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TI8AK     DIONI6KE     TISKARE. 

1913. 


Daiiasni  posavski  govor. 

Primfeno  u  sjednici  razreda  historicko-filulogickoga  Jugoslavenfke  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  6.  novemhra  1907. 

Napisao  Stjbpak  IvSi(5. 

BivSi  gimnazijskim  ucenikom  imao  sam  dva  puta  priliku  da 
dodem  u  Slav.  Posavinu.  Kako  sam  se  ved  tada  interesirao  za 
naS  jezik,  iznenadio  sam  se,  kad  sam  od  gtokavaca  Posavaca 
6uo  StoSta,  Sto  se  nije  slagalo  s  nasim  knizevnim  govorom.  Tada 
sam  se  bavio  ponajvise  u  Stupnikuiu  stupjanskoj  okolini,  a 
u  tome  je  kraju  posavski  govor  ved  na  novijemu  stepenu  svojega 
razvitka,  i  zato  sam  se  to  vi§e  iznenadio,  kad  sam  se  vradajudi  se 
ved  studentom  god.  1905.  iz  Dakova  s  pokopa  pokojnoga  vladike 
Strossmayera  zaveo  u  razgovor  sa  svojim  ko6ija§em  iz  Vrpoja 
i  od  nega  slusao  na  pr. :  akcenat  kao:  Uskrs,  cteca;  gen.  pi.  kao: 
drv,  ken^;  u  kao  m,  na  pr.  Mdi;  a  kao  &>,  na  pr.  Maprlco;  i  druge 
neke  osobine  toga  govora,  koji  pripada  medu  najstarije  posavske 
govore.  Tada  sam  tvrdo  odludio,  da  du,  dim  dospijem,  zadi  u  taj 
neistrazeni  jezidni  kfaj.  Praznike  sam  god.  1905.  proveo  na  drugoj 
strani  (u  Saptinovcu)  radi  dijalektologijskoga  istrazivana.  ObradivSi 
gradu  tih  istrazivana  uzmem  proudavati  akcenat  u  Re}kovidevoj  i  u 
Brlidevoj  Gramatici.  Odmah  sam  vidio,  da  treba  da  potaie  upoznam 
posavski  govor,  da  mogu  valano  rasuditi  akcentuaciju  u  tima  Gra- 
matikama,  i  zato  sam  o  uskrSiiim  praznicima  god.  1906.  krenuo 
u  Posavinu,  da  najprije  „razvidim  teren".  Na  tome  „razgledaiiu 
terena"  nanese  me  put  i  u  selo  Side,  jedno  od  najinteresnijih 
mjesta  za  moje  istrazivaiie.  Tu  sam  ved  tada  za  posve  kratka 
boravjena  opazio  akcente  kao:  dim  mjesto  dim  (:  dim  —  dlma), 
tavan  mjesto  tavan  (:  tkvan  —  ttivana)  i  dr.,  akcenatsko  obijezje 

'  Za  znak  ",  kojim    bi}e2ira    osobit    uzlazan    akcenat,  vidi    u    mojoj 
radni   „Prilog  za  slavenski  akcenat"   (u   „R:idu"   187.,   133—207). 
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u  najvise  Cakavskih  govora.  Proboravivsi  u  to  vrijeme  u  reCenome 
poslu  desetak  dana  uvjerih  se,  da  ce  za  nasu  dijalektologiju  biti 
lijep  dobitak,  kad  se  istrazi  „ravno  Posavle",  i  zato  zaputih  na 
koncu  rajeseca  srpna  iste  godine  (190u.),  da  prou^avam  posavske 
govore.  Svoj  sam  posao  poceo  od  Jasenovca  na  Savi.  „Skicat5i 
se"  puna  tri  mjeseca  od  sela  do  sela  (ponajvise  pjesice)  dopro  aam 
na  istoku  sve  do  blizu  Moro  vi  da,  a  na  sjever  do  Podvrskoga, 
Ruseva,  Dreiia,  Gorjana,  Semelaca,  Mrzovida,  Vin- 
kovaca  i  Deletovaca  (na  jugu  noi  je  bila  meda  Sava).  Na 
istok  sam  i  sjever  isao  tako  daleko,  dokle  sam  nalazio  tragova 
posavskoga  govora.  Po  svojim  sam  bileskama,  sto  sam  ih  uCinio 
jos  gimnazijskim  ucenikom,  znao,  da  je  i  u  okolini  sela  Kutjeva, 
Velike  i  Strazemana  stariji  govor^,  i  zato  nijesam  onamo  tada 
zalazio,  jer  sam  imao  svrsiti  velik  put.  Kod  Stare  Gradiske, 
Davora  (Svinara)  i  Broda  prijedoh  i  na  bosansku  stranu,  ali 
ondje  ne  nadoh  nikakoga  traga  posavskomu  govoru.  U  Orubici, 
Kobasu  i  Svilaju  namjerih  se  na  neke  Bosnane  iz  susjedne 
Bosne,  no  i  u  nihovu  govoru  ne  opazih  nista,  sto  bi  me  navelo, 
da  prijedem  preko  Save  i  krenem  duble  u  Bosnu.  Iz  nekih  sam 
dotadasnih  dijalektologijskih  radna  znao,  da  i  u  Bosni  ima  gov(5ra, 
koji  se  svojim  akcentom  znatno  odmicu  ud  knizevnoga  govora^, 
i  zato  sam  bio  nakan,  da  i  onamo  skocim,  ali  mi  nije  doteklo 
vremena  za  to  (i  bez  toga  sam  puta  zakasnio  na  predavana ! ). 
U  Bosnu  me  je  vukla  zela.  da  se  uvjerim,  pogada  li  Resetar 
bilezeci  za  neka  bosanska  mjesta  stariji  akcenat,  na  pr.  jiindh, 
vode,  zatesu  i  dr.  prema  posavskom  junak,  vode,  satezu.  Jednako 
sam  zelio  otidi  u  Boku  Kotorsku  i  u  Crnu  Goru,  da  se  uvjerim, 
govore  li  ondje  doista  na  pr. :  jundk,  zene,  pletem^  vjencdvam  i  dr. 
Na  zeleni  sam  put  krenuo  istom  o  praznicima  god,  1910.,  i  tad 
sam  se  uvjerio,  da  je  Resetarovo  bilezene  za  Boku  Kotorsku 
izaCrnu    Goru    valano.   U  Bosni  se  tada,  i  ako   sam  se  vratio 


'  Znao  sam  i  to,  da  Vjekoslav  Babukic  u  „Ilirskoj  slovnici"  (u 
Zagrebu  1854.)  spomiiie  neka  podgorska  sela  (Velik  a,  Drag  a,  Ra- 
dovanci,  St  raze  in  an),  koja  govore  „kao  Posavci"'  na  pr. :  kopriva, 
slanina,  desn'ica  i  dr.  (str.  34). 

^  Tako  na  pr.  M.  Resetar  u  svojoj  studiji  „Die  serbokroatische 
Betonung  siidwestlicher  Mundartea"  (Wien  1900)  spoiniiie,  da  mnogi 
katolici  i  mahamedovci  u  Bosni  govore  sa  starim  akcentom,  sto  ga  spo- 
miiju  vec  Jukic  1  Suiiic  (v.  str.  4.  i  13.  i  d.  u  pomenatoj  studiji, 
koju  CO   anapredak  citirati  samo   „Betonung"). 
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preko  Sarajeva,  nijesam  mogao  nigdje  zadrzati.  da  i  tu  mjesti- 
mice  kontroliram  Resetarovo  bilezene.  U  tome  sam  poslu  zaputio 
u  Bosnu  napokon  god.  1912.  na  koncu  mjeseca  svibna.  Otisao 
sam  u  Maglaj,  no  tu  se  nijesam  mogao  namjeriti  ni  na  jedno 
6elade,  koje  bi  govorilo  sa  starijim  akcentom,  i  zato  sam  krenuo 
dale  na  sjeveroistok  u  okolinu  Or  as]  a  na  Savi.  Na  ovaj  je  put 
u  orasku  okolinu  posao  sa  mnom  i  moj  prijatel  gosp.  Stjepan 
PaviCid,  gimnazijski  u6itel  u  Vinkovcima.  U  Orasju  smo  se 
odmah  uvjerili,  da  akcenat  ~,  koji  je  glavno  obilezje  posavskoga 
govora.  ima  i  bosanski  ondje  govor,  i  da  preraa  tome  Resetarovo 
bijezene  za  kraj  izmedu  Samca  i  Br6koga  nije  dobro.  Treba 
spomenuti,  da  se  akcenat  ~  (^uje  tu  samo  od  katolika.  jer  muha- 
medovci  govore  ijekavski  s  novim  akcentom,  a  to  je  zato,  jer  su 
se  muhamedovci  uBr6kome,  Orasju,  Samcui  jos  u  nekim 
mjestima  doselili  istom  u  19.  v.  iz  Biograda,  8apca,  S  ok  61a  i 
Uzica  (u  Srbiji).  Za  toga  sam  puta  otisao  i  u  najblizu  okolinu 
Bos.  Samca,  no  tu  (na  pr.  u  Zoricama  i  Prudu)  nije?am 
nai§ao  na  akcenat  ~.  Kad  sam  u  Zoricama  propitivao  svijet,.  go- 
vore li  i  u  drugim  izokolnim  selima,  kao  §to  ondje  govore,  refe 
mi  jedna  zenska:  „Mi  govorimo  (h)rvaski,  a  u  Tisini  i  Ajsidu 
i  tamo  dale  posavaCki"^  — ,  a  u  Prudu  mi  na  isto  pitarie 
odgovori  jedan  starac :  „Mi  govorimo  tako  svi  do  Dervente,  samo 
Svilaj  govori  ko  slavonski".  Kako  tada  nijesam  imao  ni 
vremena  ni  nakane,  da  odredim  granicu  akcentu  ~  u  tome  kraju 
(to  sam  ostavio  za  drugo  vrijeme),  nego  mi  je  bilo  najpreCe  to, 
da  samo  konstatiram,  da  se  akcenat  ~  nalazi  i  u  sjeverno- 
istoSnoj  Bosni,  nijesam  ni  tada  za§ao  duble  u  Bosnu. 

Osim  svojega  glavnoga  putovana  po  Slav.  Posavini  god.  190G. 
probavio  sam  ondje  po  nekoliko  dana  poslije  god.  19U7.  na  koncu 
mjeseca  srpna  i  poCetku  mjeseca  kolovoza,  god.  1910.  na  koncu 
mjeseca  kolovoza  i  god.  1912.  na  koncu  mjeseca  svibna  i  na- 
pokon iste  godine  dva  dana  o  Petrovu  dne.  Tako  sam  prosao  do 
blizu  250  sela,  i  po  tome  je  jasno,  da  ova  moja  rarliia  ne  moze 
prikazivati  potanko  govor  svakoga  mjesta ;  ona  de  sadrzavati 
glavue  osobine  cijeloga  podrudja,  a  ja  se  nadam,  da  mi  je  poslo 
za  rukom  pohvatati  negova  glavna  govorna  obijezja,  §to  de  ih 
dala  istrazivana  modi  potpunavati. 

^  Drugi  sam  dan  na  carsiji  u  Samcu  progovorio  nekoliko  rijeci 
8  jednoni  spjakinora  iz  TiSine  i  zabijezio  sam  ipak  primjer  Tcd(d) 
cfkve,  a  ^posavacki"   bi  bilo  ]co(d)  crkve. 
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Od  dosadasnih  cu  izdana,  u  kojima  se  moze  naci  sto  za  po- 
znavane  posavskoga  govora,  i  na  koja  cu  se  gdjegdje  obazreti, 
spomenuti  ova:  1.  Matija  Antun  Relkovid,  Nova  slavonska 
i  nimacka  Gramatika  (1.  izd.  U  Zagrebu  1767.);  2.  I  gnat  Al. 
Br  lid,  Grammatik  der  illirischen  Sprache  (3.  izd.  U  Zagrebu 
]8o0.).  —  Ove  su  dvije  Gramatike  vrlo  znatne  za  posavski 
a  keen  at,  no  ja  cu  se  gdjegdje  obazreti  na  nih  i  u  drugim 
pitanima^.  —  3.  „Zbornik  za  narodni  zivot  i  obicaje  juznih 
Slavena"  (pokra6.  Zb.j:  i  to:  a)  Dure  Co  lid,  Krizari.  ObiCaji  u 
Varosu  u  Slavoniji  ( u  VIII.  kn.j.  Colicev  je  prilog.  pisan  varoskim 
govorom,  najpouzdaniji.  Colic  je  eitav  clanak  akcentuirao,  i  ak- 
cenat  mu  je  dobar,  same  treba  na  mnogo  mjesta  znak  '  citati 
kao  ~2,  —  }j)  Ivan  Filakovac,  Vjerovana  (Retkovci  u  Sla- 
voniji) (u  X.  kn.l.  Zenidba  (Narodni  obicaji  u  Retkovcima)  (u 
XL  kn.).  Filakovac  ne  pogada  sasvim  narodni  govor  (ispor.  na 
pr. :  „da  ga  obodru.  zastidu  i  podbodu"  XI,  108,  —  „sledi 
istom  sad  vecera"  XL  126).  —  c)  Mijo  Kurjakovic,  Vise 
prinosa  za  narodni  zivot  i  obicaje  iz  Vrbove  u  Slavoniji  (u  I.  i 
VIII.  kn.l.  Tu  je  u  narodnom  jeziku  samo  nesto.  —  d)  Josip 
Lovretid  i  Bartol  Juric,  Otok  (u  Slavoniji).  Narodni  zivot 
i  obidaji  (u  IL,  III.,  IV.  i  VII.  kn.).  Ta  je  radna  veoma  znatna 
za  leksikon.  no  za  gramatiku  otoCkoga  govora  nije  najpouzdaniji 
izvor.  Sam  jePavo  Subasic,  cijih  priloga  ima  u  Lovreticevu 
opisu,  „poluknizevan^  selak,  koji  natrunuje  kojecim  otodki  govor. 
O  tome  sam  se  sam  uvjerio  razgovarajuci  se  s  nim  god.  1906.  — 
e)  Sime  Varnica,  Gradiste  (u  Slavoniji).  Zivot  i  obicaji  (u  V. 
kn.).  Za  Simu  vrijedi  isto  sto  i  za  Pavu.  Tako  je  Sime  napisao 
na  pr. :  „na  nasi'  niva'  i  livada'  (V,  121).  a  kad  sam  ga  pitao, 
bi  li  on  doista  tako  rekao,  jer  sam  u  Gradistu  slusao  samo  levada. 
odgovorio  mi  je,  da  bi  on  rekao:  na  nasi  liiva  i  levada^- 

^  Akceuat  u  tima  Gramatikama  obradio  sam  u  svojim  studijama 
„Akcenat  u  Gramatici  Matije  Antuna  Relkovica"  i  ,,Akcenat  u  Gra- 
matici  Igiiata  Alojzije  Brlica"  (a  „Radu"  194.,  1 — 155j.  Iz  „Uvoda" 
se  jedne  i  druge  studije  vidi,  da  ni  Rejkovic  ni  Brlic  ne  prikazaje 
cistoga  posavskoga  govora. 

^  Osim  toga  imam  ja  tri  Coliceva  ulomka  il.  o  bozicnim  obicajima, 
2.  0  svadbi  i  3.  o  smrtij,  sto  su  se  nasli  medu  papirima  pokojnoga 
Colica,  koji  je  prerano  umro,  zacijelo  na  statu  nase  nauke.  Te  sam 
ulomke  dobio  od  prijatela  i  droga  gosp.  Steve  Musulina. 

^  Apostrof  je  iza  rijeci  niva  i  livada  pogrjesan,  jer  to  nijesu 
lokativi  pi.   nego  genitivi  (rajesto  lokativa). 
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Za  poznavane  bi  se  posavskoga  govora  raogle  spomenuti  i  „Lo- 
Torike . .  .  "  Luke  Ilica  OriovCanina.  (U  Zagrebu  1870.)  i 
neke  pjesrae  u  I.  knizi  MatiCinih  „Hrvatskih  naroduih  pjesama" 
iz  Banovaca.  Dragovaca.  Komarnice,  Komletinaca,  Kiita,  N.  Mi- 
kanovaca.  Odvoraca.  Oriovca,  Otoka,  PriCca,  Sibina  i  Velike,  no 
u  tima  svima  pjesmama  ima  stosta,  ^-ega  nema  u  obicnom  po- 
savskom  govoru,  na  pr. :  hjesediii  (Banovci.  Hrv.  nar.  pj.  I,  394), 
hjesediti  (Kuti,  282),  hjesedi  (Pri6ac,  171),  na  melilni  duseku 
(Pri(^ac.  178)  i  dr.i 

Poslije,  kako  sam  ja  ob radio  ved  svoju  gradu  i  predao  je 
Jugoslavenskoj  akademiji.  stampao  je  u  pomenutom  „Zborniku" 
Bartol  Jurid,  Igre.  U  Privlaki  (u  Slavoniji)  (u  XIII.  kn.). 
Tako  je  pod.eo  i  Jo  sip  Gopic  objelodanivati  niz  elanaka.  u 
kojima  se  bavi  posavskim  akcentom  (v.  „Nastavni  Vjesnik''  XVI, 
XVII,  XVIII,  XIX,  XX).  Na  te  6u  se  Clanke  obazreti  gdjegdje. 
—  God.  U>10.  izdao  je  dr.  T.  Maretic,  Jezik  slavonskijeh  pisaca. 
Prilog  istoridkoj  gramatici  hrvatskoj  ili  Brpskoj"*  (u  „Radu"  180. 
kn).  Iz  te  6u  Maretideve  radne,  kad  mi  se  bude  6inilo  zgoduo> 
spomenuti  historijsko  svjedo6anstvo  za  neke  osobiue  danasriega 
posavskoga  govora. 

Ovdje  6u  spomenuti  jos  nesto.  Na  mome  su  mi  putovaiiu  pri- 
tjecali  u  pomtjc  osobito  gg.  pufki  uCiteli,  gdje  sam  se  god  k  liima 
obratio,  vodedi  me  u  eejaCke  kude,  zgodne  za  raoj  posao.  Tima 
svima  neimenovaiiim  dobrodincima  izridem  svoju  hvalu.  Napose 
se  ovdje  sa  zahvalnosdu  sjecam  svojega  prijatela  i  druga  gosp. 
Josipa  Stimca  iz  Stupuika.  s  kojim  sam  drugovao  za  svega 
svojega  dakuvana.  i  koji  mi  je,  poznajudi  dobro  govor  svojega 
zavidaja,  bio  uvijek  izvnr,  iz  koga  sam  mogao  mirno  crpati. 

I.  (rraiiice  posavskoga  govora.  Segovo  injesto  medu 
lirvatskim   ili   srpskim   govorima.   Dioba  i  akcenat. 

A.  Prostiranc  j^osaTskoiia  govora. 

1.  Posavskim  govorom  zovem  ja  6itav  niz  gov6ra  u  Slav, 
i  Dorioj  Bos.  Posavini,  gdje  se  nalazi  osobiti  akcenat  " .  Na 
zapadu  je  granica   tome   govoru    crta  Madkovac-Dreznik.  na 

^  U  „Lovorikaina"  ce  biti  i  pjesama.  koje  nijesu  (isto  uarodue 
(ispor.  0  tome  u  clanku  J.  E.  Toraica,  Narodne  JunaCke  pjesrae 
novijeg'a  dol.a.  U  „Narodtiim  Novinaraa"  god.   190-1.   br.   76.). 
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sjeveru  crta  Dreznik  —  Skrabutnik  —  Frklevci  — 
Sovski  dol  —  Paka  —  Crni  Pot  ok  —  Tomica  — 
Susnevci  —  St.  To  pole  —  Lapovci  —  Trnava  — 
N.  Perkovei  —  Selca  —  Gasinci  —  Gorjani  — 
Seme,  lei  —  Mrzovid  —  Ivankovo  —  Deletovci, 
na  istoku  crta  Deletovci  —  Novoselo  —  Solani  — 
Radinovci,  na  jugu  S  a  v  a  do  blizu  S  a  m  c  a,  a  onda  preko 
Save  kroz  Bos.  Posavinu  (ne  znam,  kako  daleko  na  jug)^.  Iznad 
sjeverne  granice  pripadaju  ovamo  jos  neka  podgorska  sela  u  Po- 
zeskoj  dolini.  i  to  okolina  sela  Kutjeva,  Kaptola,  Velike 
i  Strazemana,  zatim  selo  Musici,  koje  se  nalazi  kao  ostrvo 
usred  novoga  stokavskoga  govora.  Po  svjedocanstvu  sporaenutoga 
mojega  prijateja  i  druga  gosp.  Stjepana  Pavicida  nalazi  se 
akcenat  "  i  u  nekim  selima  na  sjeveru  od  Vinkovaca^. 

Prema  tome  se  vidi,  da  se  govor,  sto  ga  zovem  „posavski", 
prostire  na  sjeveroistoku  i  daleko  od  prave  Posavine,  no  kako 
je  akcenat  ~,  sto  ga  uzimam  za  glavno  obilezje  toga  cijeloga 
jezicnoga  podrufija,  upravo  karakteristiCan  za  najveci  dio  Slav. 
Posavine,  moze  se  naziv  „posavski"  protegnuti  i  na  pomenuta 
mjesta,  koja  su  izvan  prave  Posavine. 


1  Iz  prilozene  se  dijalektologijske  kart(5  vidi,  da  se  grauica  po- 
savskoga  govora  u  velikome  dijelu  podudara  s  granicom  nekadasne 
Vojne  Krajine.  GranicQ  sam  Vojaoj  Krajini  odredio  prema  kiiizi 
„Gerichts  -  Bezirks  -  EintheiluDg:  und  alpbabetisches  Ortschafts  -  Register 
der  kroatisch-slavoniscben  Militar-Greaze  (Agram  1872)".  No  i  ako 
je  tako  to  podrucje  gotovo  dva  vijeka  potpadalo  pod  nemacku  upravu, 
ne  moze  so  gotovo  govoriti  o  kakora  iiemaekom  utjecaju  na  narodui 
posavski  govor.  Minimalan  je  i  broj  liemaokih  rijeci,  sto  9u  dosle  u 
posavski  govor.  To  su  ponajvise  nazivi  za  tude  produkte,  te  se  sam 
M.  A  Relkovic,  jedan  od  prvih  nasih  purista,  ne  buni  nista  protiv 
nib,  vec  ih  ovako  opravdava  :  ,.Na  isti  nacin  iznesli  su  Francuzi  mloge 
nove  obicaje,  iiavlastito  u  zenskom  (b)odilu,  koje  poslie  Niraci  i  u  Sla- 
voniu  donesli  jesu,  i  koje  mi  ne  mozemo  drugacie  zvati,  nego  onako, 
kako  so  i  ondi  zovu,  i  ako  on  tebe  upita,  kako  se  slavooski  zove  : 
Strikrock,  s-ilup...,  reci  ti  liema,  neka  ti  kaze,  kako  se  fran- 
cuzski  i  nimacki  zove  poculica  etc.,  pak  ces  cuti  sto  ce  ti  ou  reel" 
(Gram.  XXIX).  Koliko  je  vise  nepotrebnib  talijanskib  rijeci  u  cakavskom 
govoru  u  samom  Hrv.  Primorju! 

2  Gopic  veli,  da  je  akcenat  ■"  slusao  i  „u  govoru  pod  ra  vackom  e 
(osobito  u  mibolackome  govern)"  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  XVll. 
435). 
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Na  tome  podrucju  stanuju  gotovo  sami  katolici,  koji  se  priznaju' 
Hrvatima^.  Koliko  ima  medu  nima  doselenika  iz  Bosne,  ne  mogu 
kazati,  jer  etnografijski  nije  istrazen  taj  kraj.  Da  u  Posavini  ima 
doselenika.  dokazuje  ve6  samo  selo  Bosiiaci,  koje  je  nastalo  tek 
pred  dvjesta  godina.  Medu  tima  katolicima  ima  samo  nesto  pravo- 
slavnih  (na  pr.  uKobasu,  Slatiniku,  Brodui  drugdje). 
Pravoslavni  ue  govore  „posavski'',  samo  sam  od  gdjekojih  pravo- 
slavnih  u  Stupniku  slusao  akcenat  ~.  Na  ovome  podruSju  ima 
nesto  nasih  kolonista  iz  Like,  koji  govore  svojim  govorom.  Nesto 
ima  i  tudih  kolonista,  i  to  Malorusa  i  Polaka  (zovu  ih  G  a- 
licijani),  napr.  uVrbovi,  Magica  mali,  Kanizi  i  drugdje, 
i  Nijemaca,  na  pr.  oko  Dak  ova.  „GaliciJani"  su  mladi  kolonisti, 
te  stariji  svijet  i  ne  zna  pravo  hrvatski,  a  djeca  primaju  posavski 
govor. 

Govor  na  tolikome  podrucju  nije  dakako  svagdje  jednak,  nego 
se  raspada  na  nekoliko  grupa  (potanu  c'u  diobu  sporaenuti  poslije). 
koje  se  razlikuju  i  akcentom  i  glasovima  i  oblicima  i  leksickim 
blagom.  Zato  je  pravo  rekao  Josip  Stipan  Relkovid:  „A  tko 
ne  zna,  kako  kod  nas  u  svakom  skoro  selu  drugacije  ri6i  se  iz- 
govaraju?  Jedna  ista  ovdi  se  kratko,  ovdi  dugacko,  u  jednora 
mistu  prosto,  u  drugom  polak  pivajuc^  govore,  ako  jim  se  i  nede 
svaki  put  pivati!"   (v.  Ku6nik.  U  Osiku  1796.  Str.  XIV.)^. 

B.  Mjesto  posavskoga  govora  medu  lirvatskiin  ili  srpskim 

govorima. 

Posavski    govorprema    ekavskom,  jekavskom    i 
ikavskom  govoru  stokavskoga  narjecja. 

2.  Posavski  je  govor  stokavski,  ali  mu  nije  lako  odrediti  mjesto 
u  stokavskom  narjecju.  U  diobi  se  stokavskoga  narjecja  na  tri 
govora:  1.  ekavski  ili  isto(Sni.  2.  jekavski  ili  juzni  i  o. 
ikavski  ili  zapadni  ne  da  nigdje  pravo  uklopiti  posavski 
govor.  Toj  je  diobi  stokavskoga  narjecja  temel  refleks  nekadasiiega 


^  U  Budrovcima  sam  od  jednoga  starca.  kad  sam  ga  pitao,  sta  je, 
cuo  i  ovakav  odgovor :    „Kazu,  da  so  zovemo  Rvati". 

-  No  evo,  za  sto  misli  Relkovic  da,  Je  toboze  krivo  toj  razlici:  „Odkuda 
ova  razlika.  nego,  sto  nejraamo  u  nasemu  pisraopisu  (=  „pjesmopisu") 
utvrdece  glasomire,  dolazi '?  —  ovu  doista  ja  ue  bi  znao  drugacije,  nego 
nadslovcih  (=  akcentima)  nrediti,  i  razbiliziti''   (ibid.). 


(8)  uanaSni  posavski  govok.  l.'ll 

«,  a  kako  se  vokal  ';  u  posavskom  govoru  trojako  reflektira.  i  to : 
n)  u  jednoj  grupi  govora  svagdje  kao  i,  l>)  u  drugoj  ve<ioj  grupi 
pravilnu  kao  i  i  je,  t.  j.  dugo  e  kao  i,  a  kratko  ('-  kao  je, 
na  pr.  dtte  i  djeteta  (djHeta)^  c)  u  tredoj  grupi  kao  <?\  to  se 
ne  moze  taj  govor  cjelokupan  metnuti  ni  u  II.  ni  u  III. 
glavni  stokav-ski  govor.  Kad  bismo  pak  htjeli  cijepati  posavski 
govor  prema  reiiektiranu  vokala  6,  onda  bismo  ga  dakako  mogli 
porazmjestati  u  pomenuta  tri  stokavska  govora,  no  tada  bismo  se 
nasli  u  drugoj  nevoJi,  jer  bismo  raorali  razdijeliti  mnoge  govore, 
koji  su  Cesto  kruto  povezani  jedan  s  drugim.  Jer  treba  istaci,  da 
ima  u  ikavskoj  i  u  ikavskojekavskoj  grupi  i  takih  govora,  koji 
su  blizi  govorima  iz  druge  grupe  nego  govorima  iz  iste  grupe. 
Cijepajuci  posavske  govore  prema  reflektiranu  vokala  ''  odvojili 
bismo  na  pr.  govor  sela  S  i  6  a  od  govora  sela  M  a  g  i  d  a  male  (v. 
na  karlil,  jer  u  prvom  selu  govore  ikavskojekavski,  a  u  drugom 
^isto  ikavski.  Po  takoj  bismo  diobi  metnuli  na  pr.  govor  Magica 
male  zajedno  s  govorom  sela  Stupnika,  koji  je  na  mnogo  novijem 
stepenu  jezi6noga  razvitka.  a  odijelili  bismo  od  prvoga  govora  govor 
u  Si6ama,  koji  mu  je  po  Citavoj  gotovo  gradi  (osobito  po  akcentu 
i  starijim  oblicima)  posve  blizak  (v.  u  „0  g  1  e  d  i  m  a"  6lanke  iz 
Magi«'a  male.  Si6a  i  Stupnika)^. 

No  kamo  cemo  iipravo  s  ikavskojekavskim  govorima?  Hocemo  li 
ih  metnuti  u  jekavski  ili  u  ikavski  govor?  Hocemo  li  redi,  da  su 
danasni  ikavskojekavski  govori  upravo  jekavski,  koji  su  se  napola 
„poikavili"  poradi  utjecaja  c'isto  ikavskoga  govora,  ili  da  su  to  upravo 
ikavski  govori.  koji  su  se  napola  „pojekavili"  poradi  utjecaja  Cisto 
jekavskoga  govora  V 

Na  pitaiie  se  o  postanu  ikavskojekavskih  govora  moze  dvoje  od- 
govoriti:  1.  ikavskojekavski  su  govori  postali  poradi  zamjenitoga 
utjecaja  6isto  ikavskoga  i  cisto  jekavskoga  govora;  2.  ikavsko- 
jekavski su  se  govori  razvili  samostalno.  Ne  6u  poricati.  da 
se  gdjekoji  jekavski  govor  mogao  npoikaviti",  paCe  dopustam,  da 
bi  gdjekoji  katolici  u  Slavoniji,  koji  danas  govore  cisto  jekavski, 
mogli   biti    „pojekavleni"    nekadasni    ikavci,  jer   su   se    ti   katolici 

^  0  tome  trojakoiu  reflektiranu  vokala  e  u  posav.skom  govora  vidi 
u  II.  dijelu  u  §  12. 

^  Takve  neprilike,  sto  nastaju,  uzmemo  li  refleks  vokala  c  jediniiu 
temelem  za  diobu  stokavskoga  narjeeja,  spovniue  i  llesetar  (v,  Der 
stok.'  Dial.  24/5). 
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isprimije§ali  jako  s  pravoslavnim  jekavcima^.  No  za  posavske 
ikavskojekavske  govore  ne  mislim  da  su  u  j  e  z  g  r  i  napola  „po- 
jekavleui"  ikavski  govori,  jer  su  jekavizmi  u  liima  pravilni, 
t.  j.  samo  u  odredenim  dogadajima,  nego  mislim,  da  su 
se  samostaluo  razvili*.  Da  spomenem  i  ovo:  1.  u  Si 6a ma  govore 
ikavskojekavski,  a  naokolo  su  sami  6isti  ikavci ;  2.  u  K  o  b  a  S  u 
Vs  katolika  govori  6isto  ikavski,  a  '/a  pravoslavnih  jekavski.  Zasto 
u  Si6ama  govore  ikavskojekavski?  Zasto  tako  ne  govore  katolici 
u  Kobasu?  Za  SiCane  hi  se  moglo  doduse  redi  da  su  doselenici 
medu  svojim  susjedima  ikavcima  i  da  su  sami  nekad  bili  Cisti 
ikavci,  ali  su  joS  na  starom  sjedistu  bili  u  blizini  jekavaca,  od 
kojih  su  primili  polujekavski  govor.  Kad  bismo  tako  tumaftili 
ikavskojekavski  govor  u  Si6ama,  trebalo  bi  da  ga  tako  tumaSimo 
i  drugdje,  t.  j.  trebalo  bi  red!,  da  su  svi  posavski  poluikavski 
govori  bili  nekad  6isto  ikavski,  ali  su  se  Jos  na  starim  sjedi§tima 
napola  „pojekavili"  poradi  utjecaja  jekavskoga  govora^.  No  i  za 
tako  mi  se  turaaCeiie  ne  6ini  da  je  opravdano,  jer  u  Bosni  ima 
i  danas  jos  6istih  ikavaca  usred  jekavaca.  Zasto  katolici  Ko- 
ba§ani  ne  govore  ikavskojekavski,  a  mnogi  nihovi  selani  pravo- 
slavni  govore  jekavski.  To  mozemo  pitati  osobito  zato,  kad  i  nihovi 
susjedi  katolici  u  Rebrini,  Banovcima,  Sumedu,  Dubo6cu 
i   Zbjegu  govore  ikavskojekavski. 

Radi  toga  svega  mislim,  da  je  bole  redi,  da  su  se  ikavskojekavski 
govori  samostalno  razvili,  t.  j.  da  se  e  u  iiima  retlektira  kao  ^ 
i  kao  je  radi  unutrasiiih,  fisiologijskih  uzroka.  Nekadasni  se  vokal 
ii  (=  e)  mogao  u  stokavskom  narjedju  trojako  rellektirati,  i  ti> 
kao :  e  (istodni  govor),  kao  ie  ( juzni  govor)  i  kao  i  (zapadni 
govor)*.    TeSko   je    redi,    kad    se    prema   ft   razvilo    i.  da   li    prije 

^  Na  pr.  katolici  ii  nekim  selinia  oko  Novp  Gradiskc.  u  nekim 
selima  u  Virovitidkoj  icupaniji  (na  pr.  u  Orahovici)  i  drugdje. 

■^  1  Re§etur,  koji  je  take  ikavskojekavske  govore  nasao  u  Bosui, 
niisli,  da  su  se  taki  govori  mogli  samostalno  ruzviti  (v.  Der  stok.  Dial. 
77  i  d.).  A.  Belie  misli,  da  su  taki  ikavskojekavski  govori  postali  od 
„prvobitDO  ikavskih  govora  in  e  s  a  v  i  n  o  m  sa  jekavskim  govorima" 
(v.    „0  srpskiin  ili  hrvatskim  dijalektima".   U   „r.iacy"  /N.,  135.  l)ij  ). 

^  Velim  „na  starim  sjedistima",  jer  su  po  danaSuem  polozaju  neki 
ikavskojekavski  govori  izvan  svakoga  utjecaja  jekavskoga  govora. 

*  Tako  misli  i  Resetar  (v.  Dcr  gtok.  Dial.  14),  no  Belie  se  protivi 
Resetaru  tvrdeci,  da  se  f'  leflektiralo  u  stokavskom  uarjerju  samo  kao 
e  i  kao  ie.  Belie  veli,  da  ikavskih  stokav  skill  jiovora  iiema  „po 
poreklu"  (=  po  postai'iu),  vec  da  se  ikav.ski  stokavski  govor  razvio 
tako,    sto   je   jekavski    stokavski    irovor    utjecao    na    rakavski    ikavski, 
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diftoDgizirana  vokala  e  ili  poslije  toga,  jer  i  od  nekadasnega  e 
i  od  ie  (od  e)  moze  nastati  i^.  Tako  se  i  za  ikavskojekavski  govor 
moze  misliti  da  se  razvio  tako,  sto  je  nekadasne  dugo  e  (=  e) 
preslo  u  ^  a  kratko  e  u  ie.  No  moze  se  i  to  misliti,  da  su  se  neki 
ikavski  i  ikavskojekavski  govori  razvili,  posto  je  nekadasne  e  (=e) 
preslo  ve6  svuda  u  ie^  ali  se  onda  razvilo  i  od  ie,  i  to  najprije  i 
od  ie^  a  onda  i  l  od  ie.  Neki  bi  se  ikavski  govori  mogli  razvili  i 
od  prve  vrste  ikavskojekavskih  govora. 

Uzeli  mi,  da  je  ikavski  i  ikavskojekavski  govor  postao  na 
kojigod  od  poraenutih  nacina,  mogli  bismo  ne  samo  posavske 
ikavske  nego  i  ikavskojekavske  govore  brojiti  ikavskomu  stokav- 
skomu  govoru,  i  to  poradi  ovoga  dvoga:  1.  ikavskojekavski  su 
govori  ipak  poluikavski;  2.  po  drugim  su  osobinama  ti  govori 
blize  ikavskomu  govoru  nego  jekavskomu  knizevnomu,  jer  i  po- 
aavski  ikavski  i  ikavskojekavski  govori  imaju  stosta  starinsko  (na 
pr.  stariji  akcenat).  Preraa  tome  bismo  i  u  ikavskom  stokavskom 
govoru  morali  razlikovati  dvije  grupe,  i  to:  1.  noviji  cisto 
ikavski  govor  (zovem  ga  „noviji"  na  pr.  radi  novoga  akcenta 
i  novijih  oblika,  po  cemu  se  primice  jekavskomu  hercegovaCkomu 
govoru)  i  2.  stariji  ikavski  govor  (zovem  ga  „stariji"  na  pr. 
radi  starijega  akcenta  i  starijih  oblika),  koji  moze  biti:  a)  6  is  to 
ikavski  i  bj  poluikavski. 

U  sjevernoistoCnom  dijelu  posavskoga  govora  govore  ekavski 
s  nekim  ikavizmima  (v.  o  tome  u  II.  dijelu  u  §  14.).  Kazemo  li, 
da  je  taj  ekavski  govor  postao  od  ikavskoga  radi  utjecaja  srijem- 
skoga,  treba  pitati :  zasto  nijesu  i  mjesta :  P  r  i  v  1  a  k  a,  0  t  o  k, 
Komletinci,  Deletovci,  Nimci,  Novo  selo,  Vrbana, 
Solani  i  Drinovci,  koja  su  na  najdaloj  isto6noj  medi# posav- 
skoga govora,  popustila  utjecaju  susjednoga  srijemskoga?^ 


koji  se  „postokavio'"  zadrzavsi  ikavizam,  ili  da  je  —  bilo  oakavski 
ikavski  govor  —  bilo  „postokavleni"*  cakavski  —  utjecao  na  jekavski 
stokavski,  koji  je  od  eakavskoga  primio  ikavizam  i  druge  neke  osobine 
(v.  r.iac  78.,  62,  124.  135).  Kako  se  iz  toga  vidi,  ikavski  je  izgovor 
Belicu  uvijek  cakavizam. 

1  0  samom  prijelazu  vokala  ('  u  i  vidi  u  II.  dijelu  §  13.  —  Belie 
misli,  „da  su  stokavci  u  jednom  delu  svojih  dijalekata  pod  neposredniin 
ili  posrednim  uticajem  cakavaca,  jos  u  ono  vreme  kada  e  nije  prelazilo 
u  drugim  govorima  u  je^  poceli  da  zameiiuju  svoje  e  sa  i"  (v.  Faac 
78.,   135). 

2  Ovdje  cu  napomenuti  ne§to,  sto  je  samo  pnko  nagadaue  moje. 
Mozda    medu    tima    ikavcima    ima    starih    slavonskih  kajkavaca,  koji 
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Posavski  gov  or  prema  6akavskom  uarjecju. 

3.  Ima  posavskih  govora.  kqji  su  nalik  na  Cakavske :  na  pr. 
govor  u  Magida  mali  dosta  je  blizak  Cakavskomu  (ispor. 
ulomke  iz  Magida  male  u  „Ogledim  a").  Zato  je  veoma  interesno 
pitaiie.  ima  li  u  posavskora  govoru  stogod,  po  6emu  bismo  mogli 
izvoditi,  da  je  danasni  posavski  govor  Hi  „postokavlen"  Cakavski 
govor  ili  stokavski,  kqji  je  primio  od  (^akavskoga  neke  osobine. 
To  je  pitaiie  interesno  i  zato,  jer  se  opravdano  drzi,  da  je  graniea 
Cakavskoga  narjeCja  nekad  sezala  dale  na  istok. 

No  tesko  je  odrediti,  koliko  je  eakavskoga  elementa  u  kojem 
danatiiem  stokavskom  govoru,  jer  se  ne  moze  osjedi,  sto  sve  treba 
brojiti  medu  Cakavizme.  Zato  bi  bilo  sasvim  naopako,  da  svaku 
osobinu,  sto  se  nalazi  u  danasnem  posavskom  govoru  i  u  Cakavskom 
narjeCju,  drzimo  za  Cakavizam,  jer  je  danasni  posavski  govor  tip 
starinskoga  stokavskoga  govora,  i  prema  tome  treba  da  o  tima 
zajedniCkim  osobinama  prosudujemo  drukCije  odbijajuci  ih  ponajviSe 
na  starinu  nasega  jezika.  —  Evo  nekili  osobina  zajedniCkih  posav- 
skomu  govoru  i  6akavskomu  narjedju : 

a)  Ikavizam.  U  Posavini  govore  mnogi  ikavski,  a  tako  govore 
i  mnogi  Cakavci.  Iz  onoga  se,  sto  sam  rekao  u  predasiiem  §-u,  vidi, 
da  ikavski  izgovor  ne  treba  da  bude  Cakavizam. 

b)  Akcenat.  U  posavskom  govoru  ima  veoma  mnogo  staroga 
akcenta;  mnogi  govore  na  pr. :  voda,  lopata,  vladala  i  dr.,  no  to 
je  i  stariji  stokavski  akcenat,  kqji  se  nalazi  i  u  nekim  sta- 
rijim  stokavskim  govorima  daleko  od  Eakavskoga  narjefija  (na 
pr.  u  zetskom  i  kosovsko-resavskom  govoru).  Takav 
dakle  akcenat  nije  nikakav  dakavizam.  —  Znatnije  je  pitane 
o  akcefltu    ~,  kqji    se   nalazi  u  posavskom    govoru  i  u  fakavskom 

su  bill  ekavci.  jer  neki  raisle,  da  se  u  Slavoniji  nekad  j^ovorilo  kaj- 
kavski.  Ovo  bib  svoje  nag^adaiie  mogao  poduprijeti  time,  sto  na  torae 
ekavskom  podrucjii  govore  c  i  (t  mjesto  r.  \  (/,  a  drugdje  u  Posavini 
nijesani  opazio  takoga  izgovora  osini  u  nekim  susjednim  selinia  (na  pr. 
u  Strizivojni,  Otoku,  Komjetineima),  a  tako  govore  i  neki  kajkavci, 
koji  su  susjedi  Stokavcima.  na  pr.  u  Puski  kod  Jasenovca,  Tako  je  i 
u  Virovitici,  koja  je  blizu  kajkavskoga  uarjecja.  No  i  to  je  pokrepjene 
za  moje  nagadaiie  slabo,  jer  i  muhamedovci  a  Bosni  cesto  jrovore  c  i 
(t  mjesto  c  i  .7.  Ja  sam  zabijezio  na  pr.  cHiri  i  hamicta  ne  samo  od 
miihamedovaca  u  Maglaju,  nego  i  od  muharaedovaca  u  Samcu,  kqji 
su  se  onamo  doselili  iz  Srbije  (u  19.  vijeku).  Izgovor  je  c  i  (t  mjesto 
('  i  (/  i  drogdje  rasiren  (v.  ReSetar,  Der  §tok.  Dial.  l.')l/2).  U  ovakim 
pitaiiima  treba  da  se  lilologija  utece  etnograiiji. 
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narjecju,  jer  za  n  nemam  dosad  pouzdane  potvrde  iz  drugih 
stokavskih  krajeva^.  TJ  pomenutoj  sam  se  svojoj  studiji  „Prilog 
za  slaveuski  akcenat"  (v.  „Rad"  187.,  133  i  d.)  trudio  da  po- 
kazem,  da  je  taj  akcenat  prahrvatski  ili  prasrpski,  te  prema  tome 
ne  drzim  ni  akcenat  ~   u  posavskom  govoru  za  6akavizam. 

c)  K  r  a  j  n  e  I.  U  posavskom  govoru  -I  (^esto  ne  prelazi  u  -o 
(gdjegdje  govore  i  pte.  dal  mjedto  (Jao).  Take  je  nekad  bilo  i  u 
svih  stokavaca.  i  zato  -I  mjesto  -o  u  posavskom  govoru  ne  moze 
biti  cakavizam'^. 

d)  S  k  u  p  ^j  i  (Ij  (od  tbj  i  dhj)  mjesto  c  i  (t.  Gdjegdje  se  5uje 
u  posavskom  govoru  kao  i  u  6akavskom  narjecju  tj  i  dj  (mjesto 
6  i  (t),  na  pr.  n'etjak  (Stupnik)  i  rodj'dca  (Kaniza).  To  tj  i  dj  nije 
nikakav  dakavizam  nego  prijelaz  od  thj  i  (76/  na  c  i  if.  te  su  tako 
govorili  nekad  svi  stokavci^. 

e)  vS  k  u  p  jY  [  jd  mjesto  c  i  d.  U  posavskom  se  govoru  cesto 
6uje  dojt  i  dojdPm  pored  doc  i  dodtm.  To  jt  i  jd  mjesto  c  i  d 
nije  nikakav  cakavizam  (potvrda  v.Si  jt  \  jd  iz  stokavskoga  govora 
vidi  i  u  Akadem.  rjecn.  s.  v.  docl). 

f)  S  k  u  p  sc  mjesto  st-  U  posavskom  se  govoru  kao  i  u  6a- 
kavskom  narjecju  govori  cesto  sc  (upravo  .sc)  mjesto  st,  na  pr. 
oprascam  i  scedlm.  Treba  razlikovati  sc  od  stj  i  .sc  od  sk.  Prvo 
se  sc  nalazi  6esto  i  u  govoru  drugih  stokavaca,  na  pr.  :  gosca, 
Jirlscanin,  Usee.,  miloscn.  gnscl,  goscene,  poscase  i  dr.  (v.  Maretic, 
Gram.  65).  Tako  jeijuzno  ScepUn  (sc  od  stj:  stc).  Neki  stokavci 
govore  i  sc  mjesto  st.  koje  je  postalo  od  sTc,  na  pr.  iscem  mjesto 
istem  od  iskati  (v.  Maretic  I.  c).  Evo,  kako  ja  shvacam  sc  u 
posavskom  govoru.  Nema  sumne,  da  je  od  stj  postalo  svagdje 
najprije  .sc,  te  su  svi  stokavci  govorili  nekad  na  pr.  oprascati 
mjesto  oprastati.  Istom  se  poslije  pomelo  sc  zamjenivati  skupom  st., 
i  to  poradi  disimilacije  konsonanata  (t.  j.  sc  =  sf's  >>  .st).  Bududi 
da  se  promjena  sc  na  st  nije  dogodila  svagdje  odjedamput,  nego  po- 
lagano,  te  se  govorilo  uporedo  i  novije  opraitati  i  starije  oprascati.^ 


*  Mnogi  stokavski  krajevi  nijesu  jos  uopce  istrazeni. 

^  Potvrda  za  -I  mjesto  -o  u  pte.  kao  dal  vidi  u  Danicica  (Istorija 
oblika  srb.  ili  hrv.  jezika  386  i  d.). 

^  Resetar  ima  dosta  primjera  za  tako  tj  i  dj  iz  drugih  stokavskih 
govora.  Resetar  spomine,  da  mu  ni  od  kud  iz  Bosne  i  Hercegovine 
nijesu  potvrdili  takav  izgovor  u  pravoslavuih  (v.  Der  stok.  Dial. 
140).  No  ja  sam  u  Maglaju  od  jednoga  pravoslavnoga  selaka  iz  Ra- 
kovca  zabilezio   rodjoci  {=  ^od  dva  brata  djeca"'). 
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kako  se  jos  danas  Cuje  u  posavskom  govoru,  uCinila  je  analogija. 
te  se  i  starije  sf.  koje  je  postalo  od  sc  (disimilacijom  glasova. 
t.  j.  sc  =  sts  >  §t),  pomelo  govoriti  sc ;  na  pr.  nekad  je  bilo 
oprascati  i  §tedjeti  (mjesto  scedjeti  od  *sk§deti),  a  kad  se  poCelo 
govoriti  oprastati  pored  oprascati,  po5elo  se  i  Stedjeti  okretati  u 
§cedjeti.  Take  se  moglo  dogoditi,  te  se  i  tude  §t  okrenulo  u  sc, 
na  pr.  §cap  (u  V.)  mjesto  stap,  koscU  (u  Posavini)  mjesto  hMta 
(od  nem.  kosten)  i  dr.  Da  je  tako  mislene  o  razvitku  skupa  sc  i 
§t  dobro.  potvrduje  i  ovo :  u  instr.  sing,  od  imenice  milost  govore 
stokavci  sc,  na  pr.  miloscu  ili  miloscom  (od  milostju  ili  milostjom), 
all  mjesto  milosca  (od  milostja)  govore  vec  vise  milosta  (v.  u 
Akadem.  rjefin.).  Iz  toga  se  vidi.  kako  je  st  mjesto  sc  u  nekim 
rijedima  posve  mlado^. 

Kako  je  prema  tome  sc  mjesto  §t  samo  starija  faza  u  razvitku 
skupa  stj.  i  kako  se  sc  mjesto  st  od  sk  da  lijepo  protumaCiti 
analogijom,  ne  moze  se  ni  §6  drzati  za  dakavizam,  kad  i  korjeniti 
Stokavci  imaju  5esto  sc  (mjesto  -^t)  od  stj.  a  kadsto  i  od  sk  (ispor. 
pocetak  ovoga  odijelka). 

g)  j  mjesto  <t.  U  Posavini  .se  gdjegdje  samo  u  nekim  rijeCma 
cuje  j  mjesto  <t.  Zabilezio  sam  j  mjesto  (t  u  ovim  domacim  rijeSma  : 
mldjl  (Davor),  tuji  (Dolina).  v'ljat  (mjesto  vidat  =:  vidjeti,  Strizi- 
vojna).  Tako  i  Resetar  spomine  nekoliko  rijeCi  iz  Bosne,  sto  se 
gdjegdje  govore  s  j  mjesto  s  d;  to  su :  meja,  mlajl,  slajl,  thjl,  zeja 
i  kraja  i  ograja  (v.  Der  stok.  Dial.  13G).  Poznato  je,  da  se  drugdje 
medu  stokavcima  govori  samo  gospoja  mjesto  gospoda.  U  Akadem. 
rje6n.  ima  i  tumaCene,  po  kojem  bi  gospoja  moglo  postati  od  gospoa^ 
jer  je  u  rije6i  gospoda  moglo  ispasti  d.  kao  sto  ispada  '/  u  rijeCi 
gospodar,  te  se  govori  gospar^.  Mozda  bi  t-e  moglo  redi,  da  j  i  u 
svima  pomenutim  rijecma  ne  stoji  upravo  mjesto  d.  nego  da  se 
razvilo  radi  hijata,  posto  je  rf  ispalo,  kao  sto  se  razvilo  u  rijeCma: 
aMaja,  promaja,  snaja  i  dr.  mjesto  azdaha^  promaha  snaha  i  dr., 
poSto  je  h  izmedu  dva  vokala  ispalo'.  Ne  moze  li  .se ./'  u  pomenutim 


^  Tako  je  imenica  gosca,  koja  je  postula  kao  i  milosca  (t.  j.  gostja 
—  milostja),  potvrdena  samo  u  tomo  liku  (v.  Akadem.  rjeeii.).  premda 
se  miloSca  govori  i  u  liku  miloUa. 

*  Tako  turaareiie  rije(M  gospoja  nalaz.imo  i  u  Marotica  (v.  Gram,  i 
stil.  69).  Za  ispadai'ie  kousonanta  d  spomine  Maretic  jos  dva  primjera, 
i  to:  men  (neki  pisu  i  mejn)  mjesto  medn  i  prijc  mjesto  prcde  (o. 
c.  Ill  i  69). 

3  S  ispadaiiem  kousonanta  d  mozemo  porediti  ispadane  konsonanta 
d  u  nokim   rijerma,  na  pr. :  jedanacst  mjesto  jedauadesd  (od:  jedau 
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rijecma    tako    ili    kako    drukcije    protumaciti,    moglo    bi    se    drzati 
za  eakavizam^. 

h)  Neki  stariji  oblici.  U  posavskom  se  govoru  6uje  6esto 
gen.  pi.  bez  -a,  na  pr.  set,  zen,  volov  i  dr  ;  dat.  pi.  na  -om  (-em) 
-am.  na  pr.  sinovom,  temhom.  roditefem.  zenam  i  dr. ;  u  lok.  pi. 
-i  i  -a  mjesto  -ima  i  -ama,  na  pr. :  (na)  Jcoitl,  (na)  voll,  (po)  suma, 
(o)  poklada  i  dr. ;  u  instr.  pi.  -i  mjesto  -iwa,  na  pr.  (sa)  sinovl 
i  dr.  Svi  takvi  oblici  nijesu  nikakvi  ('•akavizini,  jer  su  tn  stariji 
zajedniCki  hrv^atski  ili  srpski  oblici^. 

Iz  ovoga  se,  sto  sam  dosad  rekao  u  ovom  §-u,  vidi,  da  danasiii 
posavski  govor  ima  dosta  zajednifikih  crta  s  Cakavskim  narjecjem. 
i  da  u  tima  zajednickim  crtama  (izuzevsi  mozda  jednu)  ne  treba 
nazirati  ostatke  od  Cakavskoga  narjeSja^. 


na  deset),  dvaest  mjesto  dvadeset,  gleati  (i  gldti)  mjesto  gledati  i  dr. 
(v.  Maretic,  Gram,  i  stil.  66).  Za  j  u  primjerima  kao  snaja  isporedi 
poglejati  u  Vuka  (mjesto  pogleati,  pogledati). 

^  Moglo  bi  se  dodnse  kazati,  da  se  nekadasiie  dj  moglo  i  u  nekim 
stokavskira  govorima  reflektirati  kao  j,  kao  sto  se  reflektini  u  ("-akavskom 
narjet-ju  (i  u  najvise  kajkavskih  govora).  Cini  rai  se,  da  je  za  tako 
tumacene  ono  primjera  s  j  mjesto  s  d  premalo. 

^  Potvrda  za  takve  oblike  iz  starijega  vremena  vidi  u  Danicica  (u 
„Istoriji  oblika"),  a  iz  danasuih  Stokavskih  govora  u  Resetara  (Der 
stok.  Dial   157  i  d.). 

*  Rasudujuci  o  takvim  zajednickim  crtama  treba  da  budemo  oprezui, 
jer  se  moze  naci  koji  stokavski  govor.  sto  ima  koju  crtu  zajednicku 
s  cakavskira  narjecjem,  premda  je  daleko  od  ovoga  narjecja.  Tako  se 
u  Varesu  (u  istocnoj  BosDi)  govori  obicno  §6  mjesto  .s^,  na  pr.  : 
hrscene,  prascat.  piiscat,  luscit,  sceta,  vriscat  i  dr.  (v.  „Skolski 
Vjesnik"  XV,  150).  —  Prema  tome  svemu  ne  bib  se  slozio  s  Be- 
licem,  koji  drzi,  da  su  u  nekim  stokavskim  govorima:  ikavizam, 
stariji  akcenat,  ij  i  dj  mjesto  6  i  d  (za  tj\  dj  dopusta  Belie  da 
ne  treba  da  bade  cakavizam,  Jer  se  ono  i  u  stokavskom  dijalektu 
odskora  izmenilo"),  sc  mjesto  st,  j  mjesto  d  i  stariji  oblici  (na 
pr.  -om  i  -am  u  dat.  pi.,  gen.  pi.  tipa  godin  i  dr.)  sve  sami  ostaci 
^akavski  (v.  Tjiac  78.,  77,  130,  lo5/6,  139,  141  i  drugdje).  Ne 
mogu  razumjeti,  zasto  Belie  dopustajuci,  da  su:  tj  i  dj  mjesto  c  i  d 
i  gen.  pi.  bez  -(7  i  dat.  pi.  -om  i  dr.  osobine  zajednicke  „i  danasiiim 
cakavskira  govorima  i  starim  stokavskim^  (v.  o.  c.  130,  141),  ne  bi 
dopustio  isto  i  za  druge  zajednicke  osobine  (na  pr.  za  stariji 
akcenat,  jer  se  vajada  i  taj  „n  stokavskom  dijalektu  odskora  iz- 
mijenio").  , 
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Posavski  govor  pre  ma  kajkavskom  narjecju. 

4.  Ved  sam  spomenuo  (v.  na  kraju  §-a  2.),  da  neki  drze,  da  se 
u  Slavoniji  nekad  govorilo  kajkavski^,  zato  je  vrijedno  znati,  ima  li 
i  u  danasnem  posavskoni  govoru  kakvih  tragova  kajkavskomu  na- 
rjeCju.  —  Evo  dvije  tri  erte  iz  danasnega  posavskoga  govora,  sto 
ih  nalazimo  i  u  kajkavskom  narjeCju. 

a)  U  posavskom  se  govoru  Cuje  gdjegdje  jiUina  (Side)  mjesto 
uzina  kao  i  u  kajkavskom  narjecju.  No  jiiHna  ne  treba  da  bude 
kajkavizam.  jer  je  ta  rijec  izvedena  od  imenice  jxg^. 

b)  U  posavskom  se  govoru  duje  morje  mjesto  more  (more)  kao 
i  u  kajkavskom  narjecju^.  I  ako  su  nekad  i  drugi  stokavci  go- 
vorili  morje  (ispor.  na  pr.  u  Danididevu  Rjedniku  dva  puta  gen. 
MopiM ;  V.  i  Akadem.  redn.  s.  v.  more),  ipak  ne  mislim,  da  bi 
morje  u  posavskom  govoru  istjecalo  iz  velike  starine^.  Rijed  morje 
moze  biti  poslije  unesena  iz  kajkavskoga  narjeCja  i  ne  treba 
da  bude  ostatak  od  nekadasnega  kajkavskoga  govora  u  Sla- 
voniji. Rije6  more  nije  u  Posavaca  domaca,  jer  Posavci  nijesu  uz 
more,  te  je  zato  kajkavska  rijeS  morje  mogla  k  liima  dospjeti  i 
preko  skole  ili  preko  crkve. 

c)  U  posavskom  se  govoru  upotreblava  gdjegdje  genitiv  mjesto 
akuzativa  i  od  imeniea  m.  r.,  koje  znaSe  sto  nezivo,  na  pr:  (posici) 
rdsta  (mjesto  hrast),  (poredio)  posla  (mjesto  2JOsao)  i  dr.^  Mislim, 
da  se  ovaka  sluzba  genitiva  mogla  u  posavskom  govoru  samostalno 
razviti  na  isti  nadin,  na  koji  se  razvila  u  kajkavskom  narjedju, 
t.  j.  iz  tezne,  da  bi  se  akuzativ  razlikovao  od  nominativa". 


1  Tako  i  Rpsetar  pise:  „In  aholicbei-  Weise  .  .  .  draugen  die  Tiirkeu 
auch  im  flachen  Slavonien  vor.  iiidem  sie  aucL  hier  die  urspriingliche, 
wie  oben  (8.  30)  erwahnt,  warscheinlich  kajkaviscbe  Bov(ilkerung  ver- 
driingten  und  durch  bosnische  Kolonisten  ersetzten"  (v.  Der  stok. 
Dial.  34). 

^  Viae  0  rijeci  juzina  vidi  u  II.  dijelu  §  25. 

^  Tako  je  i  Resetar  u  Stokavskoni  selu  Turanovcu  blizu  Virovitice 
zabijezio  morje  (Der  stok.  Dial.   50). 

*  U  starijih  se  slavonskih  pisaca  nalazi  rijetko  morje  mjesto  obicnoga 
more  (v.  Maretic,  .lezik   153). 

^  Takav  se  genitiv  mjesto  akuzativii  nalazi  i  u  nekih  starijih  sla- 
vonskih pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  158).  Tako  se  obicno  govori  i  u 
Saptinovca  (v,  „Rad"  168.,  154).  Re|kovic  u  Gramatici  spomine  iz- 
rijekom,  da  se  ka?.e:  „Daj  mi  taj  nos  — .  a  nije  (=  ne):  Daj  mi 
toga  nom"'  (str.  68) 

•"  Ta  se  tezha  moze  vidjeti  osobito  u  djece,  koja  govore  genitiv 
n)jesto  akuzativa  i  ondje,  gdje  odrasli  govore  akuzativ. 
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d)  Gdjegdje  se  u  posavskom  govoru  guturali  u  num.  pi.  ne 
mijenaju.  te  se  govori  na  pr. :  jasttiJci,  opanki.  otarki,  posjeki, 
s/lviki  i  dr.^  No  ni  u  tome  ne  treba  nazirati  utjecaj  kajkavskoga 
narjeSja,  jer  se  i  to  moglo  samostalno  razviti  u  posavskom  govoru, 
kao  sto  u  stokavskom  govoru  ostaju  guturali  bez  promjene  u  nom. 
pi.  pridjeva  (na  pr.  jaki,  dragi,  sulil  i  dr.  mjesto  starijega  jaci, 
drazi,  susi  i  dr.)^. 

e)  Mjesto  klupa  i  strana  govore  kajkavci  obi6no  klup  i  stran^ 
a  tako  se  euje  gdjegdje  i  u  posavskom  govoru.  Lik  klup  i  strmi- 
dolazi  i  u  Sakavaca'^ 

f)  U  kajkavskom  je  narjeCju  veoma  obican  g\a,go\  pelati  (pelatij, 
a  taj  se  glagol  6uje  gdjegdje  i  u  posavskom  govoru,  i  to :  peiat 
(pielat)  —  pefdm  (pelam)  ill  pe/om  (na  pr.  u  Bodovalcima,  Magida 
mail,  D.  Lifovcu  i  drugdje).  U  stokavaea  sam  dosad  (5uo  taj  glagol 
samo  u  Saptinovcu  (ispor.  na  pr.  dopeJat  —  dopeldm  u  „Radu" 
168.,  150)*.  Ne  znam,  kako  treba  da  tuma6imo  pomenuti  glagol 
u  posavskom  govoru-^. 


^  Tako  imaju  uom.  pi.  s  nepromijeiienlm  gntaralom  i  ueki  stariji 
slavonski  pisci  (v.  Maretic,  Jezik  159/60).  Tako  se  govori  nom.  pi. 
i  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"  168.,  116).  Guturali  ostaju  oblcno  bez  pro- 
mjene a  nom.  pi.   ra.  i  u  cakavskom  narjecju. 

^  Da  u  tome,  sto  se  guturali  u  nom.  pi,  gdjegdje  u  posavskom 
govoru  ne  mijenaju.  ne  treba  nazirati  kajkavski  utjecaj,  vidi  se  i  iz 
toga,  sto  i  u  bosanskoga  pisca  M.  Divkovica  (1563. — 1631.)  nalazimo 
pj.  teologi  i  vrhi  (v.  D.  Dordevic,  Matija  Divkovic.   ,,raac"   52,   124). 

^  Lik  klup  je  stariji  nego  klupa. 

*-  U  Akadera.  rjecn.  s.  v.  dopelati  ( —  dupelUm)  citamo :  ^Dolazi 
(samo  u  oakavaca)  od  XV.  vijeka  a  izmedu  rjecnika  u  Vrancicevu, 
u  Mikalinu,  u  Bjelostjencevu,  u  Voitigijinu,  u  Stulicevu**  — ,  a  s,  v. 
ispefati  ( —  )spelani)  citamo:  „0d  15.  vijeka  po  sjevero-zapadnijem 
krajevima,  a  izmedu  rjecnika  n  Bjelostjencevu,  u  Voitigijinu,  u  Stulicevu 
(s  dodatkora  da  je  uzeto  iz  Habdeliceva)".  Budmani  je  u  pomenuta  dva 
glagola  zabi|ezio  akcenat  prema  Stulicevu  rjecniku,  gdje  stoji  dopelati, 
izpelati.1  odpelati,  pelati  i  dr.,  no  u  Posavini  se  govori  pelM  (pe(at) 
i  prez.  peldm  (p^amj  Hi  pefam  (kao  motdm  —  mdtam  ili  motam). 

®  U  Posavini  se  cuje  i  vldsi.,  f.  pi.  (na  pr.  ima  lipe  vldsi.,  Kuti) 
mjesto  kosa.  I  ako  je  ta  rijec  obicna  u  kajkavaca,  ne  treba  je  u  po- 
savskom govoru  drzati  za  kajkavsku  tudicu,  jer  dolazi  i  u  stokavaea, 
1  to  ne  samo  kao  m.  nego  i  kao  f.   (v.  Resetar,  Der  stok.  Dial.  307). 
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Posavski  govor  prema  zetskom  govoru. 

5.  Resetar  spomine,  da  je  u  govoru  katolika  kod  Or  as  j  a 
opazio  nekc  osobine.  sto  ih  je  nasao  na  jugu,  i  to:  a^  u  Orasju 
govore  /  prema  dugom  (\  a  je  prema  kratkom  e.  kao  muha- 
medovci  u  Podgorici  (u  C.  G)  i  podgorifikoj  okolini;  h)  mjesto 
grlje  govore  u  Orasju  ge  kao  u  Pa§trovicima.  barskom  okruzju  i 
Crmnici;  c)  gen.  pi  dolazi  mjesto  lok.  pi.,  na  pr.  na  ramhia. 
Radi  toga  misli  ReSetar,  da  su  se  bosanski  Posavci  oko  Orasja 
mogli  doseliti  odnekud  s  krajiiega  juga  (v.  Der  §tok.  Dial.  IGO). 
Resetar  je  dobro  istakao  pomenute  sli6nosti,  ali  negovo  mi  se  iz- 
vodene  ne  fini  pouzdano.  Pc^menuto  se  reilektirane  nekadasiiega 
vokala  c  nalazi  u  velikom  dijelu  posavskoga  govora,  te  je  tesko 
vjerovati,  da  su  se  svi  oni,  koji  tako  govore  i  i  ./V.-,  doselili  „s  kraj- 
nega  juga".  Po  onome  se,  sto  sara  o  tome  retlektiranu  vokala  e 
rekao  naprijed  (v.  §  2.),  vidi,  da  se  7  i  je  prema  nekadasriem  e 
moglo  samostalno  razviti  u  oba  kraja.  —  Jednako  se  moglo  samo- 
stalno  razviti  i  ge  mjesto  gdje.  Od  nekadasnega  (jde  (od  khde) 
postaje  metatezom  dge  (ispor.  tko  <<  Mo),  koje  je  potvrdeno  iz  14. 
i  15.  vijeka  (v.  Akadera.  rje?n.  III.  120  b),  i  od  kojega  imamo 
danas  ge  (d  je  otpalo)^.  —  I  upotreblavarie  se  genitiva  pi.  mjesto 
lokativa  j)l.  moglo  samostalno  razviti  u  posavskom  i  u  zetskom 
govoru.  To  mozemo  misliti  i  zato,  jer  se  gen.  pi.  upotreblava 
mjesto  lokativa  pi.  i  u  kosovsko-resavskom  govoru  (ispor.  na  pr. 
Arch.  f.  Slav    Philol.  XXV.  217). 

Ima  jos  jedna  interesna  osobina  zajedniCka  posavskomu  i  zetr 
skomu  govoru,  a  to  je  pi.  (tuti  (SiC'e,  Stivica  i  drugdje)  mjesto 
hldi.  Za  lik  (Mi  ima  Akadem.  rje^n.  potvrda  samo  iz  Crne  Gore 
od  17.  vijeka.  Mislim,  da  se  (uM  i  u  posavskom  i  u  zetskom  go- 
voru samo8taln(j  razvilo  od  nekadasnega  nom.  pi.  liidbje  >>  (udje 
(v.  potvrda  u  Akadem.  rje(^n.),  gdje  je '/y  preslo  u  d  (ispor.  rodal: 
od  rodjak  <<  rodhjak)^.  a  neobiSno  se  -e  u  nom.  pi.  zamijenilo 
obifnim  -i.  —  Tako  sam  u  NeguSima  (u  C.  G.)  i  u  posavskom 
govoru  (na  pr.  u  Orasju)  zabilezio  testa  mjesto  cesta  (testa  postaje 
od  cesta  disimilacijom   konsonanata,  t.  j.  cesta  =  tsesta  ^  testa). 


^  Lik  ge  bi}ezi  Akadem.  rjeen.  za  Pa§trovice.  Crmnicu  i  Barsku 
nabiju,  no  ge  se  mnogo  govori  u  posav.  govoru  (osobito  od  Broda  ua 
istok).  To  ge  spomine  vec  Vj.   Babukic  (v.  Ilirska  slovnica  26). 

'  Resetar  spomine  (iidi  niedu  neobionim  prirojerima,  gdje  se  ,,tvrdi 
dental"    zamjehuje    „palataliiom    afrikatom"   (v.    Der    stok.    Dial.   117). 


(18)  DASASNI   POSAVSKI   GOVOR.  141 

Posavski    gov  or    pre  ma    nekim    bosanskim    govorima. 

6.  Medu  slavonskim  katolicima  ima  mnogo  doselenika  iz  Bosne, 
i  zato  ima  jezicnih  osobina,  koje  su  zajednicke  slavonskim  i  nekim 
bosanskim  govcjrima.  Spomenoo  sam  vec.  da  se  govor  katolika  oko 
Orasja  ne  razlikuje  od  slavonskoga  posavskoga  govora.  Koliko 
se  govor  drugih  katolika  po  Bosni  slaze  s  posavskim  govorom, 
ne  mogu  pravo  reci,  jer  bosanski  govori  nijesu  istrazeni^.  Zato  cu 
se  za  poredene  posavskoga  govora  s  bosanskim  govorom  posluziti 
najvise  spomenutom  Dordicevom  radnom  „Matija  Divkovic",  a 
onda  gdjesto  i  sa  spomenute  dvije  Resetarove  knige  („Betonung~ 
i  „Der  stok.  Dial.")  i  Zulidevom  radnom  „Danasni  vareski  govor" 
(u  „Skolskom  Vjesniku"  XV).  Evo  nekih  zajednickih  erta  u  po- 
savskom  govoru  i  u  nekim  bosanskim  govorima. 

a)  U  posavskom  govoru  ima  mnogo  staroga  akcenta,  a  staroga 
akcenta  ima  i  u  bosanskih  katolika  osobito  uz  riieku  Bosnu  (v. 
Resetar,  Betonung  14). 

b)  U  posavskom  govuru  prelazi  cesto  ir  u  jer,  na  pr. :  cetjeri 
(:  cetiri),  sjera  (:  sira),  sjeromasan  (:  siromasan),  iimjera  (:  umire) 
i  dr.,  a  u  Divkovica  nalazimo :  sieromah.  istiera  (:  istirel.  otiera 
(:  otirej,  prostiera  (:  prostire),  umiera  i  dr.  (v.  „r^ac"  52..  97. 
98) ;  tako  bilezi  i  Resetar  za  neke  bosanske  govore  na  pr. :  mje- 
rovati,  sjerota  i  dr.  (v.  Der  stok.  Dial.  74)  i  Zulid  za  vareski 
govor  na  pr. :  sjeroma  razahjerat,  pjerovaiie  ( :  pirovane )  i  dr.  I  v. 
„Skolski  VJesnik"  XV.  39,  897j^.  —  U  posavskom  govoru  u  Sicama 


Iz  gornec^a  se  tumacena  lika  /?/ff('  vidi,  da  u  lierau  neraa  takve  za- 
nijene.  U  knizevnom  jezika  imaino  d  u  huU  radi  drugih  padeza,  gdje 
je  fl  bilo  uvijek,   na   pr.  radi  gen.   pi,   hidij  i  ak.   hidi. 

^  Tako  se  i  jezik  starijih  slavonskih  pisaca  u  mnogo  kojecem  slaze 
s  jezikom  starijih  bosanskih  pisaca.  Da  se  o  tome  uvjerimo,  dosta  je 
ogledati  pomenutu  Mareticevu  radiiu  „Jezik  slavonskijeh  pisaca"  (u 
„RadQ"  180.)  i  Dordicevu  „Matija  Divkovic"  (u  „r.iaev''  52.  i  5.5.). 
Tako  nu  pr.  sto  mi  danas  govorimo :  sam  iz  sehe.,  sam  u  sebi  i  t.  d., 
to  slavonski  pisci  izricu :  iz  sam  sehe.  u  sam  sehi  i  t.  d.  fv.  Maretic, 
Jezik  207/8),  a  tako  ima  i  Divkovic  na  pr.  protiva  sam  sehi  (v. 
„rjiac"  52..,  136):  neobicui  impert'ekii  kao  hijaJinio  u  slavonskih 
pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  182)  dolaze  i  u  Divkovica  („raae"  53.,  4)  i  dr. 

^  U  posavskom  se  govora  cuja  od  nekih  ekavaca  i  ovakvi  primjeri: 
mer  (:  mir).  per  (:  pir),  ver  (:  vir)  i  dr.,  a  tomu  odgovaraju  Div- 
kovicevi  primjeri:  mier.  pier,  zier  i  dr.  (v.  „r.^ac"  52.,  97):  tako 
bilezi  i  Resetar  za  Bosnn :  mijer,  pijer  i  dr,  (Der  stok.  Dial.  74) 
i  Zolic:  ))iier.  pier,   cier  i  dr.  (v.    „.Skolski  Vjesnik"  XV,   ;d8). 
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govore  i  reha  (mjesto  rjeba)  mjesto  riha,  a  s  tirne  mozemo  porediti 
u  Divkovida  l-oriest  mjesto  Ji'orist  (v.   „r.iac"    52..  98). 

c)  U  posavskom  se  govoru  Cesto  6uje:  //efc/,  ueUo^  hehad  i  t.  d.; 
tako  je  i  u  vareskom  govoru  fv.    „Skolski  Vjesnik"  XV,  149). 

d)  U  §-u  o.  sam  spomenuo,  da  u  posavskom  govoru  ima  ne- 
koliko  rijeCi,  koje  se  gdjegdje  govore  s .;  mjesto  s  S;  to  su  rije&i: 
mlajl,  tnji.  vljat  (:  vidat.  vidjeti).  Ondje  sam  spomenuo  i  to,  da 
je  Resetar  iz  Bosne  zabilezio :  meja,  mlaji,  slaji,  tuj'i,  seja  i  hraja 
i  ograja  (v.  Der  stok.  Dial.  13(3).  Veoma  je  interesno,  da  i  Div- 
kovid  ima  u  nekoliko  rijeei^  mjesto  <f,  i  to  u  rijeSma:  meje,  men 
(i  izmeu),  mlaji.  slaje,  takojer,  tuji  i  voji  (v.  „r.'iac"  52..  108),  i 
da  se  od  tih  dvije  i  danas  tako  govore  gdjegdje  u  Posavini  i  u 
Bosni^.  Vrijedno  je  i  to  napomenuti,  da  se  i  neobiCniji  posavski 
akcenat  tuji  (:  iiidl)  mjesto  tudl  slaze  s  bosanskim  tup  u  Re- 
§etara. 

e)  U  Posavini  se  govori  gnizdo  (:  gnijezdo) ;  tako  nalazimo  i  u 
Divkovica  gnijezdo  (v.   „r.iac"   52-.  107  )2. 

f )  U  posavskom  se  govoru  duju  i  dvakvi  genitivi  pi. :  decdkov. 
kurjdkov,  hidev  (:  liidi),  ziddrov,  (iz)  Bosnakova  (mjesto:  Bosnaka) 
i  dr. ;  tako  nalazimo  i  u  Divkovica :  djakov,  gre§nikov.^  redovnikov., 
teznkov  i  dr.  (v.   „rj>ac"   52..,  125). 

g)  U  posavskom  sam  govoru  zabilezio  i  gen.  du.  vratu  (na  pr. : 
vrdtu  Stvi\>mk,  od  vmtu  je  uteko  Yaros,  s  vratu  Kaniza),  a  Resetar 
bilezi  vrcita  za  Vares  (v.  Der  stok.  Dial.  163).  Tako  se  gdjegdje 
govori  i:  jaju  (na  pr. :  dvoje  jaju  Kaniza),  krilu  (na  pr. :  ne  jedem 
kokoSjT  kr'ilu  Kaniza),  ledu  (Kuti). 

h)  Za  gen.  i  lok.  pi.  6uju  se  gdjegdje  u  posavskom  govoru 
neobifini  oblici :  vrdto  (i  vruto  i  vrdto),  jajo,  krilo  i  ledo  (akcenat 
je  u  ove  tri  posledne  rijefii  kao  u  prvoj).  Za  te  neobicne  oblike 
nalazimo  potvrdu  i  u  Divkovida,  koji  ima  ovakve  lok.  pi. :  ustoh 
i  vratoh  (v.  ^Fjiac"  52.,  131).  Tako  bilezi  i  Resetar  za  vrdto  za 
Orasje  (v.  Der  stok.  Dial.  HjOf. 


'  U  starijih  slavonskih  pisaca  dolazi  cesto  i  takojer  (v.  Maretic, 
Jezik  153,  i  llejkovic,  Gram.  243),  uo  u  narodnora  posavskom  g'ovoru 
nijesam  cuo  te  rijeci. 

^  Lik  gnizdo  nalazimo  i  u  starijih  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  155). 

^  Spomenuo  sam  vec  u  preda§nem  paragrafu,  da  se  u  posavskom 
govoru  upotrebjava  i  gen.  pi.  mjesto  lok.  pi.  Mozda  su  i  lokativi  pi.: 
djela  i  ledaft.   sto    ih    ima    Divkovic    (v.    ^Pviac"    52.,    131),    upravo 
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i)  Imenice  kao :  Ivo,  Pdvo  i  dr.  sklanaju  se  u  posavskom  govoru 
samo  po  a-deklinaciji.  dakle  na  pr. :  1.  Pdvo,  2.  Pave  (akc^nat  je 
i  Pave  i  Pave),  3.  Pdvi  i  t.  d.  Takvu  deklinaciju  nalazimo  i  u  Rel- 
kovida  fv.  Gram.  71),  a  takva  je  deklinacija  tih  imenica  i  u  Bosni 
(v.  Resetar,  Der  stok.    Dial.    164,  i  „Skol8ki  Vjesnik"    XV,  o49). 

j)  U  danasnem  posavskom  govoru  prelaze  imenice  i-deklinacije 
u  nekim  padezima  u  a-deklinaciju.  te  se  govori  i  nom.  (ak.)  pi.: 
kdste  mjesto  kdsti.  stvdre  mjesto  stvdri  (i  oce  mjesto  oci  i  use  mjesto 
uH)  i  dr.  Mozda  se  s  tima  oblicima  mogu  porediti  akuzativi  pi.  : 
prse  (6esto)  mjesto  prsi  i  rijece  (jedamput)  mjesto  rijeci  u  Div- 
kovica  (v.   „rjiac"   52..  r^9). 

k)  U  danasnem  se  posavskom  govoru  6uje  cesto  niju  za  gen.  i 
ak.  pi.  mjesto  mh}- ;  tako  se  cuje  i  u  bosanskom  govoru  (ispor. 
na  pr.  itia  u  Zulica,   „Skolski  Vjesnik"  XV,  495). 

1)  Mjesto :  ovaj^  onaj  i  taj  govori  se  u  danasnem  posavskom 
govoru  cesto:  ovi,  oni  i  ti.  a  tako  je  i  u  Divkovica  (v.  „raae" 
52..   136)  i  u  Varesu  (v.   „Skolski  Vjesnik^   XV,  ^96f. 

m)  U  posavskom  se  govoru  cuju  u  dat..  lok.  i  instr.  pi.  za- 
mjenica  i  pridjeva  i  ovakvi  obliei :  tema,  anema,  mVddema,  sjero- 
mdsnema  i  dr.  S  tima  cemo  oblicima  modi  porediti  instrumentale 
pi. :  dohrenii.  ostalemi.  smrdecemi  u  Divkovica  (v.  ^Fjiae"  52.,  134). 

n)  I  neke  glagolske  oblike  nalazimo  u  danasnem  posavskom  go- 
voru i  u  Divkovidevu  jeziku.  na  pr. :  prez.  idem  (potvrda  za  Div- 
kovicev  jezik  u  ^Tjiacy"  55.,  2),  prez.  pddem  mjesto  pddnTni 
(ispor.   pades    u    Divkovida,  u  ^FAacv"    55.,  2)^,  aor.  prodr,    umr 

genitivi  pi.  (-h  u  ledah  iie  bi  smetalo,  jer  h  bijezi  Divkovic  i  u  gen. 
pi.  dusaah  pored  dusaa,  v.  „r^iac"  52.,  126),  apravo  genitivi  pi. 
Tako  bijezi  i  Zulic  lokative  pi.  na  -a,  na  pr. :  nn  mjesta  i  na  hrda 
(v.  „Skolskl  Vjesnik"  XV,  351),  no  ni  za  te  oblike  ne  mogu  osjeci, 
jesQ  li  upravo  lokativi  pi.  (s  -a  mjesto  s  -7)  ili  su  genitivi  pi.,  koji 
slaze  i  za  lok.  pi.  To  vrijedi  i  za  lok.  pi. :  dilaJi,  nagnucah,  ramenali 
i  dr.,  sto  ih  je  Maretic  nasao  u  starijih  slavonskih  pisaca  (v.  Jezik 
164).  Da  bi  poslediii  obliei  mogli  biti  apravo  genitivi  pi.,  mozemo  iz- 
voditi  iz  toga,  sto  se  u  tih  pisaca  nalaze  za  lok.  pi.  ovakvi  obliei : 
ceslevah,  pxtovah,  jezikah,  poslovah  (v.  Jezik  161),  a  to  bi  mogli 
biti  opravo  genitivi  pi. 

^  Oblik  je  iiijU  postao  tako,  sto  je  na  gen.  pi.  )'ri(]i)  prionulo  ge- 
nitivno  -a,  a  ouda  se  izmeda  i  i  a  razvilo  j.  Stariji  pisci  i  pisu  itiha 
(v.  Maretic,  Jezik  175). 

^  Taki  likovi  dolaze  i  u  slavonskih    pisaca  (v.  Maretic,   Jezik   176 1. 

^  Lik  padem  mjesto  padnem  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v. 
Maretic.  Jezik   184). 
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i  dr.  (ispor.  protr  u  Divkovica,  u  „rw\acv"  55'.,  4)^,  ptc.  (prilog) 
pret.  uzam  i  uzatnsi  (ispo  ■.  uzam  u  Divkovida,  u  nFjiacy"  53., 
8l^,  infin.  rlt  (:  rijeti)  mjesto  reci  (ispor.  rijeti  u  Divkovica,  u 
„rjiacy"  0-2.,  83  i  drugdje)^,  ozdr'dv/et  i  ozdravjela  (Strizivojna) 
mjesto  ozdraviti  (ispor.  ozdravjeti  u  Divkovica,  u  „rjiacy'*  52.., 
99)  i  dr. 

o)  Iina  i  gdjekoja  sintaktiSka  osobina,  koja  je  zajednicka  da- 
iiasnemu  posavskomu  govoru  i  bosanskomu  (Divkovidevu)  govoru; 
na  pr. :  u  posavskom  govoru  dolaze  ovakvi  akuzativi  vremena :  "it 
mladost  i  u  starost  (na  pr. :  u  mladost  vojak,  a  u  starost  prosjak), 
a  tako  ima  i  Divkovic :  u  mladost  i  u  starost  (v.  ^Pjiac"  55.,  37); 
—  u  posavskom  se  govoru  slazu  neki  glagoli  s  genitivom  mjesto 
s  akuzativom  prema  knizevnom  govoru,  na  pr. :  gledati,  vidjeti 
(:  jesi  r  vidio  mop  kontva?  Slobodnica),  pitati  (:  2)Uaj  (udl! 
Kobas)  i  dr.,  a  tako  se  neki  glagoli  i  u  Divkfjvida  slazu  s  geni- 
tivom mjesto  s  akuzativom.  na  pr. :  paziti.,  (u)pitati.  cuvati  (v. 
„rjiac"    hs.,  36)*. 

Ovim  nijesam  izbrojio  svih  osobina,  zajedni6kih  posavskomu  i 
bosanskomu  (Divkovidevu)  govoru,  no  i  ovoliko  de  ih  biti  dosta, 
da  se  vidi,  da  su  pomenuti  govori  bliski  jedan  drugomu.  Neke  bi 
se  od  pomenutih  osobina,  zajednidkih  refeuim  govorima.  mogle 
potvrditi  i  iz  drugih  govora.  ali  takve  potvrde  ne  bi  ukidale 
srodnosti  izmedu  posavskoga  i  bosanskoga  govora ,  kad  znamo, 
da  u  Slavoniji  ima  mnogo  doselenika  iz  Bosne. 

C.  Dioba  i  akcenat  posavskoga  govora. 

Akcenatske  grupe  u  posavskom   i;ovoru. 

7.  U  §-u  sam  1.  govorio,  kako  se  posavski  govor  prema  re- 
tlektirariu  vokala  r  dijeli  u  tri  grupe  govora,  i  to:  a)  u  ikavsku 
grupu,  b)  u  i  ka  vskoj  eka  vsk  u    ili    polu  ikavsku  grupu  i  c) 


'  Takvi  su  aoristi  obirui  i  u  slavoiiskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
187). 

-  Prilog  uzam(fi,)  dohizi  i  u  slavonskili  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
187). 

^  Inlio.  rijeti  dolazi  danas  iia  jugu  (i  u  starili  je  pisaca  obican) ; 
bijezi  fra  i  Zu}ic  (v.   „Skolski  Vjosnik"   XV,  669). 

*  Tako  spomine  i  Maretic  iz  slavonskih  pisaca:  pita^e  jedan  put 
jedne  zene  redovnik,  —  (prelar)  osobito  neka  glave  cuva  i  dr.  (v. 
Jezik  225). 


(^22)  DANAglil  POSAVSKI  GOVOU.  145 

u  ekavsku  grupu.  Ondje  sam  spomeriuo  i  to,  da  takva  dioba 
nije  duvolna,  jer  iz  ne  ne  mozemo  vidjeti  pravu  unutrasnu  diobu 
posavsko^a  govora ;  po  toj  generalnoj  diobi  (prema  reflektirailu 
vokala  e)  dolaze  u  istu  grupu  i  govori,  koji  su  inaSe  podosta 
daleko  jedan  od  drugoga,  a  rastavlaju  se  cesto  taki  govori,  koji 
su  bliski  jedan  drugome.  Poradi  toga  cu  ja  podijeliti  posavski 
govor  u  grupe  prema  akcentu. 

Tako  je  i  Resetar  podijelio  neke  stokavske  govore  prema  tome, 
koliko  je  koji  govor  sa6uvao  stariju  akcentuaciju,  u  kojoj  on  raz- 
likuje  tri  step  en  a  odredujudi  ib  prema  tome,  je  li  stariji  akcenat 
ostao:  a)  u  svima  slogovima  bez  izuzetka:  svllcl,  sestra,  lopdta, 
jesili^  neprdvda^  vode;  —  h)  u  svima  slogovima  izuzevsi  otvorene 
slogove  na  kraju,  dakle:  lopata,  jezVc,  neprdvda,  ali  ne:  svila, 
sestra ;  —  c)  samo  u  dugim  slogovima,  dakle  samo:  neprdvda, 
vode,  ali  ni :  lopata,  jezik  ni :  svilci,  sestra  (v.  Betonung  12).  — 
U  grupu  h)  ili  u  sjevernu  zonu  mede  E-esetar  i  Posavinu 
(osobito  Bosansku  Posavinu  izmedu  Samca  i  Brckoga)  spo- 
minudi,  da  je  u  toj  zoni  samo  gdjegdje  cuo  stariji  akcenat  i  na 
kratkim  slogovima  na  kraju,  na  pr. :  rode  (ovdje),  node  (ondje), 
rnedd,  dolra,  strifd  (Posavina)  (o.  c.  15,  16).  Resetar  veli,  da 
mu  se  u  Brodu  cinilo,  da  (-uje  dvoslogi  akcenat  (Doppelakzent) : 
2^nd,  vodd,  r^ci,  govori,  sramotd,  gldvd.  ruled  i  t.  d.  (o.  e.  16). 
Ujedno  napomine  Resetar,  da  nije  nigdje  od  stokavaca  osim  u 
Brodu  cuo  „cakavski"  akcenat:  Usee,  drdgi,  vicem,  vode,  voddm, 
letim  i  t.  d.  (o.  c.  25,  26). 

Ve6  se  iz  onoga,  sto  sam  u  §-u  1.  rekao  govoredi  o  prostiranu 
posavskoga  govora,  vidi,  da  se  „dakavski"  akcenat  cuje  i  izvan 
Broda  i  brodske  okoliue,  a  ovdje  raogu  reci,  da  Resetar  nije  po- 
godio  pravo  ni  u  tome,  sto  je  metnuo  Posavinu  u  drugu  svoju 
grupu,  u  kojoj  je  stariji  akcenat  ostao  ne  samo  u  dugim  slogovima 
nego  i  u  kratkima  u  sredini  rijeci  i  na  kraju  u  zatvorenim  slo- 
govima. Iz  onoga  ce  se,  sto  cu  malo  dale  reci,  vidjeti,  da  akcenat 
nije  ostao  svagdje  jednako  ni  u  dugim  ni  u  kratkim  slogovima, 
a  odmah  treba  da  istaknem,  da  ja  nijesam  dosad  nigdje  u  po- 
savskom  govoru  opazio,  da  bi  zatvoreni  kratki  slogovi  zadrzavali 
stariji  akcenat  dule  nego  otvoreni,  t.  j.  da  bi  se  gdjegod  govorilo 
na  pr. :  vbda,  shna  pored  jes'ilc,  koVdc  \  Av.^  jer  sam  slusao  na  pr. : 
vodd  uporedo  s  jez'ik  ili  voda  uporedo  s  jezilc, 

U  posavskom  se  govoru  nije  nigdje  sacuvala  do  danas  stara 
akcentuacija    bez    oba    ralada    nasa    akcenta:    '    i    '.    Ima    nmogo 
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govora,  u  kojima  akcenti:  '  i  '  mogu  stajati  samo  na  drugom  slogu 
od  kraja  rijefi,  te  se  govori  na  pr. :  voda  i  riika,  ali  ne :  govorili 
i  kdzali,  nego:  govorili  i  Jcazali,  a  ima  i  takih  govora,  koji  nemaju 
uop(5e  akcenta  ''  (ili  u  kojima  se  taj  akcenat  nije  jos  potpuno 
razvio),  te  se  govori  na  pr.  i  voda;  no  takvih  govora,  u  kojima 
bi  se  pored  primjera  kao  hUzali  govorilo  i  na  pr. :  rulia  i  nUrod, 
nema  danas^. 

Posavski  (^u  govor  prema  tome,  kako  se  gdje  govore  rijefti :  vbde^ 
sacuvam^  osto  (:  ostao),  ndsili,  otac,  kdzali,  riikom  i  kazivo  (:  ka- 
zivao)  podijeliti  u  ove  grupe  gov6ra: 

I.  g  r  u  p  a  govori :  vode^  sacnvam,  osto,  noaili,  otac,  kfizali, 
rukom  (ali  dakako  ri'ika)  i  kazivo.  Tako  govore  u  glavnom  ova 
mjesta :  Babina  Greda,  Sikerevci,  Krusevica,  Gundinci,  Beravci, 
V.  Kopanica,  Divosevci,  Cajkovci,  Vrpole,  Strizivojna,  St.^i^N. 
Perkovci,  Trnava.  Gdjegdje  se  u  toj  grupi  moze  6uti  vec  rukom 
pored  rnkom  (na  pr.  u  Gundincima,  Beravcima,  V.  Kopanici,  St. 
i  N.  Perkovcima,  Trnavi). 

II.  g  r  u  p  a  govori :  vode,  sacuvam,  osto,  nosili.  otac,  kdzali  i 
kUzdli,  rukom  i  rukom,  kazivo  i  kazivo.  Tako  govore:  Budrovci  i 
Piskorevci. 

III.  grupa  govori:  vode,  sacuvam,  osto,  nosili,  otac,  kazali, 
rukom  i  kazivo.  Tako  govore  ova  mjesta:  Stitar,  Zupana,  Ora§je, 
Tolisa,  Domalevac,  Gradiste,  Cerna,  Siskovci,  Prkovci  i  jos  neka 
od  6esti. 

IV.  grupa  govori:  vode,  sacuvam,  osto,  nostli,  otac,  kazali, 
rukom  i  kazivo.  Tako  govore  u  glavnom  ova  mjesta :  Brod,  Varo.s, 
Slobodiiica,  Kaniza,  Podvine,  Glogovica,  Dubovik,  Crni  Potok, 
Grabarje,  Bukovlc,  Vrba,  Zadubravle,  Klakarje,  GarMn,  Oprisavci 
(i  druga  mjesta  medu  lima)  i  na  zapadu :  Selca,  Side,  Magida  mala, 
Komarnica,  Stivica,  Vrble.  —  Ta  se  grupa,  kako  se  vidi  iz  spo- 
menutih  primjera,  razlikuje  od  III.  akcentuirariem  rijedi  kao  rukom, 
jer  se  u  IV.  grupi  govori  rTikdm.  a  u  III.  grupi  rukom.  IV.  se 
grupa  sastaje  ra  istoku  s  I.  grupom,  ali  zasad  ne  mogu  odrediti 
prave  granice,  do  koje  se  6uje  akcenat  rukom,  i  od  koje  se  podine 
akcenat   rukom.  Tako    imam  iz  nekih    sela   posve  sigurnc  potvrde 

^  I  Resctar  jo  sporaenuo,  da  se  u  ovoj  sjevernoj  zoni  saroo  gdjegdje 
(iuje  akcenat,  kao  sto  je  ruka  nijesto  ruka  (o.  c.  16),  a  ja  dodajem, 
da  86  takav  akcenat  inoice  veonia  rijetko  cuti.  Ja  sara  ga  zabijezio 
samo  dva  tri  puta,  na  pr. :  'tuste  (:  nlste  tamo  bili,  Babina  Greda), 
plpd  (:  plpd  zatvorena,  Sice). 
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za  akcenat  "  na  poslednem  slogu,  na  pr. :  iz  Divosevaca :  deed, 
sokci,  revdt^  iz  Kupine :  dands,  iz  Zilana:  jeilnd.  sestrd,  ohut,  oca, 
jesu  iz  Struzana :  sanii^  voce,  iz  Samca :  dands,  ne  moifii,  po  starosfi 
i  dr.,  aii  ne  mogu  pouzdano  kazati,  govori  li  se  u  tima  mjestima 
ruhom  ili  rUkom:  Tako  imam  iz  nekih  sela  sigurne  potvrde  za 
akcenat  '  na  drugom  slogu  od  kraja,  na  pr. :  iz  Jaruga,  Novi- 
grada,  Prnavora,  Sredanaca,  Andrijevaca,  Lapovaca  i  dr.,  ali  ne 
mogu  pouzdano  redi  ni  za  ta  sela,  govori  li  se  u  nima  rukom  ili 
rukdm.  Potana  6e  istrazivana,  na  koja  sam  se  do-^ad  uzalud  spremao, 
modi  odrediti  pravu  granicu  izmedu  akcenta  rukom  i  rukom  i  od- 
luCiti,  u  koju  grupu  treba  metnuti  pomenuta  sela. 

U  ovoj  bi  se  grupi  mogao  napose  metati  govor  u  Si 5a ma  i 
Magida  mali,  u  kojem  se  govori:  vode,  sacuvdm,  ostdl^  nosili, 
otac,  kazdli,  rukom  i  hazloal. 

V.  grupa  govori:  vode,  sacCwdm,  osto,  nosili,  otac,  kdzali^ 
rukom  i  kaslvo.  Tako  govori :  Davor  (Svinar).  Batrina,  Lipovac 
Sr.  i  G.  i  D.  (od  6esti). 

VI.  grupa  govori:  vode,  sacuvam,  osto.  nosili,  otac,  kdzali 
(rjede  kazdli),  riikom  (rjede  rukom),  kazivo  (rjede  kazlvo).  Tako 
govore  ova  mjesta:  Dakovo,  Gasinci,  Satnica,  Gorjani,  Viskovci, 
St.  i  N.  Mikanovci,  Ivankovo,  Vodinci,  Retkovci,  Rokovci,  Andri- 
jasevci,  Privlaka,  Otok.  Komletinci,  Vrbana,  Bosnaci  i  na  za- 
padu :  Mafkovac.  Dolina,  Orubica.  Bodovalci,  Bili  Brig,  N.  Kapela, 
Vrbova  (od  Cesti).  Ovamo  ce  pripadati  i :  Velika,  Draga.  Radovanci 
i  Strazeman. 

VII.  grupa  govori:  vode,  sacuvam,  osto,  nosili,  otac,  kdzali, 
rnkom  i  kazico.  Tako  govore  ova  mjesta:  Zivike,  Luzani.  Dragovci, 
Sulkovci,  Zagrade,  Odvorci,  Sovski  dol,  Paka,  Musici,  Sibin,  Andri- 
jevci,  Kuti,  Bebrina,  Banovci,  Dubocac,  Kobas,  Oriovac,  Stupnik 
(i  druga  sela  medu  tima)  i  na  istoku:  Podgajci,  Rajevo  selo,  Guna, 
Durici,  Raeinovci. 

VIII.  grupa  govori:  vode,  sacuvam,  osto.,  nosili,  otac,  kdzali, 
rukom  i  kazivo.  Tako  govore  ova  mjesta:  Petrovo  selo,  Godinak. 
Ostri  Vr(h),  Brdani,  Tisovao,  Dreznik,  Skrabutnik,  Pavlovci,  Fr- 
klevci,  Forkusevci,  Semelci,  Kesinci,  Mrzovic,  Vrbica,  Durdanci, 
Novo   selo,  Drinovci.  Ovamo    pripadaju  i  neka    sela   oko  Kutjeva. 

IX.  grupa  govori:  vode,  sauvam,  osto,  nosili,  otac,  kdzali, 
rukom  i  kazivo.  Tako  govori  samo  gdjekoje  selo.  na  pr. :  Solani, 
Deletovci,  Potnani. 
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Treba  da  napose  istaknem.  da  sam  ja  pomenute  grupe  na^inio 
prema  svojim  bijeSkama  iz  svojih  razgovora  sa  starijim  svijetum*. 
Ovo  treba  poradi  toga  istadi.  jer  je  akcenat  u  niladega  svijeta 
?esto  druk^iji  (noviji.  mladi)  nego  u  starijega.  No  iraa  i  takih 
mjesta,  j;dje  i  starci  i  sredovijedni  ludi  i  mladez  govore  s  i>tini 
akcentom  (iia  pr.  u  Stupniku).  Cesto  je  akcenat  nepostojan  na 
granicania  koje  grupe.  te  neki  govori  6ine  kao  neki  prijelaz 
iz  jedne  grupe  u  drugu.  Tako  se  na  pr.  u  selima:  8  u  m  e  c' u  i 
Z  b  i  e  g  u,  koja  su  na  granici  izinedu  IV.  i  VII.  grupe,  6u']e 
kadsto  od  istoga  Celadeta:  iicio  i  liuJvo,  llcada  i  livilda.  fuzili  i 
ITizili.  Tako  sam  u  fS  t  i  t  a  r  u,  koji  je  na  granici  I.  i  III.  grupe 
(t.  j.  na  granici  akcenta  otac  i  otac)  pored  akcenta  kao  vbda  ^uo 
i:  sama.  pomoz'i,  razhoVet.  ne  mogu  i  dr.  Tako  sam  u  Deletovcima, 
gdje  je  akcenat  vec^  posve  mlad  (IX.  grupa).  duo  kadsto  i:  uc'ite/, 
(iz)  Ot'uka  pored  pdsiattajil.  [od)  Belelovd,  od  stannc  i  dr.  Stariji 
se  akcenat  (kao  i  druge  jeziCne  osobine)  gubi.  i  to  ne  samo  poradi 
svojega  unutrasnega  razvijaria  i  pomladivana,  ne^o  i  poradi  spo- 
la§iiih  utjecaja,  koji  su  danas  jafi  nego  sto  su  bili  prije*. 

Iz  pomenute  se  diobe  posavskoga  govora  u  nekoliko  grupa  vidi, 
da  se  u  sredini  lieguvoj,  t.  j.  oko  Broda  pa  do  8titara  ("uje  u 
glavnom  najstariji  akceoat,  i  da  se  na  granicama  neguvim  nalaze 
i  taki  govori,  koji  su  po  akcentu  veoma  bliski  stokavskom  kdi- 
zevnom  govoru  (na  pr.  VII.,  VIII.  i  IX.  grupe).  Ovi  posledni 
govori  imaju  i  inade  mlade  erte,  te  po  svemu  cine  neki  prijelaz 
od  starijih  posavskih  govora  k  novomu  §tokavskomu  govoru*.  Po- 
menute nam  grupe  mogu  pokazivati  i  to,  kako  se  u  glavnom 
razvijala  danasni  krii/.cvna  stokav.ska  akcentuacija.  Budu6i  da  je 
akcenat  kao  rfiku  pc^sve  rijedak  i  u  najstarijim  posavskim  govorima, 


*  GdJL'  .sMiii  god  nio^ao,  pohodio  sam  najstarije  bake  i  djedake  u 
sclu ;  tako  sam  se  uanijerio  i  na  nekoliko  staraca,  koji  su  mi  a  ve- 
sejem  pripovijedali,  gdjo  su  sve  bili  u  „bataliji"  (bitkai  u  nMiig-arskoj" 
vojnikujuci  u  Jelai'icevoj  vojsci. 

^  Nil  razvitak  govora  utjeoe  u  glavnom:  Skola  (i  citai'ie  kiiiga), 
opccfie  s  „gospodom"  (na  pr.  u  opcini,  kod  kotara  i  t.  d.)  i 
vojnikovane.  Vojnikovane  je  prije  mnogo  mane  utjeealo  na  razvitak 
govora,  jer  se  Posavci,  dok  jo  liila  Vojna  Krajioa,  nijosu  mijesali  toliko 
s  judima  drugoga  govora,  kolik'o  se  sada  mijesaju  sluzeri  u  Osijeku 
1   Petrovaradinu. 

*  Tako  su  na  pr.  u  Si  ram  a  i  Vrpoju.  gdjo  je  stariji  akcenat, 
posve  ohifni  genitivi  pi.  bez  -d,  koji  su  na  pr.  u  Stupniku,  gdje 
jo  akcenat  muogo  mladi,   po^ve  rijetki. 
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gdje  je  jos  posve  obiCan  akcenat :  otdc,  voda,  mozemo  sasvim 
opravdano  misliti,  da  se  danasni  nas  akcenat  '  razvio  prije  nego 
\  a  bududi  da  ima  maogo  govora,  gdje  se  govori  na  pr.  kazlili 
i  kazo  (:  kazao)  pored  ruka,  treba  redi,  da  se  akcenat  '  razvio 
najprije  na  drugom  slogu  od  kraja  ispred  akcenta  "  na  poslednem 
slogu,  a  onda  na  tredem  slogu  (i  jos  dale)  ispred  ",  na  pr.  Mzali 
od  hasali,  i  onda  ispred  '^j  na  pr.  Msd  od  liUzo  ili  ndcelnlk  od 
nacelmk.  Kako  ima  dosta  govora,  gdje  se  govori  na  pr.  voda 
pored  nosili,  voda  pored  osto  (:  ostao)  i  nosili  pored  trgdvci, 
jasno  je,  da  se  i  akcenat  ^  razvio  najprije  na  drugom  slogu  od 
kraja  ispred  starijega  "  i  da  se  akcenat  ^  razvio  prije  ispred 
kratkih  vokala  (ispred  starijega  "j  nego  ispred  dugili  vokala 
(ispred  starijega  '^y-.  • 

Neke  osobite  pojave  u  akcentu  i  kvantiteti  u  po- 
savskom  govor  u. 

8.  Vrste   akcenta.  Osim    ^etiri    nasa   knizevna  akcenta:  "^ 
'  ^   ima  posavski  govor  jos  neke  akcente. 

Ve6  sam  spomenuo,  da  se  u  posavskom  govoru  nalazi  osobiti 
akcenat  " ,  koji  se  moze  uzeti  za  glavno  obilezje  toga  govora, 
kad   ga   poredimo   s  drugim    stokavskim    govoriraa.    Ovdje   ne    du 


^  Na  pocotku  sara  ovoga  §-a  spomenuo,  kako  Reset ar  dijeli  neke  sto- 
kavske  govore  u  tri  grope  prema  razlicnim  akcenatskim  prilikama,  a 
ovdje  dodajem,  da  i  Resetar  misli,  da  se  u  stokavskim  govorima  pocela 
novjja  akcentuacija  razvijati  najprije  u  krajnira  slogovima  (v.  Betonung 
12),  same  se  raoje  opazane  na  podrucju  posavskoga  govora  ne  podudara 
8  Reletarovim  mislenem,  da  se  akcenat  promijenio  najprije  u  otvorenim 
krajnim  slogovima,  t.  j.  da  se  pocelo  govoriti  prije  bca  nego  btac,  jer 
sara  ja  u  posavskom  govoru  slnsao  ili :  dm  i  biac  ili:  oca  i  oiac  (a 
ne:  bca  i  otac).  Belie  se  ne  slaze  s  pomenutim  Resetarovim  mi§|enem, 
nego  veli,  da  a  nejednakim  akcenatskim  prilikama  nekih  §tokavskih 
govora  treba  traziti  „r  a  z  1  i  c  n  e  s  t  e  p  e  n  e"  u  t  j  e  c  a  j  a  hercegovackoga 
govora,  a  ne  „razlicne  stupiieve  samostalne  izmene  I'lihovo 
starije  akceutuacije,  koji  pokazuju  kojim  je  putem  isla  i  izmena  herce- 
govacke  akceutuacije!"  (v.  „r.Kic-'  78..  137).  Mislira,  da  Resetar  boje 
pogada.  I  ako  dopustimo,  da  nejednake  akcenatske  prilike  nekih  sto- 
kavskih  govora  treba  donekle  odbijati  i  na  utjecaj  hercegovackoga 
govora,  opet  nam  one  mogu  pokazivati  „put,  kojim  je  isla  i  izmjena 
hercegovacke  akcentuacije",  jer  iz  tih  nejeduakih  akcenatskih  prilika 
mozemo  vidjeti,  na  kojima  je  slogovima  akcenat  najprije  podlozan 
promjeni.  te  prema  tome  mozemo  izvoditi,  kako  se  razvijala  i  samo- 
stalna  promjeua. 
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govoriti  potane  o  akcentu  ~,  jer  sam  to  uoinio  ved  u  pomenutoj 
svojoj  studiji  ^Prilog  za  slavenski  akcenat"  (u  ^Radu"  kn.  187.). 
U  toj  sam  studiji  spomenuo  i  sve  najglavnije  dogadaje,  u  knjima 
se  nalazi  akcenat  ~',  a  u  ovoj  du  radiii  spomenuti  jos  koji  takav 
dogadaj. 

Gopid  tvrdi  (protivno  mome  misjenu),  da  ,,pravi  Posavci" 
nemaju  akcenta  ',  nego  da  mjesto  toga  akcenta  u  primjerima  kao 
ruJca  govore  osobit  akcenat,  sto  ga  on  zove  „razvladeni"  bilezedi  ga 
znakom  ""  i  naznadujuci  mu  vrijednost  ovako:  a  =  aa  (v.  „Na- 
stavni  Vjesnik"  XVI.  G85,  XVII,  272  i  drugdje).  Gopid  ima  same 
donekle  pravo,  jer  je  istina,  da  akcenta  '  nema  same  u  nekim 
posavskim  govorima  u  sjevernoistodnom  dijelu  posavskoga  govora 
(na  pr.  u  Gradistu,  Cerni),  no  zasad  ne  mogu  izbrojiti  sve  takve 
govore.  Ja  sam  se  i  na  poslednim  svnjim  putovanima  (god.  1912.) 
uvjerio,  da  se  akcenat  'nalazi  i  u  Zuparii,  Stitaru,  Babinoj 
Gredi,  Strizivojni  i  drugdje  (sva  su  ta  mjesta  b'izu  Ce  rne)^' 
—  U  reSenom  sam  svome  „Prilogu  ..."  izrekao  mislene,  da  bi 
Gopidev  ceranski  akcenat  ""  mogao  odgovarati  akcentu.  sto  ga  ja 
bijezim  znakom  ",  kojim  neki  dijalektolozi  bileze  poludugi  akcenat 
(v.  „Rad"  187.,  150).  U  pomenutoj  sam  svojoj  studiji  pokusao,  da 
akcenat  "  i  fisiologijski  prikazem,  i  iz  mojega  se  razlagaiia  vidi, 
da  se  akcenat  "  razlikuje  od  ostalih  dugih  akcenata:  "  '  ~  osobito 
time,  sto  je  glas  u  akcentu  "  gotovo  ravan,  t.  j.  niti  se  spusta 
niti  se  dize  tako,  kao  sto  se  spusta  ili  dize  u  pomenuta  druga  tri 
akcenta.  Dosad  nijesam  dospio,  da  mjestimice  omjerim  ceranski 
akcenat  u  rijedima  kao  ruJca  a  akcentom  ",  i  zuto  ne  mogu  po- 
uzdano  kazati,  odgovara  li  Gopidev  ceranski  akcenat  "*  doista 
akcentu  ".  No  u  okolini  oraskoj  (u  Bos.  Posavini)  zabilezio 
sam  nekoliko  puta  "  mjesto  '  u  primjerima  kao  rilJca,  na  pr. : 
vrime,  nismo,  hqnt,  (u)  vrcUii,  hunii  (Tolisa)^. 


^  Vrijedno  je,  da  sporaeuem  za  pokrepjene  svojega  mi^jena  dva 
svjedocanstva  iz  samoga  naroda.  Kad  sam  u  Zupani  pitao  jednoga 
cohanina,  govore  li  u  Gradistu  drukcijo  nego  u  Zupaiii,  odgovori 
mi  on :  „Mi  kazemo  riicak,  a  u  Gradistu  rucalc'^  — ,  a  na  isto  mi 
pitane  u  Stitaru  odffovori  jedna  zenska :  „Mi  kazemo:  ajde  rucatf, 
a  u  Gradistu:  ajde  rucat!''  Priporaiiiem,  da  se  u  Gradistu  doista  go- 
vori  c  mjesto  c,  i  to  su  eto  gradi§ki  susjedi  dobro  opazili,  kao  §to  su 
opazili  i  to,  da  u  Gradiltu  uo  izgovaraju  poraenute  rijeci  s  akcentom  '. 

^  Pomennti  je  raoj  drug  gosp.  Stj.  Pavicic  zabilezio  u  takim  pri- 
mjerima ponajviSe  '^,  dakle  onako,  kako  su  onaj  Zupanac  i  ona  Sti- 
tarusa    shvatili    gradiSki    akcenat    u    rijecma    „ruca]c"    i    „rucat^.    Ja 
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U  re6enoj  sam  svojoj  studiji  spomenuo,  da  kajkavci  neke  rije6i, 
sto  iraaju  u  stokavskom  narjeCju  akcenat  ",  ne  izgovaraju  tako 
kratko  (osjeCeno)  kao  stokavci,  nego  s  akcentom  nesto  sporijim 
(v.  „Rad"  187.,  152).  Takav  sam  akcenat  zabilezio  znakom  "  (to 
se  bilezene  nalazi  iiajprije  u  Milasa,  u  „Skolskom  Vjesniku"  V, 
515).  I  Gopid  je  u  posavskom  govoru  opazio  takav  akcenat  (on 
ga  zove  „tromi"  i  bijezi  znakom  ")  i  veli  za  li,  da  „se  6uje 
katkad  u  govoru  cerana^kome,  ali  se  najlepse  izgovara  u  Gra- 
distu"  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  XVII,  273).  I  ja  sam  gdjegdje  u 
posavskom  govoru  u  nekih  lica  opazio  takav  akcenat,  na  pr. : 
dovo^t,  godm,  (gen.  pi.),  (na)  Mli^  novae  (gen.  pi.),  ostavit  (Vr- 
pole),  mum',  mater,  n'ista,  svatove  (Strizivojna),  hogata^  malo,  (u) 
sohe  (Babina  Greda),  Bllsnn,  iskopdjU^  Msno,  ostavili,  uvate  (Zu- 
pana),  hogati,  jednaJco^  na  stan,  pjeva,  pojMU  (Stitar).  U  Vrpolu 
sam  zabilezio  i  oce  (:  o6i),  a  u  Stitaru  i  i'o/e,  i  ti  primjeri  po- 
kazuju,  da  akcenat  "  ne  dolazi  same  mjesto  onoga  knizevnoga  ", 
ispred  kojega  proklitika  dobiva  ^,  nego  i  mjesto  onoga  ",  ispred 
kojega  proklitika  dobiva  "  ;  ispor.  na  pr. :  svatove  prema  i(  svatove 
i  dee  i  pole  prema  u  oci  i  li  pole^. 

U  reeenoj  sam  svojoj  studiji  spomenuo  i  to,  kako  se  akcenti : 
i  "  u  kajkavaea  mogu  zamjenivati  (v.  „Rad"  i87.,  152).  To  sam 
opazio  gdjegdje  i  u  posavskom  govoru  te  sam  zabilezio  u  Stitaru 
na  pr. :  Buze,  naguela  (:  nagnela),  pjesme,  (za)  sebe  (:  sebe),  tkdla 
pored  hogdti,  jednfiko  i  dr.,  u  Zupani:  tdko  (:  tdko  mjesto  tako), 
utekli  (:  utekli  mjesto  iitekli)  pored  Bdsnu,  kdsno  i  dr.,  u  Babinoj 
G  r  e  d  i :  dohtti,  napldkati  pored  hogdta,  mdlo  i  dr.  Poludugi  je 
akcenat  zabilezio  i  Resetar  za  Bos.  Posavinu,  ali  samo  na  vokalu 
a,  na  pr. :  brdta,  krdva,  rdnw  i  dr.  (v.  Betonung  28),  no  ja  imam 
iz  Tolise  i:  malovjeke  (:  malovjeke)  poreA  jdhucicu  iiz  Matida 
pojede  (:  pojede)  pored  pojedU  iz  Stitara. 

Resetar  spomine  neke  juzne  govore  u  stokavskom  narjedju,  u 
kojima   se   cuje    akcenat  "  mjesto  ^    na    drugom    slogu    od   kraja, 

sam  se  odvec  malo  bavio  u  okolini  oraskoj,  te  ne  mogu  tvrditi,  da 
imam  bas  ja  pravo ;  no  posve  je  pouzdano,  da  se  u  reccnora  kraju 
neke  rijeci  kao  rilka  ne  govore  s  akcentom  '.  Odlucnu  cu  moci  reel 
tek  poslije  potanega  proucavana  toga  kraja. 

^  Milas  je  bijezio  akcenat  "  sarao  u  rijecma  prve  vrste  (v.  „Skolski 
Vjesnik"  V,  533/4).  Gopic  je  zabilezio  akcenat  "  1  u  rijecma  druge  vrste, 
na  pp.:  (dom)  —  doma,  grddovi,  pojas  i  dr.  (v.  „Nastavni  Vjesnik" 
XVII.    273). 
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na  pr. :  sestra.  dohra,  grcota,  visoka  i  dr.  rnjesto  sestra,  dohra, 
grehdta,  visoJca  i  dr.  (v.  Betonuni;  21|2).  Isto  6e  biti  gdjegdje  i  u 
okolini  ora§koj  (u  Bosni),  jer  imam  iz  Tolise  primjere:  kosa 
mjesto  kosa  \  (po)  selu  pored  (po)  selii  i  iz  M^tica  dehelo  mjesto 
dehUo.  Kako  se  u  torn  kraju  moze  6uti  i  "  mjesto  ",  tako  se 
moze  (^.uti  i  *  mjesto  "  prema  ^ ;  iz  Tolise  imam  na  pr. :  jedek 
(:  j^dek),  (u)  Boku  (:  Boku),  {n)  govdru  (:  govoru).  Prema  knizevnom 
akcentu  '  na  drugom  slogu  od  kraja  zabilezio  sam  "  i  u  rijeCma: 
svega  (:  sv^ga,  u  Babinoj  Gredi),  i  dal*eko  (:  dal^ko,  u  Stitaru)^. 
9.  Dvoslogi  akcenat  (Doppelakzent).  Kako  se  u  posavskom 
govoru  ukrstava  nekoliko  akcenatskih  grupa,  i  kako  se  akcenat 
u  demu  jo§  jednako  pnmladuje.  moze  se  gdjegdje  6uti  koja  rijeC 
8  „dvo3logim"  akcentom,  t.  j.  s  akcentom  na  dva  sloga*.  U 
takom  se  dogadaju  slog  prema  svrgetku  rijeCi  izgovara  v  i  §  i  m 
glasom,  a  slog  prema  po^etku  rijeCi  j  a  6  i  ra  glasom'.  —  Tako  se 
na  primjer  sela :  Banovci,  Sumece  i  Zbjeg  nalaze  na  medi 
grupe,  koja  govore  tufili  (Kaniza),  i  grupe,  koja  gov(;ri  tuzili 
(Koba§,    DuboCac),  i    zato   se  u  ta   tri   sela   moze   ^uti    tuzili*.  — 


^  Poludugi  je  akcenat  prema  kAizevnom  akcentu  '  na  drugom  slogu 
zahi|ezio  i  Res  eta  r  a  nekim  crnogorskim  govorima,  na  pr. :  voda^ 
sestra,  peceno,  koza  i  dr.  mjesto:  vbda,  sestra,  pec^no.  kdza  i  dr. 
(v.  Betonung   28). 

^  Treba  da  spomenem,  da  ja  akcenat  u  primjerima  kao  voda  i  riika 
ne  drzim  dvoslogim,  jer  je  za  me  u  tima  rijeema  akcenat  samo  na 
slogu  vo-  i  ru-: 

^  Dvoslogi  se  akcenat  nalazi  i  izvan  posavskoga  podrucja,  Tako 
Leskien  kaze,  da  je  za  oakavski  govor  na  Visu  bio  eesto  u  sumiii, 
je  ii  znak  '  u  primjerima  kao  ruka  akcenat  ili  du/.ina,  te  zato  bijeii 
takve  primjere  ziiakovima  '  ",  na  pr. :  ri'ika,  suda,  vrd4it  i  dr.  (v. 
Zur  kroatischen  Dialektologio  Dalmatiens.  Boricbte  der  k.  .«^ilchs.  Ge- 
8eli?chaft  der  Wissenscb.  1888.  Phil. -hist.  Ci.  BJ.  40,  206).  Tako  i 
Kusar  bijezi  za  govor  u  Lumbardi  ovakve  primjere :  p^/com,  md- 
I'itva^  dhojka  (ne:  dlvojka)  i  dr.  (v.  „Na3tavni  Vjesnik"  III,  330  i 
,332).  Dvoslogi  akcenat  bijezi  Re  se  ta  r  za  B  rod,  na  pr.  :  zhiii.  vbda, 
gldva,  ruka  i  dr.  (v.  Betonung  16).  U  Resotara  nalazimo  i  tumarene, 
kako  su  se  preko  dvoslogih  akcenata  mogli  razviti  danaSoi  ua§i  akcenti 
'    i  '  (o.  c.  8.  i  d.). 

*  Ekspiratorna  siia  n  primjeru  tiisili  nijc  koncentrirana  na  slogu 
tu-,  kao  sto  je  koncentrirana  na  tome  slogu  u  primjeru  tiizili,  ili  kao 
Sto  je  koncentrirana  na  slogu  -ii-  u  primjeru  tazili.  Kako  u  posavskom 
govoru  i  u  duzini  ispred  akcenta  glas  malo  raste,  moze  se  dogoditi, 
te  nam  se  knd  slabijf^  okspiratorne  pile  na  slogu  iza  duzine,  cini,  da 
je  duiina    upravo    naglasena,  t.  j.    moale    nam    se    ciniti,    da  se  govori 
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Evo  nekih  primjera  za  dvoslogi  akcenat:  a)  za  '  ":  sencc^  hbrfi, 
govofit  (Magica  mala),  (na)  pbdil,  jedno,  onb  (Sice),  n^  l\  sla  cu, 
mogii  (Kaniza),  (u)  Brddu,  mdmclJc,  uVit  (Strizivojna),  drvcl  (Stitar) ; 
Pdsavina,  sirotma,  sUika  (pluto)  (Dolina).  svinama  (Jakacid  mala), 
isvadit,  (tri)  lltlde,  vmbgradi  (Lovcidi)  i  dr.  —  6^  za  '  "  :  (u) 
■stdnu,  (u)  SisTiu  (Brod),  strica,  primit  (Banovci),  sut'it  (SiceJ,  (u) 
ducdnu  (Kaniza),  (n)  redu  (Stitar),  trdva,  dopdde  (Babina  Greda), 
(na)  grkVi,  (u)  Bosndce  (Zupana) ;  Mzdla  (Vrble),  upisali  (Ka- 
niza). zahlud'ilo.  sTcdkaU.  (u)  Eed'iji  (grad  u  Italijij,  itdcije  (Ba- 
novci), MdrJwvic  (Zbjeg),  Mpio  (Batrina),  tuzili  (Lov6i6i),  savijd(t) 
ce.  kazkd(t)  ce  (Babina  Greda)  i  dr.  —  Kadsto  mi  se  Cinilo,  da 
se  govori  i  '  '^,  na  pr.  rdsdtlmk,  privdrka  (Kaniza),  pace  i 
i  '  ~,  na  pr.  (od)  jedne  zme  i  zend  (Bucje). 

10.  Utjecaj  konsonanata:  m,  n,  n,  I,  (,  r,  v  i  j  n  a  k  va  n- 
titetu  i  akcenat.  U  kiiizevnom  se  stokavskom  govoru  vokal 
ispred  dva  konsonanta,  od  kojih  je  prvi  koji  od  sporaenutih  kon- 
sonanata. obi6no  oteze,  na  pr.  stdrca :  stdrac  (v.  Maretid,  Gram, 
i  stil.  110  i  d.).  Tako  je  i  u  posavskom  govoru*.  Akcenat  "  mijena 
se  u  "  i  u  posavskom  govoru,  te  se  govori  na  pr. :  stdrci :  stdrac, 
pdlca :  pdlac,  novel :  nbvacd  i  dr.  Tako  se  i  u  govorima  sa  starijim 
akoentom  govori  na  pr. :  ohojci:  ohbjak,  osujka:  ofujak,  deidjka: 
devojaka,  ucelci:  ucelak  {ucelci  =  dijelovi  u  kreveta  kod  glave  i 
kod  nogu.  Babina  Greda),  opdnci :  opdnak,  zupdnka  (neka  jabuka, 
Stitar):  Zupdna,  tudtnci :  tud^inac  (:  tudinac  u  V.,  Kaniza)  otdrci: 
otdrak  (ruCnik),  pokojm:  pokdja  i  dr. 2  Samo  se  gdjegdje  (na  pr. 
u  Sidama  i  Magida  mali)  cuje  u  takom  dogadaju  akcenat  "  mjesto 
^,  na  pr.  opdnci  (Side)  mjesto  opdnci^.  Ipak  sam  cno  svagdje  samo 
sunce  (na  pr.  u  Magida  mali:  sunce  i  nd  siincu)^  premda  i  u  toj  rijeci 
stoji  akcenat  ^  mjesto  "  (ispor.  siince  u  Fojnici  i  Kresevu ;  Resetar, 


na  pr.  iuzili  mjesto  iuzill  (ill  tuzili).  Da  j:las  u  diiziui  ispred  .Tkcenta 
doista  nesto  raste,  mozemo  izvoditi  i  iz  bijezena  u  BrJica,  koji  takvu 
duzina  bilezi  istim  znakom,  kojira  i  akcente:  '  "",  na  pr.  rucdla  (= 
rucala)  14  i  ruka  23  (ispor.  ^Rad''  194.,  72).  Tako  je  duzina  ispred 
akcenta  naznacena  i  u  Rejkovica,  na  pr.  stiipiti  14  (ispor.  nRad"*  194, 
27    i  d.). 

^  Ima  stokavskih  govora,  gdje  takoga  otezaiia  nenia.  Takav  je  na 
pr.  vareski  govor,  u  kojem  se  govori:  stdrci.  novci,  sldmka  i  dr. 
(v.   „Skol8ki  V.iesiiik"  XV.  347). 

'  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovica  (v.  „Rad"  194.,  26  7)  i  u  Brlica 
(v.   „Rad"  194.,  88  9). 

'  U  pomenntim  se  prilikaraa  coje  akcennt  ~  i  u  cakavskim  govorima. 
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Betonung  20).  U  novijim  akcenatskim  grupama  posavskoga  govora 
(na  pr.  u  Stupniku)  govore  se  takve  rije^i  kao  u  knizevnom  sto- 
kavskom  govoru,  na  pr. :  dhojri :  ohojaJc,  divdjJca:  divojrd'a.  opanci: 
bpanak  i  dr. 

Ima  i  primjera,  gdje  se  vokal  ispred  pomenutoga  skupa  kon- 
sonanata,  ne  oteze  (takib  primjera  ima  i  u  knizevnom  govoru), 
na  pr. :  glavha  —  glavmi  (:  glaviia  —  glavnu  u  V.,  Komletinci, 
Privlaka,  Bosnaci),  §lunak  —  sihnlia  (:  sliinak  —  sliinka  u  V.. 
Bebrina),  zbrnaca  ( —  zvijezda:  zorna^a  u  V.,  Davor).  Tako  su  i 
ovi  primjeri:  humhaca  (:  bumbafia  u  V.,  Zagrade)^  deris  (momak, 
obiCno),  grunt  (obiCno)  Jcoinna  (Novo  selo)  i  kdiima  (Otok.  Pod- 
gajci.  Tolisa  i  diugdje),  sanduk  (:  sunduk  u  V.,  obicno)^,  sarma 
(Babina  Greda)  i  sdrma  (Si6e),  silna  (:  ima  sllna  blaga,  Zupana), 
Samoa:  Sumac  (:  sanac  —  sanea  u  V.),  tankl  (:  tanki  u  V.. 
Glogovica).  Prema  momak  —  momkd  govori  se  pi.  monci  (Babina 
Greda,  Stitar  i  drugdje)^.  —  Ima  nekoliko  primjera,  gdje  je  vokal 
u  posavskom  govoru  dug,  a  u  knizevnom  kratak,  na  pr. :  armdn 
(:  ilrman  u  V.,  Slobodnica)*,  cordas  (:  Cordas  u  V.,  Paka,  pored 
cardUs,  Stupnik),  dang'// ha  (:  danguba  u  V.,  Babina  Greda),  <lan- 
gid)it  (:  d^ngubiti  u  V.,  Grubica)^,  klincarica  (:  „krin6arica", 
Bosnaci).  (Jnda  (:  onda  u  V.,  obicno)^,  imrba  (:  parba  u  V..  Ka- 
niza),  sdrma  (:  surma  u  V.,  Siee)\  sdntav  (:  santav  u  V.),  vdnkn^ 
(:  vankus  u  Ivek.  rjeCn.,  Gundinci  i  drugdje)®. 

U  novim  se  stok.  govorima  oteze  vokal  ispred  spomenutoga 
skupa  konsonanata  obiCno  samo  onda,  ako  je  idudi  vokal  kratak, 
na  pr.  zenka  i  zenskl^.  Tako  se  moze  razumjeti  posavsko  onda 
prema  onda  u  Vuka.  U  Duridima  sam  zabijezio  penger  (gen. 
phi/Jera)  prema  penger  u  Vuka,  no  c  u  toj  rijedi  ne  de  stajati 
mjesto  e  poradi  ■cr,  nego  poratli  toga,  sto  se  ta  imenica  povela 
za    imenicama    kao    kdmen    (ispor.    lok.    pen^hu:    kam^mi).    Vuk 

'  U  Rejkovica  je  humhuca  (v.   „Rad"  194.,  26). 
2  Akc.  sanduk  ima  i  Rrlic  (v.   „Kad"   194.,  149). 
^  Ispor.  pi.  momcl  (i  momci)  u  V. 

*  Obicno  je  u  posavskoni  govoru  armdn,  drman  ill  <(rma)/ :  arn/dna 
i  (irmana. 
=  Akc.   ddnguUti  ima  i  Bilic  (v.   „Rad"   194.,   139). 
6  Akc.  onda  ima  i  Rclkovic  i  Brlic  (v.    „Rad''    194.,  5.')  i   146). 
"'  Akc.   sdrma  cuje  se  i  u  Oraliovici. 

^  Akc.   vdiikus  {n  nije  poiizdano)  ima  i  Brlic  fv.   „Rad"   194.,   152). 
^  U  nekim  so  cakavskira    govorima  oteze  vokal  i  u  primjerima  kao 
eenskl ;  tako  govore  u  Bakru  na  pr.  zenska  (:  zenska). 
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bilezi  pridjev  cdrsTii  prema  car  —  cara,  a  prema  onom  bismo, 
sto  t=ara  malo  prije  rekao,  o^ekivali  rarslu  (ispor.  hrirskl :  Bar  — 
Sara),  kako  sam  u  Tolls  i  i  doista  6uo.  U  nekim  se  novim 
stok.  govorima   cuje    dpancar  (na  pr.  u  Orahovici)  prema   opanalc 

—  dpanci^,  i  s  tim  se  slaze  opanfnr  (Selca)  i  opanmr  pored 
opdncar  (Brod;  drugi  sam  akcenat  zabilezio  i  a  Babinoj  Gredi. 
Gradistu,  Siskovcima  i  drugdje).  —  U  posavskom  govoru  ima  i 
drngih  pr  mjera,  u  kojima  nalazimo  dug  vokal  mjesto  kratka,  na 
pr. :  imovinsJci  (od  imovhia,  Strizivojna  i  drugdjej,  hohilsJco  ( — 
mliko,  Zadubravlel,  sirotihslcl  (:  sirotinski  u  V.,  Gradiste),  slamnak 
(^=  slamni  sesir,  SiCe;  ispor.  slamnaca  u  V.)^,  sumsM  (Stitar). 
Tako  se  govori  i :  nacelnJk  {:  naCelnik  u  V.,  Varos  i  drugdje)  i 
odvo/nlci  (=  samovolci,  t.  j.  koji  cine  sto  od  vole,  Vrbana).  — 
Pomenuto  udcsavane  kvantitete  u  vokalu  ispred  pomenutoga  skupa 
konsonanata  pokazuju  lijepo  ovakvi  primjeri :  Podgajci  —  Pod- 
gUjka  i  Fddgajcani,  Ildjecka  (z.  iz  Bcijeva  sela)  i  RcijevcUni^  Ka- 
pelka  (z.  iz  Kapele)  i  kapelsk'i  i  dr.  Tako  sam  u  S  t  u  p  n  i  k  u 
zabilezio:  StupJani  —  S(y<plauka  i  si'uplanskl,  B'ehrJnci  —  B'e- 
hrinka  i  hehrinsk'i,  Lovcanka  (z.  iz  Lovcica)  i  Uvcanskl,  SVohodTnu 

—  SlohodUnka  i  sVobocfauskl  i  dr.  U  Vuka  se  nalazi  i  mdrjarskl 
prema  Magar,  a  i  u  posavskom  se  govoru  cuje  magdrskl  (Trnava) 
i  mdgarskl  (obiCno).  Kao  sto  je  u  pridjevu  magarskJ  pokradeno  a 
u  osnovnoj  rijeci,  tako  je  pokraceno  i  I  u  ova  dva  primjera  iz 
Stupnika:  s'ihinski:  S'ihlii  —  S'lhlna  i  Andrivlani  (=  ludi  iz 
Andrijevaca)  :  Andrlvka^.  Vuk  ima  i  losanskl^,  no  u  Posavini  se 
govori  samo  hosdnskl  (i  drugdje  po  Slavoniji  govore  hoscinskJ), 
a  taj  akcenat  ne  stoji  prema  Vukovu  tako,  sto  bi  se  a  u  pridjevu 
JmdnskV  otegnulo  (s  takim  tumacenem  ne  bismo  mogli  sloziti 
akcenta  hosdnskl,  jer  bismo  oCekivali  „hosdnskr) ',,  pridjev  je  ho- 
sdnskl nacinen  prema  imenici  Bosdnac  —  Bosdnca  (mjesto  Bo- 
sdnac  —  Bosdnca)  kao  slavonskJ  prema  Slavonac'". 


^  Vuk  bilezi  opdncar. 

^  I  Brlic  ima  sldmuaca  mjesto  _sldm)mca  (v.  „Rad"  194..  150), 
a  ja  sam    7.abi}ezio  i  sldmnl  ( —    sesir,    Stapnik)    prema    sldnini  u  V. 

3  U  primjeru  Andrlvka  stoji  1,  prema  ije  (t.  j.  Andrlvka  mjesto 
Andrijevka). 

*  Taki  sam  akcenat  zabilezio  i  ja  u  Bosni  (na  pr.  u  Maglaju.  Bos. 
Samoa  i   drugdje). 

5  0  akcentu  sldvonskl  u  Ivek.   rjecu.  ispor.   „Rad^   194.,   150. 
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Primjeri  kao :  kraj  —  kraja  i  ndpoj  —  ndpoja  govore  se  i  u 
Posavini  obifno  krdj  ( —  kraja)  i  wd/wj  ili  ncipoj  ( —  napoja  ili 
napoja),  a  samo  se  gdjegdje,  oa  pr.  u  Si 5a ma,  5uje  u  takim 
primjerima  akcenat  ~  mjesto  ".  Tako  se  u  Posavini  govore  i  pri- 
mjeri kao  stol  i  gol.  No  u  vedini  su  posavskih  govora  i  u  drugim 
rijecma  vokali  dugi,  kad  ^^toje  u  krajriim  zatvorenim  slogovima 
ispred  kojega  od  spomenutih  konsonanata^.  Radi  toga  se  mijena  i 
akcenat  u  mnogim  rijecma,  te  se  u  grupama,  gdje  se  govori:  btac 
i  osto  (:  ostao),  govori  i  na  pr.  tavdn  (:  tdvan).  Evo  primjera 
za  takove  duge  vokale:  ispred  m:  Adam  (Stitar),  dim  (Kuti, 
Varos),  drum  (Tolisa),  jecdm  (Zuparia,  Vrpoje),  jesdm  (Si§kovci, 
Vodinci),  kaUm  (Sikerevci),  kom  (Gradiste),  msdm  (Babina  Greda}, 
(u)  torn  (selu)  (Zupana)  i  dr.-;  —  ispred  n:  armdn  (Divosevci), 
drman  (Kuti),  hldtan  (Gundinei),  hbstan  (Kuti),  huddn  (Babina 
Greda),  cohan  (Sibin),  cohdnin  (Gradiste),  dldn  (Zadubravje),  go- 
spodin  (Budrovci,  Lapovci,  Sikerevci,  Prnavor,  .Cajkovci,  Prkovci, 
Stitar),  jeddn  (Trnava,  Budrovci,  Zojano,  Krusevica,  Retkovci, 
Andrijasevci,  Novo  selo),  kUn  (Strizivojna),  mdlen  (Brod,  Magida 
mala),  mlrdn  (Oprisavci),  mlm  (Babina  Greda).  posten  (Stitar),  ren 
(:  hren,  Podvine),  rin  (:  hren,  Babina  Greda),  rumen  ('K\xi\)^  tavdn 
(Gundinei,  V.  Kopanica,  Tolisa),  tdvan  (Kuti),  Turcin  (Trnava), 
Vasm  (Strizivojna),  zakon  (Stitar)  i  dr. :  —  ispred  n :  drvotoh 
(gen.  drvotona,  drvjanik,  Gradiste)*,  koh  (Kaniza.  Slobodnica, 
Varoi,  Podvine,  Zadubravle,  Gundinei,  Babina  Greda  i  drugdje), 
ra&dh  (Stitar);  —  ispred  I:  clehel  (Siskovci,  Tolisa),  kotdl  (Strizi- 
vojna, Viskovci),  okol  (gen.  okola,  obor,  Zupana),  posdl  (St.  To- 
pole,  Vranovci),  pdsftl  (Paka),  vrfal  (Komarnica)  i'  dr. ;  —  ispred 
(:  krpe(,  (Zadubrav|e),  krj)e{  (Kuti),  k^kd(  (Vrpole),  stagnj  (Za- 
dubravle), temel  (Kaniza,  Bosriaci,  Tolisa).  Titel  (Babina  Greda) 
i  dr.;  —  ispred  r:  air  (gen.  aira,  Zupaiia).  cahdr  (Beravci)  d'ohar 
(Cesto),  ishor  (Piskorevoi),  jeddr  (Oprisavci),  me§tar  (Struzani), 
mokar  (festo),  d§tar  (cesto),  prosor  (Stitar).  sir  (gen.  sira.  Varos, 
Bosnaci,  Babina  Greda),  mpor  (Stitar),  vaSdr  (Babina  Greda, 
Tolisa),    vjetar    (Matici)    i    dr.  ;    —     ispred    v  :   gotov    (Budrovci), 


1  Tako  jp  i  u  Relkovica  (v.  „Rad"  194.,  20  i  d.)  i  u  Brlica  (v. 
„Rad"   li)L.  84  i  d.'i. 

■^  Radi  prostora  ne  sporaiiiem  svih  potvrdn.  niti  iiieconi  sva  injcsta, 
gdje  saui  C-uo  koji  priiiijer.  Govori  11  se  gdjegod  na  pr.  dim.  govori 
se  i  armdn  \i\.  d. 

*  Za  drugi^^dio  kompozita    drvotof'i  ispor.  t^ti  (=  sjoci). 
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mrtdv  (Babina  Greda),  negov  (Lipovac,  Stitar,  Zupana),  hegov 
(Kuti,  Sibin),  ogrw  (:  ogriev,  Bosnaci),  ogrev  (Gradiste),  rddv 
(Stitar,  Tolisa,  Davorj,  strJceo  (Babina  Greda),  sdv  (Kaniza), 
isdrdv  (Gradiste,  Sikerevei,  Trnava)  i  dr.;  —  ispred  j:  ordj 
(Gradiste),  Svildj  (gen,  Svilaja.  selo).  —  Gdjegdje  se,  na  pr.  u 
Si  Cam  a,  govori  i:  dhn^  gospodln^  Jcon,  oral  (:  orao),  stagdl, 
hiher  i  dr.  —  Pridjevi  na  -av  kao  cupav  6uju  se  kadsto  s  -av 
(:  -dva,  -dvo)  i  ondje,  gdje  se  govori  na  pr.  rdav,  na  pr. :  cupav 
(:  f.  Ciipava\  cordv  (Stupnik),  musgav  (Dreznik)  i  dr. 

11.  Akcenat  u  svezi  s  proklitikom  i  s  enklitikom. 
A.  Akcenat  u  svezi  s  proklitikom.  I  u  posavskom 
govoru  moze  proklitika  dobiti  akcenat.  i  to  u  starijim  dijelovima 
posavskoga  govora  skakanem  akcenta.  na  pr.  u  vodu.  n  rUku.  i 
kad§to  pomicanem  akcenta,  na  pr.  i)  rat,  a  u  mladim  dijelovima 
i  skakanem  i  pomicanem  akcenta^.  Spomenut  cu  iiajprije 
interesnije  primjere  za  skakanje  akcenta  ne  navodedi  obiSnih 
primjera  kao:  ncl  list,  ii  vodu,  ii  rukn  i  t.  d.  Takvi  su  upravo  i 
primjeri :  nd  glohu  (Magica  mala,  Otok),  ii  sZ?^i6?*  (Stupnik,  Varos), 
nil  cinu  {:  cijcnu,  Davor),  nd  molbu  (od  nora.  molba:  mblba,  Kuti) 
i  dr..  jer  te  imenice  iinaju  u  posavskom  govoru  u  akuzativu  sing, 
akcenat  kao  i  vbda  ili  inlka.  Akcenat  skaCe  na  proklitiku: 

a)  ispred  imenica  kao  Jcdmen  —  Jcaniena.  na  pr. :  Ti  lea  men 
(Stitar),  'L~a  kamena  (Gundinci)  pored  od  kdmena  (Kaniza),  nd 
grehen  (Stupnik),  'is  Bunaja  (Bebrina) ; 

b)  ispred  imenica  kao  tr'o^ak  —  tr'dska.  na  pr. :  nd  trosak 
(Magic'a  mala,  Musici),  do  lakta  (od  nom.  Vdkat.,  Trnava),  od 
lakta  (Strizivi'jna),  li  mozgii  (Zdenci),  u  Nnstru  (Gradiste),  nd 
rasak  (:  rasak  u  V..  Slobodnica),  il  mmar  (Vrba),  'is  Samea 
(Babina  Greda),  'is  vrfla  (Magica  mala),  u  vrtlii  (Pocrkavle) ;  — 
tako  sam  zabilezio  i :  d'd  jdrca  (MackovacJ  i  kod  stdrca  (D.  Li- 
povac )^  ; 

c)  ispred  imenica  kao  Imbau  —  hubha,  na  pr. :  n'd  Imban 
l^Stupnikj,  'il  jarak  (Bebrina,  Kaniza).  'is  jdrka  (Vrpoje)  pored 
u  jdrak  (Batrina)*; 


^  0  nazivima  skakane  akcenta  fna  pr.  u  vodu')  i  poinicane 
akcenta  (na  pr.   u  rat'}  vidi  u   „Radu-'  1&7.,   136. 

^  Za  neobicni  akcenat  d'd  jdrca  ispor.  do  jarca  u  Saptioovcu  (v. 
„Rad'*  168.,  119). 

*  Akc.  jdrak,  koji  se  nalazi  i  u  Vuka,  imam  i  iz  Stitara,  no  po 
Slavoniji  se  govori  obicno  jdrak  —  jdrka. 
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<1)  ispred  imenica  kao  amhUr  —  limhara,  na  pr. :  u  amhar 
(MaCkovac),  pr'id  amhUrdm  (Vrpole),  pod  Biidhnom  (Bebrina), 
na  cardaJcu  (Sikerevci),  ^i'  rardak  (Davor),  sU  hirduka  (Bebrina), 
II  Gorjan  (Gorjani),  kod  kotUra  (Zagrade),  za  krnmplr  (Doliua), 
w  Luirtne  (LovCidi),  nil  FlandUsu  (Dona  mala),  }<  soldafe  (Stitar), 
ga  soldate  (Krusevica)',  V>  StruzUna  (Zolano),  priko  Vijnsa  (i  po 
Vijusu,  Brod),  pod  vrbukom  (Davor),  u  Vrhas  (Davor),  'iz  vrSaja 
(Slobodnica),  "iz  ZolUna  (V.  Kopanica) ; 

e)  ispre  1  imenice  Zd(freh  —  Zdyreha  (mjesto  Zagreb  u  V.),  na 
pr. :  na  Zagreb  (Gradiste),  u  Zagreb  (LovCidi,  Gundinci),  Iz  Zd- 
greba  (Bebrina,  Brod,  Slobodnica,  Andrijasevci,  Sikerevci),  u  ZU- 
grebii  (Banovci,  Batrina,  Kaniza,  Jaruge)  pored  u  Zagrebu  (Babina 
Greda);  —  tako  je  i  "tz   Varosa    (Slobodnica),  do   Varosa    (Brod); 

f)  ispred  imenice  zapecak  —  sdpecka  (mjesto  supecak):  Xi  zU- 
vecah  (Gradiste); 

g)  ispred  imenica  z.  r.  kao  ialust  —  zdlosti.  na  pr. :  dd  zalostl 
(Laze),  nd  pamiet  (Dolina),  kod  pameti  (:  pdmH  —  pdmHi^  Durici), 
a  matPr  (G radiate); 

h)  ispred   imenice    vdros  —  vdro§i :  'Iz   varo§i   u  varoS  (Stitar) ; 

i)  ispred    imenice   zdjtovld  (:  zapovijed):  po  zapovld  (Banovci); 

j)  ispred  imenica  kao  planina  —  pldninu,  na  pr. :  nd  planinu 
(Stupnik),  u  krnpninu  (Dreznik),  zd  cistocu  (DuboCac),  nd  aamocu 
(DuboCac),  zd  sirotu  (Vrbova),  u  sramoUi  (Slobodnica) ; 

k)  spred  nekih  imenica  kao  bdSra,  na  pr. :  li  bast'i  (Zdenci), 
i'jd  basre  (Pcjdvine),  jjo  bane  (barda  =  busf-a,  Trnava,  Vranovci), 
H  barve  (Varog),  u  bdrcu  (Brod,  Lipovac),  nd  sturmu  {■=  na  juris, 
Petrovo  selo,  Si6e),  zd  marvu  (Varos),  i'l  torbu  (od  nom.  torba^ 
Magi(*a  mala) ; 

1)  ispred  imenica  sr.  r.  kao  y>o/c;,  na  pr. :  n  po//:^  u  brdo^  nd  grlo, 
u  kolo  (obifino),  ii  blato  (Andrijevci),  nd  blafo  (Ivankovo),  po 
blatu  (SiSkovci).  «  bra^no  (Strizivojna),  Ti  leto  (Raf-inovci).  u  letu 
(Sikerevci),  priko  hia  (Budrovci,  Mrzovicj,  u  zito  (Otok),  zd  zilo 
(Grabarje) ;  ~-  tako  se  govori  i :  lijutru  (mane,  Cesto)  pored :  riiva 
od  jutra  (Zagrade);  —  tako  je  i :  \'i  drvetn  (:  drvo.  Zagrade)  i 
nd  uvetii  (:  iiho,  Strizivojna); 


'  Primjeri :  'u  soldate  i  zd  soldafe  govore  se  drugdjo:  ic  soldate  i 
za  soldate.  jer  drugdje  akcenat  skai-e  sarao  ispred  oniii  imenica  pod 
d),  koje  zna(5e  stvar  I'v.   KeSetar,  Betonung  204). 
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m)  ispred  imenica  kao :  meso,  sino  (seno),  ttsto  (testo),  ddto, 
na  pr. :  tt  meso  i  t.  d.  (obicno) ;  —  tako  je  i :  na  sUncu  (Magicia 
mala),  do  sUnca  (Varos),  d(d)  sunca  izlaska  (Sice)  pored  za  sanca 
(Sibin),  ncl  grohle  (Batrina)  pored  na  groble  (Stupnik),  it  roblu 
(Banovci) ; 

n)  ispred  imenica  Bitkovo  i  Vdlpovo^  na  pr. :  «  Bahovo  (Gleg'.'vica, 
Slobodnica,  Gundinci,  Krusevica  i  drugdje),  nd   Vrdpovo  (Jaruge) ; 

o)  ispred  nekih  zamjenica :  od  niceg  (=  (jd  nicega,  Otok)^ ;  iz 
Da  V  or  a  imam  i :  pred  nama^  nd  vama,  nd  i/ima,  nmtn  iitma 
mjesto :  pred  ndma  i  t.  d.  (obicno) ; 

p)  ispred  nekih  pridjeva,  na  pr. :  nd  suv  grozd  (:  sCiv  —  suvo 
—  siiva,  Stupnik),  'is  tuda  (:  bole  iz  svoga  sela,  nego  'is  tuda^ 
Gradiste),  u  tUde  (:  nek  ne  ide  u  tude^  Sibin),  do  nedrd^ga  (:  od 
nemila  do  nedrd'>ga,  St.  Perkovci),  'i  sum,  J  sdmi  (Slobodnica),  u 
tUvno  (Piskorevci),  u  tavnu  (Davor) ;  nd  dugacJco  (Kuti) ;  po  nmski 
(=  milski,  St.  Perkovci) ; 

r)  ispred  nekih  brojeva,  na  pr. :  deset  d  deset  (Slobodnica),  jjo 
petero  (Gundinci),  jedno  nd  drugo  (Brod),  jednom  pa  drugom 
(Kuti); 

s)  ispred  nekih  glagolskih  oblika,  na  pr. :  ne  bio  sretan !  (Vrbova), 
ne  igmlo  (Oriovac  na  sjeveru  od  Broda),  do  ne  do  (:  dao  ne  dao, 
Kobas),  ne  iibije  (Selca  kod  N.  Kapele),  ne  znUm  (obiCno),  ne  vald 
(obiSno),  ne  pozndm  (G.  Slatinikl. 

Neobicno  je,  sto  sam  u  Gradistu  zabilezio  po  selii  i  t  po  selu 
(:  trazi  on  raene  i  po  selu)  mjesto  po  selu  ili  po  selu.  Akcenat  se 
tu  neobicno  premjestio.  U  Gradistu  sam  zabilezio  i :  izabrat  mjesto 
izdbrat  ili  izabrdt  (:  izabrali).  Mozda  bi  se  s  tima  primjerima  iz 
Gradista  mogli  porediti  i  ovi:  trideset  'i  jedna  (mjesto:  i  jedna) 
godina  (Vrbova),  oflc'ir  pored  oflclr  (:  oficir,  S;ce),  nesakriven 
Covek  (=  iskren,  Orubica),  ddleJco  (Gradiste,  Siskovci)  pored  da- 
leko  (Krusevica),  dukoko  (Vrble)  pored  duboko  (obiSno)^. 

Evo  iz  novijih  govora  nekoliko  primjera,  gdje  se  akcenat  po- 
rn a  k  a  o    na    proklitiku,    na    pr. :   po    Bebrini    (Kuti),    u    godina 


^  Prema  akcentu  viiposto  u  V.  imam :  rii  na  koga  (Samac,  Babina 
Greda),  rii  prid  klm  (Zupaiia),  n'l  s  klm  (Otoki,  rii  oda  §ta  (Babina 
Greda)  pored:  ni  odd  sta  asna  (Slobodnica). 

2  Primjeri  kao :  prdunuk  (:  unuk)  i  predaleko  (:  daleko)  ne  idu 
ovamo,  jer  je  pra-  i  pre-  obicno  naglaseno.  —  G  o  p  i  c  bilezi,  da  se  u 
Cerni  govori:  pb  momku,  pb  selu,  nd  poslu,  nd  zemle  i  dr.  mjesto: 
po  mbmku,  po  sHu,  na  pbslu,  na  zemle  i  dr.  (v.  „Na8tavni  Vjesnik" 
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(Bebrina),  Icbd  goveda  (Sojani),  it  Maric'e  (Kobas),  u  .novina 
(Lovdiei),  ispbd  pokluhe  Tpokluka  =  crijepria,  Banovci),  u  Rmeve 
(Ink.  od  BYdeva,  Paka).  nad  rajevacke  vi:)de  nema  (Rajevo  selo) 
i  dr.  Vrijedno  je  spomenuti  i  ovo:  a)  akcenat  e^e  samo  pnmiCe 
s  imenica  kao  Jdnci  —  Vonaca  (:  Ibnsxc),  na  pr.  u  Idme  (Stupnik); 
—  •  b)  prema  nora.  pi.  I'diii  i  voli  govori  se  lok.  i  instr.  pi.  kom  i 
voll  i  s  prijedlogom :  na  horn  (G.  Slatinik)  i  »a  voJl  (:  ore  na 
voll,  Kuti) ;  —  c)  prema  nom.  pi.  rogovi  zabilezio  sam  I  rogoci 
(Kuti)  pored  na  stanove  (Krusevica):  —  d)  akcenat  se  samo  po- 
miCe  i  s  plurala  imenica  sr.  r.  kao  sela  (:  selo),  na  pr.  ii  sela 
(Stupnik).  u  rehra  (Oriovac)  pored  med  rebra  (P.idgajci)*;  — 
e)  akcenat  se  samo  pomiCe  i  s  du.  oblika  nogu,  ruJcu  (:  fiiku 
u  V.)  i  2)etu.  na  [>r. :  na  noi/U  i  prlJco  ruhu  (Stupnik) ;  ispor.  u 
starijim  govorima :  olecen  na  nogu  (Oti'k),  udiirio  n)e  po  ruhu 
(MaCkovac),  na  rulcTi  (Bosriaei),  po  petti  (Sikerevci.  Si i tar) 

B.  Akcenat  u  svezi  s  enklitikom.  a)  Euklitika  iza  na- 
glasene  rije^i.  U  svima  se  onim  grupama,  gdje  se  govori  otac 
pored  nosili  ili  ruka  pored  hazali,  govori  i  otac  i  ruka  ispred 
enklitike,  na  pr. :  moj  je  dtac  doso  —  i:  c*f"'<'  nv  jf  doso;  boU 
me  riiha  —  i :  ruka  me  bolt. 

h)  Enklitika  s  proklitikom.  Veznik  da  nema  obi6no  akcenta, 
na  pr.  'idem  da  nilni,  no  st  'jec-i  i>pred  enklitike  dubiva  kadsto 
akcenat  '\  na  pr. :  rekal  je,  da  ce  dSc  (Magida  niala^,  a  6e§c!e  ^, 
na  pr. :  kaze,  dh  de  dod  (Zupana),  zna,  da  sam  bio  (Prnavor), 
doso  je,  da  mu  kazeni  (Kaniza)  i  dr.  Veznik  da  mtzi'.  i  ispred 
jednoslozne  enklitike  biti  bez  akcenta,  te  ^;e  govori  na  pr. :  kaze, 
da  ce  uzet,  no  ispred  dvoslozne  enklitike  ili  ispred  vi^e  enklitika 
ima  da  u  novijim  govorima  (jbiCno  akcenat  ',  na  pr. :  reko  je, 
da  ce  mu  ditt  (Stupnik).  a  u  starijim  govorima  dobiva  slog  iza  da 
akcenat  ",  na  pr.:  kaze,  da  ce  ga  odvest  (Zupana),  ne  zna,  da 
U%  se  mogo  (Varos),  da  mi  tl  je  salom'iti  grfine  iDolina)  i  dr. 


XVII,  508).  Sumiiain,  da  je  akcenat  "iia  prijedlogu  u  poinenutira  pri- 
mjerima  pouzdan,  jer  u  ceranskom  govoru  ne  dolazi  obit^no  akcenat 
daje  od  drugoga  sloga  od  kraja,  na  pr.  otac  pored  nosili.  —  Ja 
sam  i  u  Rijeci  (u  U.  G.)  zabijeiio :  v  srehro  (nijesto:  u  srebro),  na 
Jcona  (nijosto:  na  koi'ia),  isp'dd  Jcona  (nijesto:  ispod  koi'ia),  he^i  kvasca 
(mjesto:  bez  kvasca,  od  hvasd'C  —  ^msca)  i  dr.  —  Tako  i  ReSetar 
bijezi :  nd  celo,  u  selo,na  ple6e  i  od  Stapa,  u  Beca  i  dr.  za  ozri- 
ni(iki  i  prcanski  govor  (v.  Betonung  205/6). 

*  Prvi    .ikeenat    potvrduju  i  stariji    govori,    gdje  se  cuje    na  pr.  na 
ribrJ  flvankovo^.  Tako  sam  i  u  St.  (}radi§ki  zabijeiio  i ple6a  \  rehra. 
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Isto  je  i  s  veznikom  pa,  te  se  govori  na  pr. :  ide  se  u  duean, 
j)a  se  donese  pamuk  (Stupnik)  —  i:  iso  jedan  coek  fort  za  mnom, 
pa  sam  mil  moro  dat  (Zupana)  i  dr. 

I  veznik  aho  nema  svagdje  akcenta.  te  se  govori  na  pr. :  ako 
dode  (6esto)  pored:  ako  6ce  (Trnava).  no  ispred  enklitike  dobiva 
ako  uvijek  akcenat.  te  se  u  novijim  govorima  govori  ako.  na  pr. : 
ako  je  u  podne  (Stupnik),  a  u  starijim  ako.  na  pr. :  ako  je  (Brod), 
ako  ces  (Stitar.  Babina  Greda.  Magica  mala),  ak'o  cete  (Zupana), 
ako  mi  (Zupana)  i  dr.  —  Tako  ce  biti  i  s  veznikom  neka^  ispor. : 
r'ekla  sam.  neka  mi  kupi  (Kaniza)^. 

I  upitne  zarajeniee  tko  i  sto  (staj  mogu  izgubiti  svoj  pravi  ak- 
cenat, te  se  ispred  enklitike  govore  s  akcentom  "^  ili  i  bez  toga 
akcenta,  na  pr. :  ko  sam  { Davor).  kd  je  ( MaCkovac),  ko  ce  (Gun- 
dinci),  ko  ce  nas  (Babioa  Greda),  tko  te  je  (Jaruge).  ko  ga  je 
(Mackovae,  Slobodnica),  ko  I'l  je  (Stitar):  sta  je  (Magica  mala, 
Ivankovo),  sta  sam  ja  znala  (Babina  Greda),  sta  sam  ja  puta  od- 
vazo  negova  oca  (Gundinci),  sta  je  (Strizivojna).  §ta  cu  (Banovci, 
Brod.  Privlaka),  sta  cu  (Lipovac,  Sice,  Babina  Greda).  §ta  cemo 
(Batrina.  V.  Kopanica),  sta  ce  mu  (Mackovac.  Kaniza.  Gradiste, 
Zupana),  sta  t'i  je  (Podvine),  sta  ce  mi  (Bebrina),  sta  ga  je  od- 
neseno  (Stitar),  sta  hi  ti  ( Vrble).  std  li  (Sice),  sto  I'i  cu  (Bosnaci) 
i  dr.^  —  Rijee  se  sto  moze  tako  vladati  i  u  ovakim  prilikama : 
nema  rubine  (==  kosule).  u  sto  ce  se  svuc  (Kaniza)  — ,  zena  je 
vest'la  bila,  sto  se  je  zdravo  povratil  (Magida  mala). 

Kadsto  se  i  rijeC  kako  govori  kako  ispred  enklitike,  na  pr. :  kako 
cu  (MaCkovac)  pored:  kako  2nd  (Mackovac);  ispor.  i:  kakd  cu  (Brod, 
Babina  Greda)  i:  kako  bude  (Trnava),  kako  vi  morete  (Orubica). 
Takav  je  i  ovaj  primjer:  kako  je  (=  buduci  da  je)  bilo  jako  sunce, 
opazi  on  svoju  sjenu  (Zupana)*. 

^  Veznik  neka  ukcentuira  Maretic  neka  (v.  Gram,  i  stil.  289).  — 
Iz  Br  lie  eve  akcentuacije  mozemo  izvoditi  akcenat  neka  iv.  „Rad" 
194.,   UHi. 

^  I  Reset  a r  bilezi  za  Dubrovuik :  da  je,  kd  je,  sto  je,  sto  cete, 
sto  ti  je  i  za  Prcun :  da  (j/e,  ko  (jje.,  §to  (j)'e,  sto  smo,  sto  ces,  sto 
cete.  sto  tt  je  (v.  Betonang  202).  —  I  u  Brlica  nalazimo :  sto  cite, 
sto  gd  je  (v.  „Rjid"  194.,  76'.  —  I  Gopic  bijezi  za  Cernu  na  pr. : 
da  sdm  ga,  je  I'i  mu  ga.  pa  st  ga,  da  b'i  mu  se,  tko  gd  je,  sta  fi 
je  pored :  da  sam,  je  it.  pa  si.  tko  je,  sta  je  (bez  akcenta j  1  bi  Vi 
me  (v.   _Nastavni  Vjesnik"   XVII,  432  —  4). 

^  Ispor.  u  Br  lie  a:  kako  ti  je,  kako  Vam  je,  kako  hi  [y.  nRad" 
194  ,   117  . 
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Ovdje  se  moze  spomenuti,  da  i  proklitika  nc  s  enklitikom  6i, 
koja  se  moze  i  neenklitiCki  upotreblavati  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil. 
290),  dobiva  u  novijim  govorima  akcenat  '',  na  pr. :  ne  hi  ga  pito 
(Stupnik).  a  u  starijim  govorima  iraa  hi  akcenat  ".  na  pr. :  nc  bl 
ga  vid'la  (Varos)^. 

II.  Gramaticne  osobine. 
1.  G I aso vi. 

A.  Vokali. 

Vokal  e. 

12.  Glas  r,  prema  kojem  se  dijeli  stokavsko  narjeCje,  reflektira 
se  raz  icno  u  posavskom  govoru.  —  Obi^no  se  drzi,  da  se  u 
Slavoniji  govori  ikavski,  no  tako  se  govori  na  dosta  malome 
podruCju  posavskoga  govora.  Ikavski  govore  ova  mjesta :  M  si  ?.- 
k  o  V  a  c,  D  o  1  i  n  a,  V  r  b  |  e,  S  i  6  i  c  e,  B  o  d  o  v  a  1  c  i,  Laze, 
Godinak,  Tisovac,  Staro  Petrovo  selo,  Vrbova,  Sti- 
vica,  Komarnica,  Davor  (Svinar),  Blli  Brig,  Nova 
Kapela,  Batrina,  Doni  Lipovac  (Su§ane),  Sredni  Li- 
povac,  Gorni  Lipovac,  Pavlovci,  Magi  da  mala,  Selca, 
Zivike,  Liizani,  Pridac,  M  a  1  i  n  o,  K  u  j  n  i  k.  Oriovac, 
Drinovac,  Bufje,  Za grade,  Grizid,  Odvorci,  JakaCid 
mala,  Lovdidi.  Stupnik,  Kuti,  Koba.s,  Brod,  Privlaka, 
Otok,  Komletinci,  Grad'iste  (od  desti).  Deletovci,  Novo 
selo,  Nimci,  Vrbjina,  Solan i,  Drinovci  i  jo§  nekoliko 
mariib  sela.  Ovamo  pripada  i  Kutjevo,  K;iptoI  i  Velikii. 

Na  tome  podrudju  ikavskoga  govora  ima  nekoliko  staliiih  eka- 
vizama.  Tako  se  obidno  govori :  cesta,  jastreh,  Jwren,  Umat,  -net 
(na  pr.  donet),  ohedat,  ohedvl,  osUdit^  vreteno.  Cesto  se  duje  i  v6ce 
i  vecnlk.  Posledne  se  dvije  rijedi  govore  ekavski  zato,  da  bi  se 
priblizile  knizevnomu  izgovoru,  jer  je  vece  i  vecnik  nalidnije  na 
vijede  i  vijednik  nego  vi6e  i  vidnik.  Tom  teziiom  za  priblizavaiiem 
knizevnomu  izgovoru  treba  tumaditi  i  to,  sto  neki  pismeni  ikavci 
govoredi  s  „gospodom"  okredu  svoj  ikavski  govor  na  ekavski^. 
Tako   gdjegdje   govore   zeUznica    (na    pr.    u    Kutima)    mjesto  „ie- 

'  Ispor.  u  Brlira:  ne  hi  sc  (v.   „Kad''   194.,  76). 

•  To  sam  opazio  kod  viie  lica.  Tako  je  i  spomenuti  sejak  Pavo 
Subasic  iz  Otoka,  gdje  se  govori  ikavski,  govoreci  sa  innora  okretao 
na  ekavski.  Isto  sam  opazio  i  u  Broda  kod  nekib  lica. 
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lisnica"  ftako  nijesam  nigdje  cuo)^,  jer  je  ieZe^>it'ca  blize  knizevnoj 
rijeci  £eJesnica  nego  „zeli3nica'".  Gdjegdje  govore  ikavci  seno  pored 
smo  (na  pr.  u  Mackovcu  i  Davoru),  i  to  vajada  zato,  da  bi  se  ta 
rijec  jace  razlikovala  od  shi  —  sina^. 

Osim  pomenutih  ekavizama  govore  gdjegdje  ikavci  pre-  mjesto 
pri-  od  pre-,  na  pr  :  jjredrat  (Zagrade).  preitit  (Bucje),  pr^jt 
(Magida  mala),  prepdli  se  (Davor),  prestat  (Magica  mala),  presli 
(Davor),  pregrscom  (instr.  sing,  od  pregfst,  Privlaka),  prezime 
(Vrble),  prkl  (Magica  mala),  preko  (Magica  mala,  Buoje)  i  dr. 
Vokal  e  moze  u  tima  rije6ma  stajati  mjesto  i.  kao  sto  stoji  u 
rijecma:  pr^humah  (Zivike),  prepovidat  (Kobas).  prestav  (Brod), 
pretuzit  (Jakacic  malaj,  t.  j.  radi  konsonanta  r  (ispor.  o  tome  u 
§-u  13.)-  Iz  istoga  ce  se  uzroka  govoriti  gdjegdje  i  sreca  i  sretan 
(na  pr.  u  Sr.  Lipovcu)  mjesto  srica  i  sritan.  —  Skup  ne-  u 
rijecma :  neJil,  nesta,  neJcad  i  dr.  govore  ikavci  ni.  dakle :  nlkJ. 
nista,  nlkad  i  dr.  (samo  iz  Dreznika  imam  nesto). 

Stalan  je  ekavizam  i  u  dat.  i  lok.  sing,  a-deklinacije  (gdjegdje 
i  i-deklinacije),  na  pr. :  (na)  Uvdde  (Dolina),  (na)  ceste  (Odvorci), 
(u)  mladoste  (Odvorci),  (po  svojoj)  nardve  (Brod)  i  dr.  Mozda  je 
tu  -e  mjesto  -i  prema  nekadasnem  -e  poradi  -e  u  <7-deklinaciji 
(ispor.  na  pr.  staroslov.  svekrhve)  i  u  konsonantskoj  deklinaciji 
(ispor.  na  pr.  staroslov.  kamene,  dbue). 

13.  Na  mnogo  vecem  posavskom  podrucju  nalazimo  poluikavski 
govor,  u  kojem  dugo  e  (knizevno  ije)  bude  i,  a  kratko  e  (kni- 
zevno  je)  bude  je,  te  se  govori  na  pr. :  dite  (:  dijete)  i  djeca 
(djecd)  ili  deca  (deed)  i  djeteta  (djet'etaj  ili  cteteta  (deteta),  lip 
(:  lijep)  i  Veps'i,  vrime  {:  vrijeme)  i  pi.  vremend  i  dr.  —  U  onim 
slucajevima,  gdje  se  u  knizevnom  govoru  govori  je,  ima  i  posavski 
govor  obicno  je,  na  pr. :  mjest(a).  rep(UJ,  vrec(Uj,  plevnica  (zgrada, 
gdje  stoji  pleva,  Bosnaci).  zemlbdjelcu  (Banovci),  djiko  (hypoc  od 
djed,  Racinovci,  Duridi)  i  dr.  U  nekim  se  takim  rijecma  govori 
i,  na  pr. :  mirov  (mlrov)  (:  merov  u  V  ),  zamirat  (:  zamjerati  u 
v.).  zamirka  (Kaniza;  te  rijeci  nema  u  V.I.  Stipo  (obicno)^  diva 


^  Kiiizevna  se  rijec  seleznica  ne  govori  „zeUznica'^  i  radi  tog-a. 
sto  rijec'i   „zelizo"   nema  u  ovom  govoru. 

^  Tako  misli  Resetar,  da  ikavci  sibenski  govore  sljeno.  da  se  ta 
rijec  ne  pomjeri  s  rijecja  sm  (v.  Der  stok.  Dial.   67). 

^  Vuk  bijezi  doduse  Stijep>o,  ali  to  je  pogrjesno.  jer  hipokoristik 
od   Stjepan   treba    da    bade    Sfjepo.  kao    sto   je    djedo    od    djed.  Lik 
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(:  dj^va,  Babina  Greda),  vnc  (gen.  pi.  od  vreda,  Vrpole).  Prema 
tome  dvojakom  zamjenivanu  glasa  e  vaja  tuma6iti  i  ovakve  pri- 
mjere:  ogriv  {:  ogrjev,  Bosnaci,  Stitar),  rin  —  gen.  rena  (:  hren 
—  hrena,  Babina  Greda),  sir  —  gen.  sjera  (:  sir  —  sira,  Side,. 
Babina  Greda),  jll  (t.  j.  jeo)  —  fern,  jela  CSiCe)  i  dr.  —  Tako 
ikavskojekavski  govore  ova  mjesta :  Sice,  Bebrina  (sve  tri)^ 
B  a  n  0  V  c  i,  D  u  b  6  6  a  c,  §  u  m  e  c  e,  K  a  n  T  z  a.  S  1  o  b  o  d  n  i  c  a^ 
Varo§,  Sibin,  Podvirie,  Tomica.  Rastusje,  Grabarje, 
Poc'rkavle,  Glogovica,  G.  iD.  Slatinik,  Zdenci,  Dubo- 
vTk,  Orlovac,  Kindrovo,  CrnI  Pot  ok,  Kordusevci,  Bii- 
kov^e,  Vranovci,  G.  i  D.  Vrba.  R  ii  §  6  i  c  a,  Klakarje,. 
Uprlsavei,  Z ad  u  bra  vie,  GarSin,  St.  To  pole,  L;lpovci, 
Miisidi,  Trnava,  St  i  N.  Perkovci,  Andr'ijevci,  Sre- 
danci,  Striizani,  Zolano,  Svilaj,  Novigrad,  Prriavor^ 
KupTna,  Divosevci,  Cajkovci,  Vrpole,  Strizivojna^ 
B  ii  d  r  0  V  e  i ,  P  i  s  k  o  r  e  v  c  i,  D  a  k  o  v  o,  S  a  t  n  i  c  a,  G  o  r  j  a  n  i,. 
V'iSkovci,  Forkugevci,  Sem(^lci,  M  r  z  6  v  i  c,  V  r  b  i  c  a, 
f^urdiinci,  Gundinci,  Beravci,  V.  i  M.  Kopanica,  Ja~ 
riige,  Sikerevci,  Kriisevica,  Samae,  Babina  Greda,. 
Stitar,  Zupana,  BoSn^ci,  Podgajci,  Rajevo  selo,  Giina, 
Diiridi,  RuCinovci,  Orasje,  Matidi,  Bok,  Dona  mala, 
ToliBa,  Domalevac  i  jos  nekoliko  manih  sela. 

Na  tome  se  podrudju  cuje  gdjegdje  koja  rije6  i  s  I  mjesto  s  je ; 
ponaivi§e  se  taka  rijed  povela  za  kojom  svojom  rodicom,  u  koje 
je  i  po  spomenutome  pravilu.  Tako  se  govori  na  pr. :  Inltjl 
(prema  Ml,  Sice),  cipanica  (prema  cijxit,  i)akovo),  r"i.2)/a  (prema 
clpat,  Bebrina),  diteta  (prema  dite,  Side),  diver  (va|ada  po  na- 
rodnoj  etimologiji  prema  diva,  Durici),  div'icica  (prema  diva,  La- 
povci),  divojka  (prema  diva,  Podvine),  mislice  korito  (t.  j.  nacve. 
prema  misit.  Kaniza),  gen.  ofjrira  (prema  ogriv,  Bosnaci),  prosikova 
(prema  proslk,  Semelci),  razmiSujem  ( prema  razmisit,  St.  Perkovci), 
riclom  (t.  j.  rijedju,  prema  ric,  Banovci),  snit/'ivo  (prema  snit,  Be- 
brina), svit'ina  (prema  svit,  Podvine),  trizuijl  (prema  trizdn^  Stitar) 
i  jo§  koja. 

Vokal  i  dolazi  veoma  desto  mjesto  e  u  rijecma  pn'-,  prkh  i 
prt'ko,   na    pr.  :  pndd    ( Stitar),   pridd'H    (St.   Perkovci).  s  pngleda 


Stjepo  potvrduje  i  Sc^po  u  juznom  g:ovoru,  i^dje  Sc-  postaje  od  Stj- 
(v.  0  torn  u  clanku  N.  Siraica  „lmenice  uiuikoga  roda  s  nastavkom 
-0  i  -e.   ^Akolski  Vjesnik"  XVI.,  658). 
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(t.  j.  s  pregledalice.  Cajkovci),  prinio  (Babina  Greda).  prinbcit 
(Kaniza,  Zupana).  pfiso  (Guna),  prirdnit  se  (t.  j.  prejesti  se,  Ba- 
novci),  pfitece  (Gundinci).  privarit  (Glogovica),  prkla  me  (Bebrina, 
Stitar),  prid  B6zi(i  (Stitar),  ptritkdle  (t.  j.  npretkole",  prekorude, 
Jaruge),  pritholina  (isto  sto  \  pritliole,  Stitar),  pristdjnth  od  „prid- 
stojnik".  Kaniza),  pr'iko  leta  (Budrovci),  pfihjuce  (Gorjani),  prih- 
sutra   (8amac)  i  dr. 

Na  tome  podrucja  cuje  t-^e  gdjegdje  i  u  glagolima  III.  vr.  1. 
razdjela,  na  pr. :  gorit  ( Vrpole),  UtU  (Varos),  ohazrit  se  (Bebrina), 
razimitla  (pored  razhoJeo,  Bosnaci)  i  dr.  pored :  uctM  (udjeti,  Ba- 
bina Greda),  zivlet  (Andrijevci),  Mvlela  (Stitar)  i  dr.  Ikavski  su 
i  infinitivi  samlit  (Bebrina)  i  dospit  (Kaniza). 

Ikavski  izgovor  nalazimo  gdjegdje  i  u  nekim  pojedinini  rijecma, 
na  pr. :  hfiska  (Bebrina),  jizbina  (Bebrina,  prem a  je^&iwa  u  Kanizi), 
kudila  (Duridi.  prema  kud'ela  u  Vrpolu),  nedila  (Sice,  prema  ne- 
de/a  u  Strizivojni  i  Trnavi),  orJja  (gen.  pi.,  Andrijevci,  prema:  pod 
orejom  u  Vrpolu),  prolitnl  (Bebrina),  sidl  (Racinovci),  umitna  (t. 
j.  umijesna.  Bebrina),  v'istica  pored  vjestlca  (Zupana)  i  dr.  — 
Obidno  se  svuda  cuju  s  i  ove  tri  rijeci :  kulin  (:  kulen,  Otok  u 
Zb.  II,  138),  slkera   (sikera)  ili  s'ihjera  (sikjera),   sinica   (sinica)^. 

Ima  nekoliko  rijeci,  u  kojima  nalazimo  i  prema  e  u  knizevnom 
govoru-  To  i  treba  izvoditi  iz  e.  Tako  imamo  i  u  nekim  iterativnim 
glagolima,  na  pr. :  nasilat  (=  naselavati,  prema  -*selati.  Forkusevci), 
promlce  se  (prema  -metati,  Viskovci),  ocikat  {^=  ocekivati,  prema 
-*cekati^  St.  Perkovci),  ocivat  (=  iter.  glag.  od  orehnuti,  prema 
-*cehati^  Si6e),  (u)pilat  {-=  iter.  glag.  od  upelati.  prema  -*pelati, 
Bebrina).  Glagol  ohicat  (Kaniza)  odgovara  Vukovu  obijetati.  Taki 
se  iterativni  glagoli  cuju  i  na  ikavskom  podrucju  posavskoga  go- 
vora,  na  pr. :  ismlce  se  kukuruz  (Dreznikl.  ohlca  (Batrina),  promlce 
(Kuti).  upilat  (Stupnik,  Zagrade).  —  Iz  glasa  e  treba  izvoditi  i 
i  u  ikavskim  likovima  (h)pl'Uat  (prema  -pUtafi,  Batrina,  Zivike), 
pritipali  se  kojekuda  (prema  -tepati,  Brod),  st'iplU  (Davor)"^. 


^  Za  poslednu  rijec  ispor.  rus.  cHHHii,a.  Lik  Siwica  je  stariji  nego 
sjenica,  jer  je  ta  ptica  prozvaua  po  svojoj  sinoj  boji  (ispor.  Maretic. 
Gram,  i  stil!  103). 

^  Glas  i  imaju  iterativni  glao:oli  od  korijena  met  i  plet  i  u  nekih 
starijib  slavonskih  pisaca  (ispor.  Maretic,  Jezik  150).  M.  A.  RejkoTic 
ima  i  potipase  (u  Bogdanovicevu   izdanu   „Satira"   str.  34). 
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Mozda  de  trebati  da  iz  glasa  e  izvodirao  i  %  u  posavskoj  rije5i 
gliiah  (ispor.  glijezan  u  Akadem.  rjeCn.)^ 

Ima  dosta  primjera,  u  kqjima  nalazimo  (j)e  rnjesto  iskonskoga  i, 
na  pr. :  cctjeri  (Babina  Greda.  Domalevac),  IwlJ-ha  (  Babina  Greda, 
Bosnaci.  Kupina,  Sikerevci,  Zupana),  Icbleha  (Radinovci),  mjeri§l 
(SibiriX  mjerriljl  (ali  mJrfni.  Oprisavci),  mjeruvat  (Budrovci),  rH)a 
(t.  j.  riba.  Sice),  sikjlra  (Budrovci,  St.  Perkovci,  Viskocvi),  (sir) 
—  sjera  (Babina  Greda,  SiCe)  i  sera  (Stitar),  sprit  mliko  (Strizi- 
vojna),  sjeguran  (Sibin),  sjeroma  (Samac),  sjeromMno  (^Varos), 
sjeromaHvo  (Babina  Greda),  sjerote  (dat.  sing.,  Slobodnica),  serote 
(nom.  pi.,  Stitar),  sjerovo  (Vranovei),  ^jerJ  (V.  Kopanica),  §jhok 
(Andrijevci,  Beravci,  Dubovik),  Sfevlk  (Bosnaci),  vjeme  (Kaniza, 
Sumede,  Zbjeg,  Zupana),  Vjerovi  (neka  voda,  Zupana)  i  jos  koja. 

Tako  se  govore  i  iterativni  glagoli:  (po)bj?rat  (Zadubravle), 
(sa)hjerat  (Kaniza),  (raz)umjerat  (Babina  Greda),  iimjera  (BoSnaci), 
razdjerat  (Zupana),  zadpraf  u  koga  (=  zadirkivati,  Zadubravje), 
narjecu  (Side)  i  jo§  koji^  prema  (pdjbtrati  (mjesto  pohirati,  ispor. 
izhirati  u  Akadem.  rjedn.),  (rac)d%rati,  hmirati,  naricati  (u  V. 
naricati).  Glagoli :  -hjerati,  -djernti  i  -mjerati  nalik  su  na  polske 
(z)bierac^  (roz)dsierac  i  nmierac  i  starodeske  bierati,  dierati  i 
mierati.  V  o  n  d  r  a  k  tumadedi  spomenute  polske  i  de§ke  iterative 
prema  staroslov.  birati^  dirnti  i  niirati  uzimle,  da  su  jedni  ite- 
rativi  postali  prema  prezentsko]  a  jedni  prema  infinitivno]  osnovi 
(na  pr.  birati :  bhf-,  a  brrati :  ber- :  dlrati :  dhr-^  a  drrati :  der- : 
mirati:  mhr-,  a  mrrati:  mer-),  i  ne  dopusta,  da  bi  tu  ie  moglo  biti 
radi  utjecaja  konsonauta  r  (v.  Vergl.  slav.  Gramm.  I,  H2  i  71)'. 
I  ako  bi  ?e  tako  tumadene  moglo  uzeti  i  za  naSe  glagole  (ispor. 
i  glagol  tj'erati  od  osnove  ter-  u  infinitivu  treti  i  glagol  -t'irati  od 
osnove  tbr-  u  prezentu  hra)^  opet  mislim,  da  je  nase  jer  u  gla- 
golima  -bjernti,  -djerati  i  -mjerati  nastalo  od  ir  radi  utjecaja 
konsonanta  r  (ispor.  cetjeri,  mjerovat,  sjeroma,  §jeroh  i  dr.).  I  za 
iterativ  {na)rjecaii  (mjesto  naricati)  moglo  bi  se  redi  da  odgovara 
nekada.^nemu  narfcati  (ispor.  pnpjecati  i  ktjecati),  no  ja  bih  rekao, 

*  Berneker  se  u  svome  Rjerniku  ne  obazire  na  nasa  rijec  glijczaii 
(ispor.  Slav.  etym.  Wb.   302). 

2  U  Bos.  Sarocn  sara  too  podapjerat  (podapirati)  od  jedne  '2eu8ke 
iz  Tisine,  koja  je  govonia  s  novim  akcentoiu.  Iz  I^evaDskc  Varosi,  gdje 
je  iiovi  akcenat,   imam   amjcrat. 

^  8  Vondrakom  se  slaie  i  Berneker  (v.  Slav,  etyiu.  Wb.  s.  v.  birati 
i  dirati). 
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da  ce  tu  -rje-  stajati  mjesto  -ri-.  kao  sto  se  govori  r'^ha  (mjesto 
rj'eha,  Sice)  (ispor.  za  taku  promjenu  u  polskom  jeziku  przeor  od 
prior).  Da  je  tu  r  utjecalo  na  kvalitetu  vokala  i.  drzim  i  stoga, 
sto  se  u  istom  govoru  veoraa  ^esto  govori  pre  mjesto  iskonskoga 
pri,  na  pr. :  pre  lampe  (=  pri  lampi.  Kaniza),  prehifeHU  (Kaniza), 
preceli  (Trnava),  precUvo  (Kaniza).  prejavi  fLapovci),  preTtpila 
(Strizivojna),  prepovtdat  (5esto),  pre^^eznik  (Matkovic  mala),  preslo 
(Tomica),  pret'isnit  (Kaniza)  i  dr.^  —  Da  u  nas  promjena  ir  >> 
jer  (na  pr.  hmirati  >  umjerati)  moze  biti  samo  radi  utjecaja 
konsonanta  r  (dakle  da  jer  ne  treba  izvoditi  iz  nekadasnega  h'), 
mogu  potvrdivati  i  primjeri,  kao  sto  su:  kosijer.  manastijer,  pastijer 
i  dr.,  gdje  -ijer  stoji  prema  nekadasnemu  nastavku  -i/Ph  (ispor.  rus. 
K  o  c  Bi  p  t,  M  0  H  a  c  T  bi  p  b,  II  4  c  T  bi  p  b).  Xeki  stokavci  govore  i 
Tirhmpijer  (i  krumpjer'Me)  prema  nemaekom  Grundhirn  (v.  Akadem. 
rjecn.).  Tako  se  govori  i:  harbijer^  dablijer,  kasijer,  kolijer,  kbn- 
dijer^  putijer^  talijer.  vodijer  i  dr.^  Da  -ijer  u  rije^ma  kao  kosijer 
ne  treba  izvoditi  iz  nekadasnega  -erb,  mogu  potvrdivati  i  primjeri 
kao  7nijer  (mjesto  mir)  i  pijer  (mjesto  pir)^  sto  se  nalaze  u  nekih 
pisaca  (v.  Akadem.  rjecn.  s.  v.  tmr)  i  gdjegdje  u  zivom  govoru^. 


^  Promjena  se  ir  ^  [er  i  ri  >  rie  moze  tamaciti  tako,  sto  jo  i 
stojeci  nz  r  dobilo  nnjprije  sirok  izgovor.  te  se  primaklo  zatvorenomu 
6,  koje  se  onda  diftongiziralo  (t.  j.  i  ^  e  ^  ie).  Da  uz  ;•  uzi  vokal 
moze  prijeci  a  §iri,  potvrdoju  i  rijeci  arak  mjesto  oreh  {od  orechi)  i 
prama  mjesto  prema  (od  prema).  —  Za  promjenu  ir  >  ier  ispor.. 
promjenu  ir  '^  er  n  lat.  jeziku,  na  pr.  cineris  prema  cinis^  i  got. 
air  (=  er)  mjeslo  ir,  na  pr.  hairan ;  ispor.  i  pol.  ser  (staroslov. 
syrs),  sierota  (staroslov.  sirh).  szeroki  (staroslov.  sirokh)  i  dr. 

^  I  u  nekih  se  kajkavaca  nalazi  er  Hi  ier  mjesto  Jr.  Tako  bilezi 
Fr.  Fancev  za  virovski  govor  na  pr. :  harheh',  kvarte'r^  ofice^r,  vode*r 
i  dr.  (v.  Arch.  f.  slav.  Phiiol.  XXIX,  354).  Fancev  bilezi  i  ferma  (o. 
c.  381).  —  Fr.  Ilesic  spomihe,  da  u  sjevernoistocnoj  Stajerskoj  govore 
er  („e  =  visoko  e")  mjesto  ir  u  nekim  rijeoma,  na  pr. :  renienfrr, 
komanderati,  ma§erati,  salotrrati,  taler,  voder  i  dr.  Ilesic  poredi  taj 
izgovor  s  izgovorom  djece,  koja  govore  el  (mjesto  er)  mjesto  ir^  na 
pr.   odpelati  (=  odpirati)  (v.  Zbornik  u  slavu  V.  Jagica  547/8). 

^  Tako  bijezi  Resetar  na  pr. :  m'ijer  (Kresevo.  Visoko).  mijeran 
(Vares,  Dona  Tuzla,  Zepce).  pljer  ,;Kresevo.  Visoko)  pored  mjerovati 
(Kresevo),  cetjeri  (Orasje),  sjerota  (Fojnica)  i  dr.  (v.  Der  stok.  Dial. 
74).  Tako  i  Zulic  bijezi  za  vare.ski  govor  na  pr. :  rnier,  pier.^  vler, 
kompier.  priecati  (pricati),  izahierat.  mjerovat,  ogriej  se  (ogrij  se), 
sjerdma,  razcibjerat  i  dr.  fv.  „Skolski  Vjesnik"  XV,  38.  897).  —  Na 
podrucju    posavskoga    govora,  sto  ga  ovdje   obradujem,  nijesam   nigdje 
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U  spomenutim  primjerima:  kofeha  (koliba),  s/eviJc  i  vjeme  (vime)* 
stajat  de  valada  je  mjesto  i  poradi  konsnnanata  H  v^,  a  sjeguran  6e 
biti  valada  analogija  prema  rijerima  s  r.  U  glagolu  vjesit  (Pisko- 
revci,  Strizivojna,  Vranovci)  ne  ce  je  stajati  mjesto  i.  nego  ce  vjesit 
odgovarati  nekadasnemu  v^siti.  Tako  i  u  glagolima:  ch)ef  (Vranovci), 
ucvieli  (Satnica),  /s/>teceZo  (St.  Perkovci),  ogladela  (Babina  Greda), 
oslcteo  {lirndiYdi)^ posldtli  (Stitar),  ozdravjela  (i  ozdravlet,  Strizivojna), 
ozedela  (Lapovci),  roctela  (u  primjeru :  bole  je  rana  rodela,  Bu- 
drovei),  urod'elo  (Satnica),  sahlUdHa  (Lapovci),  savodi'ielo  (Stit.ir) 
ne  stoji  je  mjesto  i  radi  kakoga  glasovnoga  zakona,  nego  je  tu  je 
prema  glagolima  III.  vr.  kao  letjeti^. 

Prema  nekadasnem  nf-  u  rijedma:  nel'zto,  necUo,  nekida  i  dr. 
govori  se  na  ovome  podruf^ju  iie,  na  pr. :  ne(t)ko  (obi6no),  fiHta 
(obiSno),  nekl  (obifino),  i'lekojl  (Gorjani),  iiekakl  (Kaniza)*,  t'lekad 
(obidno),  I'lege  {=  negdje,  Babina  Greda,  Varos)  i  dr.  —  Tako 
sam  prema  lepina  ili  lepifia  u  knizevnom  govoru  zabilezio  lepina 
u  Varosu  i  St.  Perkovcima,  a  oCekivali  bismo  Ze-,  jer  ta  rijeC  ima 
odnekad  le-  (v.  Berneker,  Slav.  etym.  Wb.  s.  v.  lepem).  Mozda 
se  lepina  govori  radi  glagola  lijepiti,  s  kojim  se  veze  po  narodnoj 
etimologiji.  —  Neki  jekavci  govore  decko  i  decakj  no  na  ovome 
se  podrudju  6uje  obiCno  je,  na  pr. :  djecko  (Bebrina),  decko  (Si- 
kerevci),  decdk  (Stitar)  pored  d'ecaci  (vok.  pi.,  Paka). 

Kao  sto  ima  na  ikavskom  podrucju  nekih  ekavizama,  tako  ih 
ima  i  na  ovom  ikavskojekavskom  podrufiju.  Zabilezio  sam  na  pr. : 
heleznlk  (Babina  Greda),  cepla  (Kaniz;i),  cesta  (obi6no)-',  jastreh 
(obid.no).  kolemka  (neko  veliko  vreteno,  ispor.  u  Akadem.  rjedn. 
koUnika,  Kaniza),  koren  (obi?.no),  leh  (Gundinci,  Kaniza),  Ubac 
(Banovci),  medvcd  (St.  Perkovci),  -net  (na  pr.  odnet,  Podgajci, 
Si6e),  ohdcat  (obidno),  obedvl  (Duboc'ac),  ozUdit  (obi6no),  plen'klba 


zabijes^io  ijer  mjesto  ir.  Iiuara  saino  miSran  iz  Kosutarice  kod  Ja- 
senovca,  ali  tu  je  vec  novi  stokavski  akcenat.  Tako  sam  i  u  Prudu 
kod  Bos.  Saraca  zabijeiiio :  ne  dieraj,  biidi  na  mUru.  —  Za  prorajenu 
vokala  t  uz  r  v.  i  uaprijed   u  §-u   6.  b). 

^  vjeme  govore  i  u  Virovitici  (po  kazivai'iu  prof.  T.   Maretica). 

'  Tako  govore  i  neki  cakavci  c  mjesto  i,  na  pr.  u  rijeema  les'ica 
i  leviida  (Gri?.ane). 

^  Tako  je  Resetar  za  ozrinicki  govor  zabijezio :  brlzd'et,  vlrjH, 
vrijed'et,  znurj'et,  tuzjU^  ^krlpjet  i  dr.  (v.  Betouung  191). 

*  Obicno  u  hekakl  ispada  prvo  /t,  te  se  mjesto  ^neakl"  govori 
ndkt  (na  pr.  nekl  ndko  =  neki  nekako,  Babina  Greda). 

^  Tako  se  govori  gdjegdje  i  s  disimilacijoin    glasova  testa  (Tolisa). 
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(VranovcO,  seJclra  (Kaniza),  seno  (pored  sino,  Banovci,  Kaniza), 
telo  (Banovci),  teraf  (Vrpole,  u  Strizivojni  cerat).  upotrebio  (Gor- 
jani).  vece  i  vecntk  (obidno)*.  Kako  se  mogu  tumaciti  ekavizrai  seno 
i  vece  i  vecmk,  rekao  sam  naprijed  govoredi  o  ikavskom  podruoju. 
U  Slobodnici  sam  zabilezio :  leteo  (mjesto  leceo  ili  lefio,  ispor.  osicfeo 
u  Trnavi).  zlveo,  vrvelo  i  dr.  Tako  govore  ondje  i  urod'Ha  (na  pr. 
sliva  je  urodela)  prema  rodela  u  Budrovcima.  —  Gdjegdje  se  na 
ovom  podrucju  govori  i  koleha  (na  pr.  u  Gorjanima  i  Strizivojni) 
i  sihera  (na  pr.  -  u  Vrpolu  i  Gundineima ;  ispor.  i  Sikerevci,  ime 
selu)  mjesto  hoVeba  i  siJcjera.  —  I  ovdje  su  stalni  ekavizmi  u 
dat.  i  lok.  sing,  a-deklinacije  i  i-deklinacije,  na  pr. :  (u)  Mice  (Sice, 
Varos,  Gorjani,  Babina  Greda^  i  drugdje),  (kazlvo  je)  snaje  (= 
snasi,  Sikerevci),  (po)  node  (Sikerevci).  (u)  stva^re  (Cjajkovci)  i  dr. 
Kako  bi  se  moglo  tumaCiti  -e  u  tima  primjerima.  rekao  sam  naprijed 
(u  predasnemu  §-u).  —  Nije  upravo  ekavizam.  sto  se  govori  ge 
(Varos,  Garcin,  Vrpole.  Trnava,  Babina  Greda  i  drugdje)  mjesto 
*gje^  jer  e  u  ge  stoji  prema  nekadasnem  e  (ispor.  staroslov.  k^de), 
te  prema  tome  govore  gdjegdje  i  gde  (na  pr.  u  Varosu). 

Takvo  se  reflektirane  vokala  e,  koje  stoji  do  kvantitete  toga 
vokala,  nalazi  i  u  Virovitici  (po  kazivanu  prof.  T.  Maretica). 
t.  j.  i  ondje  se  govori  i  prema  dugom  S,  a.  je  prema  kratkom  e  (na 
pr.  dite  i  djeca)^.  i  ono  se  moglo    samostalno   razviti  (ispor.  §  2.). 

Takav  se  poluikavski  govor  mogao  razviti  od  cisto  jekavskoga 
govora.  Nekadasne  se  e  u  velikom  dijelu  nasega  jezicnoga  po- 
dru6ja  izgovaralo  najprije  kao  zatvoreno  e  (e),  koje  se  poslije 
diftongiziralo,  t.  j.  e  >>  ie,  i  napokon  je  dugo  ie  (ie)  u  nekim 
prilikama  postalo  i  dvoslogo  (na  pr.  svljet),  a  gdjegdje  se  razvilo 
i  u  ^,  i  to  ovako:  od  e  nastao  je  diftong  ie,  i  u  tom  se  diftongu 
vokal  e  radi    asimilacije    vokalu  i  promijenio   na   e,  i  onda  je    od 


^  Neke  ekavizme  u  ikavskom  i  jekavskom  govora  (na  pr.  leh,  ohedvi, 
osledit,  poriela  i  dr.)  bilezi  i.  Resetar  (v.  Der  stok.  Dial.  67,  72). 

2  Iz  Babine  Grede  imam  1  adv.  dole  (:  dole;  ispor.  i  dole  u  Grizica). 

'  Ta  je  osobinu  u  virovitiekom  govoru  opazio  1  Resetar  (v.  Der 
stok.  Dial.  77).  Istu  je  zamjenu  vokalu  c  nasao  Resetar  jos  u  Doiioj 
Bosanskoj  Posavini  i  u  govorn  muhamedovaca  a  Podgorici  u 
C.  Gori  (o.  c.  78 — 80).  —  Ja  sam  tu  osobiau  izvaa  posavskoga  po- 
drucja  nasao  u  Rasevu.  M.  Nabrdu  i  Drenu  (u  Slav.). 
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ie  nastalo  7;  diftong  ie  raogao  se  lako  promijeniti  na  i;  vokal  e 
povolan  je  za  asimilaciju  vokalu  i,  jer  se  e  rado  mijena  na  e  i 
ie'^.  Diftong  ij  mogao  je  ostati,  jer  e  teze  dobiva  uzak  (zatvoren) 
izgovor^.  Za  proinjenu :  dugo  e  >  7,  a  kratko  e  >  je,  nalazimo 
paralelu  u  deskoni  jeziku,  gdje  nekadasne  desko  dugo  r  bude  /, 
a  kratko  r  bude  r  (je),  na  pr. :  elite  i  detstvf  (v.  o  torn  u  Ge- 
bauera,  Historick;i  inluvnice  jazyka  6esk6ho  I,  191  i  204)^. 

Gdjegdje  se  mogao  vokal  e  asimilirati  vokalu  i  i  u  ie,  i  onda  je 
nastao  fisto  ikavski  govor.  Po  tome  bi  se  moglo  reci :  ikavski 
se  govor  razvio  gdjegdje  iz  jekavskoga,  i  to  tako, 
sto  se  najprije  dugo  ie  <1  e  promijenilo  na  7*.  —  Za 
ekavski  govor  mislim  da  se  nije  razvio  iz  jekavskoga;  ekavski  je 
govor  mogao  postati  tako,  sto  se  e  prije,  nego  sto  se  promijenilo 
na  ie,  pot'elo  izgovarati  otvoreno  ((c),  kao  sto  se  i  danas  e  prema 
e  u  istoCnim  stranama  nasega  jezika  izgov^ara  6esto  kao  cf. 

Prema  dugom  e  6uo  sam  u  posavskom  govoru  ije  (ie)  sarao 
gdjegdje  u  pjesmama,  na  pr. :  Sunasce  sam  za  nedri  doniela,  — 
sjajnu  zviezdu  na  hijelu  liscu,  —  kud  je  jela  grane  raznijela 
(Dolina).    Samo    iz    Tolise    (u    Bosni)    imam    dijetom    (:    bio   sam 


^  Tako  se  gdjegdje  i  a  posavskom  govoru  svako  e  mijena  na  ie.  te 
se  govori  na  pr. :  gen.  pi.  siela  i  mieso  (Dreznik),  a  za  promjeiiu  ie 
^  7  isporedi,  kako  francusko  ie  bude  u  I'lemackom  jeziku  i,  na  pr. : 
maniere  —  Manier,  courier  >  Ciirier,  hawjiner  ^  Banhier  i  dr.). 
Za  promjenu  g  na  7  ima  potvrda  i  u  drugim  jezicima  (na  pr,  staro- 
grcko  r,  izgovara  se  danas  a  novogrckom  jeziku  i). 

^  Vokal  i  moze  dobiti  sirok  (otvoren)  izgovor  (=  «>=).  Tako  se  gdje- 
gdje u  Posavini  govori  e  kao  ar,  na  pr.  stHcl  (kadsto,  Sice).  U  St.  Per- 
kovcima  sam  zabije^io  i  w  prema  kratkom  e,  na  pr. :  Id'pil,  ko((Jfno, 
dd'CU  i  dr.   pored  lip,  dite  i  dr. 

'  Pojavu  dlte  —  djha  turaaci  i  Resetar  u  glavuom  kao  i  ja,  t.  j. 
i  on  uzima,  da  je  nekad  bilo  svuda  ie  prema  c,  a  ouda  je  u  dugim 
slogovima  ie  radi  uska  (zatvoreua)  Jzgovora  pre§lo  u  i  (v.  Der  itok. 
Dial.  80).  Re§etaru  se  ipak  ue  cini  hegovo  tuma("^eue  posve  pouzdanim, 
jer  se  gdjegdje  govori  dlca  —  dijHe,  a  takav  izgovor  ne  moze  on 
pravo  protumaciti  (o.  c.  84/5).  Za  pojavu  dite  —  dj^ca  sporaine  i 
Resetar,  kako  u  ceskora  jeziku  kvantiteta  odlucuje  o  izgovoru  vokala 
c  (o.  c.  77). 

^  Sporaenuo  sam  vec  (v,  §  2.),  da  su  se  gdjekoji  ikavski  govori 
mogli  razviti  i  tako,  sto  je  e  i  ne  presavsi   u  ie  dalo  i. 
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(Tijetom,  t.  j.  djetetomV.  Ijekavski  govori  samo  nesto  pravoslavnih 
(na  pr.  pravoslavni  u  Kobasu)^. 

U  Orubici  se  moze  futi  doduse :  d^ete.  Pen,  s'eno  i  dr.,  ali  to 
je  samo  nazov ijekavski  govor,  jer  tu  ie  nije  retleks  neka- 
dasnemu  dugom  e,  nego  je  refleks  dugomu  e  (od  nekadasnega  e, 
e  i  g),  kao  sto  je  i  u  primjerima:  Ved  (led),  gre¥em  (grebem), 
m^eso  (meso)  i  dr.^ 

l4.  U  sjeveroistocnom  se  dijelu  posavskoga  govora  retlektira  i 
dugo  i  kratko  e  kao  e  (ne:  (f).  Ovomu  ekavskomu  podruCju  pri- 
padaju  ova  mjesta  :  St.  i  N.  Mi  k  ano  vci.  Vodinci,  Ivankovo, 
Rokovci,  A  n  dri  j  ase  vci,  Retkovci,  Pfkovci,  S'iskovci. 
Cerna  i  Gradiste  (od  cesti).  Na  zapadnoj  se  strani  govori 
ekavski  samo  u  Oriibici*.  U  Gradistu  govore  neki  dite,  neki 
dete,  a  neki  i  deHe ;  pi§ke,  peske  i  pe^ske.  Razlican  se  izgovor  muze 
6uti  od  istoga  6eladeta.  Tako  sam  ja  6uo  od  jednoga  starca  s  84 
godine :  svist,  svit  i  sedoga  sveta,  mWko  i  dr.  Izgovor  e*  (ili  e'l)  nastao 
je  od  e  (po  svoj  prilici  na  prije  u  dugim  naglasenim  slogovima,  a 
onda  i  u  kratkim  i  nenaglasenim,  na  pr.  p?ske  i  deHeta).^  —  I  na 
ovome  se  podru6ju  vokal  e  stojedi  ispred  j,  retlektira  kao  i,  na 
pr. :  S7nije  se  (Siskovci),  cist'ijt  (Ivankovo),  slje  (Cerna)  i  dr.  Za- 
bilezio  sam  samo:  driikceje  (Orubica)'^,  ogrejat  (Siskovci)  i  sinej 
(:  smijeh,  Gradiste). 


^  Tako  sam  1  a  maglajskoj  okolini  cuo  d'ljetu  (na  pr. :  ja  ne  trazim 
sebi,  nego  dljeiu)  i  u  Prudu  na  Savi  dtjetom  (ua  pr. :  dijetom  sam 
doso). 

^  Ijekavski  govore  i  mnhamedovci  a  sjevernoistocuoj  Bosni  (na  pr. 
u  Orasju  i  Samcu).  oo  ti  su  se  muhumedovci  doselili  tamo  a  19.  vijeku 
iz  Srbije  (pouajvise  iz  Biograda,  Sapca,   Sokola  i  Uzica). 

^  0  promjeni  dugoga  e  na  [e  vidi  dale  u  §-n   19. 

*  Mozda  je  u  Orubici  ekavski  govor  mlad.  Orubicani  se  bave 
plovidbora  po  Savi,  pa  su  raozda  iz  Srijema  donijeli  ekavski  govor, 
kao  sto  ga  donose  neki  vojoici  vracajnci  se  iz  Petrovaradina.  U  Orubici 
sam  zabijezio  i  podosta  ikavizama,  na  pr.  pored :  covek,  devojka.  leriy 
mera,  Osek,  seno,  teJo  i  dr.  zabilezio  sam  i :  covik,  dite,  gfiotno, 
Vitos,  smo  i  dr.  0  izgovoru:  d'ete,  Pen,  s*eno  i  dr.  v.  u  predasnem 
paragrafu. 

^  Vokal  e  reflektira  se  i  a  slovenskom  jezika  cesto  kao  e'  (na  pr. 
u  rijecma:  his,  heseda,  hreg,  dete  i  dr.).  Takav  izgovor  bi|ezi  R. 
Strohal  i  za  lokvarski  govor  na  pr. :  deUe,  deitesce,  Uito,  medveidica, 
svHt  i  dr.   (v.   „Rad"    152.,   173  i  184). 

''  Primjer  drukceje  moze  se  tumaciti  prema  liku  drukce  ili  driikce, 
koji  postaje  prema  m.   drukci  (mjesto  drukciji;  v.  u  Akadem.  rjecn.). 
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I  ovi  ekavci  imaju  neke  ikavizme.  Tako  se  govori  Cesto  jjW-, 
prid  i  j>nT<'0  prema  nekadasiiein  prii-^  pred7>  i  preko,  na  pr. :  ^^nrfo 
(Andrijasevci),  ].wihopUll  (Vodinei),  priJcrstit  (Ivankovo),  prlldzit 
(Gradiste),  privdrit  (St.  Mikanovci),  privedhno  (Prkovci),  prizeho 
(Ivankovo),  jt)nVZ  nds  (Andrijasevci,  Retkovci,  Siskovci).  pfid  noc 
(Ivankovo),  priko  Bosiita  ( Retkoveij,  2^riko  godine  (Betkovci),  jjn/fc- 
juce  (Siskovci)  i  dr.  —  Glas  i  mjesto  e  moze  se  6uti  i  u  drugim 
gdjekojim  rijeSma,  na  pr. :  divojka  (Ivankovo.  Siskovci),  nikl 
(:  neki  u  i;-u  lo..  Retkovci),  podilise  (=  podijelise,  Vodinei).  raz- 
mtce  {=  razraede,  St.  Mikanovci)  i  dr.  Tako  se  govori  obi6no  i 
dt  prema  gdje.  Ovamo  moze  ic'i  i  gluai'i  (Orubica)^. 

Primjerima:  cetjeri.  ko/eha,  sjera  i  dr.  na  ikavskojekavskom 
podruCju  odgovaraju  ovdje  primjeri:  ceteri  (Siskovci),  koleha 
(Ivankovo).  ZeyafZa  (Ivankovo),  (sei')  —  sera  (Prkovci),  serofiiia 
(Andrijasevci). 

15.  Glas  r  uz  neke  konsonante.  a)  Kratko  de  i  kratko  ^e 
daje  na  ikavskojekavskom  podru^ju  dje  i  tje  i  de  i  ce,  no  kad 
jedno,  a  kad  drugo,  ne  moze  se  odrediti,  jer  se  Cesto  nalazi  obqje 
u  istom  govoru,  na  pr. :  djece  i  dedovina  (Kaniza),  djeca  i  deca 
(Vranovci),  djecdk  i  devojka  (Oprisavci),  djevojka  i  dev(yka  (VaroS), 
celi  (htjeli)  i  sfjerase  (Gundinci),  fjeli  i  celi  (Slobodnica)  i  dr. 
Poprijeko  se  ipak  mnogo  vise  govori  de  i  ce  nego  dje  i  tje. 
Evo  primjera  za  obadva  izgovora:  djcca  (Varos,  Vrannvci),  djece 
(Banovci,  Bebrina,  Grabarje,  Kaniza,  Krusevica,  Podgajci ,  St. 
Perkovci,  St.  Topole,  Strizivojna,  Samac,  Trnava).  djece  {=  dat. 
sing.,  G.  Vrba),  djeci  (Zadubravle).  djecom  (Sovski  dol,  Oprisavci) 
i  deca  (Babina  Greda,  Budrovci,  Sikerevoi),  cteca  (Gundinci,  La- 
povci,  Oprisavci,  Si6e.  Vranovci,  Zadubravle,  Zupana),  dece  (Gor- 
jani ,  Gundinci ,  Forkusevci ,  Novigrad) ,  decu  (Bosnaci) .  decom 
(Stitar);  djecdk  (Babina  Greda.  Oprisavci),  djecUcl  (vok.  pi.,  An- 
drijevci),  djccko  (Bebrina)  i  decdk  (Stitar),  decdci  (Lapovci),  decko 
(Sikerevci),  djecica  (Babina  Greda).  djecina  (Dona  mala)  i  decina 
(Domalevac) ;  djecur'ija  (Podviiie);  djetetn  (Andrijevci)  i  detetom 
(ForkuSevci.  G.  Vrba),  dettiistvo  (Stitar);  — djevojka  (Slobodnica, 
Strizivojna,  Samac.  Varos,  Zolano),  djei'ojacko  (Grabarje)  i  devojka 
(Beravci,  Budrovci,  Divosevci,  Gorjani,  Gundinci.  Oprisavci,  St. 
Perkovci,  Sikerevci,  Trnava,  Varo§,  Vrpole,  Zadubravle),  devojka 
(Forkusevci),  devojcit  .se  (Stitar);  —  djed  (Banovci),    djhdovi  (Se- 


^  V.  0  toj   rije(M  naprijed   (na  str.  43.). 
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melci),  djedak  (Zupana),  djeko  (Duridi.  RaCinovci)  i  ded  (Babina- 
Greda,  Beravci,  Gorjani,  Prnavor,  Satoiea,  Sikerevci,  Varos,  Za- 
(lubravle),  dedovi  (Gorjani,  Lapovci),  dedak  (Bosnaci^  Stitar,  Zu- 
pana I,  dedovina  (Kaniza,  Zolano ) ;  —  zemlddjelac  ( Banovci)  :  odj'eca 
(Babina  Greda),  odjeca  (Banovci)  i  delo  (Viskovci);  delat  (For- 
kusevci);  odeca  (Sikerevci,  Stitar);  nedela  (Babina  Greda,  Gun- 
dinci,  Piskorevci,  Strizivojna,  Trnava);  det  (Babina  Greda);  — 
detelina  (Gorjani,  Semejci.  Tolisa),  detelina  (Varos) ;  deW  (Si6e„ 
Varos) ;  —  djever  ( RaCinovci)  i  d'ever  ( Babina  Greda.  Si6eJ ;  — - 
chhte- :  tjeli  (G.  Slatinik,  Novigrad),  tj'eo  (Banovci).  otjeo  (Dubo6ac)» 
i  cela  (Strizivojna.  Zadubravle),  celi  (Babina  Greda.  Gundinci,  Tr- 
nava, Vranovci ),  cet  (Jaruge) ;  —  kudela  (Stitar,  Vrpole) ;  —  ter-  ;■ 
tjerat  (Guna,  G.  Slatinik,  Slobodnica,  Stitar),  istjerat  (Babina  Greda, 
Dona  mala,  Kaniza,  Pod  vine),  otjerat  (Banovci.  Bebrina,  Zdenci),, 
stjerase  (Gundinci)  i  ceraf  (Bosnaci,  Dakovo),  docirat  (Pod vine, 
Strizivojna,  Varos),  isc'erU  (Viskovci),  Uceruje  (Crni  Potok,  Za- 
dubravle), naceruje  (Stitar),  pocerat  (Lapovci,  Trnava,  Varos,  Zu- 
pana) ;  —  ZdjUUr  (prezime  mjesto  Zdjelarevic,  Slobodnica)  i  £dela 
(Babina  Greda,  Gundinci.  Strizivojna,  Zupana);  —  vidjet  (Novi- 
grad) i  videt  (Dakovo),  video  (Strizivojna),  videla  (Kupina).  Take 
sam  pored :  gledjeli  (Babina  Greda)  i  stldjeli  (Gundinci )  zabilezio 
i:  isplacelo  (mjesto:  isplatilo.  St.  Perkovci),  ogladela  (Babina  Greda), 
osldeo  (Trnava),  osldela  (Babina  Greda),  posideli  (Stitar).  ozedMa 
(Lapovci),  rodela  (Budrovci),  urod'elo  (Satnica),  smrdet  (Piskorevci), 
sUcecu  (:  sutjet  du,  Vrpole),  sucela  (Strizivojna).  zahludHa  (Lapovci).. 
Nijesam  nigdje  zabilezio  de  ni  ce  u  iterativnim  glagolima,  kao 
sto  su:  zadjerat  (Zadubravle),  otjecat  (Gundinci),  utj'ecali  (Viskovci),. 
porastppase  (Gorjani).  Tako  sam  zabilezio  i :  tjesit  (:  nista  ne  tjesi 
glada,  Banovci)  i  cetjeri  (Babina  Greda,  Domalevac). 

b)  Kratko  M,  me,  pe  i  ve  bude  obicno  hje.  mje,  pje  i  vje  na 
ikavskojekavskom  podru6ju,  na  pr. :  hje&i.  mjesto,  pjecat,  vfera 
i  dr.  Zabilezio  sam  samo :  ozdravlet  (pored  ozdrdvjela.  Strizivojna), 
zlvltla  (StitarJ  i  £iv/et  (Andrijevci)  pored :  dospjela  (Babina  Greda), 
tfpjela  (Piskorevci),  Bvjeli  (Gundinci,  Zadubravle),  zivjeli  (Budrovci), 
zlvjelo  (V.  Kopanica),  zivjeti  (Beravci). 

c)  Kratko  ri  bude  obicno  re  na  ikavskojekavskom  podrucju,  na 
pr. :  repa,  rezat,  vremend  (pi.)  i  dr.  Tako  sam  zabilezio  i:  cre- 
para  (Babina  Greda),  cresna  (Grabarje,  Vranovci),  gresruk  (Bosnaci, 


^  U  Bosnacima  sam  zabilezio  i  didak. 
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<Stitar),  "izgore  (aor.,  Slobodnica),  izgorela  (Podvine).  pogorece 
<Gorjani)  pored :  narjecU  (^ice),  rjMU  (Trnava),  starjeBna  (To- 
lisa).  Tako  de  biti  i  reha  (t.  j.  riba,  Si6e)  mjesto  *rjeba. 

d)  Kratko  se  bude  obiSno  sje  na  ikavskojekavskom  podrucju, 
na  pr. :  sjed,  sjeme,  sjest  i  dr.  Samo  se  gdjegdje  moze  6uti  i  se 
mjesto  sje  prema  kratkom  se,  na  pr. :  poseko  (Jaruge),  posekli 
{Domalevacj,  ■■^ela  (Stitar).  Tako  se  u  Stitaru  govori  i  pbceh 
(piag),  gdje  je  c  postalo  od  U  (t.  j.  podsjek  >>  potsek  >■  pocek). 
Tako  u  Stitaru  govore  i  -s-^ra  (mjesto  sird)  i  serofiiui. 

e)  Kratko  sU  bude  obi(^no  sle  na  ikavskojekavskom  podruCju, 
na  pr. :  sfeme  (Jaruge),  slepbca  (Stitar).  Za  s/e  imam  samo  jedan 
primjer,  i  to  poile  oca  (Novigrad),  gdje  posle  stoji  kao  prijedlog 
mjesto  pbsle  (ne :  poslije) ;  tu  se  lije  pokratilo,  jer  dugi  slog 
stoji  ispred  akcenta^. 

f)  Za  kratko  ze,  zabilezio  sam  na  ikavskojekavskom  podrucju 
samo  zje,  na  pr.  zjhiica  (Jaruge,  Zupana). 

g)  Vokal  (i  -J-  j  bude  na  sva  tri  podru6ja  obiSno  ij,  na  pr. 
sijat.  Ipak  sam  zabilezio:  orejom  (=  „orehom",  Vrpole)  pored 
orija  (=  „oreha",  Andrijevci)  i  ogrejat  (Siskovci)  i  smej  (Gra- 
di§te).  Primjeri:  orejom  i  smej  mogu  se  razumjeti  tako,  sto  je  tu 
e  upravo  ispred  li^. 

h)  Vokal  c  -\-  I  bude  na  ikavskojekavskom  podruCju  */  u  pri- 
mjeru  bileznlk)  Podvine,  Zupana  i  drugdje).  Skup  del  daje  na 
tome  podruCju  (te/  i  diJ,  na  pr. :  ku(Wa  (Stitar,  Vrpole)  i  kadila 
(Duridi) ;  ned'efa  (Babina  Greda,  Gundinci,  Piskorevci.  Strizivojna, 
Trnava)  i  ned'i(a  (Gundinci,  Kaniza,  Lapovci,  Piskorevci,  Sike- 
revci,  Slobodnica,  VaroS,  Viskovci,  Vranovci,  Vrpole),  nHila 
(Bebrina),  jwnedVak  (Andrijevci),  j^on'dl/ak  (Babina  Greda,  Slo- 
bodnica). U  Babinoj  Gredi,  Strizivojui  i  Trnavi  govore  gen.  pi. 
nedl((a)  pored  nom  sg.  nede/a^.  —  Na  ekavskom  podrudju  dolazi 
u  ovakim  primjerima  i  dif  pored  deJ,  na  pr. :  ned'i/a  (Gradiste, 
Ivankovo)  pored  nede/a  (Andrija§evci,  Gradiste,  Si§kovci).  Tako 
sam  zabilezio  i  podiliSe  (Vodinci)  pored  pod^it  (Andrija§evci). 

i)  Vokal  e  -{-  h  bude  obidno  na  sva  tri  podruCja  io,  na  pr. : 
vidio,    Ho    (htio),    zivio   i    dr.,    no   gdjegdje   na   ikavskojekavskom 


^  Izgovor  posh    mjesto   poslije  (ill  posUe)  cuje  se  u  torn  dogadaju 
i   u   drugih  stokavaea,  na  pr.  posle  zime  (Orahovica). 

^  U  primjeru    grljbia    (Sibin)  iiuaruo  i  i  ispred  sekundarnoga  j,  no 

ia  moze  stajati  i  prema  grl  ( —  grija). 
'  Za  7  od  dugoga  e  prema  je  od  kratkoga  e  ispor.  naprijed  u  §-u   1 3. 
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podruCju  bude  -jeo  od  -eh,  na  pr. :  tjeo  (Banovci),  dtjeo  (Dubocac), 
osuTeo  (Trnava)  pored  osidio  (Zadubravle),  video  (Strizivojna), 
rashofeo  (Bosnaci),  voleo  (Gorjani).  Takvi  participi  stoje  prema  z. 
i  sr.  r.  i  prema  pi.  m.  r.,  na  pr. :  tjeo  prema  tjela,  oslrTeo  prema 
osldela^  video  prema  v'idela,  razhoVeo  prema  razbofela,  voTeo  prema 
volela  i  dr.,  kao  sto  stoji  na  pr.  sivila  prema  iivio.  —  Neobicno 
je,  §to  se  u  ikavskojekavskom  govoru  u  Slobodnici  govori  na  pr. : 
leteo,  ugladneOj  Bveo  i  dr.  (ispor.  i  urodela  i  vrvelo).  —  U  SiCama, 
gdje  -I  ostaje,  bude  -ll  od  -el  dulenem  vokala  e  ispred  -l,  na  pr. 
goril  (od  goreh).  Tako  ondje  govore  i  jtl  (ali  f.  jela). 

Poluglasovi. 

IG.  Poluglasovi  se  zamjenuju  uvijek  vokalom  a.  Vokalom  a  za- 
mijenen  je  poluglas  u  nekoliko  rijeci,  koje  mogu  biti  i  bez  te 
zamjene.  Tako  sam  prema :  dno,  hakrac,  ohrsiti,  pbkucstvo  zabilezio : 
dano  (obi6no)^,  hdkarac  (Zagrade),  ohavrsU  (Davor),  pokucanstvo 
(Drinovac)*.  Lik  hdkarac  moze  stajati  prema  gen.  hakara  (mjesto 
bakra),  koji  je  nacinen,  kao  da  je  a  ispred  r  od  iskona^,  a  za 
pokucanstvo  mjesto  ^pokucastvo^  isporedi  homnstvo  —  hozastvo  i 
hdstvo  (v.  Akadem.  rje^n.).  Tako  govore  u  Po.'savini  obiCno  mrtdvac 
—  mrtdvca  i  (drustvo)  mrtdvacko  (Ivankovo),  mrtavdcke  (pisme) 
(Privlaka)  mjesto  mrtvac  —  mrtvdca  i  mrtvackl.  Mislim,  da  nom. 
mrtdvac  ne  stoji  prema  starijem  nom.  mrthvhc,  nego  prema  gen. 
mrtdvca  (-dvca  je  mjesto  -dvca  poradi  a  -[-  v  -\-  c),  koji  se  razvio 
prema  mrtvdca  kao  muddrca  (muddrca)^  prema  mudrdca.  Gen. 
mrtdvca  mogao  se  razviti  i  poradi  nom.  pridjeva  mrtav  kao  i 
muddrca  (muddrca)  poradi  nom.  pridjeva  mudar^. 


^  Lik  ddno  (s  akc.  ddno)  potvrduje  iz  nekih  pisaca  i  Akadem. 
rjecn.  s.  v.  dno.  Za  akc.  ddno  ispor.  „Rad"  194.,  139.  —  Na  primjer 
ddno.  gdje  se  prema  poluglasu.  koji  cesce  ispada  bez  zamjene,  razvilo 
a,  nalik  je  primjer  izd  dna  (=  iz  dna),  koji  sam  zabilezio  a  Jeseviku 
(u  Brodskim   brdima). 

^  I  u  Orahovici  govore  pokucanstvo. 

3  Gen.  hakara  ima  i  Akadem.  rjecn.  i  Resetar  (v.  Der  stok.  Dial. 
98).  —  Ja  sam  u  Slobodnica  cuo  gen.  grunata  od  grlinat  (pored 
grunt  —  grunta). 

*  Akc.  muddrca  bi|ezim  prema  StuUijevu  Rjecoslozja,  gdje  se  nahodi 
i  muddrac  (upravo   „madarac"). 

*  Za  gen.  mrtdvca  (mjesto  mrtdvca)  —  nirtvdca  i  nom.  mrtdvac 
(mjesto  mrtdvac)  —  mrtvac  ispor.  primjere  kao  kozdlca  —  kozldca 
i  kozdlac  —  kozlac  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil..54/5). 
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Preraa  obiSnom  adverbu  nocas  govore  gdjegdje  u  Posavini  noces 
(Kaniza,  Kuti),  ali  tu  e  ne  treba  da  odgovara  nekadasnemu  6,  jer 
to  e  moze  biti  oslableno  a^. 

Vokal  a  zamijenio  je  poluglas  8,  koji  6esce  ispada  bez  zamjene, 
i  u  rije6i  vasfive  (G.  Vrba).  Tako  sam  u  Orubici  cuo  od  jednoga 
Bosanca  vavlJc  sigda  {=  uvijek,  pleonastifiki)^. 

U  Bebriui  sam  zabilezio  hah  (bik)  i  hikarlua;  a  u  bdJc  odgovara 
nekadasnemu  pnluglasu  «,  a  i  u  hiknrina  nekadasnemu  y. 

Tako  sam  zabilezio  i  stabaii  ( —  stahha)  (Zagrade)  pored  stuhan 
(Duridi)^  i  stumbol  (Si6e)  (=  suple  deblo  kao  ograda  na  bunaru), 
gdje  prvo  a  u  stabah  odgovara  nekadasnemu  poluglasu  6  kao  i 
u  rijedi  stablo  (od  stbblo),  a  u  u  stuban  i  stumbol  odgovara  ne- 
kadasnemu samoglasnomu  I  (t.  j.  stub-  <C  stlb-f. 

S  a  m  o  g  1  a  s  n  o    r. 

17.  U  pjevanu  sam  i  u  kazivanu  stihova  slusao  er  mjesto  r,  na 
pr. :  cernl  (:  diko  moja.  cerm  o6i  vadi,  —  cenie  vadi,  aV  plave 
usadi  — ,  Magi6a  mala),  dervo  (:  il'  si  rasla  bora  gledajuca  ...  il' 
jablana,  derva  visokoga  — ,  Dolina),  kercmarice  (u  pjevanu,  Ka- 
niza), serce  (:  ustaj,  serce,  rodilo  se  sunce  — ,   Dolina)  i  dr.^ 

*  I  Re§eta,r  dopusta,  da  je  nodes,  koje  je  potvrdeno  za  Liku,  inoglo 
nastati,  §to  jo  a  reducirano  (v.  Der  stok.  Dial.  98).  —  e  u  zate- 
mdnit  (:  zatam4niti  u  V.,  Kaniza)  no  stoji  mjesto  a  prema  b,  jer 
korijea  toj  rijeri  iiije,  koji  je  u  tdnum ;  taj  ^lagol  postaje  po  svoj 
prilici  od  arapsko-turske  rijeci  temam  (tamam)  'potpuu.  sav ;  svrsen, 
gotov;  prav'  (v.  Zenker,  Dictionaire),  kqja  se  u  nas  govori  kao  prilog 
tdman  u  znacenu  'upravo'.  Za  znac-ene  uaSega  glagola  ispor.  i  zna- 
cehe  sveze  tamam  -j-  olmak  'aufhureu,  Eade  fiuden'  (v.  Ruzicka- 
Ostojic,  Wb.;.  I  ako  bi  e  u  temaniti  (tako  govore  i  neki  kajkavci) 
uioglo  biti  preiua  tur.  temam,  opet  lui  se  c-ini,  da  je  boje  reti,  da  to 
e  stoji  mjesto  a  kao  u  piiinjoru  ne  veld  lujesto  ne  vdla  (v.  daje  u 
§-u  20.). 

2  U  adverbu  sigda  (mjesto  svigda)  ne  zamjeiiuje  i  nekadashi  polu- 
glas b,  jer  je  s(v)igda  nastalo  preraa  nlgda  (po  analogiji). 
^  stubaii  govore  i  u  Saptinovcu  (v.    nRad"   168.,   161). 

*  Glas  m  u  stumbol  je  sekundaran  kao  u  rijer-ma :  chnpres :  tal. 
cipresso,  dmbis :  lat.  abyssus,  grc.  yJi'Jiio;,  tdmbor  pored  tabor:  tur. 
tabor  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.   85). 

^  U  pjevanu  se  mijena  r  na  er,  jer  je  er  lak&e  pjevati  nego  r,  a 
iz  pjevana  je  onda  er  prodrlo  i  u  kazlvane  stihova.  Tako  pjevaju 
gdjegdje  ar  mjesto  r  (v.  Resetar,  Der  stok.   Dial.   100). 
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InaCe  r  gubi  samo  gdjegdje  vokalnu  sluzbu.  Tako  sam  prema 
rvati  (se)  i  Hrvat  zabilezio  hrvat  (se)  (Si6e)  i  ervali  (se)  (Gra- 
diste)^,  JErvat  i  ervackJ  (SiCe),  Orvat  (Orubica)  i  orvdchi  (Batrina). 

U  posavskom  govoru  gubi  r  vokalnu  sluzbu  i  u  participima 
preter.  akt.,  kao  sto  je  umro,  te  se  govori  na  pr. :  umro  (i  prosti 
mro,  na  pr. :  ntrd  je  svit  od  vrudine,  Stivica),  prodro^  satro  i  dr.^ 
-ro  je  u  torn  dogadaju  uvijek  dugo,  jer  ro  daje  ro  (na  pr.  mro  >> 
mro),  kao  sto  na  pr.  ao  daje  o  (na  pr.  ddo  >■  dSy.  —  U  St. 
Perkovcima  govore  umra"  (kao  proda"),  a  u  Piskorevcima  iimrio 
(umrcc"  je  analogy  a  prema  partic.  kao  prddir,  a  umrio  je  analogy  a 
prema  donio;  ispor.  infin.  umrU:  donltY. 

Prema  knizevnoj  rijeci  prsliiJc,  gdje  r  moze  stajati  po  na- 
rodnoj  etimologiji  mjesto  ru  (ispor.  prusliik  u  V.),  jer  je  nasa 
rijeC  postala  prema  mag.  pruszlih  (od  nem.  Brustfleckl^  govore 
u  Otoku  prosluh  {TAi.  II,  168),  a  u  Varosu  frosluJc^. 

Sekundarno  r  imamo  u  rijeCi  mr&al  —  mrmla  —  lok.  mrmlu 
(stupa,  avan,  Kuti),  jer  r  stoji  prema  nemafikom  or  (ispor. 
Morser)^.  Zabilezio  sam  i  skrlak  (Ma6kovac,  Kaptol,  Vrbova) 
prema  skr)/ak  i  skrlak  (u  Ivek.  rjecn.)  i  hrte  (Gradiste)  mjesto 
hrate^.  —  Prema  nema6koj  rijeCi  Viertel  i  mag.  fertdly  govore  u 
Posavini  obi5no  frtul  (u  V.  frtal),  a  prema  nem.  Vorktch  govore 
svi  samo  fertUn  (ne :  frtun). 


^  Resetar  bilezi  ervati  (se)  za  Dubrovnik,  Prcan  i  Tolisu  (v.  Der 
stok.  Dial.  99).' 

^  Takvi  se  participi  nalaze  i  u  starih  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  188),  a  i  Resetar  veli,  da  je  izgovor  umro  obicniji  nego  umfo 
(v.  Der  stok.  Dial.  99/100). 

^  Prema  tome  je  grijeskora  u  Maretica  umro  (mjesto  umro)  (v. 
Gram,  i  stil.  90).  —  Za  prorajenu  ro  ^  ro  u  participima  ispor.  fo 
>  ro  u  gronica  (od  gronica)  i  Vrdvina  (selo  u  Slav.,  od  VrJiovina). 
Tako  i  prezirae  VrJwvac  izgovarajn  neki  Vrovac.  —  Od  ro  bade  i 
ro  u  primjeru  gronJk,  jer  se  ^gronJk  (od  grdmk)  mora  radi  sufiksa 
-mk  promijeniti  na  gronik  (t.  j.  ro  se  pokracuje). 

*  Partic.  umrao  i  umrio  nasao  je  i  Maretic  u  starih  slavonskih 
pisaca  (v.  Jezik  188). 

^  V.  Maretic,  Gram,  i  stil.   91. 

*  U  Orahovici  govore  prosluk. 

■*  Rijec  mrml  nastala  je  od  Morser  tako,  sto  je  or  promijeiieno  na 
r  i  sto  je  krajne  r  promijeiieno  na  1  (radi  disimilacije),  a  za  postane 
rijeci  muscir  v.  Akadem.  rjecn.  s.  v.  mozar. 

*  Lik  VHe  govore  i  Licani  i  Varesani  (v.  ^Skolski  Vjesnik"  XV. 
39). 

5 
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V  o  k  a  1  i. 

18.  Vokal  i  u  tudim  rijeCma  bude  u  nasem  jeziku  6esto  e,  na 
pr. :  cempres  od  tal.  cipresso,  leturctija  od  grc.  Iziroupyiy.  (si  =  i), 
regementa  od  nem.  Regiment  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil.  70).  Tako 
stoji  e  mjesto  i  i  u  ovim  rije5ma  iz  posavskoga  govora:  heni§ 
(:  binis  u  V.  i  benis  u  Akadem.  rjeCn.,  Slobodnica)  od  tur.  binis, 
hregadJ  (gen.  pi.,  Slobodnica)  od  nem.  Brigade,  jeptenije  (Cajkovci) 
od  gr6.  £ui)-/iv6;  (=  efthinos),  koleba  (Ivankovo,  Otok,  Vrpole)  od 
grd.  -/.xku'^z  (v.  o  toj  rije6i  u  Akadem.  rjedn.),  lecetera  (Retkovci 
u  Zb.  V,  125)  mjesto  liciter  (tako  obi^no  govore  u  Slav.)  od 
nem.  Lebzelter,  letamja  (Gradiste,  Varos)  od  gr6.  Xixy-vsia,  levada 
(Ivankovo,  Retkovci)  od  gr6.  "Xi-liaSiov,  mens  (V.  Kopanica)  i  me- 
r'lM  (Varos)  od  gr6.  wj^'C'i^.<i  (aOpov),  mimder  (Ivankovo)  od  franc, 
monture  (ispor.  rus.  MyHAHpij),  munecija  (Stitar)  od  nem.  Munition, 
reviderat  (Ivankovo)  od  nem.  revidieren,  senija  (Gradiste,  Pisko- 
revci,  Retkovci,  Strizivojna)  od  tur.  sini,  §emslr  (Dolina)  od  tur. 
simsir,  senlh  (Grizid,  Privlaka)  od  tur.  sinik,  vencellr  (Sibin)  od 
mag.  vintzelMr  (ispor.  nem.  Winzer)^,  vestdcija  (Zagrade)  od  nem. 
Visitation.  —  Tako  govore  i  hulen  (Otok  u  Zb.  II,  138,  Gradiste 
u  Zb.  V,  307)  mjesto  obi5noga  hidin  (v.  o  toj  rijeSi  u  Akadem. 
rjedn.),  Marea  i  Maree  (Retkovci  u  Zb.  X,  149,  14G)  mjesto 
Marija  i  Marejan  (Gradiste)  mjesto  Marijan.  U  Si5ama  sam  za- 
bilezio  i  Jozepe  (vok.)  mjesto  obicnoga  Josipe,  no  tu  e  ne  6e 
stajati  mjesto  i,  nego  6e  Jozepe  biti  prema  nem.  Josef. 

Vokal  e  moze  stajati  mjesto  *  i  u  domacim  rijeGma,  na  pr. : 
cenl  (Strizivojna)  mjesto  cm7,  ceteri  (Siskovci)  mjesto  cetiri.,  ho- 
resno  (Retkovci  u  Zb.  XI,  111)  mjesto  korisno,  leperova  (Otok  u 
Zb.  II,  103)  mjesto  lepirova^  mer  (Ivankovo,  Retkovci)  i  smerilo 
(se)  (Ivankovo)  mjesto  mtr,  dpcenslco  (Budrovci)  mjesto  opcinsJco^, 
perec  (gajde)  (Retkovci  u  Zb.  XI,  124),  j^otejano  (Kaniza)  mjesto 
potihano,  pozevnlca  (G.  Slatinik)  mjesto  pdz'ivnica.^  pre  (noj) 
(Retkovci  u  Zb.  XI,  114)  mjesto  pri  (noj)®,  preatel  i  (s)  prejom 
(Retkovci  u  Zb-  XI,  113,  115)  mjesto  prijate/  i  (s)  prtjom,  ser 
—  sera  (Gradiste,  Prkovci,  Retkovci)  mjesto  sir  —  slra,  serotma 
(AndrijaSevci,  Retkovci,  Vrble)  mjesto  sirdtiim,  sikera  (Otok)  mjesto 


^  Belostenec  ima  u  Rjecniku   vincerlin  (iz  okoline  varazdinske), 
^  Zabijezio  sam  i  opcetia  (mjesto  opcina)  u  Podvrskom  (kod  N.  Gra- 
diske).  Primjeri :  opccna  i  opcenski  niogli  bi  stajati  prema  pridj.  opceni. 
^  Vise  prinijera  za  pre  mjesto  pri  v.  naprijed  na  str.  44. 
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sjekira,  sverat  i  sverac  i  sverala  (Retkovci  u  Zb.  XI,  116,  122) 
mjesto  svirati,  serom  (Prkovci)  mjesto  sirom^  telut  (Madkovac) 
mjesto  t'llut  (ispor.  staroslov.  tyh)'^,  ier  (Andrijasevci)  mjesto  sir 
i  dr.  —  Kao  sto  je  e  mjesto  i  u  primjerima :  x)erec,  sverat  i  dr., 
tako  je  i  u  primjerima:  derat  (Ivankovo)  mjesto  diratii  izaherala 
i  naizhera  (Retkovci  u  Zb.  XI,  110,  112)  mjesto  (izajhtrati,  i  zato 
mislim,  da  imamo  jos  vise  prava  misliti,  da  i  (u)mjeratl  stnji  mjesto 
(ujmirati.  jer  se  i  promijenilo  na  je  (ie)  (v.  naprijed  §  13.),  i  da 
se  jer  u  takim  glagolima  ne  mora  izvoditi  iz  nekadasnega  e.  Prema 
tome  je  i  nu''  mjesto  mir  ista  pojava  kao  rnljer  mjesto  mir  (v. 
naprijed  §  13.)^. 

Prema  nem.  u  bude  u  nas  obiCno  m  (ispor.  na  pr.  huta  od 
nem.  Hiiite  u  Akadem.  rjedn.),  no  u  Brodu  sam  od  jedne  starice 
duo  pirger  prema  nem.  Burger  (ispor.  u  kajkavaca  piirgar). 

Vokal  e. 

19.  Vokal  e  obicno  je  Cist  glas.  Otvoreno  nagiaseno  e  (w)  za- 
bilezio  sam  sarao  u  SiCama  i  St.  Perkoveima,  i  to  samo  od 
starije  6eladi,  na  pr. :  svw^  sa4a  (Sice),  zclmo  (St.  Perkovci). 
U  St.  Perkoveima  moze  i  e,  koje  stoji  prema  e,  biti  a%  na  pr. : 
lu4o,  Jcoll'rno,  ohoUHe,  srMno,  vola4a  i  dr.  U  St.  Perkoveima  moze 
se  6uti  kadsto  i  nenaglaseno  a%  na  pr.  cta'c'd  (djeca). 

Cesde  prelazi  dugo  e  (od  nekadasnega  e,  e  i  ?)  u  zatvoreno  e 
(e),  koje  se  onda  diftongizira  u  ie.  Takvo  ie  mjesto  e  imaju  ova 
mjesta:  Dolina,  Si6ice,  Stivica,  Dreznik  (po  tamosnem  izgovoru 
Drieznlk}^  Vrble,  Sr.  Lipovac,  Kuti  (kod  Oriovca),  Orubica. 
Kaptol,  Gundinci^.  Evo  nekoliko  primjera:  pieta  (Dolina),  sieko 
(Dreznik),  sien  (gen.  pi.,  Stivica),  mieta  (Sr.  Lipovac),  tnieso 
(Kuti),  diete  (mjesto  dete,  Orubica),  24^^  (Kaptol),  devietl  (Gun- 
dinci)  i  dr.  Takvo  ie  moze  biti  i  nenaglaseno,  na  pr. :  natieg 
(Dolina),  rlhie  (Dolina),  (kod)  Idicie  (Vrble).  Prema  u  moze  kat- 
kad  biti  i  it:  tako  se  na  pr.  u  Dolini  moze  cuti  i  gen.  sg.  pamieti 
poradi  nom.  (ak.)  sg.  pcimiet  (u  Posavini  govore  pamet  —  pameti 


^  Vuk  ima  filut  (u  C.   G.)  i  teluce. 

^  I  neki  muhamedovci  u  Bosni  govore  u  nekira  rijeciua  e  mjesto  i, 
na  pr. :  mer^  per.  ver,  pretel  (prijatelj,  vreme.,  lepa  i  dr.  (v.  Re§etar, 
Der  stok.  Dial.   72—74). 

^  Drugdje  se  ie  moze  cuti  posve  rijetko.  na  pr.  niema  (=  nema, 
Vrbova),  siesta   (Stitar). 


180  STJEPAN  IV§IC,  (57) 

kao  mladost  —  ml'ddosti  mjesto  pdmet  —  pdmeti) ;  u  Dolini  sain 
zabilezio  i:  (sedamdeset  i  p^et)  pamieti  (u  jednoj  pripovijeci).  — 
Kadsto  mi  se  6inilo,  da  it  bude  dvoslogo,  t.  j.  da  prelazi  u  iie ; 
na  pr.  u  Drezniku  sam  zabilezio  i  piiet  mjesto  ^J?^^,  a  u  Si(Sicama 
mi  se  Cinilo  kadsto,  da  govore  vodiie  mjesto  vodiP-. 

Vokal  e  prelazi  samo  kadsto  u  i,  na  pr. :  sindtor  (Varos)  mjesto 
senator,  hundiva  (Novo  selo)  i  hundivsko  (sime)  (Otok  u  Zb.  II, 
225  pored  hundeve  u  Zb-  II,  220)^.  Mozda  tako  stoji  *  i  u  rijeSi 
3Idndalma  (Stitar)  prema  lat.  Magdalena^. 

Vokal  a. 

20,  U  stokavskom  se  narjeSju  vokal  a  veoma  rijetko  mijena  na 
((<•  (=  zatvoreno  a).  Resetar  je  zabilezio  a"  samo  sporadiCki  u 
Dubrovniku,  Boki  Kotorskoj  i  PaStrovidima  (v.  Der  stok.  Dial. 
103/4).  Glas  a"  zabilezio  'sam  ja  izvan  posavskoga  govora  u  Pod- 
vrskom  (na  sjeveru  od  N.  Gradiske),  na  pr.  ddon,  zndom,  a  u 
posavskom  govoru  zabilezio  sam  ga :  u  Selcima  (kod  N.  Kapele), 
Vranovcima,  Cajkovcima,  Vrpolu,  .Strizivojni,  Sikerevcima,  St. 
Perkovcima.  Evo  nekoliko  prirajera:  dd^l,  sd^mi  i  dr.  (Selca),  juf>^ 
gWdno,  nd^rod,  vld^da  i  dr.  (Vranovci),  Mdorko,  Svd"h  (gen.  pi.), 
tavdm  i  dr.  (Vrpole),  (od)  nd«s.  kifzu,  znd4e  i  dr.  (Cajkovci), 
transit,  zaruosla  i  dr.  (Strizivojna),  divd-'m,  jedd^mput,  2)ld"cd°mo 
i  dr.  (Sikerevci),  komoropt,  tezd^ka  i  dr.  (St.  Perkovci).  Glas  a» 
moze  biti  i  nenaglasen,  na  pr. :  kdmd4  (Vrpole),  kdmHi  (Caj- 
kovci), d^rSbva  (Sikerevci),  putovd4i  (St.  Perkovci),  do  nedrd"ga 
(St.  Perkovci),  cdra''p,  Kd°tino,  opdncd''r  (Selca)  i  dr.  Samo  se 
kadsto  i  kratko  naglaseno  a  primi6e  glasu  «",  na  pr. :  sva'Sta 
(Vranovci),  dand<>s  (Vrpole),  r(>me  (Strizivojna)  i  dr. 

a  se  mijena  kadsto  ua  e,  na  pr. :  granetiri  (Side),  ke/ava  (Slo- 
bodnica),  k/ekava  (Strizivojna),  neveldla  (Magic'-a  mala),  m  vela 
(Brod,  Stitar)*,  vdfera  (Kaniza,  Oprisavci).  Ovdje  se  moze  spo- 
menuti  i  rije6  vrebac  (mjesto  vrdhac),  koja  se  6esto  6uje  u  cijeloj 
Slavoniji  (ima  je  i  Relkovid,  Gram.  404)'*.  0  rijeCi  noces  (Kuti, 
Kaniza)  vidi    naprijed  (§  IG.).  —  U  Slavoniji    se   cesto  govori  na 

^  Proiiijena  le  ua  lie  moze  uani  pokazivati  put,  kako  se  razvilo  nase 
ija  od   nekadasnega  e. 

-  U  Zb.  citamo  za  Otok  i  sin  (II,  237)  pored  sen  (^11,  235). 
'"  Gdjegdje  govore  i   Mandalijena  (v.  Akadem.  rjecn.). 

Ispor.  u  slov.  jeziku   veljati  (=  va|ati). 
''  Vokal  e  u  toj  rijeri  iiije  posve  jasau  (v.  Resetar,  Der  stok.  Dial.  101). 
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pr. :  gemlenl  mjesto  ztmlanl  \  semlanl,  srcenica  mjesto  srcanica, 
voUena  (svijeda)  mjesto  vostanl  i  vostani  i  dr.,  a  to  je  zacijelo 
poradi  mnogobrojnih  pridjeva  na  -em,  na  pr. :  hasc^ni,  crkv^nl, 
drvent,  igUm,  poslem.  zetvem  i  dr.  Zato  i  u  Posavini  govore 
obidno  semVeni  ili  semlenl  (potvrda  za  Otok  u  Zb.  II,  216),  ho- 
ndplen'i  ili  kdnoplem  (potvrda  za  Otok  u  Zb.  II,  295),  srcemk 
(^neki  klin,  Dreznik,  Bebrina)^.  Tako  de  i  dascera  (Crni  Potok) 
stajati  mjesto  dascara  poradi  pridjeva  dasceni  ili  dasceni  (mjesto 
dascant  ili  dascdnt). 

U  rije6i  Komlatmci  (pored  Kdmletlnci)  dolazi  obrnuto  a  mjesto  e. 

Vokal  0. 

21.  Vokal  0  je  svagdje  6ist  glas  (nigdje  nijesam  opazio  za- 
tvoreno  o). 

U  nekoliko  rijeci  prelazi  vokal  o  u  a^,  ua  pr. :  mafiJca  (== 
motika,  Brod,  Zolano,  Gradiste),  misalovka  (=  misolovka,  Dolina, 
Bodovalci),  misalovka  (Magida  mala),  nasriica  (pored  nosnica  i 
nocnica  =  straza,  Mackovac),  jiapecak  (takav  de  biti  akcenat. 
mjesto  iwpecak,  Gradiste  u  Zb.  V,  302),  pavarusa  (takav  6e  biti 
akcenat,  mjesto  povdrusa  'neka  velika  drvena  zlica',  Gradiste  u 
Zb.  V,  305),  salufl  (mjesto  solufi,  Dolina),  savufina  (mjesto  so- 
vicrina,  Otok  u  Zb.  II,  102).  Tako  u  Kobasu  zovu  selo  „Novo 
selo"  Navselija.  Mislim,  da  ovamo  pripada  i  rijed  carapa.  koja 
se  u  Posavini  govori  6esto  u  starijem  liku  cordpa  (Side,  Varos  i 
drugdje)  od  tur.  dorab. 

U  rijedima:  suha  (Piskorevci),  suhdr  (kiler,  Vrpole),  uhurak 
(Zagrade),  ugladtieo  (Slobodnica)  i  sapunak  (pi.  zapimci,  Bosnaci, 
Otok)  stoji  u  mjesto  o  (ispor.  soha,  nhorak^,  ogladnio,  zdponak 
—  mponci)*.  U  istodnom  se  dijelu  duje  obicno  skula  i  skuldr 
(ucenik)  mjesto  skola  i  skolar  (ispor.  skula  i  skuldr  u  Dubr.)"- 
Tako  sam  zabilezio  i  Muvdc  (Banovci)  za  mag.  Mohdcs.  Gdjegdje 
govore  richa  (Gradiste)  mjesto  roha  (=  odijelo). 


^  Tako  i  u  Relkovica  Gramatici  nalazirao :  (kesa)  novcena  432, 
(udarac)  pusceni  428.  sahleni  4'2S,  srdcena  (bolest)  427,  zemlena 
(posnda)  4.39  i  dr.  Tako  i  u  Saptiaovcu  govore  vosceni  (v.  „Rad" 
168.,  115). 

2  Potvrde  za  taki  prijelaz  drogdje  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil.   52). 

'  Na  pr.  uhorak  (Zupaiia). 

*  Za  promjenu  o  >>  M  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil.   97/8). 

^  Promjena  bi  se  vokala  o  n  u  u  rijeci  skula  mogia  odbiti  i  na 
utjecaj  I'lera.  rijeci  Sch?de. 
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U  rijeCi  sldeca  (St.  Perkovci)  i  u  rijeCi  evamo  (Durici)  stoji  e 
mjesto  0  (ispor.  sMoca  i  dvamo).  U  drugoj  je  rijeSi  e  mjesto  o 
zacijelo  prema  rijecma:  evo,  eno,  eto^.  U  Posavini  govore  6e8to 
i  greble  (na  pr.  Stupnik)  mjesto  grohle ,  u  greNe  stoji  e  prema 
greb  (v.  Akadem.  rje6n.)^. 

U  nasem  jeziku  ima  dosta  primjera,  gdje  0  postaje  od  tudega 
a  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil.  88).  Taki  su  i  ovi  primjeri :  hogazija 
(Gradigte  u  Zb.  V,  303)  od  franc,  bagage,  Jcomordt  (SiCe)  od  franc, 
camarade,  §poret  (obiCno)  od  nem.  Sparherd,  Urof  (obi6no)  od 
nem.  Strafe. 

Vokal  u. 

22.  NeobiCna  je  pojava  za  stokavsko  narjefije,  sto  se  u  po- 
savskom  govoru  nalazi  mjesto  vokala  u  neki  *-glas.  Taj  je  glas 
nalik  na  nemadko  it,  samo  je  u  posavskom  ii  vise  boje  «-glasa, 
i  zato  du  ja  taj  glas  bileziti  n.  Isti  sam  glas  6uo  i  od  nekih  kaj- 
kavaca  iz  Podravine  (na  pr.  iz  Durdevca)^.  Taj  w-glas  imaju  ova 
mjesta:  Si6e,  Cajkovci,  Vrpole,  Strizivojna,  St.  Perkovci,  Babina 
Greda.  Ni  zbog  jedne  se  jeziCne  osobine  ne  ruga  jedno  selo  dru- 
gome  toliko,  koliko  se  susjedi  rugaju  stanovnicima  iz  pomenutih 
sela  zbog  nihova  izgovarana  vokala  ti.  Radi  toga  se  ?V-glas  gubi, 
a  istrebluje  ga  pomalo  Skola  i  vojnikovarie.  Evo  nekoliko  primjera 
za  u:  S'&d  i  sud  (:  dobro  je  pod  sud,  ali  nije  pred  sud),  rtlska 
(kruska),  golud,  pidem  i  dr.  (Side),  hupovo,  jiltro,  tuUt,  tuBli 
i  dr.  (Cajkovci),  l-Udi,  gi'dit,  u  sluzhu  i  dr.  (Vrpole),  }u(li  (}udi), 
du§  (dusa),  dtiJcaot  i  dr.  (Strizivojna),  ncl  ruJcu,  Mic  i  dr.  (St. 
Perkovci),  siltra,  Jcluc^  rncala  i  dr.  (Babina  Greda).  Kako  se  iz 
tih  primjera  vidi,  (t  moze  biti  naglaseno  i  nenaglaseno,  kratko  i 
dugo. 

Kadsto  bude  u  u  tudim  rijeCma  u  nas  o,  na  pr. :  frdsluk  (Varos) 
mjesto  prusluk  (u  V.,  od  mag.  pruszlik),  frdUuk  (Kuti)  mjesto 
fruUuk  (od  nem.  FrlihstUck),  kokhruz  (Banovci)  mjesto  kukhruz, 
krompir  (obidno)  mjesto  krhmplr  (od  nem.  Grundbirn).  Nejasno  je 

^  Primjer  P,vamo  bijezi  Zujic  za  vareski  govor  (v.  „Skolski  Vjesnik" 
XV,  .39),  a  Resetar  ima  i  primjer  evi  (Maglaj)  i  tamaci  ga,  kao  sto 
ja  tumacim  evamo  (v.  Der  stok.  Dial.    i02/.3). 

2  Imenice  greh  i  grehje  (greble)  ima  i  Zujic  (1.  c),  a  i  neki  pisci 
slavonski   i  bosanski  (v.  Akadem.  rjecn.). 

'  Taj  ce  glas  biti  i  u  delnirkom  g^ovoru,  gdje  ga  R.  Strobal  bijezi 
alovom  y  (na  pr. :  kryh,  Injkva).  Strobal  veli,  da  se  delnicko  y  iz- 
govara  kao  I'lemacko  ii  (v.   „Rad"   i55.,   118). 
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0  u  liopus  (Gradiste  u  Zb.  V,  308)   prema  u  u  hipus,  jer  ni  u  u 
hupus  nije  posve  jasno  (v.  Akadem.  rjecn.  V,  808a)^. 

Asimilacija  vokala. 

23.  Od  zakona,  po  kojem  0  iza  palatalnih  konsonanata  prelazi 
u  e  (poradi  asimilacije  vokala  konsonantu),  ima  dosta  izuzetaka 
u  nasem  jeziku  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil.  87/8).  Evo  nekoliko 
takih  izuzetaka  iz  posavskoga  govora:  loso  (Gorjani),  majovskl 
(sto  pripada  mjesecu  maju,  Durici),  hrosove  (Gradiste),  krizbvi 
(Varos). 

Cesto  0  ne  prelazi  u  e  u  instr.  sing.  m.  i  n.,  na  pr. :  fitilom 
(Bodovajci),  prijate{om  (Lov6idi),  k'dsldm  (Slobodnica),  ftskalom 
(Piskorevci),  nozom  (Podgajci),  (za)  Dreriom  (Gorjani),  grahom 
(Otok),  (pod)  morjom  (Gradiste)  i  dr.- 

No  pored  takih  primjera,  gdje  se  o  nalazi  mjesto  e,  zabilezio 
sam  i  primjera,  gdje  e  stoji  mjesto  o,  na  pr. :  cirevi  (==  cirovi, 
Otok),  klinevi  (Komletinci),  (u)  kotareul  (Zagrade),  trsevi  (Pod- 
vine).  Bastevi  (neka  suma,  Stitar)  i  rJtem  (:  instr.  sing,  ritom, 
Kaniza)^.  U  tima  primjerima  stoji  e  mjesto  o  zacijelo  po  analogiji 
(na  pr.  cirevi:  carevi),  kao  sto  stoji  i  o  mjesto  e  u  spomenutim 
primjerima:  krUovi,  prijatelom,  granom  i  t.  d. 

Iza  sekundarnoga  j  (t.  j.  j,  koje  se  razvilo  u  zijevuj  moze  o 
ostati  bez  promjene,  na  pr.  Orijovac ;  no  u  Komarnici  sam  za- 
bilezio i  gen.  pi.  grijev  (=  grijehov-a). 

Dva  vokala  zajedno. 

24.  Nadu  li  se  dva  vokala  zajedno,  moze  hijat  ostati,  no  cesce 
se  ukida. 

a)  Kontrakcija.  Hijat  se  ukida  cesto  kontrakcijom,  na  pr. 
ao  u  ptc.  preter.  akt.  bude  obidno  -o,  na  pr. :  kcpo,  kiipovo,  peko, 
reko,  doso  i  dr.  Mnogi  stokavci  (na  pr.  u  Orahovici)  ne  stezu 
-ao,  ako  je  a  naglaseno,  te  govore  na  pr. :  clclo,  prao,  snao  pored : 


^  V.  i  u  Bernekera  (Slav.  etym.  Wb.  s.  v.  kapusta). 

^  Takvih  primjera,  gdje  o  stoji  mjesto  e  ima  i  u  starih  slavonskih 
pisaca  {v.  Maretic,  Je^ik   159). 

^  Take  sam  1  izvan  podracja  posavskoga  govora  zabilezio :  pldstevi 
(St.  Gradiska)  i  vireva  (Kosutarica).  —  Takvih  primjera  ima  i  u 
starih  slavonskih  pisaca,  na  pr. :  htmareve,  cirevi,  majiirevi,  mijurevi. 
prutevi.  sudevi,  trudeva,  setevi  (v.  Maretic,  Jezik  157). 
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prodo,  opro,  sazno  i  dr.^  U  posavskora  se  govoru  moze  i  -cio  stegnuti, 
na  pr. :  hro  (Ivankovo,  Odvorci),  do  (Dolina,  Odvorci,  Gradiste, 
Bosnaci.  Zupana),  kro  (Otok),  spo  (Otok),  slo  (Slobodnica),  sto 
(Strizivojna),  zno  (Brod)^.  Tako  sam  zabilezio  i  so  (Gradigte, 
Ivankovo,  Odvorci)  mjesto  mo.  U  St.  Perkovcima  nastaje  -a  od 
-ao,  a  kako  se  ondje  a  govori  i  a°,  to  se  govori  ua  pr. :  proda", 
prdclta",  posjwkd"  (posjekao)  i  dr. 

I  od  ao  u  sredini  rijeci  nastaje  kadsto  o,  na  pr. :  citonica  (Brod), 
joce  (:  3.  1.  jao6e,  Klakarje).  huponica  (:  kiipaonica  u  Akadem. 
rje5n.,  Dolina),  rihonica  (:  ribaonica  u  V.,  Gradiste  u  Zb.  V,  308), 
sone  (:  saone,  Gradiste  u  Zb.  V,  304),  sdiiice  (:  sabnice,  Orubica), 
sviroka  (mjesto  sviraoJca,  Stitar)'.  —  ObiCno  se  govori  i  ponda 
(Varos,  Viskovci  i  drugdje),  koje  ne  6e  biti  nastalo  stezanem  od 
pa  dnda\  nego  od  ^/  onda.  —  Prema  ao  u  sredini  rijeci  od  sta- 
rijega  bl  imamo  a  u  rijecma:  sdva  (mjesto  mova  od  zalva  <C  zdva, 
Magida  mala)  i  cisanica  pored  cisonica  (mjesto  cisaonica  od  cisal- 
nica  <  cisblnica,  Otok  u  Zb.  II,  298)^. 

Tako  se  kontrahiraju  i  drugi  vokali,  na  pr. :  eo  >»  o  u  primjeru 
U20  (Stitar) ;  —  om  >>  w  u  primjeru  pilcica  (dem.  od  poutka, 
Stitar);  —  no  >>  o  u  primjeru  oso  (Batrina).  NeobiCna  je  kon- 
trakcija  ke  (Vrble)  i  kl  (na  pr. :  ki  pas  =  kao  i  pas,  Batrina)  od 
ko  i  (=  kao  i)*^. 

Evo  nekih  primjera,  gdje  se  kontrakcijom  ukida  liijat,  kqji  je 
nastao  radi  izguba  kojega  konsonanta :  alia  >  a  u  primjerima :  grd 
(:  graha,    obi6no),  snd  (:  snaha,    obi6no),  ora  (:  oraha,    Ma6kovac, 

^  Tako  u  Orabovici  govore  zdo,  ali :  ii  zd  ((^as),  jer  ao  u  drugoin 
sluraju  uije  nagla^eno  (ispor.  a  zo  <^  u  zao).  Za  takvo  stezane  vidi 
i   n  Re§etara  (Der  stok.  Dial.   106/7). 

^  -do  se  steze  i  ii  SaptinovaCkora  govoru  (v.   „Rad"   168.,   114). 

^  Resetar  istice,  da  se  ao  u  sredini  rijeci,  koliko  on  zna,  steze  sanio 
u  Dubrovniku  (v.  Der  stok.  Dial.  108).  —  Ja  sain  zabijezio  u  saptino- 
vackom  govoru :  sone  (•  saone),  zohlica  (:  zaoblica)  (v.  „Rad"  168. ^ 
114),  a  iz  Vinkovaca  imam  rbzonica  (:  rezaonica,  pilana).  Spomenut 
cu,  da  se  po  svoj  Slavoniji  cuje  sonice  (:  saoaice). 

*  Takav  je  akcenat  u   posavskora  govoru  mjesto  onda  (u  V.). 

^  Lik  cisanica  (upravo  cisanica)  nalazi  se  i  u  saptinovackom  govoru 
(v.   „Rad"   168.,   155). 

'•  Lik  ki  moze  se  tumaciti  tako,  sto  se  o  u  „ko  i"  asimiliralo  vokalu 
i.  a  ke  ce  biti  nastalo  tako,  sto  jo  i  a  „ko  i"  preslo  u  e,  da  bi  se 
asimiliralo  vokalu  e,  a  onda  se  oe  steglo  u  e  (ispor.  me  od  moje).  — 
Lik  ki  bijezi  i  Resetar  za  Prcan  i  za  Rovce  (u  C.  G.)  (v.  Der  stok. 
Dial.    111). 


((32)  DANA§lil  P0SAV8KI  GOVOR.  185 

Vrble)^:  —  oho  >■  o  u  primjeru  dodit  (:  dohoditi,  obiSno);  — 
oja  >  a  uprimjerima:  md  (moja,  Gorjani,  Gundinci),  Strisivanci 
(mjesto  Strizivojanci,  Strizivnjna);  —  oje  >■  ^  u  primjeru  he 
(:  gen.  sing.  f.  koje,  Banovci) ;  —  oju  >  m  u  primjerima :  svO. 
(:  svoju,  Struzani),  tvu  (:  tvoju,  Retkovci  u  Zb.  XI,  110);  — 
uha  ^  a  u  primjeru  maca  (:  macuha,  Magica  mala) ;  —  uho  >  o 
u  primjeru  Dovi  (:  Diihovi,  obicno);  —  eje  >  ?  u  primjeru  svedno 
(:  sve  jedno,  Kaniza) ;  —  ija  >  7  u  primjeru  prUeli  (:  prijateli, 
Varos)2 ;  —  ije  >>  7  u  primjerima:  nl  (:  nije,  Brod.  iSiskovci, 
Gradiste,  Babina  Greda  i  drugdje),  pri  (:  pfije.  Gorjani,  Vrpole, 
Strizivojna,  Bosnaci,  Tolisa  i  drugdje)^,  d'dspl,  (:  dospije  mjesto 
ddspije  u  V.,  Dakovo),  ne  sml  (:  ne  smiie,  Otok),  Andrivlani 
(:  Andrijevlani,  ludi  iz  Andrijevaca)  i  Andrivka  (:  Andrijevka. 
zenska  iz  Andrijevaca,  Stupnikj ;  —  eJca  >  a  u  zamjenici  udl'l 
(:  nekaki,  Podvine,  Budrovci,  Babina  Greda,  Stitar.  Bosnaci,  To- 
lisa i  drugdje). 

Hijat   se   kadsto    ukida    tako,    da  jedan    vokal    izgubi    vokalnu 
sluzbu    (ispor.  na  pr.  nemam   <C   nejmUm    <C    ne    imam).  Tako  se 


^  I  u  Orakovici  govore:  orasi  —  drU  (mjesto  orahaj. 

^  Lik  pnteli  nastao  je  od  prijateli  valada  preko  pnjeteH  (tako  se 
govori  na  pr.  a  Orahovici).  —  I  Resetar  je  zabilezio  pritel  (Orasje) 
1  piretel  (Maglaj)  i  pfijetel  (Ploscica  Stara  n  Hrv.).  Resetar  tumaci 
pn-  1  pre-  i  prije-  tako,  sto  je  mjesto  ija  doslo  sekundarno  e  (v. 
Der  stok.  Dial.  75),  no  to  tumaceiie  ne  ce  biti  dobro.  Lik  prijetel  (i 
od  toga  prttel  i  pretel)  nastao  je  tako,  sto  se  -ja-  promijenilo  u  -je-. 
Da  prijetel  nije  nastalo  od  /^re-,  dokazuje  i  izgovor.  jer  sara  i  od 
onih,  koji  govore  na  pr.  sviet,  cuo  prijetel  (ua  pr.  a  Orahovici),  a 
ne  prietel. 

'  Resetar  misli,  da  je  pri  ikavski  lik  od  pre.  kao  sto  je  pfije 
jekavski,  a  pre  ekavski  (v.  Der  stok.  Dial.  78).  No  budaci  da  i  mnogi 
ikavci  govore  pfije  (tako  ikavac  Relkovic  ima  prie  VIII,  XXI,  233  i 
drugdje),  treba  posavsko  pri  izvoditi  od  pfije.  Lik  pak  j-jrye  ne  mo- 
zemo  izvoditi  od  pre,  jer  u  posavskom  govoru  dugo  e  daje  samo  7, 
nego  ga  mozeroo  izvoditi  iz  nekadasnega  prerte ;  prlje  postaje  od  prede 
ili  tako,  sto  se,  posto  je  d  ispalo,  razvilo  j  izmedu  p  i  e  (v.  Maretic. 
Gram,  i  stil.  Ill),  ili  tako,  sto  je  d  preslo  u  j  —  Tako  se  i  nl 
ne  moze  izvoditi  iz  nekadasnega  ne,  jer  u  Posavioi  govore  i  nije  i 
eisti  ikavci  (ispor.  i  u  Relkovica  nije,  na  pr.  nie  X,  XXIV,  nije  241 
i  drugdje).  Lik  je  nije  nastao  od  ne  -}-  je,  gdje  je  je  doslo  prema 
ostalim  licima  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.  283).  Baduci  da  od  ne-je 
nastaje  u  nas  u  jekavskom  govoru  nije,  to  je  prema  ni-je  nastalo  i 
ni-sam  mjesto  nijesam  (ovo    treba   rastavlati  u  nije-sam  <^  ne-smh). 
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obi6no  mjesto  -naest  u  brojevima  govori  -ndist  (<;  -naest),  na  pr. 
jedandist  (:  jedanaest).  —  Mjesto  ne  tdi  govore  gdjegdje  nejdi 
(upravo  neidi,  Bucje,  Podvine,  Vrble).  Iz  Magida  male  imam 
javkat  (v.  i  Akad.  rjeCn.)  mjesto  jaukati.  Mjesto  u  ime  govore  neki 
ujnie  (upravo  wime,  na  pr. :  ujme  6eg  ti  "ides  bosil?  Stitar;  — 
iljme  prodave,  Matidi)^.  Take  se  moze  ukidati  i  hijat,  koji  je 
nastao  ispadanem  kojega  konsonanta.  Na  pr.  mjesto  kuhina  govore 
neki  kiljna  (Orubica);  mjesto  Ilijic  i  Tadijic  govore  u  Oriovcu 
Iliic  i  Tadlic  (od  iji  >  ii  >>  w),  a  mjesto  Ustijica  i  rakijica  go- 
vore u  Grizicu  tesUica  i  raktica-.  U  Zupani  sam  6uo  i  Matievic 
pored  Mat'ijevic.  Hijat  se  ukida  kadsto  tako,  da  se  izmedu  dva 
vokala  razvije  v  (n)  ili  j  (i).  Tako  se  mjesto  pduzina  (=  po- 
mocnica,  zrd)  govori  pdvuzina  (Odvorci)^.  Mjesto  doveo  i  pleo  za- 
bilezio  sam  dovejo  (Komletinci)  i  plejo  (Bodovalci).  U  posledna 
dva  primjera  moze  -jo  biti  i  prema  participima  na  -io  (upravo 
-iio,  na  pr.  Utio  =  Utiioy.  —  Da  se  tako  ukida  hijat  i  onda, 
kad  h  ispadne,  vidjet  de  se  poslije  (ispor.  §  36.  b),  a  ovdje  du 
spomenuti,  da  je  tako  ukinut  hijat  i  u  primjeru  miakl  (Stupnik, 
Brod)  mjesto  riikakl  (=  nekaki). 

Ima  i  takih  primjera,  gdje  je  hijat  ostao,  na  pr. :  mdctia  (Otok), 
(u)  strati  (Babina  Greda),  sndu  (Bebrina),  dood'tla  (Slobodnica), 
dodd^  (Vrbana),  Duovl  (lok.  pi.,  Strizivojna)  i  dr.^  U  istoCnora  se 
dijelu  posavskoga  govora  duje  u  3.  I.  pi.  prez.  -au  mjesto  -ajUy 
na  pr. :  krpau  (Gradiste),  slusatt  (Otok),  dbcekau  (Solani),  istjeraii 
(Tolisa),  rugdu  (Tolisa)^  U  Andrijevcima  sam  zabilezio  i  odupirae 
(mjesto:  odiipiraju,  odupiru). 


'  Tako  i  neki  drugi  stokavci  govore  ujme  (na  pr. :  ujme  oca  1  sioa 
1  duva  .  .  .). 

^  Zacijelo  ce  se  gdjegdje  govoriti  i  testlca  (testica)  i  rcikJca  (rakkaj, 
jer  Varnica  bijezi  za  Gradiste  simca  {=  sinica  mjesto  sinljka  po 
tamosuem   govoru)  (Zb.   V,   312). 

^  Za  lik  pdusina,  koji  se  govori  u  Orahovici,  ispor.  pauznica  (u  V.). 

*  Za  tako    tomacene  vidi  i  u  Re.setara   (Der    stok.   Dial.   110,   \V2). 
^  Filakovac  izostavla  gotovo    svagdje  j  izmedu  dva  vokala  u   retko- 

vackom  govoru,  na  pr. :  koi,  koe,  Maree,  senie  i  dr.  (Zb.  X,  144, 
146,  147)  i  udae  (dat.  slug.).  preateJi,  (u)  usiu  i  dr.  (Zb.  XI,  108, 
112,   117). 

*  -au  mjesto  -ajw  bijezi  i  Resetar  (Der  stok.   Dial.    112/3) 
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Protesa. 

25.  Radi  ukidana  hijata  imamo  j  na  poCetku  u  nekoliko  rijeci^ 
koje  se  po6inu  vokalom.  Na  pr.  prema:  llpa  i  apica  (od  mag.  apa> 
u  saptinovaSkom  govoru  (v.  „Rad"  168.,  154)  govore  u  Strizivojni 
japa^.  Tako  je  i :  jajer  (vjetar,  Glogovica)  prema  air  (gen.  dira^ 
Bosnacij,  jhhser  (Dreznik)  mjesto  eJcser  (tur.  ekser)^  \jdpet  (Magica 
mala)  mjesto  opet  (u  V.J-^. 

Tako  sam  pored:  iilar  i  uzina,  kako  stokavci  obifino  govore, 
zabilezio  i  jidar  (Kaptol),  jnlar  (Rajevo  selo)  i  juzina  (=  objed, 
Si6e)*.  Prva  rijeS  ima  j  i  u  turskom  jeziku  (ispor.  jular),  a  (j/iizina 
postaje  od  rijeCi  jug,  koja  se  govori  samo  sp.  —  U  Gradistu  sam 
zabilezio  ucera  mjesto  JMcer;  Mcera  je  starije  (ispor.  staroslov.  Vbcera). 
Obrnuto  je  u  er  (Tolisa)   mjesto  jer,  jer  je  ovaj   drugi    lik    stariji. 

Kao  sto  se  na  poCetku  rijefii  moze  nadi  j,  koje  se  razvilo 
iz  polozaja,  gdje  je  rije5,  koja  se  po6ine  vokalom.  dosla  u  hijat, 
tako  se  moze  razviti  i  j  na  koncu  rijedi.  U  Posavini  se  govori 
ugo  (=  samo,  Stitar  i  drugdje),  a  pored  toga  sam  zabilezio  i  icgoj 
(Gradiste,  Tolisa).  Ovamo  bi  se  mogla  metnuti  i  rijec  horaj  (a 
pjesmama,  Batrina.  Oriovac)  mjesto  bora  (od  hoga). 

Gublene  vokala. 

26  Krajne  -i  u  infinitivu  obiSno  otpada.  Tako  sam  u  Kanizi 
zabilezio  i  stlcete  (:  stidi  dete).  Krajne  -i  otpada  desto  i  u  2.  1. 
sing,  imperativa,  i  zato  sam  zabilezio  i  oder  (:  hodi-der,  Dolina). 
—  Cesto  se  govori  mat  (:  mati,  Budrovci,  Piskorevci,  Babina  Greda, 
Bosnaci,  Stupnik  i  drugdje).  Cesto  se  govori :  (po)rad  i  sarad 
(:  [pojradi,  zaradi)  i  med  (:  medu,  Brod,  Madkovac,  Cajkovci), 
ismed  (Cajkovci)  ^ 

U  brzem  se  govoru  gubi  -l  u  sredini  rijedi,  na  pr. :  graorca  (: 
grahbrica,    Dreznik)',  oco  (:  otisao,    Dreznik),    tollco  (:  toliko,  An- 


*  jdpa  ima  Akadem.  rjecn.  samo  iz  starijih  rjecnika. 
^  jekser  ima  i  Akadem.  rjecn. 

^  U  St.  Gradiski  sam  zabilezio  i  Jandric  mjesto  Andric. 

*  jidar  se  govori  i  drugdje  (v.  Akadem.  rjecn.),  a  juMna  govore 
i  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"   168.,   116). 

°  Nije  posve  pouzdano,  je  11  j  u  jug  iskonsko  (v.  Berneker,  Slav. 
etym.  Wb.  457/8). 

®  (iz)med  (ispor,  u  Relkovica  med  XXIII  1  izmed  XI)  stoji  mjesto 
(is)med,    gdje  je  -d  okrenuto  u  -d  prema :    ko(/,  nafZ,  od.  pocZ.   prerZ. 

'  U  Slavoniji  se  govori  obicuo  gra(li)brica  mjesto  grahorica  u  V., 
no  u  Kosutarici  (kod  Jasenovca)  sam  zabilezio  graorica. 
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drijevci,  Zupana),  velka  (:  velika,  Zupana),  vidla  (:  vidila  mjesto 
vidjela.  Gradiste)  i  dr.  Rjede  se  gube  u  sredini  rijeSi  drugi  vokali, 
na  pr. :  kclst  (:  kazati,  Dreznik,  Zupana),  pondVaJc  (:  ponedjelak, 
Babina  Greda),  ujtru  (:  iijutru,  Varos,  Zupana)^,  ojtros  (:  odjutros, 
Davor),  ojtra  (:  odjutra,  Zagrade)^,  hajnete  (:  baju[o]nete,  Magic'-a 
mala).  —  U  zMnac  (:  studenac,  Kaniza)  nije  ispalo  u  izmedu  st 
i  d ;  tu  je  prijevoj  stzd-:  stud-  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.  118). 

Na  pofietku  se  rijeci  gubi  a  u  patekar  (:  apatekar,  Vrbana)  i 
patekdra  (Strizivojna).  Cesto  se  gubi  o  na  poCetku  u  zamjenieama 
ovaj  i  onaj,  na  pr. :  t'aj  (mjesto  ovaj^  Davor,  Otok  i  drugdje).  vt 
{=  nom.  sing,  mjesto  oui,  ovaj,  Trnava),  m  (=  nom.  sing,  mjesto 
oni,  onaj,  Babina  Greda,  Stitar  i  drugdje),  noga  (:  onoga,  Kaniza), 
(na)  nonie  (Gradiste)  i  dr.  —  U  posavskom  se  govoru  6uje  i  vd 
(na  pr. :  odi  vd!  MaCkovac,  Sice)  mjesto  ovamo  i  nd  (Si^e)  mjesto 
onamo.  Tako  sam  u  SiCama  zabilezio  i  td  mjesto  tamo  i  kd  (na 
pr. :  ka  ces?)  mjesto  kdmo.  Prilog  vd  postao  je  valada  tako,  sto 
86  u  ovamo  izgubilo  m  (ispor.  td  mjesto  tamo  i  kd  mjesto  kdmo), 
a  onda  se  u  „oua"  izgubilo  o,  kao  sto  se  gubi  u  zamjenici  ovaj,  te 
se  govori  vdj ;  tako  je  i  od  „ona"  (mjesto  onamo)  moglo  postati  nd 
kao  ndj  mjesto  onaj^. 

Gdjegdje  se  govori  i  os  (Odvorci)  i  <5^  (Gundinci)  mjesto  hdce§. 
Akadem.  rjeCn.  ima  samo  jednu  potvrdu  za  ho^  i  veli,  da  je  hos 
„uprav  sazeto  hoceS'^  (III,  656a).  To  tumaCene  moze  biti  dobro, 
jer  se  govori  i:  kd§  (Ivankovo)  mjesto  kdd  ce§  i  ku§  (Oprisavci) 
mjesto  kud  ce§*. 


^  Kesetar  ima  utro  (:  ujutro),  no  to  jo  postalo  kontrakcijom  od 
u(j)utro  (v.  Der  stok.  Dial.   111). 

*  Tako  sam  zabi)e2io  i  u  St.  Gradiski. 

^  U  Posavini  se  govori  i :  vo,  no,  to  (Divosevci,  Gundinci)  mjesto 
ovamo,  onamo,  tamo.  Vokal  je  o  u  tima  prilozima  mogao  postati  u 
kontrakciji  od  ao  (ispor.  do  od  ddo).  No  v6  1  no  raoze  stajati  i  prema 
vod  (:  ovdje)  i  nod  (:  ondje,  Gnndinci) ;  da  bi  o  iz  posjedi'ia  dva  priloga 
moglo  utjecati  na  vokalizara  u  prva  dva  priloga,  potvrduje  prilog  tod 
(mjesto  tild,  Gundinci),  koji  je  postao  prema  vod  i  nod,  kao  §to  se 
obrnuto  govori  i  vud  i  niid  (Kaniza  i  drugdje)  poradi  tud. 

*  Gdjekoji  stokavci  govore  i  ne§  mjesto  nece§.  —  Ako  ho§  nije 
„sa2eto  Jioces",  onda  bi  moglo  odgovarati  starijemu  hod,  ali  je  -c, 
neobicno  u  2.  1.  sing.,  zamijeueno  obicnira  -s,  kao  Sto  je  -i  u  starome 
obliku  mo£  zamijeueno  obicnim  -s,  te  se  govori  mos  (v.  Akadem. 
rjecn.   VI,  883b). 
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Razvijane  sekundarnih  vokala. 

27.  Kao  sto  se  u  posavskom  govoru  duje  Cesto  vdj  ili  vt  i  ndj 
ill  «?  mjesto  dvaj  i  o«ay,  i  to  poradi  tdj  ili  ^f  (ispor.  predasni  §), 
tako  se  ondje  Cesto  govori  i  otaj  ili  oti  (na  pr.  o^i,  Stitar  i  otaj 
Kuti)  mjesto  ^ay"^.  —  Prema  likovima :  s  'vim  pored  s  ovim^  s  tim 
pored  s  otim  i  s  'wim  pored  s  onim  govori  se  i  s  ocim  (na  pr. : 
s  oclm,  Batrina,  Si6e,  i  s  oclm,  Zivike). 

Krajne  a,  koje  imamo  u  adverbima  kao :  sada,  tada,  svuda 
i  t.  d.,  moze  prodrijeti  i  drukud,  gdje  mu  nema  mjesta;  tako  se 
govori  na  pr.  i  tdJcija  (tak'ija)  (cesto)  mjesto  tcikl^.  Takvo  -a  moze 
zamijeniti  drugi  koji  vokal,  na  pr.  -e  ili  -i  u  adverbima  potla 
(Lapovci)  i  potJam  (Kaniza,  Seraelci)^.  Tako  ce  trebati  da  tu- 
madimo  i  -ca  mjesto  -ci  u  glagolskim  prilozima:  iduca  (:  idudi, 
Seraelci,  Gradiste,  Gundinci),  vdduca  (:  vade6i,  Gundinci)  i  dr. 
Tako  de  biti  i  -a  u  gleda  (:  ii  oci  yUda,  Cerna)  mjesto  glede^  i 
u:  rekrwsa  (:  rekavsi,  Samac),  sretavsa  (:  sretavsi,  Trnava),  urd- 
nJvsa  (:  uranivsi,  Babina  Greda)  i  dr. 

B.  Konsonanti. 

L  i  k  v  i  d  e. 

28.  a)  Krajne  I  u  partic.  preter.  akt.  prelazi  gotovo  svuda  u 
-0,  te  se  govori  na  pr. :  ddo  ili  rfd,  pl'eo,  mislio  i  dr. ;  samo  u 
Magica  mali,  SiCama  i  Selcima  ostaje  i  tu  -I,  te  se  govori 
na  pr. :  ddl.  kopal,  rekal,  plel,  mislll  i  dr.  —  U  St.  P  e  r  k  o  v  c  i  m  a 
bude  -a°  od  -al  u  tome  participu,  te  se  govori  na  pr. :  kdpd°^  pu- 
tovoPf  t^d"  i  dr. 


^  U  Ivekovi^evu  rjecniku  stoji  grijeskom,  da  otaj  ne  dolazi  u  nomi- 
nativu  i  da  se  upotreblava  samo  u  srednem  rodu.  Tako  ce  i  tumaceiie 
lika  otaj  analogijom  prema  ovaj  i  onaj  biti  bole  od  Daniciceva  tu- 
macena,  po  kojem  bi  otaj  castalo  tako,  sto  se  geoitivu  s  prijedlogom 
od:  od  toga  (koje  se  izgovara  o-toga)  dodaje  jos  jednom  prijedlog 
(kao  u  od-ozgo),  te  se  govori  od-o-toga,  otkud  se  prenosi  o  i  u  druge 
padeze  (na  pr. :  ^a  o-to)  (v.  Korijeni  81). 

^  Ispor.  u  Re|kovica  takia  (Gram.  330)  pored  taki  {Gra.m.  240) 
i  u  Brlica  takia  (Gram.   186)  pored  taki  (ibid), 

^  I  Reset  a  r  tumaci  tako  -a  u  adverbima  prija  (:  prije)  i  poslija 
{:  poslije)  (v.  Der  stok.  Dial.   102). 

*  Ispor.    „Rad"   16S.,    145. 
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b)  Starije  se  -al  u  imenicama  kao  posao  reflektira  razlidno,  i  to : 
a)  -al  ostaje  bez  promjene,  na  pr. :  posdl,  hotal,  oral  (Side),  posal, 
Jcahdl,  kotdl,  pltdl  (:  pijetao),  vrtrd  i  dr.  (Oprisavci,  Viskovci  i 
drugdje),  posed,  kotCd,  vrtal  i  dr.  (Kuti)  ;  —  [i)  -al  prelazi  u  -ao, 
koje  se  steze  u  -o,  na  pr, :  posd,  koto  i  dr.  (Gundinci.  Prkovci  i 
■drugdje),  poso^  koto  i  dr.  (Stupnik,  Kobas)  ;  —  i)  gdjegdje  se  take 
imenice  na  -al  govore  s  -oZ,  na  pr. :  posol,  kahol^  kotdl,  svrdol,  usol. 
pltol  i  dr.  (Babina  Greda,  V.  Kopanica,  Semelci),  svrdol,  pltdl  (Ka- 
niza) ;  —  f))  gdjegdje  se  take  imenice  govore  s  -ov,  na  pr. :  posdv, 
kahoD,  kotov,  vrtov,  pltov  (Prnavor,  Divosevci),  kahov,  kotov  (St. 
Mikanovci,  Otok),  posov,  kdbov,  kotov  (Bebrina,  Forkusevci).  — 
Gdjegdje  sam  u  istom  govoru  zabilezio  u  nekim  imenicama  -ol, 
a  u  nekim  -ov,  na  pr. :  posol  i  orlov  (Babina  Greda),  pJtol  i  posov 
(Divosevci),  svrdol  i  posdv  (Kaniza)^  —  Za  likove  s  -ol  mislim 
da  su  se  razvili  ovako:  od  -al  je  postalo  -ao,  koje  se  stegnulo  u 
-0  (na  pr. :  2^osal  >  posao  >>  poso),  a  onda  je  na  lik  s  -o  pri- 
onulo  novo  -I  prema  padezima,  u  kojima  je  I  ostalo  nepromijeneno, 
te  se  po6elo  govoriti  na  pr.  posol  —  posla  mjesto  poso  —  posla. 
I  likovi  s  -ov  bit  de  postali  od  likova  s  -o,  i  to  tako,  sto  je  na 
ove  prionulo  -v  iz  primjera  kao:  dkov,  dsov,  lopdv,  ndkov,  bjelov, 
gdrov,  kudrov  i  dr.* 

c)  Drugdje  I  na  kraju  rijeCi  i  na  kraju  sloga  obiCno  ne  prelazi 
u  0,  te  se  govori  na  pr. :  sol,  stol,  pepel,  kisel,  vesel,  stolca  i  dr. 
Tako  sam  u  V  r  b  1  u  zabilezio  i  smrsal  (:  smfzao  u  V.)^.  Za 
primjer,  gdje  Z,  stojedi  na  kraju  sloga  u  sredini  rijeCi,  ne  prelazi 
u  0,  spomenut  6u  rastolmdcit  (Magida  mala)*. 

d)  U  rijedi  fl§kal  prelazi  /  u  r;  fiskdr  (Si6e).  Obrnuto  dolazi  / 
mjesto  r  (poradi  disimilacije)  u  primjeru  mrzal  (:  nem.  Morser,  Kuti). 

e)  Prema  nekadagnem  palatalnom  r  (r'),  na  pr. :  car'h  (ispor. 
ru8.  'UfO'Ph),  mor'e  (ispor.  slov.  morje),  ima  stokav.  knizevni  govor 
aamo  r  (ispor.  car  i  more).  U  posavskom  govoru  ima  nekoliko 
rijeCi  s  r/,  za  koje  bj  se  moglo  misliti  da  odgovara  nekadasnemu 
r ;  govori  se  na  pr. :  morje  (Gradiste  i  drugdje)  prema  staroslov. 
mor'e,  odgovdrjat  (Budrovci,  iStitar)  prema  staroslov.  -govar'ati 
(ispor.  slov.  odgovarjati),  stvdrjat  (Magida    mala)  prema  staroslov. 

^  Tako  ima  Re}kovic  i  sahol  (Schneider)  (Gram.  90)  prema  sdbov 
«  V.  (od  ma^.  szaho). 

'^  0  nasem  sutiksu  -op  v.  u  Vondraka  (Vergl.  slav.  Gram.  I,  413). 
^  Potvrda  za  -I  iz  slavonskih  pisaca  v.  u  Maretica  (Jozik  151). 
*  Ispor.  istolmacenn  u  Rejkovica  (v.  Gram.   6). 
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S'Btvar'aU  (ispor.  slov.  stvarjati).  Mislim,  da  rj  ni  u  jednoj  od  po- 
menutih  rijeSi  ne  istjeCe  iz  velike  starine.  Bududi  da  sam  o  imenici 
morje  govorio  ve6  naprijed  (v.  §  4b),  redi  du  neSto  o  iterativnim 
glagolima  kao  stvarjati.  Staroslov.  iter,  glagol  sztvar'ati  naSinen 
je  prema  perf.  glagolu  sztvoriti  kao  obnavlati  prema  ohnoviti.  Od 
staroslov.  Shtvar'ati  nastaio  je  u  stokav.  narjeSju  stvarati,  koje  se 
prema  iterativnim  glagolima  kao:  obnavlati:  obnoviti,  pomislati  : 
pomisliti,  pomalati  se :  pomoliii  se,  povracati :  povratiti  i  dr.,  gdje  se 
-Jati  osjeca  kao  obilezje  takih  glagola,  moglo  okrenuti  u  stvarjati^. 
Tako  tumacene  glagola  kao  stvarjati  mogu  poduprijeti  glagolima : 
istovarlivat  i  namirMvat  (Otok,  Privlaka)  i  istovarlat  (Komletinci), 
u  kojima  je  /  zacijelo  novotvorno  dosavsi  u  te  glagole  iz  glagola 
kao  objavlivati  i  proslavlati.  —  Tako  se  u  Posavini  govori  i  gorjl 
(obifino),  no  i  tu  rj  ne  odgovara  nekadasnemu  r'  u  gor'hjb  •  j  u 
gorji  stoji  kao  i  j  u  komparativima:  jacjl,  visjt,  teijl  i  dr.,  koji 
su  obiCni  u  posavskom  govoru-.  Tako  je  i  sirjl  mjesto  sirt. 

29.  Likvide  u  svezi  s  nekim  glasovima.  —  a)  I  se  ispred  i  Sesto 
mujira  (ispor.  n  -{-  i  ^  m  u.  ^  31a),  na  pr. :  bilit  (:  bijeliti, 
Stupnik),  dilit  (:  dijeliti,  6esto),  ditelina  (:  djetelina,  Otok),  dete- 
lina  (Si6e),  fUl^ila  (:  hvalila,  D.  Lipovac),  gulit  (cesto),  molit 
(cesto),  navdlit  (Dreznik),  zavaUla  (Sr.  Lipovac),  ogreblica  (Za- 
grade),  otTcoUo  (Cajkovci),  rasJcolwsa  (Piskorevci),  (zajpdli  (Kuti), 
selit  (MaSkovac),  doseUo  (Gorjani),  naselito  (:  naseleno,  Dakovo), 
sollm  (Si6e),  posolit  (Banovci),  stol/ica  (Dolina),  vel'ika  (Dolina), 
vollm  (:  1.  1.  sg.  volim,  Batrina),  voVio  (Beravci),  zelim  (Kaniza), 
zeUla  (Stivica)  i  dr.^  —  Poradi  dilit  i  molit  govori  se  i  dilba 
(mjesto :  dioba,  6esto)  i  nidlba  (mjesto :  molba,  6esto)*.  —  Za- 
bijezio  sam  i  strila  (:  strijela,  Stara  Kapela),  gdje  bi  I  moglo  biti 
prema  glagolu  strilat  (=  strijelati)^. 


^  Prema  takira  glagolima  govori  se  i  svirjat  (Sice)  mjesto  svirati 
(ispor.  rus.  c  b  m  p  h  t  b). 

2  Komparativi:  jacji,  visji,  tezji  i  dr.  dolaze  i  u  slavonskih  pisaca; 
u  nib  dolazi  i  vecji  (v.  Maretic,  Jezik  153);  ispor.  i  u  Re|kovica: 
gorji,  sirja,  brSje,  visje,  vecji  (Gram.  27,  292,  47,  X,  97). 

^  /  se  u  takom  dogadaju  govori  i  drngdje,  na  pr. :  mdllm  (Gunavci 
kod  N.  Gradiske)  i  vUl  (3.  1.  sg.,  St.  Gradiska),  molM,  delit,  kiselU 
i  dr.  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"  168.,  115).  I  Resetar  je  opazio 
gdjegdje  takvo  mujirane  (v.  Der  stok.  Dial.   126/7). 

*  Ispor.  delba  i  molba  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"  168.,   115). 

^  strila  (strtld)  je  zabijezio  i  Resetar  u  Bos.  Posavini  (v.  Der 
stok.  Dial.   78,   127). 
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b)  Ispred  h  prelazi  Z  u  /  u  primjeru  SuJkdvci  (pored  Sillkovciy. 
Tako  je  i  cicWka  (:  cjedilka,  Otok  u  Zb.  II,  124).  —  U  stokavskom 
narjedju  prelazi  kadsto  i  kl  u  kl  (ispor.  na  pr.  pakleni  mjesto  ^^a- 
kleni  u  dubrovafikih  pisaca).  Mozda  bi  se  takom  promjenom  mogao 
tumafiiti  primjer  reklu  (:  r^kla  i  rokla  u  V.,  Retkovci  u  Zb.  XI, 
112).  —  Tako  i  yl  moze  prijeei  u  gl  (ispor.  6akav.  gjedat  mjesto 
gledati),  no  za  takav  prijelaz  nemam  nijedne  pouzdane  potvrde 
iz  posavskoga  govora.  U  Posavini  se  govori  doduse  glista^  no  tu 
/  moze  biti  vec  poradi  i  (ispor.  predasni  odjelak)^. 

c)  U  primjeru  zemjc  (=  dat.  sing,  od  zemla,  Si6e)  dolazi  j 
mjesto  1.  Tu  se  j  ne  moze  tumaciti  kao  u  primjerima  grohje 
(Sifie),  krvjom  (:  krvlu,  Varos)  i  dr.  (v.  §  33.),  jer  izmedu  7n  i  ,/ 
u  zemje  nije  nekad  stajao  poluglas  (ispor.  staroslov.  zemla),  kao 
sto  je  stajao  izmedu  &  i  j  u  grohje ;  mj  u  /emje  postalo  je  tako, 
sto  je  I  iza  m  radi  slabije  artikulacije  preslo  n  j^.  —  Za  mj  od 
mbj  nemam  nijedne  potvrde,  ali  se  po  svoj  prilici  gdjegdje  tako 
govori,  kao  sto  se  govori  hj,  pj  i  vj  (v.  §  33.). 

N  a  s  a  1  i. 

30.  a)  Mjesto  n  govori  se  w  u  ovim  rijecma:  izvani  (:  izvam 
hnucudi  =  osim  — ,  Kuti)*,  Mikola  (:  Nikola,  Stitar),  Mikole  (: 
Nikole,  Lov6i6i),  Saniac  (:  sanac  uV.,  obiCno),  Samac  (ime  mjestu)^. 


'  0  Z/v  >  Ik  vidi   u  Maretica  (Gram,  i  stil.  84). 

■^  U  primjeru  hciglic  (Sire)  i  haglic  u  Brlica  (ispor.  „Rad"  194., 
i:^8)  dolazi  I  mjesto  /  (ispor.  bag(ic  u  V.).  I  Ma  re  tic  spomiue  iz 
starijih  slavonskih  pisaca  nekoliiio  primjera  (lui  pr. :  prijatelski.  pri- 
jatelstvo,  zemalskoniu,  Silcima  i  dr.),  u  kojima  dolazi  I  mjesto  /  (v. 
Jczik   154). 

^  Tako  tumaci  Resetar  cruop:orr;ke  primjere  kao:  slomjen,  sumja^ 
debjl.  ulovjen,  Zupjanin  i  dr.   (v.   Der  stok.  Dial.   1'24/b). 

*  Iz  Akadem.  rjecn.  (IV,  316a)  vidimo,  da  izvam  dolazi  i  u  nekih 
starijih  pisaca.  no  u  I'lerau  se  lik  izvam  odbija  na  §tamparske  ili  pi- 
sarske  pogrjeske. 

^  Mozda  bi  se  slhnac  mjesto  Sanac  raoglo  ovako  tumaciti :  in  se 
ispred  t  i  k  moze  mijeiiati  u  w,  ua  pr. :  pdntit  (:  paratiti,  obicno)  i 
nionka  (:  momka,  Varos)  i  monci  (:  momci,  Stitar),  te  se  prema  §anca 
—  §ancu  —  §ancem  —  §anci  i  dr.,  gdje  je  n  ispred  t  (c  =  ts) 
moglo  naciuiti  i  samac  (mjesto  sanar),  kao  sto  so  govori  mdmak 
prema  monka  —  monci  i  dr.  Kad  se  m  tako  razvilo  u  nom.  (ak.) 
§dmac^  moglo  je  i)rodrijeti  i  drukud,  te  se  govori  na  pr.  §dmca 
mjesto  sdnca.  sanicu  mjesto  ianca  i  t.  d. 
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b)  U  Tolisi  sam  zabilezio  vego  mjesto  nego,  gdje  ce  v  mjesto 
n  biti  poradi  v  u  vezniku  vec,  s  kojim  se  nego  podudara  u  znacenu. 

31.  Nasali  u  svezi  s  nekim  glasovima.  —  a)  n  se  ispred 
i  cesto  mujira  (ispor.  I  -\-  i  "^  li  u  ^  i^9.  a),  na  pr. :  ch'iit  (Ba- 
novci),  zaclidla  (Dolina),  divdhit  (Orabica),  nasloitio  (Gundincij, 
poUonila  (Vrbova),  uMdiiit  (Dakovo),  uli'dium  se  (Gradiste),  pro- 
minit  (Cajkovci),  povdlit  (Dreznik)  i  dr.^  —  Obi^no  se  govori  i 
ghizdor,  no  tu  raoze  h  biti  i  poradi  g.  jer  gn  i  drugdje  prelazi 
kadsto  u  gn  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.  86)^. 

b)  Za  prijelaz  nk  u  hk  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil.  86)  imam 
ove  potvrde  iz  posavskoga  govora:  hdnhi  (:  banka.  Slobodnica), 
gahlcdm  (:  nem.  Gang,  Brud)*,  sahha  (:  sanka  u  Varosu,  Magica 
mala),  sldnka  (:  slanka  od  sidmha,  Bodovalci),  vdnkus  (:  vaiikus 
u  Ivek.  rje6n.,  Gundinci)^.  —  Kadsto  i  ng  prelazi  u  t'tg^:  hitdi'iga 
(Batrina)^  —  Take  i  nsk  prelazi  kadsto  u  i'(sk  (v.  Maretic,  Gram, 
i  stil.  86):  lanski  (Orubica  i  drugdje),  straiiski  (Varos),  eigausko 
(Otok  u  Zb.  II,  93).  —  Obmuto  prelazi  n  u  n  ispred  sf  u  pri- 
mjeru  ditinstvo  (Brod)  i  detmstvo  (Stitar)^. 

c)  mn  u  rijeci  mnogi  (i  u  izvedenima  od  ne)  prelazi  (poradi 
disimilacije)  u  ml:  mlogl.  —  Tako  prelazi  i  mh  u  ml.  Za  mii  >> 
ml  nijesam  zabilezio  nijedne  potvrde,  ali  isporedi  u  Relkovida: 
pomla  (Gram.  30).  pomlivo  (Gram.  231),  sumln  (Gram.  XX); 
ispor.  i  slamlaca  (Otok  u  Zb.  II,  123). 


^  ni  se  mjesto  wi  govori  kadsto  u  Saptinovcu.  na  pr. :  uklonif, 
zvoiilt.,  mediit'/ika  i  dr.  (v.  „Rad"  168.,  115). 

2  Ispor.  ghizdo  u  starih  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  155) 
i  u  Relkovica  (Gram.   405). 

3  Ispor.  giiijezdo  u  Divkovida  (v.  „r.iac"  52.,  107)  i  u  Re- 
setara  (v.  Der  stok.  Dial.   127). 

*  Poradi  ganka  —  ganku  —  gankom  i  t.  d.  govori  se  i  u  nom. 
(ak.)  sing,  gaitah  mjesto  ganak.  Tako  se  govori  i  Msilak  (mjesto 
hosilak)  poradi  hds7/ka  —  hdsVku  i  t.  d.,  zdtilak  (mjesto  eatilak) 
poradi  zatilka  —  ^zatVku  i  t.  d.  i  dr. 

'"  \%^0T.' vaiikus  a  Relkovica  (Gram.  437)  i  u  Brlica  (Gram. 
33)  i  u  Z  a  lie  a  snitka  (:  sanka,   „SkolskJ  Vjesnik''  XV,   907). 

s  Ispor.  itrdnga  i  strdnga.  Ivek.  rjecn.  s.  v.  strdhga  veil  grijeskom, 
da  je  lik  strdnga,  sto  ga  Vuk  upotreblava,  pogrjesan,  jer  znam  po- 
uzdano,  da  stokavci  govore  1  strdnga. 

'  Relkovic  ima  haitgir  (ein  Hengst,  Gram.  406)  i  liangir  (Gram. 
445). 

^  Maretic  veli,  da  slavonski  pisei  imaju  obicno  n  mjesto  ii  ispred 
ski  i  stvo  (v.  Jezik  155). 

6 
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Kao  sto  mn  u  rijeCi  mnoffi  preiazi  poradi  disimilacije  u  ml,  tako 
prelazi  u  pridjevu  tamna  —  tamno  u  vn:  tdvna  —  (dvno  (obiCno), 
prema  cemu  se  onda  govori  i  tavan  (ispor.  u  Relkoviea  tavan, 
Gram.  28) ;  tako  je  vn  mjesto  mn  i  u  guvvi'iste  (:  gumno,  Tolisa)^. 

Poradi  dalne  disimilacije  govori  se  sVdmenovat  (Dolina)  mjesto 
z)\<imenovati'- . 

d)  )n  ispred  t  i  A-  prelazi  kadsto  u  w,  te  se  govori:  pdntit  (: 
pamtiti,  obidno),  mdnha  —  mdnJcx.  monkdra  (Varo§),  sldnTca 
(mjesto  sldnka :  sldmJca,  Bodovalci).  Kako  je  c  sastavleno  od 
i  s,  prelazi  m  u  n  i  ispred  c.  na  pr.  monci  (Stitar),  (za)  monce 
(Babina  Greda)^.  —  U  primjeru  kons/ja  (Dolina,  Varos,  Vodinci, 
Gorjani  i  drugdje)  pored  komslja  (Brod  i  drugdje)  nije  m  preslo 
u  n  ispred  .^.  jer  se  ta  rijeC  govori  s  n  i  s  m  i  u  turskom  jeziku 
(ispor.  komsu  i  kon§uY. 

L  a  b  i  j  a  1  i. 

32.  a)  Mjesto  divlj  govore  u  Stupniku  (Dh/'/^.  —  Oe§ce  dolazi 
h  mjesto  v  u  tudim  rijecma,  na  pr. :  hdrdat  (Stitar)  i  hardat  (Ra- 
dinovci)  prema  vdrdati  (i  hvardati)  u  V.^,  htrdd  (SiCe)  od  nem. 
n-QT  da?,  khhuj  (Komletinci,  Zupaiia)  od  nem.  Kirchn-eibe,  reserha 
(Otok,  Zupai'ia  i  drugdje)  od  nem.  Reserwe,  !^ilhdk  (Otok)  od  nem. 
8child/racbe. 


*  U  kajkav.  narjecju  prelazi  nm  u  vn  i  onda,  kad  stoji  na  pocetku 
rijeci;  ispor.   vnOffi  (:  ranogi). 

^  Ispor.  u  Re}kovica  zlamciie  (Gram.  6). 

3  Tako  je  i  Re§etar  zabijezio  u  Orasju  (Brckom)  monce  i  u 
ozrinickom  j^ovoru:  pdntit,  monce,  zancdt  (:  zamcdt  mjesto  zamci, 
zamaknuti),  Sfdandeset  (v.  Der  stok.  Dial.  125/6).  Resetar  misli.  da 
je  orasko  mdn>'c  postalo  drukcije  nego  ozrinicko  mdn<'e,  jer  veil,  da 
je  n  u  ora§kom  primjeru  kao  n  u  prirajei-ima:  I'ldhi  (:  vidim),  sedan, 
bsan  i  dr.,  gdje  je  n  mjesto  m  kao  u  cakav.  narje('jii  {poradi  slabije 
artikulacije),  a  n  u  ozrinickira  primjerima  poradi  asimilacije  nasala 
iducemu  dentalu.  —  n  se  u  posavskini  primjerima  raoze  tamaciti  samo 
tako,  kao  .sto  ReSetar  tumaci  n  u  ozriniokim  primjerima,  jer  u  po- 
savskom  govorn  nijesam  uigdje  opazio,  da  bi  -m  prelazilo  u  -n,  —  n 
mjesto  ni  ispred  t  i  k  (i  r)  dolazi  i  u  nekih  slavonskih  pisaca,  na  pr. : 
pantiti,  zanke,  liofoncc  (v.  Maretic,  Jezik  155).  Tako  ima  i  Re|kovic 
zanha  (:  zamka,  Gram.  405). 

*  Potvrda  odrukud  za  konsija  v.  u  Akadem.  rjerii. 

''  I  Resetar  je  zabijezio    dih/i  na  jugu  (v.  Der    stok.    Dial.   116). 

*  Za  vdrdati  v.  u  Miklosica  EWb.  (s.  v.  var-). 
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b)  Prema  h  u  lat.  rijeci  Se&astianus  zabilezio  sam  Pastijan 
(Brod)^.  —  JJ  dolazi  mjesto  b  i  u  domacoj  rijeCi  zfpaf  (:  zibati. 
Magida  mala),  gdje  je  2^  zavuceno  iz  imenice  npha.  Tako  je  p 
zavuceno  iz  ostalib  padeza  i  u  gen.  pi.  zipah  (:  z'ibaka,  Si6e), 
MpaJcd  (:  zibaka,  Babina  Greda)  i  M'tipak  (:  klubaka,  Davorl. 

c)  U  rijeSi  lijK-a  (:  lijevca,  Mackovac)  stoji  p  mjesto  v  poradi 
idudega  bezvucnoga  konsonanta  c  (ispor.  vrpca  mjesto  vrvca). 

d)  Mjesto  f  govori  se  2^  u  nekim  tudim  rijecma,  na  pr. :  jtptln 
—  f.  jepttna  (Odvorci)  od  grc.  eOO-r.vo;  (=  e/'thinos),  Jozepe  ( vok., 
SiCe)  od  nem.  Jose/i,  sJcapica  pored  skafica  (Zagrade)  od  grc. 
Tx-aoo:  (preko  staronem.  scaf)"". 

e)  U  rijeci  frosluk  (:  prosluk  =  prsluk,  Varos)  dolazi  /'mjesto^. 
Tako  se  govori  i  (po)farit  (Stupnik)  mjesto  Cpdjpilriti  u  V.  — 
U  rijeci  sdf —  sdfa  (:  silv  —  sva,  Magida  mala)  dolazi  /  mjesto  v^. 

33.  a)  Skup  hv  ostaje  u  primjeru  ohvopla  (mjesto:  obvolila  = 
obvolela,  zamilovala,  Vrbova),  a  u  primjeru  obavrsit  (:  ohrsitl  u 
v.,  Davor)  rastavla  se  taj  skup  vokalom  a.  Za  primjer,  gdje  se 
V  iza  h  gubi  (ispor.  na  pr.  oblak  mjesto  ob-vlak),  spominem  napose 
obit  (:  obije  nogu  krpom,  Brod)  prema  obvlti  u  V. 

b)  Nekadasni  skupovi  bbj,  pbj  i  vhj  govore  se  gdjegdje  u  sta- 
rijem  liku  bj,"  pj  i  vj,  na  pr. :  grobje  i  gr'ebje  (Si6e),  grobje  (Slo- 
bodnica),  sobjom  (:  zoblu,  Pavlovci),  krvjom  (:  krvlu,  Varos), 
Fil'ipje  (=  Filipov  dan,  Trnava),  Lllpjuk  (neko  brdo,  Velika), 
Zadubravje  (ime  selu,  Garcin),  divj'dke  (Mackovac,   Trnava)*. 

c)  U  primjeru  2)fdmno  (:  pravno,    Tolisa)   dolazi  nm  mjesto  vn. 

^  U  Brodu  sam  zabilezio  if  peton/'rat  prema  liem.  ?>etonieren  i 
p'lrgerl  prema  liem.  jSiirger,  no  u  te  ce  dvije  rijet-i  p  stajati  prema 
nemackom  dijalektickom  izgovoru,  po  kojem  se  pomenate  rijeci  izgo- 
varajo  s  p. 

-  Tako  se  govori  ^j  mjesto  f  osobito  u  nekim  bosauskim  govorima, 
gdje  je  Resetar  zabilezio  na  pr. :  jeptin  (:  jeftin),  ependija  (:  efendija), 
porinta  (:  forint),  pratar  (:  fratar)  i  dr.  (v.  Der  §tok.  Dial.  117)  i 
Zulie  (za  Vares):  Pili2)  (:  Filip),  Prano  (:  Frano),  ^jaZa  (:  fala), 
pin  (:  fin)  i  dr.  (v.  „Skolski  Vjesnik"  XV,  258).  Tako  sam  i  ja  u 
Orubici  cno  plds  {:  FI06)  od  jednoga  Bosanca  i  flosdr  od  tamosnih 
doraacih  ludi. 

^  Lik  saf  bit  ce  postao  ovako :  a  svd  —  svu  —  sv'l  i  t.  d.  moglo 
se  V  iza  s  promijeniti  u  /'(ispor.  poj.  sivoj  =  sfuj),  a  onda  se  prema 
sfa  —  sfu  —  sfi  i  t.  d.  moglo  naciniti  i  saf  —  safa. 

*  U  starih  slavonskih  pisaca  dolazi  u  takim  primjerima  j  (samo 
katkad  I),  na  pr. :  grobje,  snopje.,  sdravje  (i  bezumje)  i  dr.  (v. 
Maretic,    Jezik    152).    Baduci    da    se    u    takim    primjerima   jos    danas 
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D  e  n  t  a  1  i. 

34.  Mjesto  (Z  zabilezio  sam  t  u  dvije  tude  rijet'i:  Icantitat  (:  kan- 
didat,  Slobodnica)  i  IcomorCit  (:  franc,  camarade,  Si6e). 

35.  Den  tali  u  svezi  s  nekim  glasovima.  —  a)  Za 
prijelaz  skupa  dl  u  gl  imam  ova  dva  primjera :  gllto  { :  dlijeto, 
MaCkovac,  GradiSte)  i  (flicc  (:  dlijece,  Godinak)^. 

b)  Od  (Is  moze  biti  c.  na  pr. :  hahogreckl  (:  babogredski,  Babina 
Greda),  brock?  {:  brodski,  Brod),  pdcjek  (:  podsjek.  Piskorevci)'- 
i  dr.  Od  (Is  moze  biti  i  s  {d  ispada),  na  pr. :  oshT/mo  (Vrbana), 
d(d)  stlnca  izlaska  (SiCe).  —  Od  ds  i  ts  -\-  i  bude  obidno  s^,  na 
pr. :  ostujno  (:  odstupio.  Grabarje), 'os^wi>ij?e  (BoSnaci),  pristojnik 
(:  jiredstojnik,  Stitar),  proldestro  (Brod)  i  dr.^  —  d  moze  ispasti 
i  ispred  s.  na  pr. :  na(d)  senisifa  (Dulina),  pd(d)  Samac    (Tolisa). 

c)  Skup  jt  i  jd  u  glagolima  kao  dojtt  —  dojdrm  ostaje  Cesto 
bez  promjene,  na  pr. :  dojt  (Cajkovci,  Ivankovo,  Gradiste,  Vr- 
bana), ndjt  (Otok),  ohdjt  (Dreznik)  i  dr.  pored:  nac  (Dolina,. 
Pri6ac).  otic  (Divosevei),  iinw  (S'irar)  i  dr.*;  —  izajdim  (Brod), 
najd'tm  (Magica  mala,  Ciglanik,  Gradiste)  i  dr.  pored:  dode  (Slo- 
bodnica, Dakovo,  Bosnaci),  doitdsmo  (Gundinci),  nCfdMe  (Selca) 
i  dr.5 


gdjegdje  govori  y,  ue  pogada  Maretic  veleci,  da  je  uarod  po  Slavoaiji 
pomenute  primjore  iz  starih  slavon.skih  pisaca  i  u  ono  vrijeme  kao  i 
dauas  izgovarao  s  /  (ibid.).  —  Ispor.  i  diijaka  u  Varesu  (v.  „Skolski 
Vjesnik"   XV,   1411)'. 

^  gl  se  u  tinia  rijecma  govori  i  drugdje  (v.  Akadeni.  rjern.  s.  v. 
glijeto).  I  Resetar  je  zabjle/io  gllfctd  za  Prcaii  (v.  Der  stok.  Dial. 
118). 

^  U  Stitaruse  rijec  podsjek  izgovara  pocvk  (v.  uaprijed  str.  51). 

^  Od  ds  \  ts  -\-  t  moze  nastati  st  i  poradi  disimilacije  konsouanata, 
po  kojoj  se  u  skupu  ct  (<^  tst)  gubi  prvo  t  (za  taku  disimilaciju  ispor. 
na  pr.  ostika  uijesto   dctika  od  ocat). 

*  U  glagoliiiia  ot'tc  i  itiuc  stoji  6  preiiia  glagolima.  kao  sto  je  nac 
(t.  j.  od  najti  >  na-iti).  Stariji  su  likovi:  Isit  (Otok),  otlt  (Ko- 
marnica,   Gradiste,  Retkovci)  i  dr. 

'"  Prema  dojdrin  i  dodcm  govori  se  i  djdi'm  (=  odeiu,  Gradiste, 
Privhika,  Novo  selo)  i  udchi  (Dakovo,  (^ajkovci.  Gundinci,  Vrhaiia  i 
drugdje).  Tako  sam  u  liosiiacima  zabijezio  i  prides  (=  prijedes), 
gdje  je  d  po  svoj  prilici  prema  primjerima,  kao  sto  je  nadei,  jer  bi  od 
prijdes  {=  pre-ides)  moglo  postal!  prldii  (t.  j.  </  ^  ^);  iz  Novoga 
sela  imam  doista  prldu  (=  prijedu). 
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d)  Preraa  nekadasiiem  thj  i  dbj  zabilezio  sam  tj  i  (Jj  u :  netjak 
{Stupnik),  Icostjoni  (:  koscu,  Varos)  i  rodjaca  (==  rodica,  Kaniza)^. 
—  Ovdje  se  moze  sporaenuti  i  primjer  lurfl  (Sice,  Stivica.  Strizi- 
vojna,  Piskorevci),  u  kojern  je  (t  postalo  od  starijega  dj  (ispor. 
slov.  Ijudje)  od  nekadasnega  dbj-. 

e)  U  predasiiem  sam  odijelku  spomenuo  primjer  Jcostjdm  (= 
koscu,  Varos),  gdje  stj  stoji  prema  nekadasiiem  sibj.  no  obi5no  se 
u  posavskom  govoru  prema  nekadasiiem  sfbj  govori  sc,  na  pr. 
rado§cdm  ( :  radosdu,  Gradiste)^.  Take  se  i  prema  iskonskome  stj 
(staroslov.  st)  govori  obiSno  sc.  na  pr.  oprilscam  (obidno).  Evo 
nekoliko  primjera  za  sc  prema  nekadasiiem  stbj  i  stj  (staroslov. 
M) :  gusca  {^=  gustara,  Magica  mala  )*,  koscdnac  (—  orah,  Stupnik), 
(u)  naraicdju  (Banovci),  otpuscaje  (3.  1.  pi.,  Piskorevci),  raspkscala 
{Bebrina).  spUsca  (Babina  Greda)'.  pomiscat  (:  pomjestati  u  V., 
Si^e),  ponamjescall  (Zolano),  proscdk  (=  neki  veliki  noz,  Si^e, 
Crni  Potok),  viscica  (:  vjestica,  Stupnik)  i  dr.  Ipak  sam  zabilezio 
i  st  u  takim  rijecma^  na  pr. :  krstei/e  (Babina  Greda),  prostdk 
(Podviiie),  pasta  (Gradiste),  vjestica  (Zupana)\ 


^  Za  takvo  tj  i  dj  vidi  u  §-u  3.  d).  —  Z:i  rijer  rodjaca^  koja 
dolazi  i  u  starih  slavonskih  pisaca,  veil  Mare  tic  da  se  valada  iz- 
^ovarala  s  dj  u  ono  vrijeme,  no  za  tj  i  dj  u  primjerima  kao:  cvitjr. 
listje.  holestjit^  milosrdje  i  dr.  iz  istih  pisaca  veil  Maretic  da  se 
u  uarodu  govorilo  c  i  cf  i  u  ono  vrijeme  (v,  Jezik  153).  Poradi 
pomenutih  posavskih  primjera  i  poradi  primjera  kao  :  cvljetje,  priitje. 
I'istje,  gvozdje  i  dr.,  sto  ih  je  Resetar  zabilezio  u  govoru  nokili 
katolika  u  Bosni  (v.  Der  stok.  Dial.  140),  i  poradi  primjera  kao: 
€vietje,  sudje,  listje,  grozdje^  gvosdje  i  dr.  u  Zulica  (v.  „Skolski 
Vjesiiik"  XV,  149)  mozemo  reci,  da  je  i  uarod  po  Slavoniji  gdjegdje 
izgovarao  tj  i  dj  u  takim  primjerima  u  vrijeme  starih  slavonskih 
pisaca  (u   18.  vijeku). 

^  Vise  0  primjeru  ludi  vidi  u  §-u  5. 

•^  U  starih  slavonskih  pisaca  nalazimo  u  tome  instr.  sing,  stj  i  sc, 
na  pr. :  holestjom,  kripostjom,  mndrostjom  i  dr.  i  niascom,  £alo§com 
{v.  Maretic,   Jezik   168). 

*  Maretic  je  u  slavonskih  pisaca  nasao  samo  giista  (v.  Jezik  156). 
5  Poradi   puscati   govori    se    gdjegdje    i  pusciti    (na    pr. :  pusctla^ 
Kaniza)  mjesto  pustlti. 

^  0  tome  st  rajesto  sc  vidi  naprijed  u  §  3.  f.,  a  o  sc  i  st  od  sk 
vidi  i  dale  u  §   37. 

^  Mareti6je  u  jednoga  slavonskoga  pisca  nasao  viscica  pored 
vistica  (v.  Jezik  156). 
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G  u  t  u  r  a  1  i. 

36.  a)  Mjesto  h  zabilezio  sam  g  u  nekim  tudim  rijeCma.  na  pr. : 
(jaril  (:  kolijer  u  V.,  Bebrina,  Godinak)  od  franc,  collier^,  gava- 
It'rat  se  (:  dobro  se  gavaUrft^  Viskovci)  od  tal.  cavaliere.  lugant 
(:  ku6a  je  bila  vagnnt.  Stupnik)  od  tal.  vacante  (lat.  vaeans). 
Tako  sam  zabilezio  i  grletha  (Magi(ia  mala)  mjesto  krlitka-. 

b)  Glasa //  nema  na  podruftju  posavskoga  govora;  zabilezio  sam 
ga  same  u  ovim  rije5ma :  JiHer  (Slobodnica),  Jer'iha  (:  rnza  iz 
JrrVia)  i  jcrilianskl,  (Stitar),  ohol  (Batrina,  Brod),  v'dhtler  (:  nem. 
Wachter,  Brod),  no  ni  jedan  od  tih  primjera  nije  prostonarodni 
lik3. 

h  se  mijena  kadsto  u  k,  na  pr. :  prbktilo  se  (:  prohtjelo  se.  Dri- 
novci),  zakt'tvajTi  (:  zahtijevaju,  Brod);  i  u  tudoj  nktat  (:  nem. 
richten.  Batrina,  Tomiea).  —  Prirajer  parok  —  paroka  ( :  parok 
u  v.,  cesto)  ne  postaje  od  paroh  nego  od  lat.  rijeei  parochns  (eh  ■= 
k'')*.  Cesto  se  govori  i  siromnk.  ali  ni  tu  nije  li  preslo  u  /.',  nego  se 
-ah  u  siromah  okrenulo  u  -ak  prema  -ak  u  rijecSma,  kao  sto  ']e  jftnak^. 

Evo  nekoliko  primjera,  gdje  se  h  izgubilo  bez  traga :  doofU 
{=  3.  1.  sg.  prez.,  Vrbana),  doodila  (Slobodnica),  (o)  Buovl 
(Strizivojna),  grt  (:  grijeh,  Glogovica,  G.  Vrba),  rg  (:  vfg  u  V., 
Batrina,  Gradiste)*,  rpa  (^:  hrpa  u  V.,  Kuti),  ndka  (mjesto  hruska  : 
kriiska  u  V.,  obiCno)'.  miicua  (Otok),  muarika  (=  neka  trava. 
Solani),  Feci<  (Gundinci),  j^rd  (6esto),  strCi  (cesto)  i  dr.  Tako  sam 
i  prema  nekadasnem  vcb.chh  —  vehcho  —  vchcha  (ispor.  rus. 
(icm:i:in)  zabilezio  vnt  —  veto  —  v'Ha  (Strizivojna),  gdje  je  veto  i 
veta  postalo  od  starijega  vetko  i  vetha,  a  onda  je  prema  veto  i 
vita  naCirieno  i  vet  mjesto  vetalt.  U  Si 6a ma  se  govori  yiot  — 
nota  (mjesto    mkat  —  n'okta),  koje  se  moze   tumaCiti   samo    tako, 

'  Rijec  garll  treba  tumariti  metatesom  od  galir  (za  a  mjesto  o  v. 
naprijed  §  21).  Prema  tal.  rijeei  collarino  zabijezio  sam  kdlarm 
(Mackovac)  (v.  kolarln  u  Akadem.  rjern.). 

2  0  postanu  rijecM  krlethi  v.  u  Akadem.  rjecn.  i  u  Bernekera 
(Slav,  etyin.  Wb.  "s.  v.  klctb). 

^  Na  pp.  0  „ruzi  iz  JerUia"  ill  o  Jerilianskoj  nizi"  pripovijedala 
mi  je  u  Stitaru  zena  crkvenakova,  te  je  posve  jasno,  da  je  h  u  po- 
menutim  rijecma   doslo  iz  crkve. 

*  Ispor.  u  Relkovii-a  parok  (Gram.  416). 

^  S  time  se  tumareuem  slaze  i  akcenat  u  rijeei  siromnk  (ispor. 
jiinrik),  jer  bi  inare  trebalo  da  bude  *sirdmak  —  *sirbmaka. 

*  Ispor.   n   Saptiiiovcu   rg  (v.    „Il:id"    168.^   114). 

'   Ispor.   u  Saptinovcu  r'lUka  (v.   „Rad"   16S.,   114)  i  slov.  Iiruska. 
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sto  se  h  u  nohfa  (od  noktay  izgubilo.  a  onda  se  prema  gen.  noia, 
dat.  notd,  instr.  notom  i  t.  d.  nacinio  i  nora.  sing.  not-.  —  li  se 
moze  izgubiti  i  u  skupu  Av,  te  se  govori  na  pr. :  vatat  (:  hvatati, 
Varos),  vato  (Duridi).  uvatio  (Kaniza)  i  dr.^  —  h  je  ispalo  i  u 
primjerima:  otrdnit  (:  othraniti,  Sikerevci),  otrdnila  (Novo  selol, 
otrmTd  (:  othranen.  Kaniza).  U  tima  bi  primjerima  moglo  ot 
stajati  mjesto  od  poradi  nekadasnega  h,  ali  bi  ot  moglo  tu  biti  i 
od  iskona.  kao  sto  je  u  glagolima  :  oteti  i  otici  Poradi  nekadasnega 
li  moglo  bi  stajati  i  is  mjesto  iz  u  primjeru  (do  suncal  isoda  (: 
ishoda,  Gradiste  u  Zb.  V.  123  i  Otok  u  Zb.  VII.  179).  U  pri- 
mjerima: odrnnio  (:  othranio.  Brod,  Babina  Greda),  isodo  (:  ishodao, 
Otok),  razlddit  I:  rashladiti,  Magica  mala,  Vrba)  izgubilo  se  h  bez 
traga*. 

Cesto  se  na  mjestu  glasa  h  razvija  ,;'  ili  i",  da  bi  se  uklonio 
zijev;  j  se  razvija  obiCno  iza  i,  a  v  iza  u.,  na  pr. :  dijat  (: 
dihati,  Bebrina,  Stitar),  gr!ja  (:  grijeha.  6esto),  orljo  (:  gen.  pi. 
oriha  mjesto:  oraha,  Andrijevci),  Orijovac  (:  Orihovac,  ime  selu), 
smija  (:  smijeha,  cesto),  v'ljor  (:  vihar,  Banovei,  Bebrina  I  i  dr. ; 
—  dt'wa  (:  diiha,  nom.  sing,  f.,  RaSinovei),  krirva  (:  kri'iha,  obiSnoj, 
muva  (:  miiha,  Batrina,  Babina  Greda).  JITivUc  (:  mag.  Mohacs, 
Banovei),  ocuva  (:  oSuha.  Sibin),  oduva  (:  oduha,  Piskorevci), 
pazuva  (:  pazuha,  nom.  sing.  f..  mjesto:  pazuho,  Piskorevci),  siivo 
(:  suho,  obicno),  trhuvi  (mjesto:  trbusi,  Gundinci)',  zaduva  (:  za- 
duba,  Bebrina)  i  dr.  Xa  mjestu  glasa  h  moze  se  razviti  j  i  u 
zijevu  ispred  i  i  e.  na  pr. :  pldjiv  (mjesto :  plahiv,  plasiv,  Bebrina), 
snaji  (mjesto :  snahi,  dat.  sing,  snasi.  obiCno ),  snajr  (mjesto :  snahe, 
obiCno),  soje  (mjesto:  sohe,  nom.  pi.  od  suha,  Mackovac).  Glas  j 
prodire  i  drukud  iz  takib  primjera,  u  kojima  se  razvio  posve  pri- 
rodno,  te  se  govori  na  pr.  sndjii  (mjesto:  snabu,  obicno  I,  premda 
bismo  ocekivali  snavu.  Tako  se  govori  i:  hhja  (:  buha),  cbja  (:  56ha), 


^  0  liku  nohta  (od  noMa)  vidi  u  §  .37. 

^  Da  se  u  nom.  sing,  moze  povesti  za  ostalim  padezima,  dokazoje 
i  knizevni  lik  mkai  —  nokta  ( mjesto  n'ogat  —  nokta;  ispor.  staroslov. 
Hog7tb}\  A;  je  u  nom.  (ak.)  sing,  ndkat  prodrlo  iz  gen.  slug,  i  iz  drngih 
padeza  (ispor.  slov.  noJiGt  —  nokta  mjesto  nog9t  —  nohta). 

^  Takvo  je  v  mjesto  Jiv  nasao  Maretic  samo  u  jednoga  slavonskoga 
pisca  (v.  Jezik  152). 

*  Za  primjere  kao  otraniti  i  odraniti  v.  u  Maretica  Gram,  i 
stil.  str.  74. 

^  v  je  u  nom.  pi.  trhuvi   poradi:    trhuva.  trbuvu,  trhiivom  i  t.  d 
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muja  (:  muha,  Bodovalci),  soja  (:  soha.  Dreznik).  Prema  nom.  pi. 
oraji  bit  de  i  ordj  —  oraja  (Brod,  Gradiste).  U  primjeru  strdj 
(:  strah,  Ivankovo)  mozey"  stajati  po  analogiji^.  —  Glas  se  v  osim 
u  pomenutim  primjerima,  gdje  se  razvio  u  zijevu  (po  izgubu  glasa 
//).  govori  i  u  ovakini  primjerima:  krvat  ( —  krsetn :  krhati  u  V.. 
Vrpole,  Kupina,  Strizivojna),  niavU  se  (mjesto:  miiha  se,  masa  se. 
Dolinaj,  (bra)  —  ordva  (:  oraha,  Podviiie,  Babina  Greda),  prava 
(:  praha,  Magida  mala),  vrpa  (:  hrpa,  Batrina)^.  U  svima  se  tima 
primjerima  moglo  v  razviti  u  zijevu^.  Na  mjestu  glasa  li  govori 
se  t?  i  u  primjeru  tvorac  (:  chchorb;  ispor.  slov.  ddJior  i  thor),  ali 
ne  znam,  kako  upravo  treba  tumaditi  to  v. 

37.  Guturali  u  svezisnekim  glasovima.  —  ai)  k  i  g 
ne  prelazi  obiSno  u.  c  i  \i  ^  n  dat.  i  lok.  sing,  a-deklinacije,  te  se 
govori  na  pr. :  (u)  ruki  i  (na)  nogl  (obifino).  —  Kadsto  i  u  nom. 
pi.  o-deklinacije  m.  ne  prelazi  k  \i  c,  nd  pr. :  jastuki  (Brod),  opanki 
(Kaniza),  otarki    (Retkovci),  poejeki   (Gorjani),  sliviki  (Viskovci)*. 

Zabi|ezio  sam  derei  (=  momak,  fiesto)  pored  gersi  (:  tur.  gorz 
u  Akadem.  rjedn.,  Dreznik).  Tako  sam  i  u  Brodu  6uo  evange{€ 
(pored  rvanfteJe),  no  tu  ce  ge  biti  po  svoj  prilici  poradi  utjecaja 
nemackoga  jezika. 

b)  U  primjeru  not  —  nota  (:  nokat  —  nokta,  Side)  imamo 
potvrdu  za  prelazene  skupa  kt  u  ht  (samo  se  u  pomenutom  pri- 
mjeru //  izgubilo)^. 

c)  Skup  hv  prelazi  obiCno  u  /*,  na  pr. :  fdt  —  fdti  (mjesto : 
bvat  —  hvatau  v..  obiSuo),  fdla  (:  hvala,  obicno),  fdiat  (:  hvatati, 
Dreznik),    ufdtil  (:  uhvatio,    Magida   mala),   ufdtio    (Tomica)  i  dr. 

d)  Prema  nekadasnem  skupu  sk  ispred:  j,'  c,  *,  ^  i  h,  od  koga 
bude  u  staroslov.  jeziku  §t,  dolazi  u  posavskom  govoru  obicno 
Sc'',  na  pr. :  "/Seem  (od  iskati,  obidno),  p'tscat  (:  pistiti  u  V.,  Davor; 


*  strdj  se  (pored  jffdv)  govori  i  u  Saptinovcu  (v.   „R;id"  168.,  122). 

^  Za  V  na  pocetku  rijeci  u  primjeru  vrpa  ispor.  vpg  u  V.  rajosto 
hPg  {:  posav.  rg). 

^  V  se  n  primjeru  vrpa  moglo  razviti  prema  dogadajima,  kao  sto  je 
/'  TfiH  >»  u  vrpii. 

■*  0  takira  nom.   pi.   vidi  naprijod  §  4.  d) 

5  Za  kt  >  M  vidi  a  Akadera.  rjecn.  IV,  702  i  u  Maretica 
Gram,  i  stil.  str.  74. 

^  U  skupu  hv  prelazi  najprije  v  iza  ]i  u  /,  a  oada  od  hf.  posto 
se  li  izgubi,  ostaje  samo  /'. 

^  Naprijed  sam  (ua  str.  12/3.)  rekao,  kako  se  moglo  razviti  takvo  sc. 
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ispor.  2^^sak.  pisJcay,  inascelo  (':  pra^tati  —  prultim  u  V..  Sikerevci; 
ispor.  praslia)^  -Usee  (na  pr. :  pritlMe^  stlscc  od  prih'sJcat,  stishat, 
Stupnik,  Varos  i  drugdje).  viUat  (:  vi'stati  u  V.,  Magica  mala; 
ispor.  visal'  i  vislca)'^  i  dr.  Tako  stoji  §6  prema  sk  i  u  nekima 
drugim  rijecma,  na  pr. :  u  imenicama  s  nastavkom  -isce,  prema 
kojem  dolazi  u  ceskom  i  polskom  jeziku  -isko^.  na  pr. :  amisce 
{=  zdrepcanik,  upravo :  ono,  na  cem  stoji  ham.  Babina  Greda)*, 
kosisce  {:  koslste  u  V.,  Batrina),  kds'isce  (Mackovac).  ognisce  (: 
ogniste  u  v..  Podvine.  Gradiste)^;  —  u  imenicama  na  -ascma,  na 
pr. :  nevalascina  (Sice),  mrtvdUina  {■=  mrtvacina  u  V.,  Kutjevo)*; 
—  scedlt  (od  *skqdeti:  oskudan,  Batrina,  Si6e),  Scitdr  (ispor.  stit : 
lat.  scutum,  Strizivojna).  scipnt  (Bebrina;  ispor.  staroslov.  stbnqti 
SQ  .minui'  i  sthpo  .eclipsis'  od  *sklp-)''.  (na)tasce  (Stupnik)  i  sceta 
(od  tMeta,  Vrpole;  v.  u  Miklosida  EWb.  s.  v.  tusk-Y^  scuca  mi  se 
(=  stuka  mi  se  u  V.,  Sice ;  v.  u  Miklo§ica  EWb.  s.  v.  skjick-). 
Ovamo  bi  mogla  i6i  i  imenica  sciika  (:  stuka  u  V.,  Dolina,  Side). 
I  sc  u  imenici  scava  (=  napoj.  Slobodnica.  Trnava)  moze  biti 
prema  so  (od  kor.  s1.k- ;  v.  u  Miklosi6a  EWb.  336  b)^.  —  No 
dosta  se  cesto  6uje  i  s^  u  takim  rijecma,  na  pr. :  arniste  (Slo- 
bodnica). Dv'drlste  (=  neka  bara,  Stitar),  Grad'iste  (ime  selu), 
guvniste  (Tolisa),  lamste  (Tolisa).  sellste  (Zupana),  stariiste  (= 
„ge  stoji  Stan",  Babina  Greda),  2>}mUite  (Kaniza),  Stitar  (ime 
selu).  steta  (Batrina,   Sice),  postetio  se  (=  kvarovao,    Slobodnica), 


^  Za  akc.  ptscat  (mjesto :  pistati  u  V.)  ispor,  piscat  u  Saptinovcu 
(v.   „Rad"   168.,   115).  " 

-  Za  akc.  v)scat  (mjesto :  vistati  u  V.  i  ispor.  p)scat  (mjesto :  pistati 
u  V.)  (v.  bil.  1.)  i  vriscat  finjesto :  vriStati  u  V.)  u  Saptinovcu  (v. 
„Rad"  168.,  115). 

^  Ispor.  na  pr.  ces.  ohnisko  i  pol.  ognisko  (:  ogiiiste).  —  0  nastavku 
-isko  V.  u  Vondraka  (Vergl.  slav.  Gram.  I,  468/9). 

*  Ispor.  amisce  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"  168.,  154). 

°  U  Vuka  ima  i  bgiiiste  (u  C.  G.)  u  osobitu  znacenu. 

®  -ascina  u  te  dvije  imenice  stoji  prema  -ascina  u  imenicama  kao 
siromaicina  <C  sirdmastina  (od  siromascina :  siromaski).  —  sc  je 
u  takim  imenicama  nasao  Maretic  samo  u  jedaoga  slavonskoga 
pipca  (V.  Jezik  156). 

^  Za  st  u  stbpTi  V.  u  Vondraka  (Yergl.  slav.  Gram.  I.  265  i 
269);  V.  i  Arch.  f.  slav.  Philol.  28,  501. 

^  V.  i  u  Vondraka  (Vergl.  slav.  Gram.  I,   265). 

*  Tako  tumaci  S  t  r  e  k  e  1  j  slov.  scava  (od  *Sbcava)  (v.  Arch.  f. 
Slav.  Philol.  28,  501/2), 
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st'dva    (Grabarje),    hoW'ica    (od   *kostbkka^    Tolisa)^,    prlUtvi   (Slo- 
bodnica ;  ispor.  u  Miklosica  EWb.  s.  v.  pryslcjuY. 
Zsl  zd  ili  zd  od  zg  nemam  primjera. 

S  pi  r  a  n  t  i. 

38.  a)  ]  se  zamjenuje  glasom  v  u  (po)Strdvit  (Stupnik).  Tako 
sam  zabijezio  i  Mbtavica  (KobaS)  mjesto  Motaica  u  V.  —  U  pri- 
mjerima:  prodava  (:  prodaja,  Matidi)  i  (za)  udavH  (:  iidaja,  Ret- 
kovci  u  Zb.  XI,  109)  moze  biti  nastavak  -va  (ispor.  na  pr.  vrevd) 
mjesto  -ja. 

j  se  gubi  kadsto  u  skupovima :  cbj,  §bj  i  zhj,  na  pr. :  pacl  (:  paCji, 
Gradiste),  svrucl  (:  svraCji,  Vrbaria),  0r<~fsi'  (:  OraSje,  Tolisa),  oru&c 
(:  oruzje,  Stitar).  —  U  komparativu  se  govori  obi6no  sj  i  iy,  na 
pr.  :  vi§ji  (obic'no),  sMjl  (Dreznik),  t'lsje  (Zolano),  hrsji,  nlzji,  tezjl 
(obi6no)^. 

b)  s  prelazi  u  c  (=  ts)  u  rije^i  cigUrno  (Otok),  §  u  c  (=  ts) 
u  rijeCi  cvartige  (:  Jaragle,  Dolina;  ispor.  §vardg<\  MaCkovac),  z  u 
(j  (=  dz)  u  rijedi  h)gn  (:  kozuh,  Davor,  Batrina,  Kuti). 

i  prelazi  obifino  u  r  u  prezentu  m'drrm.  Tako  se  govori  6esto  i 
hdrca  mjesto  hd§ca,  gdje  je  *■  postalo  od  li  (ispor.  pers.-tur.  bagh?,e ; 
gh  odgovara  ^eskomn  //).  —  U  rijeCi  stdsnica  (Dreznik)  stoji  S 
mjesto  i  (iapor.  stag). 

c)  s  ispred  n  prelazi  u  s,  na  pr. :  §  )'iega,  s  n'lm,  ^  horn  (obicno). 
Tako  sam  zabilezio  i  .:'  mjesto  z  ispred  //,  na  pr. :  /i  ingovog  (Sibin), 
kroz  mga  (Ma6kovac),  hroz  ii'iju  (:  kroz  nih,  Prnavor),  niiz  iiega 
(Dolina),  prhz  nl  (:  bez  nih,  Kobasj  i  dr.  —  Pored:  izlnhl  (Varos), 
razh'dit  (Lov6i6i,  Bu6je),  razlnfhn  (Vrpole),  razlutio  (Sulkovci)  za- 
bilezio sam  i :  razhltl  sc  (Lazej  i  razfrdf  (Zuparia). 

Mjesto  z  govori   se  i  u  zlohak  (:    zglobak,    .zapesde',    Zupana)^. 


^  Maretic  je  u  slavonskih  pisaca  nasao  sarao  kostica  (v.  Jezik 
156),  all  u  Akadero.  rjecn.  s.  v.  koscica  ima  jedna  potvrda  za  takav 
lik  iz  Kanizlica. 

^  1  u  slavonskih  pisaca  dolazi  u  takim  rijecma  sc  i  st,  na  pr.  : 
isccm  i  iMem,  jiritiScn  i  pritiste^  ogidSce  i  oghiste  i  dr.  (v.  Maretic, 
Jezik  156). 

^  I  u  slavonskih  pisaca  dolazi  cesto  _;'  u  komparativu  iza  konsonanata 
c,  s,  i,  na  pr. :  jacji^  vi^je,  tezjc  i  dr..  a  kadsto  i  iza  c,  na  pr.  vrcji 
(v.  Maretic,  Jezik  173).  Naprijed  sara  (u  §-u  28.  e)  rekao,  da  y  dolazi 
i  u  komparativu  iza  r,  na  pr.  g'orji^  .^Irjl. 

*  Tu  je  z  moglo  nastati  u  skapu  zgL  jer  Re§etar  bijeii  zgloh  — 
zgl'dha  (Boka,  Bar)  (v.  Der  stok.  Dial.   129). 
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U  Tolisi  sam  zabilezio  pridjev  tol'iskJ,  no  tu  -sici  ne  postaje 
od  -SbsM;  s  je  u  toTiski  zavu6eno  iz  Tol'isanin  (ToTisani)^.  —  s  u 
aoristima:  doVismo  (Gorjani),  porasiajasmo  se  (Bosnaci),  ojdbste  (: 
odoste,  Vodinci)  ne  stoji  ni  po  kakom  glasovnom  zakonu,  nego  je 
zavuceno  iz  3.  1.  pi.  (ispor.  na  pr.  dohise) 

A  f  r  i  k  a  t  e. 

39.  a)  U  sjevernoistocnom  se  dijelu  posavskoga  govora  govori 
c  i  d  mjesto  c  i  y,  na  pr. :  cica  (:  ci{^aj,  citat  (:  6itati),  vecer  (: 
veCer),  dep,  Jcand'ija  (:  kangija),  sMuk  (:  sagak)  i  dr.^  Takav  iz- 
govor  imaju  ova  mjesta :  Vrpole.  Strizivojna,  Perkovci,  Mikanovci, 
Vrbica,  Mrzovid,  Vodinci,  Ivaukovo,  Retkovci,  Rokovci,  Andri- 
jasevci,  Prkovci,  8iskovci,  Cerna,  Gradiste,  Privlaka,  Otok,  Komle- 
tinci.  Novo  selo,  Nimci,  Deletovci^  —  U  Davoru  sam,  gdje  se 
razlikuje  die,  zabilezio  p/acka  mjesto  plllcka;  mislim,  da  c  u.  toj 
rijeci  treba  odbiti  na  utjecaj  konsonanta  k. 

b)  U  Vrbani  sam  zabilezio  opstina  (pored  opcina),  gdje  je  st 
prema  govoru  srijemskih  Srba. 

0  skupu  sc  i  st  od  st  i  sk   vidi  naprijed   u    §-u  35.  e)  i  3tj.  d). 

c)  U  nekoliko  se  rijeCi  govori  j  mjesto  d.  Zabilezio  sam :  mVdjl 
(Davor),  tujl  (:  tudi,  Dolina),  tlijin  (:  tiidin  u  V.,  Dolina),  vijat 
(mjesto  vidat  u  Strizivojni,  St.  Perkovcij^.  Tako  sam  zabilezio  i 
Jurici  pored  Burici  (ime  selu).  koje  va|a  tumaSiti  kao  Juraj  pored 
Burad.  —  Zavjetno  mjesto  Gijild  kod  Siklosa  u  Ugarskoj  zove 
narod  po  Slavoniji  obicno  Bud  (gen.  Bi'ida).  no  u  posavskom  se 
govoru  6uje  i  Jud  (Banovci,  Vrba,  Velika). 

d)  Od  cc  bade  disimilacijom  konsonanata  sc  (t.  j.  cc  =  tsts  >  sc 
=  sts)  u:  Prisca  od  Prlcac  (ime  selu)  i  Duhosca  od  Duhocac  (ime 
selu).  U  LovSicima  sam  zabilezio:    rucci  (od  rucak)  su  praviti. 

e)  Skup  tVe  u  rijeCi  creslo  glasi  cri :  crislo  (=  blato,  Oprisavci), 
cri:  crislo  (Kuti)  i  tri:  trislo  (Kuti)^  Tako  sam  prema  cri'-sbiia  za- 
bilezio:   cresha   (Kindrovo,  Vranovei,  Siobodnica)  i  tfisna   (cesto). 


*  Tako  se  govori :  pvraskl,  mjesto  perashi  (od  Pirast)    poradi  Pe- 
rastanin  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.   94). 

"  0  takom  izgovoru  v.  naprijed  ua  str.    11.  bil. 
^  Prema  tome  ce  biti  i  BHetovci    mjesto    Geletovcl  (ispor.  (jhlet-in 
raj.  gtlfit  ■  V.  Akadem.  rjecn. ;  ispor.  i  prezirae   Geldtovic  u  Gorjanima). 

*  Vidi  0  tima  primjeriraa  naprijed  u  §-a  3.  g). 

^  U  Akadem.  rjecn.  citamo  crijeslo.  0  toj   rijeci  v.   u  Bernekera 
(Slav.  etym.  AVb.  s.  v.  cerslo  2% 
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f)  Mjesto  ch  govori  se  samo  in  (disimilacijom  glasova)  u  rijec'i 
petitak  c  petriak  u  V.).  —  U  jednoj  sam  rijeei  zabilezio  §h  mjesto  n'l. 
i  to  u  rijedi  no§mca  ili  nasnica  pored  nocnica  (=  straza.  Ma^kovac)^. 

U  Posavini  sam  6uo  samo  sretan  ili  sritan  (:  sreca),  no  tu  in 
ne  postaje  od  en,  jer  sreian  postaje  od  osnove  srei-^. 

g)  d  prelazi  ispred  bezvufnih  konsonanata  u  c,  na  pr. :  j'lckai 
(:  „ie6kati"  =  jesti.  Dreznik)  i  icte  (:  idite  =■  idite,  Solani),  no 
u  primjeru  Bicko  selo  (selo  kod  Gar^^ina)  stoji  ck  mjesto  ck  od 
4sk  (ispor.  Biftsko  selo  u  Rejkovida  Gram.  87  i  Bid,  ime  rijecij'. 

D  i  s  i  m  i  1  a  c  i .)  a   konsonanata. 

40.  Vec  sam  govoreci  o  pojedinim  konsonantima  spomenuo  neke 
primjere  za  asimilaeiju  i  disimilaciju,  na  pr. :  prdmno  (mjesto  prdvno. 
Toli.sa)  i  tdvno  (mjesto  idwno,  Cesto).  Ovdje  du  spomenuti  jo.s  ne- 
koliko  primjera  za  dalnu  disimilaciju  kon.sonanata,  na  pr. :  kolomharu 
(mjesto  konomhani  ^  konobaru.  Retkovoi  u  Zb.  XI,  115|,  (pol 
I'ebara  (mjesto  rehara,  Doma|evac)\  mrml-  (mjesto  „m?Iar^ :  nem. 
M(3r.-=ier,  Kuti).  nevelom  (=  instr.  sing,  mjesto  nevenom,  Magida  malaj. 
podloznici  (mjesto  podnosnici^  Dreznik.  JStitar),  rdzoli  (mjesto  razori 
=  jarci  izmedu  slogova,  Gundinci,  Zupana),  razolid  ('mjesto  razoric 
=.  razdjejak  na  glavi.  Zupaua),  (tri)  sldjhern  (mjesto  Srajhera  od 
nem.  Schreiber,  Dolina),  icstn  (mjesto  cesia,  Matidi.  8titar)^.  vje- 
Uicino  (mjesto  vje.iiicino,  Zupanal.  Disimilacijom  palatalnih  kon- 
sonanata vaja  tumaditi  i  ove  primjere :  moUi'ie  (mjesto  moletie,  An- 
drijaSevci),  .■iuieiie  (mjesto  suceiie.  Semelcij,  kadehe  (mjesto  kudehe. 


^  ch  bude  .s'/'/  i  j,^djeo:dj(*  u  Zumherku;  ispor.  na  pr. :  hnzi^hi 
(:  bozicuij,  gdsi'xik  (:  gaei'iakj,  jirsi'idk  (:  peciiakj  (v.  P.  8k  ok.  Mund- 
artlichos  aus  Zuriiljfrak.  Arch.   f.   slav.   Philol.  32,   376). 

*  Vidi  0  tome  u  moine  clanku  „Kako  ceino  pisati :  srncan  ill  sreinn?" 
(v.  „Na8tavt)i  Vjosnik"  XVllI.  (;6H/70j.  —  U  slavonskih  pisaca  na- 
lazinio  i  sricnn  (na  pr  u  Kejkovica  Grain.  9.^))  pored  sritan  (na  pr. 
nesriinofj  u  Grdenica.  Govorena  1.  186),  i  to  je  zacijelo  zato,  jer  su 
ti  pisci  izvodili  tu  rije*"-  od  sric-a. 

^  6s  prelazi  u  c  ({.  j.  palatal  so  asibilira)  {?djegdje  i  u  Crnoj  Gori, 
te  8ft  grovori  na  pr. :  ozrinirki,  i)jel()pdvli<:kl^  nlksirki  i  dr.  prcnia 
Ozrinici,  Bjrlopavlici,  Niksic  (v.  ReSetar,  Dcr  Stok.  Dial.  i;59).  — 
U  Brodu  sau)  zaijije/.io  i  nr.m'i'cki  (jezik)  mjesto  iihrKtckt,  no  tu  c  ne 
stoji  preroa  rs  kao  u  ce.skoni  nrmecki)  i  pojskom  nicmiccki  nego  preraa 
^.s,  jer  pridjev  nemrcki  postaje  od  nia^.  rijeri  N('met. 

*  Ispor.   u  Varesu  lehru  (v.   „8kolski   Vjesnik"   XV,  258). 
^'  0  primjeru  iesia   <^  cesio   v.   najjrijed   u  §-n   .'"». 
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Retkovci  u  Zb.  XI.  110),  sramotena  (mjesto  sramoceha,  Retkovci 
u  Zb.  XI,  109),  coleiie  (mjesto  volene.  Retkovci  u  Zb.  XL  124)^ 
Medu  primjerima  za  disimilaeiju  spomenut  cu  i  ove  primjere : 
mekorka  \  mekora  (:  niekokorka.  turkina.  Dolina;  ispor.  mekokorka, 
M?i^ko\ixc)  i  zdreht'iaca  (:  .,zarebrena(^a".  one  sto  je  za  rebrimn.  be- 
drica,  sunka,  Orubica)^.  —  Bas  protivno  pomenutoj  pojavi  imamo 
u  primjeru  (na)  krininima  (mjesto:  na  klinima.  Magica  mala). 

M  e  t  a  t  e  s  a. 

41.  a)  Bliska  m.  Na  pr. :  hajdaca  (mjesto  hatijaca  od  Xuv.  ba- 
dihava,  Ivankovo),  hajdacdd  (^mjesto  badjacad,  St.  Perkovci.  St. 
Mikanovci)^.  garvUn  (mjesto  gavran,  Bebrina).  Garvanic  (mjesto 
Gavranic,  pi-ezime,  Bebrina),  gt'  (od  dgc  mjesto  gdf  od  khde,  Varos, 
Gart^in,  Trnava,  Vrpole,  Babina  Greda  i  d^ugdjel^  licva  (mjesto 
Ihva:  I'ijevc^a  u  V.,  Batrina).  odvrde  (mjesto  udUcle:  odavle  u  V., 
Davor,  Kaniza,  Slobodnica)^.  Metatesom  je  -aJUi  mjesto  -(((a  u 
ovim  rijetima:  grehenCtjla,  okretdjla^  pocimajla  (=  zenska.  koja 
poeiiie  u  erkvi  pjevati  ili  moliti,  Otok),  pocimajla  (Gradiste), 
tkdjla  (Privlaka).  —  ^letatesom  bi  se  mogli  tuma^iti  i  prilozi: 
lodi  (mjesto  ocdi,  Orubica.  Kaniza,  Magiea  mala),  cOd  (mjesto 
ovdi,  Gundinci),  nod  (mjesto  undi.  Zupana).  ako  ne  postaju  od 
ov-ordc  i  on-ondr  (ispor.  u  Dubrovniku  onondi:  v.  Resetar.  Der 
stok.  Dial.   114). 


^  Za  tiike  glag'olske  imenioe  ispor.  u  shivouskih  pisaea  ua  pr. :  raz- 
dilei'if  (mjesto  razdihiic).  kudene  (mjesto  kudeiie),  jmnteiie  (mjesto 
paxcciw).  podnose/if  (mjesto  jtodtioseiir).  pazeiie  (mjesto  pah'nc)  i  dr. 
(V.  Maretic,  Jezik  156/7).  Tako  je  i  Vuk  zabijezio  za  resavski  i 
sremaeki  govor :  molef'te,  baleiie,  buneiie.  hraneiie  (v.  o  takim  pri- 
mjerima II  Maretica  Gram,  i  stil.  108).  —  Primjer  siUta  (=  Oada, 
Priiavor)  ue  postaje  disimilacijom  od  ciuta  (ispor.  (' ;  it),  jer  je  u  sada 
drugi  korijeu  sed  (v.  Miklosic,  EWb.   290a). 

■^  I  Paul  veil,  da  disimilaeija  moze  i  tako  postati.  da  litav  •*log- 
stojeci  kraj  slii-ua  sloga,  koji  se  pocine  istim  kousonantom,  moze 
ispasti,  na  pr.  senitstris  liijesto  *s<wmjesf><8,  x'xo  o  p  t-j ;  pored 
i'j.o  10  0  p  z(j ;,  tragikomiscJi  mjesto  tragikokomiscJi  i  dr.  [V.  Prinz. 
der  Spracbgesch.'*,  66). 

^  Lik  badjava  i   badjavad  ima  Ke|kovic   (v.   .^Kad"   194.,  51). 

*  0  (Jff  vidi  i  naprijed  u  §-u  5,  —  Za  g^^  >■  (/(/  ispor.  tt'idga 
mjesto  nigda  u  PrOauu  (v,  u  llesetara,  Der  stok.  Dial.   148). 

'"  U  Stupniku  sam  od  jedaoga  dosejeuika  iz  Like  ouo  i  dhija 
(mjesto  adija). 
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Metatesom  se  mogu  tuma6iti  i  primjeri  kao  doci  —  dodem 
mjesto  dojii  —  dojdem  (v.  potvrda  za  te  likove  naprijed  u  §-u 
35.  cl. 

b)  Dalna  m.  Na  pr. :  hurfm  (mjesto  6w«(7r,  Banovci,  Sikerevci, 
Stitar  i  drugdje),  diddla  (mjesto  dadlla  u  V.,  Varos,  Babina 
Greda),  fiistruk  (mjesto  frh.^tuk  od  liem.  Friibstuck,  Stitar),  (jarH 
(mjesto  '^gallr  od  Icollr,  Bebrina,  Godinak),  iiivoje  (mjesto  iiijove : 
liihove.  Gradiste  u  Zb.  V,  122),  plantika  (mjesto  pantlika,  Otok 
u  Zb.  II.  154). 

Primjere:  cujelter'  (mjesto  lujete  li?,  Sikerevci)  i  zndlte ^  (mjesto 
enSte  li?^  Oajkovei)^  ne  treba  tumaCiti  dalnom  metatesom,  jer  su 
ti  primjeri  mogli  postati  i  prema  3.  1.  sing,  ctije  V  '^  i  znCi  V  .^.  kao 
sto  postaje  je  V  te?  prema  je  V? 

Gublene  konsonanata. 

42.  Vec  sam  spomenuo  (v.  §  36.  b),  da  glasa  h  nema  u  po- 
savskom  govora.  Tako  su  i  primjeri  kao:  vela  (:  p6ela),  ci  (:  kdi), 
di  (:  gdij.  ko  (:  tko),  sovati  (:  psovati),  senica  (:  psenica),  tica  (: 
ptica)  i  dr.  obiCni  i  u  posavskom  govoru.  Evo  nekih  drugih  pri- 
mjera.  gdje  se  gubi  koji  konsonanat,  i  to :  b :  oradovati  se  {:  ob- 
radovati  se.  Otok  u  Zb.  II [,  34).  —  d:  ko  kilcP  (:  kod  ku6e, 
Orubica).  Tu  je  d  (t)  ispalo  mozda  poradi  disimilacije  (ispor.  t  :  c), 
kao  sto  je  ispalo  u  primjeru  mrjdnfjija  (:  raejdrmgija,  Bebrina; 
ispor.  d : ;)) ;  no  ko  bi  moglo  biti  zavudeno  i  iz  primjera  kao  ko 
case  (:  kod  fiase,  Kuti),  gdje  se  d  izgubilo  poradi  asimilacije 
iducemu  konsonantu  (t.  j.  d  -\-  c  ^  tc  =^  tis  >>  ts  =  c).  U  pri- 
mjerima:  'ojtra  (:  odjutra,  Dreznik)  i  ojtros  (:  odjutros,  Davor)  gubi 
se  d,  koje  se  po  ispadu  vokala  u  ne  moze  izgovarati  s  idudim  kon- 
sonantima.  Tako  se  d  gubi  i  u  teskoj  grupi  (jh  u  primjeru  sbdna 
(mjesto    (jhdna:    gbiin    i    zban    u    Vuka,    Bebrina)^.    —    f) :   zlohak 


*  Takav  je  naiojestaj  euklitike  //'  nasao  Ma  re  tic  i  u  slavonskih  pi- 
saca,  na  pr. :  (uhilimo  (mjesto  (iibbno  li)  i  bilisnio  (mjesto  bismo  li) 
(v.  Jezik  210).  —  Ispor.  i  prirajer  iz  Vukovih  Srb.  nar.  pjes.  I,  397  : 
nQ  bi  V  smo  ^a  ulatile  (mjesto:  ne  bismo  li .  .  .)  u  Maretica  Gram, 
i  stil.  291.  bij.   1. 

-  0  gubjenu  glasa  d  ispred  s  i  .<  (ispor.  na  pr.  'o(d)  sunca  izliiska. 
Site)  V.  naprijed  u  §-u  35.  b)  —  Primjer  opocinc  (Dreinik:  ispor.  i 
opocine  a  Otoku,  Zb.  \'II,  20f»)  ne  ce  stajati  mjesto  otpocini.,  jer  i 
u  starom  jeziku  dolazi  opoHnuti  (ispor.  oporinqti  u  Miklosica,  Lexicon 
palaeoslov.j. 
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(mjesto  sglohah  ,zapesde' :  zglob  u  Vuka,  Zupana.  Gradiste).  — 
/.-  ma  (:  moja,  Gorjani,  Gundinci),  svii  (:  svoju,  Struzani),  he  (: 
gen.  sing.  f.  koje.  Banovci),  IlJic  (:  tlijic.  Oriovac),  TadJic  (:  Ta- 
diji(^,  Oriovac),  priteli  (:  prijateli,  Varos)^,  Matlevic  (:  Matijevic. 
Zupana),  StrisivUnci  (:  Strizivojanci,  Strizivojna),  n7  (:  nije,  cesto), 
pr?  (:  prije,  Cesto)^,  svedno  (:  sve  jedno,  Vrble,  Kaniza),  krpatt 
( :  krpaju,  Gradiste),  ot'imau  (:  otimaju,  Stitar),  slusau  (:  slusaju, 
Otok),  rUgau  (:  rugaju,  Tolisa),  odupirae  (:  „odupiraju",  odupiru, 
Andrijevci)  i  dr.  —  h:  estra  (:  ekstra,  Banovci),  riilahl  (od: 
ni-aki :  nikaki,  Brod),  iidhl  (:  nekaki,  Podvine,  Budrovci,  Babina 
Greda,  Stitar,  Boshaci,  Tolisa  i  drugdje).  —  I:  (o)tdlv  (:  otoliC, 
Stitar),  (o)  Blagosovu  (:  Blagoslov,  Vrbana;  ispor.  hVdgosdv  u 
v.).  —  / ;  sarage  (:  saragle  u  V..  Babina  Greda;  ispor.  i  svardge, 
Ma6kovac  i  cvardge,  Dolina).  —  m :  neja  (od:  ne-a:  nema,  Otok, 
Prkovci,  Siskovci,  Toh'sa),  neja  (:  nema,  Matici)^,  (sa)  nom  (:  sa 
mnom,  Orubica).  —  )i :  imtVika  ( :  pantlika  u  V.,  Sice)  i  ratJ'ika 
(:  nem.  Rain,  serpena.  Sice)*.  Mjesto  Iline  (llin  dan)  cao  sam  u 
Orubici  IVije,  koje  je  zacijelo  poradi  Ilija.  Prema  jeddred  u  V. 
zabilezio  sam  u  Budrovcima  jeddnred.  —  v^ :  (na)  Cjetmcu  (: 
Cvjetnica  u  V.,  Tolisa),  cetHl  (:  cetvrti  u  V.,  Vrble,  Davor  i 
drugdje),  cetrtak  (:  5etvrtak  u  V.,  Sice),  cetrtdk  (:  cetvrtak  u  V., 
Trnava),  roik  (:  Covjek  u  V.,  Bodovalci),  cojek^  Bebrina,  Zupana), 
cojeka  (gen.  sing.,  Gundinci),  cojeckl  (:  ako  idete  po  cojecki.  Dona 
mala),  cojak  (Matidi),  drnak  (:  drvnak,  drvlanik,  Otok  u  Zb.  II, 
117),  gfiov  (:  gl'ivov,  Otok),  sfiov  (:  slivov,  Otok),  mra  (pored 
Dirva,  D.  Lipovac),  sjedok  (:  svjedok,  Kaniza),  s7  (dva)  (:  svi, 
Gradiste),  SisvetJ  (:  Svisveti,  Brod),  sigdar  (:  svigdar,  Dreznik), 
saslni  se  (:  sasvim  sve,  Si6e),  srdka  (:  svraka,  Kaniza).  Ukovdr 
(:  Fukovar,  Otok,  Gradiste),  br'iska  (:  breskva  u  V.,  Bebrina)^. 
Konsonanat  v  u  primjerima:  gfiov.  sflov  i  Ukovdr  mogao  se  iz- 
gubiti  poradi  disimilacije  glasova  (ispor.  v  :  v). 


^  0  primjeru  jjriteU  v.  naprijed  na  str,   62. 
^  0  primjerima  nl  i  pri  v.  naprijed  na  str.  62. 
'  Akcenat  je  n  neja  zavacen  iz  lika  nema. 

^  Ispor.    rdjnlika  (a  Orahovici)  i  rdnika    u    Saptinovca    (v.   „Rad" 
168.,  160). 

^  v  se  i  dragdje  cesto  gubi  (v.  Resetar,  Der  stok.  Dial.    150/1) 
^  I  Vnk  ima  gen.  pi.  hresaka. 
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Razvijane  sekundarnih  k(;nsonanata. 

43.  Si)  2  -~-  r  '^  sdr :  ohazdrUa  se  {:  obazrela  se.  Velika).  ras- 
drezat  (:  razrezati,  Gradiste.  Zupaiia)^.  —  U  Bebrini  sam  zabilezio 
i  grozdit  se  mjestO  gruziti  se. 

b)  n  (m)  se  umece  usred  rijeei  u  primjerima :  Jcolomharu 
(mjesto:  konombara,  konobaru,  Retkovci  u  Zb.  XI,  115),  ko- 
mendija  (:  komedija,  obidno),  pranuted  (:  prtldjed,  Gorjani), 
sti'imhol  (mjesto:  stubol,  stuban,  Sice*),  stimdirat  (:  studirati, 
Andrijevci)  pored  spaclr  (mjesto  obiCnoga  spamlr.,  Brod)^. 

U  glagolima:  nadnlso  (:  nadisao,  Krusevica,  Svilaj)  i  nanlsd 
(:  nai§ao,  Gorjani)  stoji  n  poradi  n  u  snic  i  unic  (obiSno),  gdje 
ie  n  na  mjestu  (prema  nekadasnem  s?jn  i  V7,tiY.  —  n  u  ukz  (na 
pr. :  nuz  orgiile,  Gradiste)  stoji  poradi  n.  u  niz. 

U  nekim  prilozima  dolazi  obicni  navezak  -m,  na  pr. :  potllm 
(:  potle,  poslije,  Banovci)  pored  poUe  (Beravci)  i  potTi  (G.  Sla- 
tinik).  pot  (am  c  potle,  Semelci,  Kaniza),    skoroni  (:  skoro,  Brod)'. 

c)  U  seplava  (:  sepava,  DuboSac,  Batrina;  ispor.  i  sehlav  u 
Otoku,  Zb.  II,  108)5  i  vahtler  (:  Wiichter.  Brod)  uvuklo  se  I. 

dl  U  soarilge  (:  griragle  u  V.,  Ma6kovac)  i  cvarage  (:  saragle, 
Dolina)  uvuklo  se  «?.  —  U  Orubici  sara  zabilezio  medveiiak  mjesto 
medh'iak  (u  V.),  no  tu  c  nije  sekundarno,  jer  je  medvehak  postalo 
od  starijega  pridjeva  medven  (ispor.  i :  s  medoenenom  rakijom,  u 
Retkovcima,  Zb.  XI,  125)*. 

e)  U  Posavini  se  Cesto  govori  (jojspa  (Bogorodica)  mjesto  Gospa". 

Po6etak  i  kraj  rijeCi. 

44.  Naprijed  sam  (v.  §  25.)  spomenuo,  kako  neke  rijeei  poSiiiuci 
se  vokalom  dobijaju  ,y,  te  se  govori  na  pr.  jcipa  mjesto  iipa.  To  se 

^  V.  o  takim  priiujerima  u  Maretica  (Gram,   i   stil.   65). 

2  I  Maretic  spomine,  da  se  u  neke  tude  rijeei  „ uvuklo"  m  pred 
glasove  p  i  1)  {y.  Gram,  i  stil.  85).  Kako  se  vidi  iz  primjera:  pram- 
ded  i  stthnhol,  m  se  moze  „nvijci"  i  u  domace  rijeei.  Tako  i  u  Rejko- 
vicevu  „Satiru"'  iialazinio  iumborlti  mjesto  hihoritl  (u  Bo<^dauovicevu  izd. 
171).  —  Za  priuijere  kao  komeudija  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil.  86). 

^  nanlci  (i  snici  i  uiiici)  govore  i  u  Varesu  (v.  „Skolski  Vjesnik" 
XV,  257). 

*  0  navesku  -m  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil.  85).  —  potlani 
(i  poslim)  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,   Jezik  224). 

'  II  Saptinovcu  se  govori  ^l?pav  (v.   „Rad"    i6'iS.,   161). 

"  To  jo  V  saruvano  i  u  iraenici  wedv-jed  (v.  Akadem.  rjeon.  s.  v. 
medvfm). 

'  DrukOije  treba  tumaciti  j  u  bajdaca  i  hajdavdd  (y.  §  41.  a). 
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j  razvilo  u  hijatu,  kad  je  taka  rijed  dosla  iza  vokala.  na  pr.  japa 
se  razvilo  iz  primjera,  kao  sto  su :  i  (i)apa,  red  (i)api. 

Ovdje  cu  spomenuti,  da  -d  u  prijedlogu  od  sa.  i3  u  iducoj  rijeCi 
bude  afrikata  ^,  na  pr. :  ( lupi)  o^emlu  (=  od  zemlu,  Magida  mala ; 
tu  se  prijedlog  od  slaze  s  akuzativom)^. 


2.  Obiici  i  nihoy  akcenat. 
A.  Deklinacija. 

1.  Imenice  muskoga  roda. 

A.  Obiici. 

45.  a)  Prema:  j'esen  f.,  ugar  f.,  vrijem  zabilezio  sam:  s  jesena 
(:  s  jeseni)  i  nas  ugar  (Kaniza),  vrU  m.  (Magica  mala). 

b)  Prema  lat.  zavrsetku  -itis  u  imenu  Hilarius  govore  u  Stupniku 
Ilarija^,  a  u  Brodu  sam  zabilezio  porcijon  'porez'  (mjesto  pdrcija 
u  V.)  prema  lat.  portio  (-ionis). 


^  Afrikatu  ^  cuo  sam  u  torae  primjera  tako  jasno,  da  sam  u  prvi 
kraj  pomislio,  da  se  u  recenom  seln  govori  ^emla  (mjesto  zemla), 
te  sam  i  zabilezio  najprije  o  ^emlu  drzeci,  da  je  tu  prijedlog  o.  — 
Poradi  toga  mislim,  da  se  Resetar  nepravo  protivi  Mareticu,  koji 
veli  (Gram,  i  stil.  9),  da  se  krajne  c  ispred  enkljtike,  koja  se  pocine 
zvucnim  konsonantom,  izgovara  ^,  na  pr.  c  u :  otac  hi.  To  Mareticevo 
tvrdene  pobija  ReSetar  veleci,  da  se  slogovi  u  pomenutom  primjeru 
rastavjaju  uvijek  o  \  tac  \  hi,  te  na  c  ne  moze  djelovati  iduce  h  (v. 
Der  §tok.  Dial.  130).  No  takvo  rastavlaAe  slogova  ne  moze  sprijeciti 
utjecaja  konsonanta  h  ua  c,  jer  se  otac  hi  izgovara  kao  jedna  rijec 
Da  u  tome  primjeru  h  n  hi  mo2e  utjecati  na  c,  mogu  lijepo  potvrditi 
ovim :  pomenuti  bosanski  pisac  Divkovic  pi§e  obicno  c  mjesto  s  na 
pocetku  enklitike  iza  t  i  cZ,  na  pr. :  pamet  ce  otvorila,  hogat  cam, 
gdigod  cam,  mlad  cam  i  dr.  (v.  „I\iac"  52.,  114),  i  to  zato,  jer 
enklitika  pocinuci  se  sa  s  utjece  na  krajne  tid  n  rijeci,  koja 
je  ispred  ne;  pomenuti  se  Divkovicevi  primjeri  izgovaraju  doista : 
pamece  otvorila,  hogacam,  gdigocam,  mldcam.  —  Za  ^  u  primjeru 
od  zemlu  ispor.  g  u  primjeru  „med  senami^  (==  megenami),  sto  ga 
za  zumberacki  govor  spomine  Skok  (v.  Arch.  f.  slav.  Philol.  XXXII, 
372).  —  Vrijedno  bi  bilo,  da  nasi  dijalektolozi  pripaze,  govori  li 
gdjegod  narod  doista  dz  i  d£  n  primjerima,  kao  sto  su  :  nhdzwati  i 
nadzivjeti.  Ja  bib  rekao,  da  ce  se  i  taki  primjeri  cuti  sa  ^  i  ^  (ispor. 
franc,  adjectiv  =  agekfif). 

2  Slavonski  pisci  imaju  u  takim  imenima  u  nom.    sing. :  -ijo  i  -ija, 
a  ostale  padeze  obicno  tvore  prema  nom.  -ija  (v.  Maretic,  Jezik   158). 
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c)  U  Slobodnici  sam  zabilezio  r/rilnat  —  (frilnata  (mjesto  obi^noga 
grimt  —  grunta)  pored  grunckl^.  —  Tako  se  i  prenia  mv  —  svd 
govori  pi.  savovi  (mjesto :  svovi).  na  pr.  savova  (Otok,  Zb.  II, 
25(5),  Savova  (G.  Vrba),  pored:  svovi  —  sovii  (Babina  Greda), 
svaovi  —  svaova  (Varos),  svaovi  (Pod vine),  sdova  (Kaniza)^. 

46.  a)  Nekadasiie  su  se  razli6ne  osnove  u  deklinaciji  izgubile 
(kao  i  drugdje)  medu  o-osnovama,  te  ostataka  od  drugih  osnova 
ima  malo,  na  pr. :  stariji  ak.  pi.  gosti  u  svezi :  n  gosfi  (MaCkovac, 
Sr.  Lipovac,  Sife)^:  —  prema  nekadasnem  nom.  pi.  (udje  (od 
(iidbje)  bit  de  nom.  pi.  (udi  (Stivica,  Magica  mala,  Side,  Strizi- 
vojna)*.  otkud  je  d  prodrlo  i  u  druge  padeze,  te  se  govori  na  pr. 
dat.  lok.  iustr.  pi.  luctma  (Magica  mala);  —  prema  nekadasnim 
ce  oblicima  *-deklinacije :  ludbmr,  i  ludbmi  biti  danasni :  lildma 
(Davor,  G.  Slatinik,  Vrbaiia,  Otok),  IJidma  (Zagrade,  Jakadid 
mala.  Bukovle,  Lapovci),  Ij'idma  pored  hidma  (Magida  mala)^ ; 
prema  Itidnia  bit  de  i:  ko/inia  (Solani,  Novo  selo,  Vrbaiia),  kdi'ima 
(Podvine,  Otok,  Tolisa),  sinovma  (Budje,  Jakadid  mala)  i:  zuhni 
(Batrina),  (pod)  tanurmi  (Retkovci,  Zb.  XI,  114);  —  prema  -i  u 
gen.  pi.  i-deklinacije  (na  pr.  ludl  i  gosti)  bit  de  -i  i  u  ovim  gen. 
pi.:  homhonl  (Stivica),  (od)  Broddnl  (Brod),  cigam  (GradiSte). 
dam  {Trna.y a.) y  dfhnJ  (St.  Perkovci).  forintl  (Davor,  Magica  mala, 
Varos,  Gundinci.  Sikerevci  i  drugdje),  komddi  (Trnava),  komadi 
(Divosevci).  (od)  kucfiui  (Retkovci),  sail  (Davor,  Magida  mala, 
Glogovica,  Beravci),  solddtl  (Badrovei),  (iz)  Soldni  (Vrbana)  i  dr.^ 
—  Interesan  je  primjer  gen.  pi.  hidev  (:  liidi,  Stivica),  jer  se  iz 
nega  vidi,  kakome  je  utjecaju  popustila  stara  t-osnova. 


^  Za  gen.  grunata  (mjesto:  grunta)  ispor.  gen.  hadana  (mjesto: 
badna)  od  badan  (Otok,  Zb.  II,  239  bi|.  3.)  1  gen.  bakara  (mjesto: 
bakra;  od  hakar  (v.  naprijed  n  §-u   16.). 

'^  U  sova  je  ispalo  v  iza  §  (za  tako  gubjene  kousonanta  v  v.  naprijed 
u  §-a  42.);  tako  je  moglo  postati  i  sdova  od  savova;  svaovi  postaje 
vajada  kontaminacijom  likova:    ^vovi,  Savovi  i  §aovi. 

•^  Ak.  pi.  gosti  nasao  je  Maretic  samo  u  jednoga  slavonskoga 
pisca  (v.  Jezik   161). 

■*  0  liku  ludi  V.  naprijed  (u  §-u  5.  i  35.  d). 

'  I  Mare  tic  veli,  da  je  u  slavonskih  pisaca  Ilk  ludrna  (za  dat. 
lok.  iustr.  pi.)  veoma  obican  (v.  Jezik   162). 

''  Mare  tic  je  u  slavonskih  pisaca  pored  gen.  pi.:  crvi,  dinari, 
gosti^  niiseci,  mravi.  pari^  sati  nasao  i:  ravli,  dogadaji,  komadi. 
koracaji,  nacini.  redki,  suzni.,  talenti,  suhi  (v.  Jezik  160). 
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b)  Imenice  na  -in  kao  cohanin  govore  se  u  sing,  i  bez  -in, 
na  pr.  coban  (mjesto:  coban,  Sibin)  i  cohanin  (mjesto:  dobanin. 
Oradiste),  krscanimi  (=  vok.  sing.,  u  primjeru :  hrscanimi.  ti  si 
od  kamena,  Kaniza)^.  Tako  se  pored  obiCnoga  Srhin  (pi.  Srhi) 
moze  cuti  i  Srh  (i  gen.  pi.  Srhov,  Orubica),  Srhovi  —  Srhova 
(Tolisa)^.  —  Imenice  na  -janin  imaju  jos  danas  gdjegdje  nom.  pi. 
na  -e  (ispor.  na  pr.  Griiane  u  Hrv.  Primorju).  no  u  posavskom 
govoru  imaju  take  imenice  samo  -i  u  torn  padezu  (na  pr.  Luzani. 
ime  sela),  i  zato  vala  re6i,  da  u  primjerima,  kao  sto  je:  Nimce 
su  veliki  (mjesto :  Nimci,  Komletiuci),  dolazi  ak.  mjesto  nom.^ 

c)  U  posavskom  se  govoru  imenice  kao  Pdvo,  Mdto.  Duro  i  dr. 
sklanaju  samo  po  a-deklinaciji,  dakle  je  gen.  Pave,  Pave,  Pave 
(nikad:  Pdva),  dat.  Pdvi,  ak.  Pdvii  i  t.  d.*  Ondje,  gdje  se  u  dat. 
i  lok.  sing,  a-deklinacije  govori  -e  mjesto  -i.  na  pr.  zene  (mjesto 
iewi,  V.  dekl.  iro.  z.  r.),  govori  se  i  dat.  lok.  Pave  (ispor.  na  pr. : 
moll  se  svetom  Bone,  Babina  Greda).  Tako  se  mijenaju  i  imenice 
kao:  culco,  djeko  (hvpoc.  od  djed,  Ra6inovci),  goso  i  dr.  U  Pod- 
gajcima  sam  6uo  i  pi.  cuke,  gen.  cUkd,  dat.  lok.  instr.  ctikama 
(dakle  sasvim  po  a-deklinaciji). 

47.  Biljeske  o  pojedinim  padezima.  a)  Vok.  sing.  U 
vok.  sing,  dolazi  kadsto  -ii  mjesto  -e:  c/ddu  (Babina  Greda,  Otokl. 
krscdninu  (Kaniza),  narodu  (:  sto  mislite,  narodu'^.  Kanizaj,  svitu 
(:  svljete,  druzino,  Rajevo  selo),  svUu  (:  6ekaj,  svitu!  .ludi',  Slo- 
bodnica),  veziru  (:  oj  vezlrii,  moje  desno  krilo!  Dolina).  Tako  sam 
pored  Cdrigrade  (:  Carigrade,  h'epo  tebe  fale !  Dolina)  cuo  i :  Cdri- 
gradu  (:  oj  Mucvanu.  mali  Cdrigrddu !  U  tebi  je  ko  u  Novom  Sadu 

—  Brod :  tu  je  Carigradu  zacijelo  zato,  da  bi  se  sricalo  sa  Saduy 

—  Obmuto  je  -e  mjesto  -u  u  vok.  milze.  sto  sam  ga  Cuo  u  Cerni® 

^  Bez  -in  dolaze  kadsto  take  imeoice  i  u  slavonskih  pisaca  (v. 
Mareti6,  .Tezik  157).  Tako  je  i  u  dubrovackom  i  ozrioickom  govora 
(v.  Resetar,   Der  §tok.  Dial.   164). 

^  Lik*  Srb  (i  ^en.  pi.  Srhova)  dolazi  i  dragdje  (v.  Ivek.  rjeco. 
s.  V.  Srh). 

^  Ak.  se  mogao  uzeti  za  nom..  jer  se  ak.  govori  cesce  nego  nora. 
(na  pr.  s  prijedlogom  u  :  u  Nimce). 

*  0  tome  V.  naprijed  (a  §-u  6.  i). 

'"  Takvi  vok.  na  -u  dolaze  i  u  slavonskih  pisaca,  na  pr. :  glasu, 
jarmu.  ohlaku  i  dr.  (v.  Maretic,  Jezik  159).  Vok.  svitu  ima  i  M. 
Relkovic  (v.  Djela   127). 

^  U  slavonskih  pisaca  dolazi  sasraa  rijetko  -e  mjesto  -a  u  vok.. 
na  pr.  muse  (v.  Maretic,  Jezik   159). 
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—  U  SiCama  sam  zabijezio  i  vok.  Tcomorat  (prema  noni.  komorat): 
napT  se,  komorat!^ 

b)  Instr.  sing,  -oni  (mjesto  -em)  dolazi  6esto  i  iza  palatalnoga 
konsoDanta,  na  pr. :  fitilom,  kdnom,  kopdcom  (Bodovalci),  prijatelom 
(:  „s  prijatelom,  da  mu  je  slade,  s  neprijatelem  [sic],  da  mu  je 
mane".  —  Tako  6e  redi  tkogod  u  LovCidima  sjedajudi  s  kirn  da 
jede),  M§Jdm  (Slobodnica),  (pod)  Bilom  (Crni  Potok),  upravitelom 
(Musidi),  fi§7caJom  (Piskorevci),  konom,  novcom  (Otok),  sticom  (Gra- 
diste)  i  dr.2  —  U  primjeru  ritem  (od :  rlt  —  rita,  Kaniza)  dolazi 
obmuto  -em  mjesto  -om^. 

Mjesto  -om  (-em)  govori  se  -im  u  nekoliko  sela  u  sjeverno- 
istodnom  dijelu  posavskoga  govora,  na  pr. :  (za)  novcim  (St.  Mi- 
kanovci),  jezikim  (Vrbica),  novcim,  poslim  (Vodinci),  (za  uasim) 
hanim  (Ivankovo),  drumlm,  zerim  (mjesto:  zirom,  AndrijaSevci), 
(z)  heVezniklm  (Retkovci),  (pod)  kroinm,  (za)  prudim  (Siskovcij. 
U  Gradistu  se  moze  6uti  -im  pored  -om,  na  pr. :  coveklm  {:  §ta  dlV 
ja  s  onakim  covektm,  t.  j.  Covjekom),  secerim  (:  posolim  kruva 
secenm,  t.  j.  pospem  kruh  sederom),  ^jri<i  svltlm  pored:  prid  svTm 
svitom.  —  Taj  je  zavrsetak  prodro  zacijelo  ovamo  iz  zamjeni6ke 
i  slozene  deklinacije  (t.  j.  jezikim:  tim  i  novim)*. 

c)  Nom.  pi.  Kao  sto  u  instr.  sing,  dolazi  -om  mjesto  zakonitoga 
-em,  tako  dolazi  kadsto  i  u  nom.  pi.  (i  u  ostalim  padezima)  -ov- 
mjesto  zakonitoga -ev-,  na  pr. :  ^niovi  (Varo§).  hroSove  (GradiSte)^. 

—  Obrnuto  dolazi  -ev-  mjesto  -ov-  u  primjerima:  cirevi  (:  Cirovi, 
Otok),  Minevi  (Komletinci),  Bastevi  (:  Hrastovi,  neka  suma,  Stitar), 
trsevi  (Podvirie),  (u)  kotarevl  (Zagrade)*. 


^  I  u  slavonskih  pisaea  dolazi  kadsto  isti  oblik  za  nom.  i  vok.  sing, 
(v.  Maretic,  Jezik   159).  Ispor.  i  u  M.  Kelkoviea  vok.  paur  (Djela  169). 

^  Takvi  instr.  sing,  na  -om  dolaze  vrlo  cesto  u  slavonskih  pisaca 
(v.  Maretic,  Jezik  159),  a  dolaze  cesto  i  drugdje  u  zivoni  govoru  (v. 
Resetar,  Der  stok.  Dial.    104/5). 

^  Priopcen  mi  je  i  instr.  sing,  kamenem  (na  pr. :  bacio  se  kamenem, 
Tordinci),  a  u  M.  Kelkovica  sam  naSao  instr.  sing,  kazusem  (Gram. 
226).  —  Maretic  nema  takih  instr.  sing,  na  -em  osim  putem  (v. 
Jezik  159,  162). 

*  Takav  instr.  sing,  na  -im  niogu  imati  i  imeuice  sr.  roda  (v.  § 
58.  b).   —  U  slavonskih  pisaca  nema  ni  traga  takome   instr. 

''  Maretic  je  u  slavonskih  pisaca  nasao  sarao  jedan  takav  primjer^ 
i  to  koSovi  (v.  Jezik   157). 

*  Tako  sam  i  izvan  podrucja  ovoga  govora  zabijeiio:  pldstevi  (St. 
Gradiska)  i  virSva  (Kosutarica).  —  Taki  pi.  dolaze  i  u  slavonskih 
pisaca,  na  pr. :  cirevi,   prufevi,    sudevi  i  dr.  (v.   Maretic,    Jezik    157). 
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Guturali  /."  i  g  ne  prelaze  kadsto  \x  c  \  2  ispred  -t,.  na  pr. : 
jastuki  (Brod),  opdnki  (Kaniza),  pocfeki  (mjesto:  podsjeci,  pra- 
govi,  Gorjani),  sliviki  (Viskovci),  otarhi.  pdphi^  rdrtaki  (Retkovci)^. 

U  nom.  pi.  i  u  ostalim  padezima  pi.  dolaze  kadsto  likovi  bez  -a*'- 
{-ev-)  od  imenica,  koje  su  drugdje  obiSne  s  tim  umetkom;  zabi- 
lezio  sam  na  pr.'.'voli  (nom.,  Batrina),  vole  (ak.,  Gundinci),  voll 
(lok.  instr.,  Trnava),  (na)  voll  (Magica  mala),  volom  (dat.,  Si6e). 
(s)  grozdl  (^Komarnica),  (s)  nozl  (Side).  —  Obrnuto  dolazi  cesto 
umetak  -ov-  (-ev-)  u  nom.  pi.  i  u  ostalim  padezima  pi.  i  u  imeni- 
cama,  gdje  je  taj  umetak  drugdje  rjedi ;  govori  se  na  pr. :  koi'ievi 
(Dolina,  Kaniza,  Slobodnica,  Strizivojna),  (u)  hunarovi  (Kuti),  har- 
nova  (od  hardn  —  hdrna^,  ovan,  Kaniza;  ispor.  gen.  pi.  hdrdn  u 
Varosu),  cdbrove  (Glogovica),  (u)  kotarevl  (Zagrade),  kremenovima 
(Stitar),  kulinove  (Orubica).  mklvjedove  (Bebrina).  mestrdve  (Svilaj), 
(nad)  mestrdvima  (Krusevica),  metrove  (Vodinci),  miseceve  (Brod), 
pHlovi  (:  pijetli,  Gradistej,  podvodiievi  (:  ^podvodni",  Maekovac), 
slucajevima  (Bosiiaci),  vrflovi  (D.  Lipovac)  i  dr.  Takvi  su  se  duzi 
oblici  razvili  prema  gen.  pi.,  gdje  je  pomenuti  umetak  veoma  obican 
(v.  u  idudem  odijelku)^. 

d)  Gen.  pi.  U  Davoru.  Orubici,  Stivici,  Komarnici,  Sicama, 
Magida  mali,  Selcima  (kod  N.  Kapele),  Vrpolu,  Strizivojni  i  St. 
Perkovcima  govori  se  gen.  pi.  obiSno  bez  -a.  a  i  drugdje  se  6uje 
takav  gen.  pi.  Sesto,  osobito  uz  brojeve* ;  na  pr. :  koldc.  sfoldc, 
decdkov,  komv  {=  kona),  kotlov,  kurjakov,  pandurov.  vozoc  i  dr. 
(Magida  mala),  teret,  hdrnov,  notov  (=  nokata),  volov,  ziddrov 
i  dr.  (Side),  grijev  (:  „grijehova",  Komarnica),  IMev  (=  liidi), 
sinov  (Stivica),  pas  (=  pasa),  jimUc  (Selca),  pldstov  (Davor), 
Srhov,  vozov  (Orubica),  komv  komoraHov  (St.  Perkovci),  skalinov 
(Vrpole),  dilkapt,  dkov,  driimd°rdv,  kurjd'kov  (Strizivojna),  slogov 
(Cajkovci).  (iz)  Semelopc,  opkov  (Sikerevci),  komv  (Babina  Greda), 
dan  (=  dana,  Gundinci),  grozdov  (Trnava),  mirov  (Budrovci),  (iz) 
Burddnac  (Vrbica),  Bosdnac  (Dakovo),  Totov  (Siskovci),  Vmkovdc 


^  0  takim  pi.  v.  u  §-u  4.  d).  —  0  pi.  trhuvi  v.  na  str.   76, 

^  Akadem.  rjecn.  ima  pi.  harnovi  (iz.  J.  S.  Relkovica),  all  veli 
krivo,  da  je  taj  pi.  mozda  grijeskom  mjesto  haranovi.  kako  bismo 
ocekivali  prema  drngim  slav.  jeziciraa. 

^  Takvi  dozi  pi.  dolaze  i  u  slavonskih  pisaca.  na  pr. :  hunarovi. 
jarcevi,  mijurevl.  ohlakove,  starcevi  i  dr.  (v.  Maretic,  Jezik  157).  — 
M.  Re|kovic  ima  i  gostovi  (Djela  1.30). 

*  U  slavonskih  pisaca  dolazi  gen.  pi.  bez  -a  katkad  samo  poradi 
stiha  (v.  Maretic,  Jezik  160). 
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|:  u  Vhikovac  sam  vidio,  Stitar),  (pet)  sat  (PriSac),  (osam)  clpac 
(Zagrade),  (o  sveta  tri)  lirdl  (Jaka6i6  mala),  dkov  (Bebrina),  (od) 
Jcrmak  (Banovci),  (nMilu)  dan  (Kuti),  (Cetrna/st)  dan  (Sibin),  ddrir 
(Kaniza),  sinov  (Slobodnica),  (godinu)  dan  (Glogovica),  (deset) 
homdd  (Crni  Potok)  i  dr.  —  Iz  pomenutih  se  prinijera  vidi,  da 
gen.  pi.  u  posavskom  govoru  ima  Cesto  -ov  (-cv)  i  u  onim  ime- 
nicama,  od  kojih  je  u  knizevnom  govoru  neobifian  pi.  s  umetkom 
-ov-  (-ev-):  na  pr.  prema  gen.  pi.:  hohev^  pandurov,  .zidarov  i  dr. 
ima  knizevni  govor  pi. :  A;o//i,  i^flwci^rri,  sidari^.  Take  imenice  imaju 
u  gen.  pi.  -ov  (-ev),  da  bi  se  gen.  pi.  razlikovao  od  nom.  (ak.)  sing., 
ier  se  gen.  pi.  bez  -a  kao  sidCir  ne  bi  nista  razlikovao  od  nom. 
sing,  zidar.  Iz  toga  uzroka  dolazi  obi6no  -ov  (-ev)  u  gen.  pi.  i  u 
kajkavskom  i  u  Cakavskora  narjeCju*.  No  to  -ov  (-ev)  u  gen.  pi. 
moze  6esto  ostati  i  onda,  kad  k  takomu  liku  pristupi  -a,  na  pr. : 
(petero)  koneva  (Orubica,  Gundinci,  Divosevci),  (po)  oUarova  (Bo- 
snaci),  prosikdvd  (od :  prosik,  prosijek,  Semelci),  (iz)  BosiiaMvct 
(Sikerevci)  i  dr.^  —  U  predasriem  sam  odijelku  spomenuo,  kako 
to  ov  (ev)  moze  prodrijeti  iz  gen.  pi.  i  u  ostale  padeze,  te  se 
govori  na  pr.  i  koiievi  (Dolina,  Kaniza,  Slobodnica,  Strizivojna) 
poradi  Jcdnev(a),  premda  se  govori  i :  koni  —  kdnev(a)  (Slobodnica)^ 
kofii  —  koi'ieva  (Trnava)*. 

Spomenuo  sam  ved-  (u  §-u  46.  a),  da  su  genitivi  pi.  na  -i  u  po- 
savskom govoru  cesci  nego  u  knizevnom  jeziku.  U  istoSnom  su 
dijelu  posavskoga  govora  6esti  genitivi  pi.  na  -i  i  od  mjesnih  imena 
na  -ci,  na  pr. :  (iz)  Karlovcl  (Stitar),  (iz)  Kdmlatmci  fKomletinci), 
(iz)  Nimcl  (Deletovci),  (iz)  Vhikovcl  (Gradiste).  Zabilezio  sam  i: 
Sdkcl  i  Edci  (Drinovci)*. 


^  Vet  sam  spomenuo,  da  takvi  gen.  pi.  dolaze  1  u  bosanskoga  pisca 
Divkovica  (v.  naprijed  u  §-u  6.  f) ;  takvi  su  gen.  pi.  cesti  i  u  drugib 
pisaca  (v.   Danicic,  Istorija  obi.   69/70). 

-  Tu  je  pojavu  opazio  ve6  A.  Mazuranic,  koji  veli,  da  se  u 
neklm  krajevima  „pravilni  (neproduzeni)"  gen.  pi.  bez  -a  ne  cuju 
nikad  ill  se  euju  sasvira  rijetko  (v.  Slovnica  Hrv.  41,   bij.   2.). 

2  Za  take  gen.  pi.  ispor.  u  starih  slavonskih  pisaca  gen.  pi. : 
ftavlova.  koiieva,  ohlakova  (v.  Maretic,  Jezik  1.57).  Takvi  gen.  pi. 
dolaze  i  drugdje:  ispor.  na  pr. :  andclova,  idolova,  mucenikova,  na- 
rodova  i  dr.  u  Dauicica  (Istorija  obi.  1?^). 

■^  Vrijedno  je  spomenuti  i  ove  prirajere :  voli  —  volovd  (Batrina), 
rdU  Hok.  pi.)  —  volov  (Lovciti). 

•'  Maretic  veli,  da  u  slavonskih  pisaca  iiuenice  s  osnovom  na  -Ic 
imaju  <:;en.  pi.  obicno  -oca,  rjede  -laca  (v.  Jezik  160).  Ja  u  svojim 
bijeskama  imam  same  gen.  pi.  zetelaca  (Stupnik),  jer  su  take  imenice 
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e)  Dat.  pi.  Po6esto  dolazi  za  dat.  pi.  stariji  lik  na  -om  (-em), 
na  pr. :  hohem  (Davor),  konem  (Pavlovci),  gostdnt,  prascem  (Si6e). 
ludem  (Magida  mala),  sinovom  (Magida  mala,  Varos,  Pod  >  j 
Sandarom  (Kobas),  roditelem  (Bu6je),  Jcfmkdm  (JakaCid  mala),  dje- 
verom  (Slobodniea),  sllpcem  (Grabarje),  tezoplcom  (St.  Perkovci), 
Sohcem  (Piskorevci)^.  Napose  treba  istadi  dat.  pi.  momcem  mjesto: 
momkom,  Lapovci),  gdje  je  c  prodrlo  iz  drugih  padeza  pi.  (ispor. 
na  pr.  nom.  pi.  momciy. 

Kadsto  se  govori  dat.  pi.  na  -ma.  na  pr.  ludma  pored  IMma 
(Magida  mala),  ludma  (Zagrade,  Bukovje,  Lapovci),  hohma  (Pod- 
vine)^  konma  (Novo  selo),  sindvma  (Budje,  Jakadid  mala)'. 

U  Vrbani  i  Podgajcima  govore  u  dat.  pi-  i  -im  (takav  lik  dolazi 
i  za  lok.  i  instr.  pL),  na  pr. :  (podaj)  volovim  (Podgajci),  (ostavio 
je)  sinovlm  (Vrbana)*. 

f)  Ak.  pi.  U  istocnom  se  dijelu  posavskoga  govora  u  ak.  pi. 
govori  obidno  c,  ^  i  s  mjesto  k^  g  i  h,  na  pr. :  livce  (:  lijevke, 
Andrijevci),  ndplace  (:  naplatke,  St.  Mikanovci),  dvojce  (Caj- 
kovci),  ohojce  (Budrovci),  hice  (:  bikove,  Otok  u  Zb.  IE,  259, 
2<30),  opclnce  (Privlaka),  sUvice  (Novo  selo),  cTace,  opdnce.  potoce 
(Gradiste),  otdrce  (Retkovci),  imuce  (Beravci),  sokaxe  (:  sokake  u 
v.,  Sikerevci),  iiiomce  (Lapovci),  monce  (:  momke,  Babina  Greda), 
nemarnice  (Jaruge),  naloze  (Jaruge),  ora.se  (Babina  Greda,  Otok), 
trhuse  (Stitar)  i  dr.  Drugdje  su  taki  ak.  pi.  mnogo  rjedi;  za- 
bi|ezio  sam  na  pr. :  zarohlenlce  (Brod),  dahUce  (od:  dublek  — 
dubleka  =  bundeva,  Kaniza),  seldce  (Kaniza),  grise  {=  grijehe, 
Side)^.  —  Jasno  je,  da  je  u  te    ak.    pi.    c,  i"  i  s  prodrlo   iz    nom. 

u  pravom  narodnom  govora  rijetke.  —  U  slavonskih  pisaca  nalazimo 
od  takih  iraenica  i  nom.  sing,  na  -aoc  (Mnretic  ne  spomine  takih  pri- 
rajera);  tako  na  pr.  Brlic  veil,  da  je  obicnije  i  praviluije  pjevaoc, 
pisaoc  i  gen.  pjevaoca.  pisaoca  i  t.  d.  nego  pjevalac,  pisalac  tumacecji 
prve  likove  naopako  od  ptc.  pjevao,  pisao  -|-  c  (v.  Gram.  30/1). 

^  U  slavonskih  su  pisaca  za  dat.  pi.  najobicniji  likovi  na  -om  (-em) 
(v.  Maretic,  Jezik  160).  — Vrijedno  je  spomenuti,  da  Resetar  istice, 
da  za  dat.   pi.   nema  ni  od  kuda  lika  na  -em  (v.   Der  stok.   Dial.  159). 

^  Za  dat.  pi.  momcem  ispor.  u  iducem  fldijelka  ak.  pi.  momce 
(Lapovci)  i  monce  (Babina  Greda). 

^  0  dat.  pi.  na  -ma  v.  u  §-u  46.  a).  —  U  slavonskih  su  pisaca  taki 
dativi  pi.  posve  rijetki  (v.  Maretic,  Jezik    161). 

*  Iz  slavonskih  pisaca  sponiiiie  Maretic  samo  jedan  primjer  za 
dat.  pi.  na  -im  (v.  Jezik  161i.  Dat.  pi.  na  -im  dolazi  pocesto  u  Bosni 
(v,  Resetar,  Der  stok.  Dial.   157/8). 

^  U  slavonskih  pisaca  nema  takvih  ak.   pi.  (v.  Maretic,  Jezik   161). 
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i  dat.  lok.  instr.  pi.  (ispor.  na  pr.  dace:  ddci  i  ddclma).  Za  to 
prodirane  glasova  c^  z  i  s  n  ak.  pi.  imamo  paralelu  u  starijem 
prodiranu  pomenutih  glasova  u  instr.  pi.  iz  lok.  pL,  poradi  6ega 
se  govori  na  pr.  instr.  pi.  vnci  (mjesto  vuki)  prema  lok.  pi.  vucih 
(ispor.  staroslov.  instr.  pi.  vhky  i  lok.  pi.  vhc/'chhj. 

g)  Lok.  i  instr.  pi.  Za  lok.  i  instr.  pi.  govori  se  Cesto  kradi 
(stariji)  lik  na  -i  (prema  nekadasnem :  -icht  i  -i.  ispor.  na  pr. 
staroslov.  mqsichz  i  mqM),  na  pr. :  na  kom  (ili :  nd  kohi,  6esto), 
s  Tcohl  (6esto),  s  kohl  (Babina  Greda).  u  rukdvi  (6esto),  rfjovl  (: 
hrgovima,  Batrina),  sa  sinovi  (cesto),  na  volt  (Lovdidi),  po  kotarevi 
(Zagrade)^,  o  Bdvl  (:  Duhovima,  Odvorci),  sa  svjedocl  (Varos),  na 
vozovi  (G.  Slatinik),  o  SvisvecJ  (Kaniza),  sa  Sokcl  (Slobodnica), 
prutovl  (Magida  mala),  po  dldni  (Siskovci),  na  stUpovi,  u  ^ht 
(Strizivojna),   po  kucd'rl  (Sikerevci)  i  dr.^ 

Evo  nekoliko  primjera  za  lok.  i  instr.  pi.  na  -ima,  na  pr. :  po 
yodovima  (Trnava),  po  gradovlma  (Otokj,  u  shicajevima,  sa  sino- 
vima  (BoSnaci),  po  sbkacima  (Satnica),  krcmenovima  (instr.  pi.. 
Stitar),  nad  mestrovima  (Krusevica),  s  mladicima  (:  s  mladicima 
u  v.,  Babina  Greda)  i  dr.^ 

Samo  od  nekoliko  imenica  imam  instr.  pi.  na  -ma:  ludma  (Davor, 
Vrbana),  ludma  pored  ludma  (Magida  mala),  Uidma  (Jakadid  mala, 
Lapovci).  koiima  (Vrbana.  Solani),  kohma  (Otok,  Tolisa),  sinbvma 
(Budje)''. 

Veoma  se  rijetko  6uje  instr.  na  -mi:  zuhml  (Batrina),  (pod) 
iamirmi  (Retkovci,  Zb.  XI,    114)6. 

Veoma  se  rijetko  6uje  i  instr.  pi.  na  -im,  na  pr. :  cripovim  ( Pod- 
gajci),  volovlm,  (s)  oflcirim  (se  tero)  (Vrbana)*. 

^  Vrijedno  je  napose  spomenuti  prirajer:  u  ovinia  kotarevi  (Zagrade), 
gdje  je  zamjenica  u  novijem    obliku,  a  imenica  u  starijem. 

^  I  u  slavonskih  se  pisaca  lok.  pi.  svr§uje  najcesce  na  -ih  (ili  -i) 
i  instr.  pi.   na  -i  (v.   Maretic,  Jpzik    161). 

^  Taki  su  lok.  i  instr.  pi.  cesti  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretid, 
Jezik   161). 

^  Zacijelo  se  taki  likovi  govore  gdjegdje  i  za  lok.  pi.,  te  samo 
slucajno  nemam  za  to  ni  jediie  potvrde.  I  Maretic  neraa  iz  sla- 
voaskili  pisaca  ni  jedue  potvrde  za  lok.  pi.  na  -ma:  za  instr.  pi.  na 
•ma  ima  potvnia  iz  slavonskih  pisaca  (v.  Jezik   161). 

^  Iz  slavonskih  pisaca  spomiue  Maretid  za  takav  instr.  pi.  samo: 
hicmi.  stupmi^  zuhmi  (v.  Jezik  162).  —  Resetar  ima  iz  Bosne 
samo:  ludmi  i  znbmi  (v.  Der  stok.  Dial.   156). 

^  V.  0  takin)  oblicima  pri  dat.  pi.  —  \z  slavonskih  pisaca  ima 
Mareti(5    samo    retiri    primjera    za    instr.    pi.   na  -ini   (v.  Jezik   162). 
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B.    A  keen  at. 

48.  Vec  se  iz  onoga.  sto  sam  rekao  naprijed  u  §-u  7.  i  10.. 
moze  odrediti  u  glavnom  i  akcenat  u  deklinaciji ;  tako  se  na  pr. 
prema  onom,  sto  sam  kazao  u  §-u  7..  moze  odmah  izvesti,  da  se  u 
nekim  grupama  posavskoga  govora  govori  na  pr.  jesik  —  jezika. 
u  nekim  a  jhih  —  je£ika  i  napokon  u  nekim  a  j^sik  —  jezika.  i 
poradi  toga  nije  potrebno,  da  napose  spomiiiem  akcenat  razlicnih 
tipova  imenica  kroza  sve  padeze  i  u  svima  grupama.  Ovdje  cu 
spomenuti  samo  ono,  sto  se  iz  pomenutih  §-a  ne  vidi,  i  ono,  sto 
treba  spomenuti  radi  opdega  pregleda. 

49.  Konsonanti :  m,  n,  n,  Z,  /,  r.  v  i  j  utje6u  6esto  na  kvantitetu 
i  akcenat  (v.  naprijed  §  10.). 

a)  Vokal  se,  stojeci  na  kraju  rijeSi  ispred  kojega  od  spomenutih' 
konsonanata.  oteze.  te  se  govori  na  pr. :  m'i-star  (Struzani ),  cohanln 
(Gradiste),  tavan  (Kuti)  i  dr.  mjesto :  mestar.  cohanin,  tavan.  Poradi 
toga  otezana  dolazi  cesto  i  akcenat  razliCan  od  knizevnoga;  tako 
se  prema  knizevnom  akcentu :  sau  —  snd,  kon  —  kdna,  cahar  — 
cobra,  stdgal  —  stdgla,  (Vim  —  dima.  Thrcln  —  Tiircum.  gospodin 

—  gospodina.  zdkon  —  zdkona  i  dr.  u  starijim  grupama  govori :  sdn 

—  swrt,  kon  —  koy'id  (kbha),  cahdr  —  Idhrd  (cobra),  stagdJ  —  stdg/a. 
dim  —  dima.  Turcm  —  Turcina,  gospiodm  —  gosj)odina.  zakon  — 
^dkona^.  U  sicanskoj  se  okolini  ( u  Sicama  i  Magica  mali)  take  ime- 
nice  akcentuiraju:  sdn  —  snd  kon  —  koiia,  cabdr  —  cobra,  stdgal  — 
stdgla,  dim  —   dima.  Turcin  —  Turcina.  gospodin  —  gospod'ina. 

Tako  se  i  prema    knizevnom    akcentu :    v6   (vol)  —  vola,    sdrdv 

—  sarova.  krdj  —  krdja.  pbldj  —  j)dloja,  dkdv  —  dkova  i  dr. 
govori  u  starijim  grupama:  vol  —  void  (vola),  sarov  —  sarovd 
(sa/rova),  krdj  —  krdja,  poloj  —  poldja^,  dkdv  —  dkova.  U  si- 
canskoj se  okolini    take   imenice   akcentuiraju :    vol  —  vola,  sarov 

—  sardva,  krdj  —  krdja,  poloj  —  poloja,  dkdv  —  dkova.  Izvan 
siCanske  okoline  zabilezio  sam  akcenat  vol,  sarov,  krdj  samo  spo- 
radiCki,  na  pr.  u  LovCicima,  Zagradu,  Grizidu^. 


—  Mare  tic  spomine  iz  slavonskih  pisaca  podosta  primjera  z;i  iastr. 
pi.  na  -om  (-em)  (v.  Jezik  161/2;,  no  ja  nemam  ni  jednoga  takoga 
instr,  pi.  —  Reietar  ima  iz  Bosne  sarao  s  Turkom  (mj.  s  Tarcima) 
(v.  Der  stok.  Dial.   159). 

^  Potvrda  za  takav  akcenat  vidi  naprijed  u  §-u   10. 

^  Akcenat  poloj  imam  iz  Stitara. 

^  Iz  Relkoviceva  se  bilezena  moze  izvesti  akcenat  vol  i  vol,  a  iz 
Brliceva    sarao    vol    [\.    „Rad"  194.,  35,  98).    Prema    spomenatim  ak- 
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b)  Imenice  kao:  starac  —  stdrca,  bpanah  —  opanlca,  nastavah 
—  ndstavka  i  dr.  imaju  u  starijim  grupama  akceuat:  starac  — 
stdrca,  opdnak  —  opdnka,  nastdvak  —  nUstdvka.  U  sicanskoj  se 
okolini  take  imenice  akcentuiraju :  starac  —  stdrca^  opdnak  — 
opdnka,  nastdvak  —  nustdvka^.  —  Pluralu  stdrci  -  stdrdca  od- 
govara  i  u  posavskom  govoru  plural  nekih  imenica  kao :  ndvac  — 
novca,  konac  —  konca^  Ibnac  —  Unca  i  dr.,  koje  mijenaju  akcenat 
u  pL,  te  se  govori:  ndv<i  —  novdcd.  kdml  —  kondca,  lonci  — 
Idndca*.  Tako  sam  zabilezio  i  pi.  momci  (:  momci  i  momci  u  V. 
od  momak  —  mbmka,  Babina  Greda,  Stitar)*.  U  siCanskoj  6e  se 
okolini  po  svoj  prilici  govoriti  i  nbvci  —  novUc(a)^  premda  u 
svojim  bileskama  nemara  odanle  potvrda  za  takav  akcenat. 

c)  Imenice  kao:  mdjstor,  pdkdjnik^  ndstdjnlk  i  dr.,  koje  imaju 
akcenat  '^  ili  duzinu  na  slogu  iza  akcenta  ^  ili  '  poradi  spomenutih 
kon.sonanata,  govore  se  u  siCanskoj  okolini  s  akcentom  ~  :  mdjstor, 
anctel,  pemjer,  stolnuk,  ndcelnlk  (:  ndcelmk  mjesto  ndcelnlk  u  V.I, 
rdzdllnlk  (obiCno  pi.  razdilnici  =  6lauovi  podijelene  zadruge)  i 
dr.  Drugdje  se  take  imeaice  govore  obi6no  s  akcentom :  mdjstor 
(mdjstor),  pokdjnlk  (pokojnik),  razdilnici  (rdsdlhuci)  i  dr.^ 


contima :  koh  i  kon^  dim  1  dim,  Turctn  i  Turcln  i  dr.  nalaziiuo  u 
Rejkovica:  SkoJ  (:  iko\  —  skoja  u  V.).  sir,  Turcln  (v.  „Rad"  194., 
21,  22).  U  Brlica  ualazimo:  krdj  1  zmdj  i  katkad  koii  i  dim  pored: 
sdn,  koh,  sir,  ^hisrr'^  (=  biser),  „gospodm"  [^=  gospodin)  i  dr.  (v. 
,,Rad"  194.,  98,  84.  85)  —  U  cakavskom  narjecju  imaju  spomenute 
vrste  imenica  akcenat  kao  u  sicanskoj  okolini.  Akcenat  vol,  krdj,  go- 
spodin i  dr.  da  se  izvesti  i  iz  Mazuraniceve  „Slovnice  Hrvatske"  (v. 
§  "^O-  ^5  §  40.  c,  §  43.  3.  a).  —  0  akcentu  u  pomenutim  vrstama 
imenica  v.  i  u   „Radu"  187.,  204/5. 

^  Iz  Sica  imam  potvrdu  ndvilak  —-  ndvllka  (:  navilak  —  uavijka 
u  v.). 

'  Akcenat  novel  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  i94.,  83) ;  u  nega  je  i  ak- 
cenat (starac)  —  stdrca,  (opdnak)  —  opdnka  i  (nastdvak)  —  nd- 
stdvka  (ispor.  „Rad"  194.,  88,  89).  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica 
(ispor.  na  pr.  Tw'ci  u  „Radu"  194.,  26).  —  U  cakavskom  narjecju 
imaju  pomenute  imeuico  akceuat  kao  u  sicanskom  govoru ;  ispor.  na 
pr.  (cuval)  —  cdvla  i  (pdlac)  —  pdlca  u  Maiuranica  yv.  Slovnica 
Hrvatska  §  42.,   1). 

'  U  Rejkovica  nalazimo  vok.  sinjr.  momce  (v.    „Rad"   194.,  20). 

*  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  (ispor.  na  pr.  mdjstore  i  uz- 
gldvnlk;  v.  „liad"  194.,  26,'  22)  i  u  Brlica  (ispor.  na  pr,  dndeo, 
Molnlk,  „rdzdjelclh''  i  dr.;  v.  „]{ad"  194..  89,  100,  85).  —  U  ca- 
kavskom je  narjecju  akcenat  kao  u  sicanskoj  okolini  i  ispor.  i  u 
Mazaranida  mdjstor  „s  novijim  ostrim",  v.  Slovn.   Hrv.    18). 
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50.  Imenice  kao:  nol  —  mza.  sefak  —  selaka.  gospodar  — 
gospoddra  imaju  u  posavskom  govoru  akcenat:  noi  —  noia,  selak 
—  seldica,  gospodar  —  gospoddra^. 

51.  Neke  imenice  s  akcentom  k&o  putnJk  — putntka  imaju  svuda 
u  Posavini  akcenat  putnik  — jiUUuka.  S  takvira  sam  akcentom  za- 
bilezio  jos  ove  imenice:  kutnak  (:  kutnak  i  kutnak  u  V),  svicnak 
i  sveciiak  (:  svijednak),  vlcnJk  i  vecnik  (:  vijednik),  supnlk  (:  zupnik 
u  Slavoniji  i :  ziipnik  u  V.)^.  —  Temelna  rijec  takvih  imenica  ima 
akcenat  '  (ispor.  svlcndk:  svica,  vicnJk:  vice,  ztlpntk:  zi'ipa^  kutnak: 
gen.  kuta,  piitriik:  gen.  pdta). 

Ovamo  ce  idi  i  imenica  tdjnlk,  §to  sam  je  zabilezio  u  Brodu. 

52.  Spomenuo  sam  (v.  §  49.  c),  da  neke  imenice  s  akcentom  kao 
Slavic  (v.  „Rad"  55.,  33)  imaju  u  posavskom  govoru  gdjegdje 
akcenat  ~  (na  pr. :  dndel,  mcijstdr,  pmyer)  mjesto  obidnoga  ^.  No 
neke  sam  imenice  s  akcentom  kao  Slavic  zabilezio  i  u  posavskom 
govoru  samo  s  akcentom  '^^  na  pr. :  Vdros  (=  selo  kod  Broda ; 
ispor.  i:  'iz  Varosa  i  do  Varosa  na  str.  35.;  u  V.  je  vdros,  f), 
Zagreb  (mjesto  Zagreb,  desto ;  ispor.  i :  ti  Zagreb,  "is  Zagreba  i  u 
Zagrebn  na  str.  35.),  iros  (=  kicos,  Stupnik  i  drugdje),  rddin 
(:  ima  rddlna,  Tolisa).  Taka  ce  biti  i  imenica  razor  (:  razor  i 
rdsor  u  V.,  Andrijevci)  i  rdzol  (mjesto  razor,  Gundinci,  Zupana). 

.53.  Prema  ndkovah  u  V.  zabilezio  sam  ndkovah  (DuboCac)  i  nd- 
kovan  (Stupnik;  ispor.  u  Brlica  „nakovan"  =  nakovan  ili  nakovan; 
V.   „Rad"  194..  99Y. 

54.  Prema  senator  u  V.  zabilezio  sam  senator  (Brod)  i  sinator 
(Varosj,  a  prema  kbrmanos  u  V.  zabilezio  sam  kormanos  (Dubodac). 

55.  Bileske  o  akcentu  u  pojedinim  padezima. 

a)  Vok.  sing,  i  pi.  Vok.  sing,  kao:  junUce  i  gospodaru  posve 
su  obicni.  a  za  vok.  pi.  jimaci  imam  potvrdu  iz  Si6a.  Glogovice, 
Ivankova  i  Gundinaca ;  takvi  su  i  ovi  vok. :  decaci  (Paka),  krimri 


^  Takav  akcenat  imaju  te  imenice  1  a  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad" 
194..  34,  35,  97,  99).  Akcpnat  nds^  selak,  gospodar  dolazi  i  u  cakavskom 
narjecja  (ispor.  i  u  Mazuranica:  ban,  sud.  klobuk  i  dr.;  Slovn.  Hrv. 
15.   18).  —  0  posav.  i  cakav.  akcentu  kao  ndz  v.  u  „Radu"  187.,  161. 

^  U  Relkovica  dolazi:  prdntk,  svici/ak,  vicnlk  i  zupnik  (v.  „Rad" 
194.,  35),  a  u  Brlica:  kathak.  lyUtnik,  ^svjetnake'' ,  „vjecmka".  zupnik 
(v    „Rad"   194..  99). 

'  Za  akcenat  nakocaii  ispor.  i  slov.   ndkoven. 


220  STJKPAX  IVSIC,  (97) 

(Varos),  seluci  (Kobas)^.  —  Vrijedno  je  spomenuti  i  ove  vok. : 
covece  od  covek  (Magida  mala),  svjedoce  od  svjedok  —  svjedoka 
(Varos),  sinovce  od  sinovac  ( Si6e,  Magica  mala,  DuboCac),  pijance 
i  pjdnce  od  p(i)jdnac  (Varos).  —  U  Sicama  sam  zabijezio  i  vok. 
komorat  (mjesto  komorate)  od  nom.  komoruf. 

b)  Lok.  sing.  Za  promjenu  akcenta  u  ovorae  padezu  ima  i 
u  posavskom  govoru  mnogo  potvrda: 

y.)  u  lok.  imenica  kao :  v6^  —  vosa  i  grdd  —  grdda,  na  pr. : 
(na)  V02U  ili  (na)  vbsu  (obiCno),  (u)  Brbdu  (obi5no),  (po)  nbsu 
(Kobas).  (na)  plotu  (Stupnik),  (u)  grddn  (obifino),  (na)  hrigu 
(obiCno),  (na)  zidn  (obiCno)  i  dr.^  —  Lok.  se  takih  imenica  ne 
razlikuje  akcentom  od  gen.  sing.,  ako  imenica  znaCi  sto  zivo 
(ispor.  na  pr. :  po  Bogu  i  po  kumn),  no  ipak  sam  zabijezio  ^)0 
vrdgu  (Strizivqjna)^. 

Imenice :  krdj  —  1,-7'dja  i  raj  —  raja  nalik  su  na  imenice  kao 
voz  —  vdsa,  ali  ne  pripadaju  s  ovima  istoj  akcenatskoj  vrsti  (ispor. 
na  pr. :  nd  voz  i  nd  kraj),  i  zato  te  dvije  imenice  obiCno  ne  mijenaju 
akcenta  u  lok.  sing.,  te  se  govori  na  pr. :  (na)  krdjn  (Gorjani),  nd 
kraju  (Rajevo  selo,  Bebrina  i  drugdje),  po  raju  (Bebrina);  za  pro- 
mjenu   akcenta   imam    samo  jednu    potvrdu  (na)  kraju  (Trnava)''. 


^  Vok.  jundce  i  gospoddru  dolazi  i  u  Relkovica  (v.  nRad"  194., 
35),  a  u  Brlica  dolaze  vok.  gospoddru,  d'eneralu,  kdpetdnu.  p'isdre 
i  dr.  (v.  „Rad"  194.,  101).  —  Ispor.  i  a  Resetara  vok.  kdpetdne  \ 
kdpetuni  (v.  Betonung  79). 

*  Ispor.  i  u  Brlica:  (na)  hroju  i  u  Rejkovica  strdhu  (od  strdh  — 
strdha)  (v.   „Rad^  194.,  101,  .36). 

^  Akcenat  jJO  vrdgu  bilezi  i  Resetar  za  Dabrovnik  (v,  Betonung  68). 

*  Lok.  kraju  i  raju  cuje  se  i  drugdje  u  stokavaca,  na  pr.  u  Du- 
brovniku  (v.  Resetar,  Betonung  63).  u  Saptinovcu  (v.  ,.Rad"  168.. 
124). 

Akcenat  kraju  prema  krdju  u  lok,  sing,  ruozerao  lijepo  razumjeti. 
ako  zademo  u  proslost  nasega  akcenta.  Promjenu  akcenta  u  lok.  sing, 
treba  turaaciti  povlacehem  akcenta  poradi  j,otisnutoga"  -u.  Buduci  da 
otisnuti  slog  povlaci  na  se  akcenat  samo  sa  sloga,  koji  je  imao  akcenat 
^  ili  '  (ispor.  na  pr. :  f.  sTihd  ili  suha  prema  m.  suh  i  n.  suho  i  f. 
veseld  ili  ves^la  prema  m.  v'eseo  i  n.  veselo),  moze  se  promjena  akcenta 
u  lok.  voz'u  (vozu)  i  grddu  (grddu)  drzati  za  zakonitu.  No  taka  se 
zakonita  promjena  siri  i  daje.  te  se  govori  i  lok.  pragu  ili  pragu  (od 
prdg  —  prdga)  mjesto  pragu  (ispor,  lok.  d'imu  od  dim  —  d'ima). 
premda  je  a  u  ^jm^  bilo  i  nekad  drukcije  nagla§eno  nego  a  u  grdd ; 
a  je  u  prdg  bilo  nekad  otisnuto,  te  se  s  nega  akcenat  u  lok.  pragu 
premjestio    samo    po    analogiji  (na  pr.   prema    lok.   vozu).  Tako  je  i  a 
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Prema  gen.  strdja  (mjesto  strdJia  prema  straha  u  V.,  Ivankovo) 
zabijezio  sam :  u  strdu  (Otok)  i  u  strau  (Babina  Greda).  Lok.  sfrau 
stoji  mjesto  strcihv},  gdje  se  a,  stojeci  po  ispadu  glasa  h  ispred 
vokala,  pokratilo,  a  lok.  strdu  (mjesto  strmi)  stoji  zacijelo  prema 
lok.  kao  dtmti^. 

'i)  u  lok.  nekih  imenica  kao  na  pr. :  (poj  noktu  Magida  mala), 
(o)  trd§hc  (Stupnikj  pored:  (u)  I'ipm  (miseeu)  (MaCkovac),  umozgii 
fZdenci),  u  samcu  (Varos),  u  Samcu  (Prnavor),  ii  vrtlii  (Magica 
mala,  Pocrkavle)^. 

y)  u  lok.  imenica  kao  huhan  —  huhna,  na  pr. :  (u)  hubnu  (Stupnik), 
(u)  IdMu  (Bebrina),  (u)  rujnu  (mis6cu)  (Kobas),  (u)  stuhnu  (Duridi)*, 
(u)  siUr'm  (Magica  mala),  (u)  zgldvhi  (od  zgldvah:  sgldvah  u  V., 
Mackovac). 

^)  u  lok.  imenica  kao :  kordk  —  horaJca  i  obicaj  —  obicdja, 
na  pr. :  (u)  bimdru  (od  bundr :  bunar  u  V.,  Stupnik  i  drugdje), 
(u)  carddkic  (Varos),  (na)  komddii  (od  kdmdd,  Slobodnica),  (u) 
miseeu  (Dolina,  Kobas  i  drugdje),  (u)  mrsdlu  (od  mrzdl,  Kuti)^, 
(po)  Vijusu  (od  Vzjus,  Brod),  (na)  Vrbdsu  (Davor),  (u  svakakom) 
dogaddju  (Banovci).  (u)  listopddu  (Gorjani),  (u)  narascdju  (Ba- 
novci)  i  dr.*  —  Nekoliko  sam  takih  imenica  zabilezio  i  bez  pro- 
mjene  akcenta,  na  pr.  :  (na)  cdrdd'>ku  (Sikerevci),  (u)  sdkdku  (Gor- 


u  krdj  —  krdja  bilo  nekad  otisnuto,  i  zato  i  za  akceuat  u  lok.  kraju 
(mjesto  krdju)  vala  reel  da  je  postao  analogijom  (na  pr.  prema  lok. 
V02u).  —  0  promjeni  akcenta  zbog  otisnatoga  vokala  uopce  vldi  i  u 
mome  „Prilogu  .  .  .  "  (nRad"  187..   135). 

^  Ispor.   u  Relkovica  lok.  strdhu  (v.   „Rad"  194.,  36). 

-  Lok.  sirdu  bit  ce  rijedak,  jer  se  u  Slavoniji  obicno  govori  strdu 
(na  pr. :  bio  sam  u  strdu).  Lok.  strdu  ne  moze  se  porediti  s  lok.  krdju, 
jer  gen.  strdha  (u  V.)  ne  odgovara  sasvira  genitivu  krdja;  gen.  straha 
stoji  mjesto  strdha  (dakle  je  strdh  —  strdha  kao  grdd  —  grdda). 
Akc.  strdh  —  strdha  dolazi  u  cakavskom  narjecja  (ispor.  na  pr.  u 
Mazuranica  Slovn.  Hrv.  16),  a  Resetar  ga  bilezi  i  za  Dabrovnik  (v. 
Betonung  68). 

^  Brlic  ima  ua  pr.  (o)  „tr6ska",  ali  iz  toga  se  bilezena  ne  moze 
ponzdano  izvesti  ni  akc.  trosku  ni  akc.  trdsku  (v.   „Rad"    194.,  101). 

^  0  rijeci  stuban  v.  naprijed  na  str.  53. 

^  0  rijeci  mfzdl  v.  naprijed  na  str.  54. 

*  Potvrda  za  taka  promjenn  akcenta  ima  i  u  Rejkovica,  na  pr. : 
(u)  bundru  (od  bunar),  komddu  (od  kdmdd),  miseeu,  mirisu,  Osiku, 
dogaddju  i  dr.,  i  a  Brlica,  na  pr, :  leindku,  mjesecu,  „proej4pu^, 
sokdhu  (od  sokdk:  sokak  u  V.).  obicdju,  okolisu  i  dr.  (v.  „Rad" 
194.,  36,   101). 
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jani),  (na)  sdpadu  (Lazej,  (u)  narascuju  (Dubof;ac),  (po)  navicaju 
(Gorjani).  (u)  okolUn  (Babina  Greda),  (u)  ohruzajn  (Stupnik). 

i)  n  lok.  imenica  kao:  <jdvor  —  govora  i  dogovor  —  d'dgovora, 
na  pr. :  (po)  govdru  (Brod,  Tolisaj.  (na)  kamenu  (Si6e,  Davor), 
(na)  kamenu  (Babina  Greda),  (u)  pepelu  (Brod),  (u  rairu  i)  hla- 
gosovu  (LovCidi),  (o)  Blagosbvn  (VrbaAa)^.  —  U  Duridima  saiu 
zabilezio  i  (na)  pen^bru  od  penger  —  pengera  (mjesto :  penger  — 
pinker  a  u  V.). 

c)  I  n  s  t  r.  sing.  U  velikom  je  dijelu  posavskoga  govora 
-om  (-em)  u  ovom  padezu  dugo,  jer  se  vokal  ispred  -m  ceato 
oteze  (ispor.  naprijed  §  10.),  te  se  govori  na  pr. :  pliigdm,  je- 
zikom  (jl'zikdm),  sindm  i  dr.  Poradi  spomenutoga  otezana  mijena 
se  desto  i  akcenat  u  instr.  sing. ;  take  se  instr.  sing,  kao :  psom 
i  §vdm  govore :  psom  i  svom.  a  instr.  sing,  kao :  snopom,  deem, 
svjedokom,  sarovom,  nokem^  udovcem,  pijdncem^  seldkom,  gospo- 
ddrom  i  dr..  koji  imaju  ispred  -oni  (-em)  akcenat  ^  ill  ',  govore 
86  s  akcentom  :  snopom,  oceni.  svjedokom.  sarovom.  nozem  ili 
nozem  (nozom),  udovcem  ili  udovcem  (udovcem),  pijdncem  ili  pi- 
jdncem  (jnjdncem),  selukom  ili  selUkoni  (seldkom),  gosj>odUrdm  ili 
gospodnrom  (gospoddrom) .  U  glavnom  se  moze  redi,  da  se  akcenat 
kao  nozem  duje  ondje,  gdje  se  govori  rukom^  a  nozem  ondje,  gdje 
se  govori  rVkdm  (v.  §  7.).  No  treba  napose  istadi,  da  ima  govora, 
gdje  se  govori  rUkom  pored  ndzem  (na  pr.  u  Stupniku.  Oriovcu, 
Kobasu,  Podgajcima  i  drugdje),  ako  nema  redenoga  otezaiia"  —  U 
§-u  46.  b)  sam  spomenuo,  da  se  u  jednom  dijelu  posavskoga  govora 
duje  u  instr.  sing,  -im  mjesto  -om  (-em).  To  -im  ima  akcenat  kao 
-om  (emj,  na  pr. :  covektm  (:  covjekom,  Gradiste),  krovhn  (mjesto 
krovom:  krovom  u  V.,  SiSkovci)  i  dr. 

Prema  onom,  sto  je  kazano  u  §-u  10.  i  49.,  trebalo  bi  da  se 
prema  akcentu  kao:  kalem  (mjesto    kdlem),  tavdn  (mjesto    tdvan), 


^  Ispor.  u  Brlica :  „kamenn"  i  ^kamenu""  (=  karaenu)  (v.  „Rad" 
194.,  101). 

^  Dngo  -om  (-em)  u  instr.  sing,  dolazi  i  u  Relkovica,  na  pr.  : 
„oc6m"  (=:  ocem),  „jezik6ra"  (=  jezikora),  „sud6m"  (=  sudom) 
i  dr.  (v.  „Rad"  194..  36),  i  u  Brlica  na  pr  :  „brat6m"  (=  bratomj. 
„cep6m"  (=  oepSm),  „otcem"  (:=  occm)  i  dr.  (v.  „Rad"  194.,  101). 
Ni  u  Rejkovica  ni  u  Brlica  no  nalazimo  ni  jedne  potvrdo  za  akcenat 
instr.  sinjr.  ni.  roda.  kao  sto  je  nozem,  prerada  u  Rejkovica  nalazimo 
instr.  sing.  rUkom,  a  u  Brlica  instr.  sing,  p'lsmom  '\  pUom  (v.  ^Rad" 
194.,  40.   108,    113). 
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cahdr  (mjesto  cahar)  i  dr.  govori  i  instr.  sing,  snopom  (mjesto 
snopom),  a  ne  snopom.  Tako  bi  trebalo  da  se  i  svuda  ondje,  gdje 
se  govori  na  pr.  nJsdm,  zaMn,  vasdr  i  dr.,  govori  i  instr.  sing. 
nozem.  Bududi  da  se  govori  cesto  snopom  pored  Jcalem  i  gdjegdje 
nosem  pored  vasar  (na  pr.  u  Kanizi,  Slobodnici,  Varosu  i  drugdje), 
ne  moze  se  akcenat  -dm  (-em)  u  instr.  sing.  protumaCiti  samo 
utjecajem  konsonanta  -m.  Ja  mislim,  da  taj  akcenat  treba  odbiti 
na  utjecaj  instr.  sing,  a-deklinacije  kao  vodom  i  rUkom^. 

d)  Nom.  pi.  —  a)  Pored  obicnoga  knizevnog  akcenta  Minovi 
od  Mm  —  Mma  govore  u  Posavini  po6esto  i  Minovi  (Minovi).  Za- 
bilezio  sam  na  pr. :  Minevi  (Komletinci),  hentovi  (od  hint  —  henta. 
Stitar),  dedovi  (od  ded,  djed,  Lapovci).  djedovi  (Semelci),  gadovi 
(Magida  mala),  gruntovi  (od  grunt  —  griinta,  Siskovci),  mrazovi 
(Matidi),  pilugovi  (Bosnaci,  Stitar),  Srhovi  (od  Srb  —  Srha,  To- 
lisa),  setovi  (St.  Mikanovci)^.  —  Taj  je  akcenat  zacijelo  mlad,  a 
razvio  se  po  svoj  prilici  pod  utjecajem  imenica  kao  voz  —  vo^a, 
koje  imaju  cesto  nom.  pi.  vozovi  ili  vbzovi  (mjesto  vozovi).  Za 
akcenat  Minovi  (Mmovi)  ispor.  pi.  m)sevi  (od  rriis  —  wiisa)  u  V-^ 

Medu  imenice  kao  Mm  —  Mina  pripada  upravo  i  imenica 
hrdj  —  krdja,  kojoj  je  Vuk  zabilezio  pi.  krdjevl  —  Jcrajeva 
(ispor.  s'inovi  —  sinovu).  i  zato  se  pi.  krajevi  (Vodinci)  pored 
krdjevi  (Magida  mala)  moze  porediti  s  pi.  klinovi^. 

,3)  Pored  obidnoga  knizevnog  akcenta  troskovi  od  trosak  — 
troska  govore  u  Posavini  i  troskovi  (trdSkovi).  Zabilezio  sam  na 
pr. :  troskovi  (Grabarje),  mestrovi  (Krusevica),  metrovi  (od  metar 
—  metra.,  Vodinci),  vjetrovi  (Babina  Greda),  vitrovi  (Stivica), 
vrtlovi  (D.  Lipovac)*.  —  Za  akcenat  troskovi  (troskovi)  ispor.  pi. 
veprovi  (od  vepar  —  vepra)  u  Vuka^. 


'  0  zavrsetku  -dm  a  instr.  sing,  a-deklinacije  vidi  u  raome  „Pri- 
loga ..."   (v.   „Rad"   187.^  65/6). 

^  Akcenat,  kakav  je  u  nom.  pi.  Minovi  (klhiovi),  ostaje  i  u  ostalim 
padezima  pi.  osira  a  gen,  pi.,  jer  se  govori  obicno  kVindv(a). 

^  Brlic  ima  misevt  i  nilsevi  (v.   „Rad"   194:.,   102), 

*  Iz  Relkoviceva  bi  se  bi|ezena  mogao  izvesti  akcenat  krdjevi  — 
krajeva  —  krajevima  (v.  „Rad"  194.,  53), 

^  Akcenat,  kakav  je  u  nom.  pi.  troskovi  (troskovi),  ostaje  i  u 
ostalim  padezima  pi.  osim  u  gen.  pi.,  jer  se  govori  obicno  troskdv(a). 

*"  I  Resetar  bilezi  za  neke  jozne  govore :  veprovi.,  vjetrovi,  kuttovi 
{:  gen.  sing,  kutla),  uzlovi  (:  gen.  sing,  uzla),  troskovi  (:  gen.  sing. 
troska),  ublbvi  (:  gen.  sing,  uhla)  pored  svrdlovi  (:  gen.  sing,  svrdla) 
(v.  Betonung   65). 
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Yj  Prema  kiiizevnom  akcentu  ijrddovi  od  brod  —  hroda  (u  V.) 
govore  i  u  Posavini  na  pr. :  postovi  (Gradiste),  rodovi  ( :  mi  smo 
rodovi,  Babina  Greda),  smokovi  (od  smdk  —  smoka,  hranjenik. 
Side),  vosom  (Vrble,  Magica  mala,  Si6e)  i  dr.^  —  Prema  pi. 
rogovi   zabilezio    sam  i  u  Posavini    rogovi    (Davor,  Magida  mala)^. 

^)  Imenice  kao  sin  —  sma  imaju  obiCno  i  u  Posavini  pi.  sinovi. 
Pored  obi6noga  akcenta  sinovi  zabilezio  sam  i :  lanovi  (od  Idn  — 
lana  mjesto  Ian  —  lana  u  V.,  Kaniza)  i  stanovi  (od  stan  — 
stana^  salas,  Rajevo  selo)  pored  obi6noga  stanovi.  Imam  i  pi. 
trsevi  (mjesto  trsovi,  Podvine),  koji  pripada  ovamo,  ako  je  sing. 
trs,  ili  pod  a),  ako  je  sing.  trs. 

Neke  imenice  tipa  sin  —  sina  mogu  imati  u  pi.  akcenat  '  ispred 
-ov-  (-ef-^,  ua  pr.  vdlovi  (od  vdl  —  rdla)  u  V.  U  Posavini  je 
takav  pi.  posve  rijedak,  jer  sam  zabilezio  samo  pdnevi  od  pan  — 
pdna  (mjesto  pan  —  pd/'ia  u  V.,  Bebrina)^.  Osim  pi.  vdlovi  ima 
Vuk  jo§  take  pi.:  dijelovi  (od  d'lo  —  d'ijela),  grozdovi  (od  grozd 
—  grozda),  prutovi  (od  prut  —  prilta),  (s)puzevi  (od  [s]puz  — 
[sjpuza)  i  zulevi  (od  zul  —  ziila).  U  Posavini  se  govori:  dil  — 
dila,  grozd  —  grozdd  (grozda)^  piis  —  iruza  i  zul  —  zula,  te 
zato  pi. :  dllovl  (dilovi),  puzevi  (piizevi)  i  zulevi  (zulevi)  odgovaraju 
pluralu  nozevi  (ndzevi)  od  noz  —  noza.,  a  pi.  grozdovi  (grbzdovij 
pluralu  snopovi  (snopori)  od  snop  —  snopd  (snopaj.  Prema  pi. 
p)rutovi  govore  u  Posavini  prutovi.  Tako  DaniCid  u  „raacHHKv" 
{8.,  10)  spomine  jos  nekoliko  imenica,  za  koje  misli  da  imaju 
akcenat  u  pi.  kao  vdlovi.  Medu  tima  imenicama  spomine  Danidid 
i  imenicu  stdn,  no  ja  u  Posavini  nijesam  nigdje  6uo  stdnovi  (ili 
stanovi)*.  Medu  re^enim  se  imeuicania  pored  drugih  nalaze  i : 
klas,  list,  red  i  vijek,  no  ja  mislim,  da  se  u  Posavini  govori  samo 
klasovi  i  Ustovi,  a  u  Brlida  dolaze  pi.  redovi  i  vjekovi  (v.  nRad" 
194.,  149,  153)^ 

S  pokracivanem  se  korjenitoga  vokala  u  pi.  kao  sinovi  moze 
porediti  pokradivane  vokala  ispred  -ov-  (-ev-)  u  pi.  kao  gdvranovi 

^  Ispor.  i  u  Brlica:  drohovi  i  mostovi  (v.   „Rad"   194.,   101). 

*  Gdjegdje  se  govore  u  pi.  s  akcentom  kao  rogovi  i  druge  imenice 
kao  brod  —  hroda,  dakle :  hrodovi,  brojevi,  plodovi  i  dr.  (v.  Re§etar, 
Betonang  64/5). 

3  Ima  govora.  u  kojima  nema  pi.  kao  vdlovi  (v.  Resetar,  Betonang  70). 

*  Brlic  ima  doduse  pi.  „stanove",  all  taj  akcenat  moze  stajati  kakom 
grijeskom. 

•'  Akcenat  vjekovi  ( —  vjekova)  mozemo  izvoditi  i  iz  Rejkoviceve 
Gramatike  (v.   „Rad"   194.,  58). 
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od  gctvran  —  gavrana,  koje  je  cesto  i  u  posavskom  govoru;  ispor. 
na  pr. :  cardaJcovi,  fertunovi,  n'erastovi  i  dr.^ 

z)  Od  hubah  —  huht'ia  govori  se  i  u  Posavini  pi.  huhnevi.  Tako 
sam  zabjlezio  i :  hctcVevi  ( Lapovci )  prema  hdcl/evi  u  Vuka^,  skretnevi 
(od  shretaii  "dvije  struke  duhana',  Guna)  i  gViznevi  (od  glizaii  — 
gllzha  mjesto  gVexah  u  V.,  Orubical^. 

Prema  sing,  podvodah  —  podvodna  (mjesto  podvodan  prema 
pdvodai/  u  V.)^  imam  pi-  podvodnevi  (Mackovac),  ali  ne  mogu 
pouzdano  redi,  je  li  pravi  izgovor  podvodnevi  ili  podvodhevl  (o 
je  pouzdano).  Ako  se  govori  doista  podvodnevi,  onda  se  pokracene 
vokala  u  slogu  ispred  -ev-  moze  porediti  s  takim  pokradenem  u 
primjerima  huhnevi  od  huhan^. 

e)  Gen.  pi.  —  'A  Svi  gen.  pi.  kao :  pdsa,  Mim,  hldJ,  lugdra, 
sinova  i  dr.,  t.  j.  s  akcentom  '  na  pretposlednem  slogu,  imaju  u 
posavskom  govoru  ili  akcenat:  pasa.  hditcl.  lUdl,  IngUra^  sinova 
ili  akcenat:  p)asd,  kond,  llidi,  lagUrd,  sinova,  a  gdjegdje  i  akcenat: 
pdsa,  TiouU.  ludl  i  t.  d.^  Gdje  se  cuje  koji  akcenat,  moze  se  vidjeti 
iz  §-a  7.,  jer  akcenat  gen.  pi.  pdsa  odgovara  akcentu  instr.  sing. 
riikom. 

Bez  -a  (v.  §  47.  d)  akcentuiraju  se  taki  genitivi  pi.  kao:  pas, 
dan  (:  dana),  sinov  i  dr. 

Gdje  se  u  gen.  pi.  kao  lugdra  govori  -ov  ili  -ova  mjesto  -a, 
akcenat  je:  lugdrov  ili  lugarov,  lugarova  (lugdrova),  na  pr. :  lu- 
gdrov,  decdkov,  siddrov  (Sice),  drimiaprov  (:  „drumdra''  mjesto 
drumara,  Strizivojna),  (iz)  BosnaoJcdva"  (:  Bosriaka,  Sikerevci), 
oltdrova  (:  oltara,  Bosnaci).  Tako  sam  zabilezio  i  (ddev  (:  ludi  od 
nom.  ludi,  Stivica).  —  Akcenat  u  gen.  pi.  lugarov(a)  prema  nom. 


^  Ispor.  i  u  Brlica:  fertunovi,  ohrucevi,  pojasevi,  sdpregovi  (od 
zdpreg)  i  dr.  (v.   „Rad''  194.,  102). 

2  Za  akcenat  u  pi.  hddJevi  ispor.  akcenat  u  pi.  vdlovi  (ispor.  i 
bddli:  vdli  u  Vuka). 

3  U  Relkovica  je  akcenat  „glizaii-.  koji  odgovara  akcentu  glijemh 
u  Akadem.  rjecn.,  ako  ne  stoji  grijeskom  mjesto  „glizan"  (=  glizan) 
(v.  „Rad"  194.,  52).  Iz  Brliceva  se  bilezena  glizhevi  (Gram.  293)  ne 
razabira  akcenat;  ono  se  dakako  ne  protivi  akcentu  glishevi. 

^  Za  akcenat  podvodah  ispor.  povodah  (mjesto  pbvodah  a  V.)  u 
Orahovici  (u  Slav.). 

■'  Mislim,  da  bi  i  od  pr'lUsak  i  dhrtait  u  V.  mogao  biti  pi.  pritiskovi 
i  dhrthevi.  —  Danicic  (ni  Pavic)  ne  bi|ezi  akcenta  za  takav  tip. 

^  Iz  Relkoviceva  bi  se  i  Brliceva  bilezeua  mogao  izvesti  akcenat 
pasa  (mjesto  pasd)  (v.   „Rad"   194.,  24,  36,   102). 

8 
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pi.  lugdri  odgovara  posve  akcentu  u  gen.  pi.  nozev(a)  prema  nom. 
pi.  nozi  i  nofevi  (nosevi),  jer  se  pored  nosd  ili  mm  govori  n6.:ev 
(Sifie),  nosev  (Vrpole)*,  noMva  (Babina  Greda)^. 

[i)  Imenice  kao  dtac  —  oca  i  lonac  —  lonca  imaju  obiCao  gen. 
pi.  dtUc(cf),  ]cdsUc(r(),  Idnuc(a)  i  dr.' 

Prema  takim  bismo  gen.  pi.  o5ekivali  i  gen.  pi.  sindvac(a) 
(sinovaca)  od  sinovae  (sindvac)  —  sindvca,  i  ja  sam  doista  za- 
bilezio :  sindvac  (Magida  mala,  Si6e)  i  udovac  (Magica  mala) 
pored  udovac  (Kaniza,  Varos,  Babina  Greda)*. 

Y)  Prema  gen.  pi.  vranUca  (:  nom.  pi.  vrdnci)  i  prjandcd  (:  nom. 
pi.  pijdnci)  govore  u  Posavini  vranac(a),  pijanac(a)  i  dr.  Tako  se 
i  prema  nom.  pi.  SemS/cl  i  Toma§dncl  govori  gen.  pi.  Semelaca  i 
Toma§dnaca^. 

S)  Prema  Dauifiidevu  akcentu  u  gen.  pi. :  snopova  od  snop  — 
sndpa  duo  sam  u  Posavini  samo  sndpdv(U),  a  tako  i :  grohova 
(Gradiste),  hrstov  (Sice),  krstovd  (Varo§),  popova  (Kaniza).  Stokovd 
(od  stok  —  stdka,  Slobodnica)  i  dr.  Tako  se  govori  i  konevd  (Varos, 
Slobodnica,  Divosevci  i  drugdje)^.  —  Prema  gen.  pi.  volova  od   vo 


^  Ispor.  1  Totov  (:  Tota,  Siskovci). 

2  Gen.  pi.  ndzev(U)  (no^evfaj)  prema  nom.  pi.  nozevi  (ndzevi) 
odgovara  genitivu  pi.  nUrdd(a)  (ndrodfaj)  prema  nom.  pi.  nurodi 
(ndrodi).  —  Za  akcenat  nozeva  i  nUroda  ispor.  u  Relkovica  gen.  pi. 
„n^b6jah"  (=  naboja)  i  u  Brlica:  „nozevah"  (=  nozeva),  „lupezah" 
(:=  mpeza),    „ak6vah"  (=  akova)  (v.   „Rad"   194.,  22,  85,  86). 

2  Akcenat  Idnac(a)  obican  je  i  drugdje,  a  mjesto  otUc(a)  govoro 
neki  stokavci  i  otdcU  (ispor.  u  Rejkovica  „otaciih",  v.  „Rad"  194. .^ 
27).  Akcenat  otaca  iraa  i  Mazuranic  (v.  Slovn.  Hrv.  42)  i  Resetar  za 
dubrovacki  i  ozrinicki  govor  (v.  Betonuug  47).  —  U  Brodu  sam  za- 
bijezio  jedan  put  i  gen.  pi.  novacd  pored  obicnoga  ndvac(a)  (ispor.  i 
u  Brlica  „n6vacah"    =:  novaca,  v.   „Rad"    194.^  86). 

*  Gen.  pi.  udovac  stoji  mjesto  udovac  prema  gen.  pi.  kao:  vrdnac(ri) 
\  pijdnac(a),  jer  se  imenica  udovac  u  vecini  padeza  slaze  u  akceutu 
s  pomenutim  iraenicaraa  (ispor.  ua  pr.  gen.  sing,  uddvca:  pijdnca, 
nom.  pi.  udovci:  pijdnci  i  t.  d.),  a  gdjesto  i  u  sviraa  padeziraa,  gdje 
se  govori  nom.  sing,  udovac. 

^  Akcenat  vrdndca  i  pijdnaca  dolazi  i  u  Rejkovica,  na  pr. :  reddka, 
Nimuca,  Slavonacd  i  dr.,  i  u  Brlica,  ua  pr. :  jundca.,  cldndkd^  mje- 
hurdkd  i  dr.  (v.   „Rad"  194.,  36,  103). 

^  S  akcentom  snopdvd  slaie  se  Vukov  akcenat  gen.  pi.  tdpdvd  od 
top  —  tdpa.  —  Akcenat  sndpdv(d)  dolazi  i  drugdje,  na  pr.  u  Sap- 
tioovca  (v.  „Rad"  168. .,  122),  u  Ozrinicima  i  u  Prcauu  (v.  ReSetar, 
Betouung  48/9)  i  drugdje. 
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—  vdla  govore  i  u  Posavini  vdldv(a)^.  —  Prema  gen.  pi.  jjoslova 
govore  i  u  Posavini :  x)dsldv(a),  lcdtldv(U).  cahrdv(a).  Tako  sam 
zabilezio  i  dvnova  (Otok)  od  dvax,  —  ovna^. 

Prema  akcentu  nom.  pi.  plugovi  (mjesto  plhgovl,  od  plug  — 
2)luga)  i  troskovi  (mjesto  troskoi'i,  od  trosah  —  troska),  koji  se  cuje 
gdjegdje  u  Posavini  (v.  §  55.  d,  x  [  |i),  govori  se  u  gen.  pi.  2}lugdv(a) 
\  trdskdv(a)^ .  Tako  sam  zabilezio  gen.  pi.  Srhova :  nom.  pi.  Srhovi 
(Tolisa).  Samo  sam  u  Stitaru  zabilezio  dva  puta  gen.  pi.  coskova 
(od  cosak  —  coska)^. 

Tako  se  i  prema  pi.  kao  vozovi  (vozovi)  od  roz  —  V'dza  govori 
gen.  pi.  vdzoi'(a)  prema  vdzova  u  Danidida,  na  pr.  fozov  (Magida 
mala),  postora  (Gradiste),  plotova  (Stupnik  i  drugdje)  i  dr.^  Za- 
bilezio sam  i  hogov  (:  sto  ti  bogov,  Magica  mala)''.  —  Tako  ce  i 
prema  nom.  pi.  rogovi  biti  gen.  pi.  rogova  (Samac)',  a  prema  nom. 
pi.  rogovi  govori  se  rogov  (Magica  mala).  Tako  de  zacijelo  i  prema 
nom.  pi.  krajeii  (Vodinci)  biti  gen.  pi.  krajev(a)^  jer  sam  prema 
nom.  pi.  krajevi  zabilezio  gen.  pi.  krajev  (Magica  mala)^. 

s)  Imenice  s  akcentom  kao  teret  —  tereta  imaju  u  gen.  pi.  obidno 
akcenat  teret(a).  Samo  sam  sporadicki  zabilezio  stariji  akcenat  te- 
ret(a)  (Bodovalci,  Orubica).  Tako  je  i  dukdtci  (Vrbova)®.  —  Kako 
je  i  prema  nom.  pi.  orasi  gen.  pi.  or  aha,  trebalo  bi  da  se  po  izgubu 

^  Akcenat  vdlovU  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  103).  U  Dubrovniku 
govore  i  volova  (v.  Resetar,  Betonung  49). 

2  U  Brlica  dolazi  gen.  pi.  dvnova  (v.  „Rad**  194.^  91),  koji  ce 
biti  prema  gen.  pi.  kao  pltlovu  (:  pijetlova)  (ispor.  i  gen.  sing. 
ovna:  pitla,  dat.  ovnu :  pitlu  i  t.  d.). 

^  Takav  je  akcenat  i  svnda.  gdje  se  govori  nom.  pi.  pViigovi  i 
troskovi.  —  Ispor.  i  n  Brlica  gen.  ^djedovah"  (=  djedova)  (v.  „Rad" 
194.,  71). 

*  Prema  Vnkovu  akcentu  nusevi  —  miseva  i  veprovi  —  veprova 
(od  vepar  —  vepra)  ocekivali  bismo  u  posavskom  govorn  plugdv(a) 
i  troskovfa),  no  u  posavskom  se  govoru  akcenat  u  takim  gen.  pi. 
premjesta  prema  pocetku  rijeci.  I  Resetar  je  za  ozrinidki  govor  za- 
bilezio veprova:  veprovi  (v.  Betonung  65). 

^  Akcenat  vozovi  —  vdzova  ima  i  saptinovacki  govor  (v.  ^Rad* 
168.,   124). 

^  Ispor.  bogovi  —  hdgov(a)  a  saptinovackom  govoru  (v.  „Rad" 
168.,  124). 

'  Akcenat  rdgora  ima  Brlic  (v.   ^Rad"   194.,  102). 

^  I  lok.  pi.  krajevl(h)  u  Relkovica  (v.  „Rad"  194.,  37)  stoji  prema 
nom.  pi.  krajevi  i  gen.  pi.  krajev  (krajeva). 

*  Za  akcenat  teret(a)  ispor.  i  akcenat  u  gen.  pi.  kao  korU(a)  i 
svardg(a)    (Orubica)  i  goreda  i  motika    (Bodovalci).  —  Akcenat  teret 
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glasa  h  govori  gen.  pi.  dru,  no  takoga  akcenta  nijesam  zabilezio, 
nego  orfi  (Vrble  i  drugdje)^.  gdje  o-  stoji  mjesto  ')-  zato,  jer  je 
u  gen.  pi.  na  -a  pretposledni  slog  uvijek  dug  (ispor.  na  pr.  gen. 
pi.  rdka  prema  nom.  pi  raci). 

'C)  Akcenat  se  u  gen.  pi.  nekih  imenica  premjesta  prema  kraju 
rijeCi,  na  pr. :  gost'i :  (j'usti,  dnh/a :  drCizi,  laJcdta :  Idkti,  (eSnika : 
re§mci  i  dr.  Za  takovo  premje§tane  akcenta  ima  dosta  potvrda  i 
u  posavskom  govoni,  na  pr. :  ijostl  (obidno) ;  —  era,  ludl^  mrdrl 
i  euhl  (^esto)  pored  crvi  i  t.  d." ;  dUnd  (:  nom.  pi.  ddni,  Oriovac), 
ddnd  (Babiiia  Greda),  dan  (:  nom.  pi.  ddni,  Si6e,  Kuti,  Be- 
brina,  Glogovica,  St.  Perkovci  i  drugdje),  pdnCi  (od  pah  —  puna 
mjesto  pah  —  pdha  u  V.,  G.  Vrba),  rrdqd  (:  vniga,  vragova, 
KobaS) ;  —  nokatd  ( :  nom.  pi.  nokti^  Stupnik) ;  —  Inkuta  (:  nom. 
pi.  ]nkti,  Stupnik)^;  —  sinor  (:  nom.  pi.  sinovi  od  sin  —  suia, 
Si^e,  Vrpole),  sinorQ  pored  sinoid  (desto).  hnhhcr  (:  nom.  pi. 
huhheri  od  huhah  —  hilbha,  Magida  mala),  huhherd  (Stupnik, 
Varo§)*,  rogov  (:  nom.  pi.  rogovi,  Magida  mala),  krajev  (:  nom.  pi. 
krdjeci,  Magira  mala),  cardakord  (:  nom.  pi.  cdrdakorl  od  mrdak 

—  cdrdaka.  Brod),  kurjakov  (:  nom.  pi.  kiirjakori  od  k'urjuk  — 
kurjuka.  Magida  mala),  prosikora  {x  nom.  pi.  prosikori\^\  odi  prdsik 

—  proslkn,  Semelci),  cteveroi-d  (:  nom.  pi.  (teverori\?]  od  d'ever  — 
(terera,  Varo§,  Fabina  Greda),  guMerord  (:  nom.  pi.  gMteroviY^], 
Varo§),  kamenocd  (:  nom.  pi.  kdmenovim  od  kdmen  —  kdmetta, 
Stupnik)^;  —  davold  (:  nom.  pi.  (tdcoU  od  ddvo  —  (tdcola,  Stupnik). 
davold  (Babina  Greda);  —  komdd  (:  nom.  pi.  komat/i  od  k'omad  — 
komada,  Crni  Potok).  konvldl  (Magida  mala),  komu'di  {St.  Perkovci), 

dolazi  u  cakavskoiii  iiarjegu  (ispor.  na  pr.  gen.  pi.  potok  u  Nemanica 
Cak.-kroat.  Stud.  I.  H5)  i  u  §aptinova('kom  govoru  (v.  „Rad''  168., 
125).  —  Za  akcenat  teret(a) :  teret('u)  v.  n  inome  „Priloga  .  .  .  " 
(„Rad"   187..   187). 

'  Gen.  pi.  dm   ('uje  se  i  u  Orahovici  (u  Slav.). 

-  Ispor.  u  Rejkovica  „}udih"  (=  jildT)  i  „ziibih"  (=  zubi)  (v. 
„Rad"  194.,  .30). 

"  Prema  akcentu  Idkat  imam  gen.   pi.   Idkton  (Sioe). 

*  Akcenat  hiihhev  ill  huhherd  stoji  prema  akcentu  sindv  ili  sinovd 
kao  huhheri  prema  s'inori^  hfihha  prema  sina  i  t.  d.  U  Sicama  sam 
zabijezio  i   huhher. 

*  Za  gen.  pi.  kao  rardakord  ima  potvrda  u  Re}kovica  i  Hrlica ; 
ispor.  na  pr.  „goluli(')vah"  (=  golubova),  „oblak6vah"  (=:  oblakova), 
„zapreg6vah"  (=  zapregova)  i  dr.  (v.  „Rad"  194.,  28,  102).  — 
ReSetar  nema  akcenta,  koji  bi  odgovarao  akcentu  kao  cardakora ; 
u   ozrinickom  je  govoru    zabijezio  gen.   pi.  goluhdra  (v.  Betonung  76). 
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mjesecl  (:  nom.  pi.  mjeseci,  SiCe,  Varos  i  drugdje),  misecl  fStupnik), 
miseci  (Otok).  Jcurjakov  (:  gen.  pi.  ^JcurjakW  mjesto  kiirjaka,  Strizi- 
vojna)^,  Broctdnl  (:  nom.  pi.  Brddani,  Brod),  cigani  (:  nom.  pi.  cigani 
mjesto  cuiani  u  V.,  Gradiste),  kucani  (:  nom.  pi.  kilcani,  Retkovci), 
soldati  (:  nom.  pi.  soldUti,  Gradiste),  (iz)  Soldnl  (:  nom.  pi.  S'dlani, 
Drinovci) ;  majstora  (:  nom.  pi.  majstorl,  Slobodnica)^.  Prema  gen. 
pi.  prijafe/a  (:  nom.  pi.  ^jn/a^e/i)  u  Vuka  zabilezio  sam  u  Tolisi 
gen.  pi.  pfljateld^  no  zacijelo  se  govori  gdjegod  i  prijateld  ili  ^;n'- 
jateld^. 

Prema  sat  —  sdta  (Stunde,  Uhr)  govore  mnogi  stokavci  gen. 
pi.  sdtl  fkao  0uh  —  silha  —  zubl)*.  Akcentu  sdtl  odgovarao  bi 
u  posavskom  govoru  akcenat  srdl  ili  sati  (ispor.  zUhi  ili  zuhi).  no 
takoga  akcenta  nemam  u  svojim  bileskama^.  nego  sat  (gen..  PriSac). 
sdtJ  (Sice,  Stupnik,  Varos,  Babina  Greda.  Beravci  i  drugdje)  i 
sdHi  (Strizivojnaj.  Ta  je  razlika  u  akcentu  gen.  pi.  2uhi  i  safi 
otud,  sto  se  u  Posavini  govori  obicno  sat  (mjesto  sat.  Stupnik, 
Va'ros,  Trnava,  Sredanci  i  drugdje) ;  prema  sat  govori  se  gdjegdje 
i  gen.  sing,  sdta  (ua  pr.  u  Babinoj  Gredi,  Donoj  mali),  premda 
sam  slusao  i  gen  sdta^.  —  Akcenat  sat  —  sdta  postaje  za- 
cijelo od  sa(hjdt   —   sa(h)dta    (ispor.    tur.    saliatf .    Sto   se   pored 


^  Ispor.  i  gen.  pi.  kurjakdv  (:  noui.  pi.    kurjakovi.    Magica    mala). 

^  Mjesto  neobicnih  gen.  pi.  kao :  JBroctd)iJ,  cigani.  solddti  i  t.  d. 
govori  se  obicno  :  Broddnd.  c'lgdnd,  solddtd  it.  d. ;  tako  sam  pored 
gen.  pi.  Soldnl  zabilezio  Iz  Struzdnd  (Zolano)  i  (iz)  LiUdndv  (Sice). 
—  Za  akcenat  kao  davold,  mjesecl  i  t.  d.  ispor.  u  Relkovjca  „misecih" 
(=  misecl)  i  u  Brlica :  „grcbenah"  (=  grebena),  „|esiiakah"  (= 
jesnaka)  i  dr.  (v.   „Rad"   194,  28,   102). 

^  Akcenat  prijateld  ili  prijateld  potvrduje  Relkovicev  gen.  pi.  „ne- 
priatelah"  (Gram.  V),  koji  se  moze  citati  neprijateld  (v.  .,Rad"  194., 
24;  tu  stoji  grijeskom  :  neprijatelah  36  mjesto:  nepriatelah  \\  prema 
akcenta  neprijatel  (mjesto:  neprijatel  u  V.)  (v.   „Rad"  194.,  55). 

^  I  Re§etar  bijezi  za  ozrinicki  govor  said  (v.  Betonuug  69i. 

'"  Imam  samo  sdtl  (Kaptol).  —  No  akcenat  sdtl  potvrduje  Relko- 
vicevo  bilezeiie   „satib"   (=  sati)  (v.   „Rad"    194..  28). 

**  Iz  Relkoviceva  se  bilezeiia  moze  izvesti  akcenat  sat  —  sdta  i 
sdta  i  nom.  (ak.)  sat.  a  iz  Brliceva  sat  —  sdta;  no  u  Brlica  dolazi 
akcenat  sate.  f.  pi.  u  znacena  „ara"  (sprava)  i  pridjev  sdtnl  (v. 
„Rad"   194.,  35,  98). 

"'  Prema  akcenta  sdJiat  a  Vuka  bilo  bi  i  u  posavskom  govoru  samo 
sat,  i  zato  treba  da  prema  posavskom  akcentu  sat  postavlamo  akcenat 
sahdt  (sdliat).  —  Za  akcenat  sdt  od  safltjdt  ispor.  na  pr.  snd  od 
sna(h)d  (vise  takih  primjera  spomiiiem  u  „Prilogu  .  .  .  ^  ;  v.  ^Rad" 
187..   146/7). 
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norn.  (ak.)  sing,  sat  govori  i  gen.  sdta  (mjesto  sata),  to  je  valada 
zato,  sto  drugih  imenica  tipa  sat  —  sata  neraa,  te  se  gen.  sdta 
okrenuo  u  sdta  prema  gen. :  ddra^  grdda,  sina  i  dr. ;  nom.  (ak.)  sat 
mogao  je  ostati  naslanajudi  se  na  nom.  (ak.)  kao :  krdi  (gen.  hrdia), 
put  (gen.  puta)^  stric  (gen.  strica)  i  dr.  Gen.  pi.  sdtl  mogao  bi  se 
tumaciti  prema  gen.  pi.  sahata  od  sahat  (sahat)  kao  jezika  od  jezik 
(jdzik)^. 

f)  Dat.  pi.  —  a)  Ondje,  gdje  je  -om  (-em)  u  instr.  sing,  dugo  (v. 
§  55.  c),  dugo  je  i  u  dat.  pi.,  ako  se  nade  u  torn  padezu-.  Zabilezio 
sam  na  pr. :  ko/iem  (Pavlovci),  Sokcem  (Piskorevci),  krmkom  (Ja- 
kaCic  mala),  lugarom  (Magida  mala),  sUpcem  (Grabarje). 

[i)  I  u  dat.  pi.  nekih  imenica  moze  se  akcenat  premjestiti  prema 
kraju  rijeCi;  akcenat  bi  se  mogao  premjestiti  valada  u  dat.  pi.  svih 
onih  imenica,  u  kojih  se  gen.  pi.  premjesta  (v.  pod  e,  "Q.  Za- 
bilezio sam  na  pr. :  Imlma  (Magida  mala,  G.  Slatinik,  Otok),  U'ldma 
(Stivica,  Magica  malaj';  ludma  (Bukovle,  Vranovci,  Zagrade,  La- 
povci,  Gundinci)*;  —  sinovom  (Magi6a  mala,  Si6e,  Varos,  Pod- 
vine),  sinovim  (Podgajci),  sinovma  (Bu6je,  JakaCic  mala)^;  — 
djeverom  (:  —  daje  rubtnu,  t.  j.  kosulu)  od  djever  —  djevera 
(Slobodnica)**.  —  U  Si6ama  sam  zabilezio  i  dat.  pi.  prascem 
prema  nom.  pi.  prdsci.  Dat.  pi.  j^^C'Scem  stajat  ce  valada  prema 
nom.  pi.  prdsci  (a  u  prascem  moglo  bi  biti  prema  ^^msci)'. 

v)  Za  dat.  pi.  od  koh  —  kdna  imam  akcenat  komna  (Novo 
selo  kod  Otoka)  i  konnia  (Podvine). 


'  Moidu  se  gdjegod  govori  i  gen.  pi.  sdtt  (poredi  sat  —  sdta  i  t.  d.). 

'-'  Potvrda  za  dugo  -om  u  dat.  pi.  ima  u  Relkovica  (ispor.  na  pr. 
„Turk6m-'   =  Turkom ;  v.   „Rad"   194.,  36). 

^  Iz  Magica  male  imam  jedau  put  1  (Mem. 

*  U  Sicama  sam  zabijezio  jedan  put  i  dat.  pi.  //os^om;  prema  gen. 
pi.  gosti  moglo  bi  biti  i  qostom  (ispor.  qostom  u  Saptinovcu ;  v.  jjRad" 
168.,   124). 

'^  Tako  ima  Rejkovic  dat.  pi.  „duhov6m"  {^=  duhovom)  od  dull  — 
duha  (v.   „Rad"  194\  36). 

^  Gen.  pi.  djevira  ne  mogu  potvrditi  iz  posavskoga  govora,  ali 
imam  davdld  ill  davold  od  davo  —  ddvola  (v.   pod  e,  'Q. 

'  Ispor.  dat.  pi.  prascem  prema  nom.  pi.  iwdsci  u  Saptinovcu  (v. 
„Rad"  168.,   128). 
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g)  L  o  k.  i  i  n  s  t  r.  pi.  —  Akcenat  je  u  ta  dva  padeza  uvijek 
jednak  i  u  starijim  oblicima  na  -i,  koji  odgovaraju  oblicima  na 
-iJi  i  -i^.  -i  je  u  oba  ta  padeza  uvijek  dugo^. 

Za  akcenat  u  lok.  i  instr.  pi.  vrijedno  je  spomenuti  ovo: 

a.)  Sve  imenice,  koje  imaju  u  obicnom  stokav.  govoru  u  gen. 
sing,  akcenat  "^  na  pretposlednem  slogu,  na  pr. :  koiia  od  km, 
vola  od  ro  fcol),  oca  od  otac,  sivota  od  fioot  i  dr.,  mijenaju  u 
posavskom  govoru  akcenat  u  ta  dva  padeza,  ako  se  svrsuju  na 
-*;  na  pr- :  (na)  konl  ili  na  kom  (6esto),  (s)  konl  (6esto)',  na  voli 
(Lov6idi),  (u)  UtU  (Si6e)*,  (s)  duhlecl  (od  dhUek  —  diihUka, 
bundeva,  Kaniza)  i  dr.  pored  :  (s)  kom  (Babina  Greda),  (sa)  svje- 
doci  (Slobodnica,  Varos)  i  (sa)  sjedoci  (Koniza)^  —  Od  inaenice 
kon  imam  i  instr.  konma  (Solani,  Vrbana)  i  kdihna  (Otok,  Tolisa)''. 

,S)  Akcenat  se  mijena  u  lok.  i  instr.  pi.  na  -i  svih  imenica,  koje 
imaju  u  gen.  sing,  akcenat  '  na  pretposlednem  slogu,  na  pr. :  no&a 
od  nds  (posav.  nd£),  koca  (kolca)  od  kolac,  vrduca  od  vrdnac,  pan- 
dura  od  pdndUr  (posav.  pandiir),  iidovca  od  udovac,  pijdnca  od 
pijdnac  i  dr.,  te  se  govori:  (s)  noM  (gesto),  (s)  kdldl  (Stupnik  i 
drugdje),  (na)  vrdncl  (6esto),  (sa)  svindn  (6esto),  (u)  rukavl  (6esto), 


^  Gdjegdje  mogu  ta  dva  padeza  imati  razlican  akcenat.  Na  pr. 
Mazuranic  bilezi  lok.  pi.  jiinacih  i  instr.  pi.  jundct  (v.  Slovn.  Hrv. 
40).  U  Nemanica  je  -i  u  instr.  pi.  uvijek  kratko,  a  -eh  u  lok.  pi. 
moze  bitiidugo;  ispor.  na  pr.  „pop}"'  pored  „pbpi*  i  ,,2)opeh"  pored 
„pop^h'^  i  ^popeli"  (v.  Cak.-kroat.  Stad.  I.  14;  —  zuakora  '  na- 
znacnje  Nemanic  akcenat  ",  a  znakom  '  akcenat  '^^  no  u  mnogim  se 
primjerima  moze  znak  '  citati  kao  ~  ;  ispor.   „Rad"   187.,   139). 

^  Imam  samo  (po)  rogbvi  (mjesto  rogovt,  Mackovac).  Duzinu  kraj- 
nega  i  u  instr.  pi.  potvrduje  i  Relkovidevo  i  Brlicevo  bi|ezene  (v.  „Rad" 
194.,  36,  103).  ~  U  Brlica  ce  '„na  rogovih"  biti  valada  grijeskom  (v. 
„Rad"  194.,  103).  —  D  Mazuranica  ualazimo  lok.:  krdWi,  ddnih, 
dneviJi  i  dr.  prema  instr. :  krdli,  ddni,  dnevi  pored  lok. :  junUclh, 
tozlh.  duslh  i  dr.  i  instr. :  jundc'i^  hbzl^  ditsl  (v.  Slovn.  Hrv.  39, 
43,  40). 

^  Ispor.  u  Brlica  instr.  pi.  kom  (v.    „Rad"   194..,  103). 

*  Ispor.  n  Rejkovica  instr.  pi.  oct  (v.   „Rad"    194.,  36). 

^  Akcentu:  kom,  vbli.,  kotll  i  t.  d.  odgovara  gaptinovacki  akcenat 
lok.  i  instr.:  koni  (mjesto  kbm).^  snopi,  stoli.,  kosci,  snehoki  i  dr. 
(v.  „Rad"  168.,  123,  122,  128,  124).  S  posavskim  se  akcentom  slaze 
i  cakavski  u  Nemani(5a,  na  pr. :  pbpeh  (pored  popeh  i  pophh)  i  pbpi 
(pored  j-JO/ji),  skbleli  (pored  §koUh  i  skoleh)  i  skbli  (pored  skoli),  bceh 
(pored  oceh  i  oc^lt),  postbleh  (pored  postoUli  i  postoUh)  i  postbli 
(pored  postoli)  i  dr.  (v.  Cak.-kroat.  Stud.  I,   14,   15,  23,  45). 

«  Brlic  ima  k'bhma  (v.   „Rad''   194.,   103). 
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(po)  liicCrrl  (Sikerevci),  (s)  2)ijancl  (Stupnik)  i  dr.^  —  Iz  Vrbaiie 
imam  instr.  pi.  oficirim  (:  s  oficirim  se  tero),  ali  ne  mogu  redi. 
ima  li  taj  lik  akcenat  kao  lik  bez  -m  (':  of'iclrl)  ili  kao  instr.  sing, 
na  -im  mjesto  -om  (:  oficinm  ili  oficirim). 

Y)  U  lok.  i  instr.  pi.  nekih  imeniea  moze  se  akcenat  premjestiti 
prema  kraju  rijedi ;  akcenat  hi  se  vajada  mogao  premjestiti  u  lok. 
i  instr.  pi.  svih  onih  imeniea,  u  kojih  se  genitivu  pi.  premjesta 
(v.  pod  e,  ":^ ;  ispor.  i  akcenat  u  dat.  pi.  pod  f,  ,&).  Zabijezio  sam 
na  pr. :  prema  0ubi  —  si'ihima :  zuhl  (:  ufatil  ga  sa  zuhl,  Magida 
mala)^,  (u)  zuhi  (Strizivojua,  Babina  Greda),  (u)  znbi  i  ziihrna 
(Sice)^  IMma  (Davor,  Vrbaiia),  hUtma  (Magida  mala),  Uuhna 
(Zagrade,  Bukovle,  Vranovci,  Lapovci) ;  —  prema  sinovi  —  sino- 
vima:  (s)  prutovi  (Magida  mala),  (u)  rgovl  (od  frj  —  fga  mjesto 
Jifg,  Batrina),  (sa)  sinoin  (Sice,  Oriovac,  Brod,  Sikerevci,  Trnava, 
Babina  Greda  i  drugdje),  (o)  Bdvl  (:  Duhovima,  Odvorci),  (sa) 
siiiovim  (Podgajci),  (s)  crlpovlm  (od  cnp  —  cripa :  cfljep,  Pod- 
gajci),  (sa)  sinovhna  (Bosiiaci),  (po)  gradovima  (Otok)*,  (u)  huhhevi 

^  Takav  se  akcenat  moze  izvoditi  i  iz  Re|koviceva  i  Brliceva  bi- 
jezeiia  (v.  „Rad"  194.,  36,  103).  Posavskomu  akcentu  odgovara  ca- 
kavski  akcenat;  ispor.  na  pr.  u  Neinanica:  Jcrdleh  (pored  kral^h  i 
kraleJi)  i  Jcrdli  (pored  krctU),  sdmkeh  (pored  zamMh  i  zdmMh)  i 
zdmki  (pored  zaniM),  venceh  (pored  venceh  i  venchh)  i  vend  (pored 
venci).  koldceJi  (porod  kolacelt  i  koluceh)  i  koldci  (pored  kolaci).^  ze- 
lenceh  (pored  zelenceli  i  zeleiiceJi)  i  zelenci  (pored  zelcnc))  i  dr.  (v. 
Cak.-kroat.  Stud.  I,  IG,  24,  26,  46,  55),  gdje  znaku  '  odgovara  ak- 
cenat ""  u  mnogim  cakavskim  govorima,  Tako  bijezi  i  Kusar  za  rapski 
govor:  lok.  pi.  jundcih  prema  nom.  pi.  junaci.,  dohicih  prema  dohlc'i 
i  dr.  (v.  „Rad"  118..^  31,  29).  Posavskomu  ukcentu  odgovara  i  sap- 
tinovacki:  lok.  i  instr.  pi.  krdli:  nom.  pi.  krdli,  6.  7.  kovaci:  1. 
kovdci,  6.  7.  kolci:  1.  kolci,  6.  7.  sinovci:  1.  sindvci  i  dr.  (v.  „Rad" 
168.,  123,  125,  129).  Posavskomu  akceutu  u  lok.  i  instr.  pi.  odgovara  i 
akcenat  u  nekira  novijim  stokavskim  govorima,  gdje  se  govori  na  pr. 
(s)  pdnduri  prema  nom.  pi.  panduri  (K.o§utarica  na  Savi,  Orahovica 
u  Slav  i  drugdje).  —  I  u  slovenskom  jeziku  mijeiiaju  neke  imenice 
akcenat  u  lok.  i  instr.  pi.;  ispor.  na  pr.  lok.  pi.  kovdcih^  juiicih  i 
instr.  pi.  kovaci,  jiiiici  prema  gen.  sing,  kovdca^  jihica  (v.  „R;id" 
132.,  158). 

^  Pored  takoga  instr.  pi.  imam  iz  istoga  sela  i  gen.  pi.  zUbl  (:  nema 
eiihl). 

^  Pored  lok.  pi.  zUbl  imam  iz  Sica  i  ^en.  pi.  zUbl. 

*  Akcenat  lok.  i  instr.  pi.  sinovi  i  slnov'ima  (sinbvima)  moze  se 
potvrditi  i  iz  Brliceve    Gramatike  (v.   „Rad"    194.,    103).    Za    akcenat 
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(MaCkovac,  Magida  mala).  —  preina  vosoci  (mjesto  vbzovi)  — 
vozovima:  (ua)  vosovl  (G.  Slatinik),  (na)  hrajevi  (Davor,  Magida 
mala)^,  (po)  rogovi  (Mackovac),  (po)  godovlma  (=  na  godove,  na 
svece,  Trnava) ;  —  prema  gavranovi  —  gnvranbvima^ :  (u)  hu- 
narovl  (od  hunar  —  hunUra^  Kuti),  (po)  hotarevl  (od  hotar  — 
kotara,  Zagrade),  (u)  slucajeinma  (Bosnaci) ;  hremenovlma  (Stitar)^. 
Zacijelo  de  se  gdjegdje  mijenati  akcenat  i  u  kradem  (t.  j.  bez 
-or-  ill  -ev-)  lok.  i  instr.  pi.  imenica  kao  mjesec  —  mjeseca  (ispor. 
lok.  sing,  mjesecu  i  gen.  pi.  mjesecl),  no  za  taku  promjenu  nemam 
potvrda  u  svojim  bileskama.  Za  reCenu  promjenu  imam  samo  jedan 
malo  pouzdan  primjer  u  solacJ  (Dolina)  pored  u  sokUcima  (od  soJcaJc 
—  sohaka  —  lok.  sokdku  mjesto  sokak   —  sokdka  u  V.,  Satnica)^. 

56.  Imenice  m.  roda  kao  Mdto  i  cuko,  koje  se  sklanaju  samo  po 
a-deklinaciji,  imaju  akcenat  u  pojedinim  padezima,  kakav  imaju 
imenice  kao  svica  ill  sveca  (:  svijeca)  (v.  §  70.),  t.  j.  gen.  Mrde 
(Side,  Stupnik,  Bred  i  drugdje),  i  Mate  (Babina  Greda  i  drugdje), 
dat.  i  lok.  Mdti  ili  Mdte^,  ak.  Matu,  vok.  3Idto,  instr.  Matom  i 
Mrddm^.  —  I  u  pi.  bi  take  imenice  imale  akcenat  kao  svica  ili 
sveca,  ali  se  u  pi.  veoma  rijetko  govore ;  samo  sam  u  Podgajcima 
zabilezio  pi.  nom.  cuke^  gen.   cukd^  dat.  lok.  instr.  cukama. 

57.  Popis  nekib  imenica  m.  roda.  —  Ovdje  de  biti  po- 
najvise  takih  imenica,  kojih  se  akcenat  ne  moze  sloziti  s  Vukovim. 
Za  takve  bismo  imenice  mogli  reci  da  imaju  dijalekticki 
akcenat,  no  kadsto  se  takav  dijalektidki  akcenat  moze  duti  na 
velikom  podrucju  i  izvan  posavskoga  govora,  te  se  Vukov  akcenat 

sinovi  ispor.  lok.  i  instr.  pi.  sinovt  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"  168., 
122).  —  Prema  i  u  instr.  pi.  sinovlma  iz  Bosiiaka  iraa  Brlic  t  (ispor. 
na  pr.    „duhoviiiia"    =:   duhovima;  v.   „Rac]"   194.,   103). 

^  Ispor.   u  Relkovica    „krajevih"    (=  krajevi)  (v.   „Rad"    194.,   36). 

^  Pavic  bilezi  gdvranovima  (v.   „Rad"   59.,  59). 

^  Za  takav  akcenat  ispor.  u  Brlica :  „kajasevih"  (=  kajasevih,  od 
kdjas  —  kdjasa  mjesto  kdjas  —  kajdsa  u  V.),  „mjehuroviraa"  (= 
mjehurovima),   „razgovorima"   (=   razg:ovoriraa)  (v.    „Rad"   194.,   103). 

*  Ako  se  doista  g^ovori  lok.  pi.  sokdcl  od  sokak,  onda  taj  akcenat 
odgovara  akcentu  u  lok.  pi.  suhJ  (Sice).  Za  akcenat  sokdcima  od  sokak 
ispor.  ohrucima  od  obruc,  ohldcima  od  ohlak  u  Dubrovniku  (v.  Resetar, 
Betonuug  76). 

^  Iz  §a  se  68.  vidi,  gdje  se  govori  dat    lok.  Mate  (mjesto  Mdti). 

''  Akcenat  gen.  Mate  i  instr.  Matom  dolazi  i  u  Relkovica  (ispor. 
na  pr.  „J6ze"  zn  Joze,  „J6z6m"  =  Jozom),  v.  „Rad"  194.,  40;  tu 
stoji  grijeskom  „Joze"  mjesto  „J6ze").  Za  gen.  Mate  ispor.  u  Brlica 
„Tome"   =  Tome  (v.   „Rad"   194.,   112). 
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i  ne  moze  uzimati  za  opdeni.  Govori  se  na  pr. :  Adam  (mjesto 
Adam)  —  Adama  (Kaniza,  Crni  Potok),  Adame!  (Bebrina)i  pored 
Adam  —  Adama  (Stitar) :  Adam  u  V. ;  —  hclglic  —  haglica 
(SiCe,  Stupnik  i  drugdje)^ :  baglid  u  V. ;  —  hjelac  (gen.  hilca\^\ 
Grundinci) :  bij^lac  u  V. ;  —  hrk  —  hrha  u  znacenu  Tt,  silak' 
(fiesto)^ :  brk  —  brka  u  V. ;  —  hunar  —  hunara  (gdjegdje  i 
huran  —  hurcina,  v.  §  41.  b)^:  bunar  u  V. ;  —  cigani  (Zupana)  i 
gen.  pi.  cigam  (Gradiste):  cigani  u  V. ;  —  cetrtak  —  cetrtka 
(mjesto:  cetvrtak  —  cetvrtka,  Trnava)^:  eetvftak  u  V. ;  —  cordaS 

—  cordaSa  (Stupnik)^  i  cdrda§  (Paka):  6ordas  u  V. ;  —  dll  — 
dila  ili  dtl  —  dela'^ :  di(j  —  dijela  u  V. ;  —  DragU  —  Dragica 
(G.  Vrba) :  Dragid  u  V. ;  —  (drum  mjesto  drum)  —  druma  ( VaroS, 
Tolisa  i  drugdje),  instr.  sing,  drumom  (Side):  drum  —  druma  u 
V. ;  —  frtal  —  frta/a'^ :  frtal  u  V. ;  —  gli&an  —  glizha  (Stupnik, 
Orubica  i  drugdje)^:  glezan  u  V;  —  gradU  —  gradica  (Glo- 
govica) :  gradid  u  V. ;  —  grozd  —  grbzda  ( Madkovac,  Dreznik, 
Magida  mala,  Stupnik  i  drugdje)^":  grozd  —  grozda  u  V. :  —  hrhi 

—  hrhia:  rhi  —  rhia  (Babina  Greda),  rin  —  flna  (Stupnik),  renxjm 
(Varos)^i :  hren  —  lireoa  u  V. ;  —  Istoh  —  \stoka  (Stupnik)^^  • 
'istok  u  V. ;  —  jdrak  ( Bebrina)  pored  jdrak  (Stitar) :  jarak  u  V. ; 


^  Ispor.  Adam  u  Saptinovcu  (v.    „Rad"    168.,   154). 

-  Akcenat  haglic  ima  i  Brlic  (v.  „RHd"  194.,  138).  Takav  je  akcenat 
i  u  Orahovici  (u  Slav.)  i  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"   168.,   154). 

'  Akcenat  hrk  —  hrka  s  tim  znacenem  ima  i  Rejkovic  i  Brlic  (v. 
.,Rad"   1<)4.,  51,   i:39). 

*  Takav  je  akcenat  i  a  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  51, 
139). 

^  Akcenat  cetvrtak  (cetvrtak)  potvrduje  i  Brlid  (v.  „Rad"  194.,  139). 

*'  Akcenat  cordas  nioo:ao  bi  biti  prema  magarskom  akcentu  (ispor. 
raag.  csordds  =  cordas). 

'  Takav  se  akcenat  moze  potvrditi  i  iz  Rejkoviceva  i  iz  Brliceva 
bijezeiia  (v,  „Rad"  194.,  52,  140).  Akcenat  dio  —  dijela  ima  i 
Resetar  s  juga  (v.  Betonung  53).  Toma  akcentu  odgovara  i  Nemanicev 
dil  —  dela  (v.  Cak.-kroat.    Stud.  I,   16)  i  slovenski    dd  (Pletersnik). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   „Rad"   194.,   141). 

®  U  Rejkovica  dolazi  „glizaii"  (=  glizan) :  glijezaii  u  Akadem.  rjeen. 
(v.  ^Rad"  194  .  52),  no  „glizan"  bi  moglo  stajati  i  grijeskom  mjesto 
„glizan"  (=  glizau). 

*°  Ispor.  u  Brlica  grozd  (v.  „Rad"  194.,  141;  —  tu  stoji  grije§kom 
grozd  —  grozda  u  V.  mjesto :  gr(3zd  —  grozda  u  V.)  i  u  Mazuranica 
gro^d  —  grozda  (v.  Slovn.   Hrv.   15). 

'^  Ispor.  rm  —  rhia  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"   168.,   160). 

"  Akcenat  )stok  potvrduje  i  Brlid  (v.   „Rad"   194.,   142). 
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—  l-ajas  —  kajasa^:  kajas  u  V. ;  —  kale£  —  kale£a  (Stupnik)^; 
kalez  u  V. ;  —  komad  —  homada  (cesto)  i  komat  —  komuta 
(Vrpole):  komad  i  komat  u  V.=^;  —  kdrmauos  (Dubo6ac)^:  kor- 
manos  u  V. ;  —  kromplr  —  krompira  (6esto)^ :  krompir  u  Akadem. 
rjecn. ;  —  krov  —  krova  (krova)^:  krov  —  krova  u  V. ;  —  kulln 
{-In  nije  mj.  -in)  —  kulina  (cesto)' :  kiilin  u  V. ;  —  kuvac  —  kuvaca 
(Davor)^:  kuhaC  u  V. ;  —  kvcir  —  kvdra^ ;  kvar  —  kvara  u  V.; 

—  Idkat  —  lakta  (Sice,  Trnava,  Strizivojna  i  drugdje)  pored  Idkat 
(Zupana)^*^:  lakat  u  V.;  —  Idn  —  Idna^^ :  Ian  —  liina  u  V. :  — 
lemes  (l^mes)  —  lemesd  (leme§a)^^ :  lemes  —  lemesa  u  V. ;  — 
mesar  —  mesara'^^ :  mesar  u  V. ;  —  niir  —  nura^* :  mir  —  mira 
u  V. ;  —  mladic  (mladic)  —  mladica  (mlddica)  (na  pr.  s  mla- 
d'icima,  Babina  Greda)*^:  mladic  u  V. ;  —  (momak)  —  pi-  mond 

1  Akcenat  kdjas  izlazi  i  iz  Relkoviceva  i  iz  Brliceva  bi|ezena  (v. 
^Rad'^  194.,  53,   142). 

-  Ispor.  kdlez  —  kdleza  u  Akadem.  rjecn.  Takav  se  akcenat  moze 
izvoditi  i  iz  Brliceva  bilezena  (v.   „Rad"   194.,   142). 

3  Akadem.  rjecn.  ima  akcenat  komad  —  komdda  (tako  je  i  u  3. 
izdanu  Vnkova  Rjecn.)  zabacujaci  akcenat  komad.  Akcenat  komad 
izlazi  i  iz  Relkoviceva  bijezena  (v.    „Rad"   194.,  53). 

*  Taj  ce  akcenat  biti  valada  prema  magarskom  (ispor.  kormdnos 
=  kormanos)  ;  ispor.  cordas. 

^  Ispor.  krumplr  u  Brlica  (v.    „Rad"   194.,  143). 

®  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Brliceva  bijezena  (v.  „Rad"  194.,  101). 
Ispor.  i  n  Nemanida  kror  —  krova  (v.   Cak.-kroat.   Stud.  I,   15). 

'  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Brliceva  bi|ezena  (v.  „Rad^  194..  143). 
Ispor.  i  kulin  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"  168.,  114)  i  kuUn  —  kulena  u 
Dabrovniku  i  kulln  —  kulina  u  Prcaim  (v.  Resetar,  Betonung  73.  75). 

*  Ispor.  kuhac  u  Relkovica  (v.  „Rad"  194.,  54)  i  kuvacka  u 
Saptinovcu  (v.   „Rad"  168.,   157). 

^  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Brliceva  bilezeiia  (v.  „Rad"  194.,  143). 
Ispor.  i  n  Mazuranida  kvdr  —  kvdra  (Slovn.  Hrv.   16). 

^"  Iz  Relkoviceva  i  Brliceva  bilezena  izlazi  akcenat  Idkat  [v.  ^Rad" 
194.,  54,  143).  Mazuranic  ima  Idkat  (v.  Slovn.  Hrv.  16).  Resetar  ima 
Idkat  'Elle'  i  Idkat  'Ellbogen'  (v.  Betonang  62). 

^^  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Relkoviceva  i  iz  Brliceva  bilezena  (v. 
„Rad"  194.,  54,   144). 

1^  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Brliceva  bilezena  (v.  „Rad"  194.,  144). 
Ispor.  i  lemes  —  lemesa  (mjesto:  lemes  —  lemesa)  u  Saptinovcu 
(v.   „Rad"   168.,   157). 

^3  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   „Rad"   194.,  144). 

1^  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  54^ 
144).  Akcenat  mir  —  mtra  bijezi  Resetar  za  prcahski  i  dubrovacki 
govor  (v.  Betonung  67). 

15  Takav  je  akcenat  i  a  Brlica  (v.   „Rad"   194,,  145). 
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(Babina   Greda,    Stitar) :    (raomak)    —    pi.    momci  i  momci   u  V. ; 

—  mr}a/  —  mrzWa  (lok.  sing,  mrklht  'avan,  stupa',  Kuti):  mozar 
i  iniizar  u  Ivek.  rjeCn.^;  —  nacelnlh  (Varos,  Kaniza  i  drugdje): 
nudelnik  u  V.^ ;  —  navilal'  —  navllka  (Si6e)* :  navilak  —  iiavilka 
u  V. ;  —  opancUr  (Brod).  opancaor  (Selca)*  pored  opdncUr  (Brod. 
Babina  Greda,  Gradiste,  Siskovci)^:  optlnCar  u  V. :  —  orCd  —  drla 
(Si6e)* :  orao  —  orla  u  V. ;  —  oroz  —  oroza  (Varos) ' :  broz  u 
v.;  —  Otoh  —  Otoka  (ime  selu)^:  otok  u  V;  —  pah  —  pdiia'^ : 
pan  —  pana  u  V. ;  —  parol'  —  paroha  (na  pr.  nom.  pi.  parody  Pri- 
vlaka,  Bebrina  i  drugdje) :  iiurok  u  V. ;  —  pemjer  —  pem'/era  (lok. 
sing,  pemjern,  Durici) :  penger  u  V.;  — persln  {Brod)^°:  pdrsun 
u  V. ;  —  pethak  —  pethdlai^'^ :  petnak  u  V. ;  —  pod  —  jjodd 
(poda)^^ :  pod  u  V.^^;  —  pdJriim  —  podruma  (desto)^*  pored 
pddrum  (na  pr. :  ptodrumu.  Maekovac) :  podrum  u  V. ;  —  pokrdvac 

—  pokrovca  (Varos) :  pokrbvac  —  pokrovca  u  V. ;  —  xmrez  (pbrez) 

—  poreza  (Kaniza,  Brod):  porez  u  V.^^;  — pristav  (Brod):  pristav 
u  V. ;  —  prolev  (:  projev  vode  =  poplava,  Kaniza):  projev  u  V. ; 


^  Ispor.  mozar  u  Rejkovica  (v.    „Rad"  194  .  54). 
^  Akadem.  rjecn.  ima  i  akcenat  ndcelnlk. 

*  Ispor.  ndvilak  u  Saptinovcu  (v.   „Rud"   168.,    157), 

*  Ispor.  opancUr  u  Orahovici  (u  Slav.). 

^  Ispor.  opdncar  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"   168.,   158). 

^  Akcenat  „6rao" ^  koji  odgovyra  sicauskomu  oral,  nalazinio  i  u 
Rejkovica  i  u  Brlica  (v.   .,Rad"   194.,  55,    147). 

'  Ispor.  oroz  u  Brli6a  (v.  „Rad"  194.,  147).  I  iz  Pruda  (u  Bosni) 
imam  primjer:  pobila  se  dva  oroza. 

®  Za  akcenat  otok  ispor.  istok.  Vuk  bilezi  pbtok  pored  'istok,  otok, 
otok. 

^  Takav  je  akcenat  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  56, 
147)  i  u  Mazuranica  (v.  Slovn.  Hrv.  15).  Ispor.  i  slov.  jjJ«»j  —  pdnja, 
panjd,  pauju  (Pletersnik).  —  Akcenat  pdh  —  pdha:  rus.  iienb  — 
II  n  ji  odgovara  akcentu  dan  —  ddna:  rus.  ,^enL.  —  A^a  i  Idn  — 
Idna :  rus.  jieHT>  —  jibh^. 

1"  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   „Rad"   194..   147). 

^^  Takav  je  akcenat  i  n  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  147).  Ispor.  \  pethak 
u  Saptinovcu  (v,   „Rad"   168.,  158)  i  slov.  pecnjdk  (Pletersnik). 

^2  Ispor.  pod  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  148)  i  ])dd  —  poda  u 
Mazuranica  (v.  Slovn.   Hrv.   15). 

^^  Po  Vukovu  bi  bijezei'iu  prema  pod  bio  gen.  poda  (ispor.  rat  — 
rata),  no  mozda  je  Vuk  propustio  zabijeziti  gen.  (v.  ReSetar,  Be- 
tonnng  46). 

1*  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   ^Rad"   194.,  148). 

^5  Za  akcenat  pbrez  ispor.  prirez  i  zdrez  u  V. 
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—  prorok  (:  prorok  je  b'io,  Zupana) :  prdrok  u  V. ;  —  prozor 
(Stupnikj  pored  prozor  (Brod),  prosor  (Stitar) :  prozor  u  V.^ ;  — 
pu^  —  pusa^:  (s)puz  —  (s)puza  u  V. ;  —  BacVicevic  (ime  srpskooja 
pjesnika  rodom  iz  Broda,  Brod) :  Radic  u  V. ;  —  rasah  —  raska^ : 
rasak  u  V. ;  —  rep  —  repa  (na  pr. :  ode  sve  do  repa,  t.  j.  poginu 
sve.  Kaniza)*  pored  rep  —  repa  (obiSno) :  rep  —  repa  u  V. ;  — - 
ruzmar'in  —  riismartna^ :  riizmarin  u  V. ;  —  sandtik  (Sr.  Lipovac, 
Stupnik  i  drugdje)^ :  sanduk  u  V.  •,  —  sinovac  fsinovac)  —  sinovca 
(Babina  Greda,  Glogovica)':  sinovac  —  sinovca  u  V. ;  —  slamnah 
(Side;  ispor.  sldmskl  sesir,  Stupnik)^:  slamnak  u  V.;  —  smet  — 
smeta  (Brod,  Kaniza)  pored  Sinet  —  sm'eta  (Brod) :  smet  —  smeta 
u  V.^;  —  sml(j)  —  sniija  (cesto)^^ :  smijeh  —  smijeha  u  V. ;  — 
(strd)  —  strdja  (Ivankovo):  strah  —  straha  u  V.^^;  —  sator 
(mjesto  sator)  —  safor'd  (Gundinci) :  sator  —  satora  u  V.^^ ;  — 
slunak   —   slhnka    (Bebrina)^^:    sliinak   u  V. ;  —  tdl  —  tdla    (od 

^  Trebalo  bi  da  se  govori  samo  2^fo-,  dakle  sarao  prolev,  prorok, 
prozor  i  dr.,  all  se  prema  takim  imenicaraa  slozenima  s  nekim  drugim 
prijedloziraa,  na  pr. :  na,  pri,  pre,  za  i  dr.  (ispor.  na  pr.  prijhlaz: 
prdlaz),  govori  i  2)rd-  (v.  Maretic,   Gram,  i  stil.  372). 

2  Takav  je  akcenat  i  n  Relkovica  i  u  Brlica  (v,  „Rad"  194.,  56, 
149).  Ispor.  i  spitz  —  sptiza  u  Dubrovniku  (v.  Resetar,  Betonung  53) 
i  puz  —  puza  u  Mazaranida  (v.  Slovn.  Hrv.   16). 

•''  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  fv.  „Rad"  194.,  149)  i  a  SaptinovcQ 
(v.   „Rad"  168..   160). 

*  Iz  Brliceva  se  bilezena  moze  izvoditi  rep  —  re2)a  i  rep)  —  repa 
(V.  „Rad"  194..  149).  Ispor.  i  rep  — ^  repa  u  Mazurani(5a  (v.  Slovn. 
Hrv.  16),  rep  —  repa  a  Xemanica  (v.  Cak.-kroat.  Stud.  I,  16),  rep  — 
repa  u  Prigorju  (v.  „Rad"  115.,  102)  i  slov.  rep  —  repa  (Pletersnik). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   „Rad"  194.,   149). 

®  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.  ^Rad"  194.,  149).  Ispor.  i  sdnduk 
u  Saptinovcu  (v.   ..Rad"  16S.,   160). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  150).  Neki  govore 
i  sinovac  (ispor.  pokrovac  i  iidovac). 

*  Ispor.    sldmimca  u  Brlica  (v.   .,Rad"    194.,   150):    slamnaca  u  V. 
^  U  Orahovici  (u  Slav.)  govore  smet  —  smeta. 

^°  Takav  akcenat  potvrduje  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  hi, 
150).  Ispor.  i  sm'ijeh  —  smijeha  u  Resetara  (v.  Betonung  54)  i  u 
Maznranica  (v.  Slovn.  Hrv.  16)  i  smeh  —  smeM  u  Nemanica  (v. 
Cak.-kroat.  Stud.  I,   16). 

^^  Za  akcenat  imenice  strdh  v.  naprijed  na  str.  98.  bil.  2. 

^^  Resetar  iina  i  akcenat  sator  —  satora  (v.  Betonung  72);  ispor. 
i  cddor  u  Brlica  (v.   „Rad^'  194.,   139). 

'^  Akcenat  slunak  —  sUinka  odgovara  akcentn  Fetar  —  Fetra  u 
V.  (n  Posavini  je  gen.  Petra). 
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nem.  Teil,  Brod,  Duridi) :  tJil  —  tala  u  V.^ ;  —  telut  —  telUta 
(u  noza  kao  hrbat,  MaSkovac) :  tilut  u  V. ;  —  temel  (mjesto  femel) 
temUa  (Kaniza,  Gorjani,  Siskovci,  Stitar,  Bosnaci):  temel  —  te- 
meja    u  V. ;  —  tezah  —  temla   ('Dreznik)^:   tezak    u   V. ;  —  thi 

—  trna  (Cesto)^:  tfn  —  tfna  u  V. ;  —  tuctinac  —  tudmca  (Ka- 
niza) :  tudinac  u  V. ;  —  udovac  —  udovca  (Batrina)  pored  udovdc 

—  iiddvca  (Trnava)  :  udovac  (ud6vac),  ovoa  u  V. ;  —  lisiv  (Davor) 
i  usjev  (Racinovci) :  usjev  u  V. ;  —  us2ydr  (mjesto  uspdr)  —  uspora 
(Stitar)^:  uspor  u  V. ;  —  uso  —  uda  (Ma6kovac)^  pored  uzol  — 
uda  (Semelci) :  iizao  u  V. ;  —  vanhu§  (Gundinci) :  varikus  u  Ivek. 
rjeCn.*';  —  vdros,  f.  (Stitar)  i  Vdros,  m.  (irae  selu)':  varos,  f.  u 
V. ;  —  vir  —  vtra  (cesto)  i  Vtrovi  —  Vtrova  (neke  nive,  Otok), 
Vjerovi  (mjesto  Vtrovi,  Zupana)^:  vir  —  vi'ra  u  V. ;  —  vr  —  vra 
(obiCno)^ :  vfh  —  vi'ha  u  V. ;  —  vrazlc  —  vrazica  (dem.  od  vrdg, 
Brod)^";  —  Zdgreh  (Batrina,  Kaniza,  Brod.  Gundinci,  Sikerevci  i 
drugdje)  pored  Zdfjreh  (Babina  Greda)^^ :  Zagreb  u  V. ;  —  mod 
{:  u  sunce   zdod  'o  zahodu   sundanom',   Gundinci;  o  suncu    z'aodu, 


^  Akcenat  tdl  —  tola  raogao  bi  biti  i  u  Re|kovica  (v.  „Rad"  194.. 
57);  za  akcenat  tdl  —  tdla  ispor.  tdl  —  tdld  u  Neraanica  (v,  Cak.- 
kroat.  Stud.  I,   17). 

2  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.   „Rad"  IM.,   151). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  I9i.,  152);  ispor.  i  trn 
—  trnd  u  Neraanica  (v.  Cak.-kroat.  Stud.  I,  17)  i  Jem''  (=:  thi) 
n  Mikulicita  (v.  „Vienac-'  g.  1883.,  str.  764);  ispor.  i  slov.  trn  — 
trna)  (Pletersnik;  v.  i  ..Rad*'  132.,  170).  Preraa  akcentn  tru  —  trna 
(a  ne  prema  akcentu  trn  —  trna)  stoji  i  trn  —  trna  u  Mazurauica 
(v.  Slovn.  Hrv.   15). 

*  Za  akcenat  usjev :  iisjev  n  V.  i  „iispor"  :  uspor  u  V.  ispor.  ono, 
sto  je  receno  za  slozenice  s  ^^ro-  (str.    114.  bij.   1.). 

^  Akcenat  uzao  mogao  bi  se  izvoditi  i  iz  Briiceve  Grara,  (v.  „Rad" 
194.,   103,   152). 

•^  Brlic  ima  „vankus"  (Gram.  33),  koje  se  nioze  citati  vdhku§  i 
vdnkuS.  Iz  dem.  vankuiac  (mali  vaiikus.  Sice)  i  vankiiSac  (obrtan  u 
kola,  Velika)  no  moze  se  pouzdano  izvoditi  vu/iku§. 

'  Akcenat  vdro§,  ra.  dolazi  i  u  Rejkovica  (v.  „Rad"  194.,  58);  u 
Brlica  je  vdros  (v.   „Rad"   194.,  152). 

**  Akcenat  vir  —  vrra  dolazi  i  u  Brlica  (v.   „Rad'*   194.,   153). 

»  Akcenat  vrh  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,    153). 

^^  U  V.  nema  te  rijeci,  no  prema:  hriisic  (:  brus),  rbpic  (:  rep), 
vitcic  (:  viik),  zhcic  (:  zee)  i  dr.  moglo  bi  biti  i  vrdzic. 

"  U  Rejkovica  dolazi   akcenat  Zagreb  (v.   „Rad^   194.,  58). 
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Sikerevci;  prema  sunca  zaodu,  Varosj^:  zahod  u  V. ;  —  zapecaV 
—  zdpecka  (:  u  sapecak,  Gradiste) :  zapedak  u  V. ;  —  Zdton  (ime 
nivama,  Stitar):  zaton  i  zaton  u  V. ;  —  zglaval'  —  zglavha  (lok. 
sgldvhu,  MaCkovac) :  zglavak  —  zglavka  u  V. ;  —  zCtl  —  zula 
(obiSno)^:    zfil  —   zula    u    V.;  —  zupnlk    (obiCno)'^ :    ziipnlk    u  V. 

2.  Imenice  sredi'iega  roda. 

A    Oblici. 

58.  a)  Mjesto  dupla  f.  i  tetiva  f.  zabilezio  sam  duph  (Magida 
mala)  i  tM'ivo  n.  (Zupana).  Tako  se  cesto  govori  i  niimero  n.  mjesto 
tiumera  f.,  ali  numero  ne  stoji  prema  nem.  Nummer  f.,  nego  prema 
nera.  Nummero  n.  (od  tal.  numero)'^.  NeobiCno  je  i^osye  n.  (Stupnik) 
mjesto  posije  f.  pi. 

b)  Nekadasne  su  se  razlicne  osnove  povele  u  deklinaciji  za 
o-osnovama.  Zbog  toga  se  povodena  govori  i  koleso  (cesto) -^  prema 
nekadasnem  kolo  —  kolese  i  pismeno  (=  1.  isprava  uopde,  desto ;  — 
2.  pasos  marveni,  Dreznik)^  prema  nekadasnem  pisme  —  pismene. 
U  Strizivojni  sam  zabilezio  ilveta  —  Tivetu  i  t.  d.  (na  pr.  na  uvetu)"^ 


^  U  knizevnom  bi  govoru  takoraa  akcenta  odgovarao  akcenat  sahod, 
jer  se  u  posavskom  govoru  a  pokratilo  ispred  o.  zdod  bi  moglo  stajati 
i  prema  zahod,  no  ja  a  posavskom  govoru  nijesam  zabilezio  nijednoga 
prirajera  s  akcentom  kao  zdhod  mjesto  zdliod  (Gopic  bilezi  za  ceranski 
govor:  ndrod,  ndnos,  ndmet  i  drr^  v.  „Nastavni  Vjesnik"  XVII,  342), 
premda  sam  u  bakarskom  govoru  zabilezio  na  pr. :  primer  (:  ne  biidi 
prlmera!  'rijeci,  sto  se  izreknu  za  svoju  zastitu,  kad  se  pokazuje  cija 
tjelesna  mana  ili  rana') :  primjer  u  V.,  rdspust  (srcanica  u  kola) : 
raspust  H  V. 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovida  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  59, 
154).  Ispor.  i  sill  —  ziUa  u  Dubrovniku  (v.  Resetar,  Betonung  5B), 
siU  —  zuld  u  Nemanica  (v.  Cak.-kroat.  Stud.  I,  17)  i  slov.  zulj 
(Pletersnik).  —  U  Zupani  sam  zabilezio  zul  i  u  znaceiiu  'korijen  u 
pana'  (ispor.   a  Brlica:    „pan  se  drzi  zula  [korena]",  Gram.   280). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  59,  154). 

*  numero  n.  sam  zabilezio  i  u  Dragotinu  (kod  Dakova),  gdje  je 
noviji  akcenat. 

^  koleso  se  govori  i  dragdje  po  Slavoaiji  (na  pr.  u  Orahovici  u 
znacenu  'tocak  a  mlina,  sto  ga  voda  okrece'),  a  dolazi  i  u  slavonskih 
pisaca,  u  kojih  dolazi  i  cudeso  (v.  Maretic,  Jezik  163).  Za  sing,  koleso 
ispor.  u  Resetara:  cudeso  (Podgorica)  i  teleso  (Prcan)  (v.  Der  stok. 
Dial.   172,  72). 

**  pismeno  se  cuje  i  drugdje  po  Slavoniji. 

"  Gen.    tiveta    (na  pr,   dd  uveta)    posvjedocen  mi  je  i  za  Vinkovce. 
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mjesto  ttha  —  uhti  i  t.  d.,  i  iz  toga  primjera  vidimo,  da  je  s-osnova 
presla  medu  ^-osnove,  jer  je  uho  imalo  nekad  gea.  usese,  kao  sto 
se  jos  danas  govori  pi.  usesd  (Cesto)^.  —  Kadsto  prelaze  o-osnove 
u  konsonantske  osnove.  Zabilezio  sam  na  pr.  pi.  gvoMesd :  ijvosde 
(Side),  a  takav  je  i  pi.  srceta:  srce  (=  ukras  na  kozuhu  u  obliku 
srca,  Otok  u  Zb.  II,   157)2. 

NeobiSan  je  oblik  instr.  sing,  clljetom  {:  hio  sam  dijetom,  Tolisa) 
mjesto   djHetom^ . 

59.  Bileske  o  pojedinim  padezima.  a)  Lok.  sing. 
Prema  nekadasriem  -("•  u  ovom  padezu  dolazi  -e  samo  u  jutre  u 
svezi  s  prijedlogom  n:  ajutre  (Stupnik). 

b)  I  n  s  t  r.  sing.  Kadsto  dolazi  -om  mjesto  -em,  na  pr. :  dr- 
vecdni,  graiidm,  zrhum  (Otok),  (pod)  morjom  (Gradiste),  (za)  Dreiiom 
(Gorjani)*. 

Prema  -im  mjesto  -om  (-em)  u  instr.  sing.  m.  roda  (v.  §  47.  b) 
dolazi  -im  mjesto  -om  (-em)  i  u  instr.  sing.  sr.  roda,  na  pr. :  morlm 
(Vodinci),  perlm  (Ivankovo).  jelim  i  picim  (Retkovci  u  Zb.  XT, 
112),  perjlm  (pored  morjom,  Gradiste)  i  dr.  I  u  Krusevici  sam 
zabilezio  zll  Bakovlm  pored  poslom. 


^  PI.  usesa  govori  se  i  drogdje  po  Slavoniji.  B  r  1  i  c  veli  doduse, 
da  pi.  iisesa,  kolesa,  drevesa  Hi  drvesa  i  ocesa  nije  uikad  cuo  a 
Slavoniji  (v.  Gram.  41,  bil.),  :ili  ja  raogu  pouzdano  reel,  da  se  prva 
dva  pi.  govoie  u  f^lavoniji  (pi.  kolesa  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca; 
V.   Marotic,  Jezik   16.'5). 

^  srce  —  srceta  i  t.  d.  i  pi.  srcHa  govore  u  Orahovici  (u  Slav.) 
za  liciterske  medeiiake  u  obliku  srca.  Tako  sam  po  Slavoniji  slu§ao  i 
pUce  —  pUceta  (mjesto  pUce  —  pUca)  u  znaceiiu  'sviiisko  piece'. 
Iz  Stare  Gradiske  imam  i  pi.  pUceta  —  pleceta  (kao  kdrita  —  ko- 
r'tta). 

^  Instr.  d'ijetom  cuo  sam  i  u  Prudu  na  Savi,  a  iz  maglajske  okoline 
imam  i  dat.  d'ijetu  (v.  naprijed  str.  48,  bij.  1).  —  Resetar  veli,  da 
je  u  Maglaja  cuo  dipte  —  gen.  d'ijeta  i  t.  d.  i  u  Orasju  i  Tolisi 
dite  —  gen.  dijHa  (pored  djeteta).  Resetar  misli,  da  je  dijeta  moglo 
postati  poradi  nom.  ak.  dijete,  a  pri  tome  je  mozda  bila  odlucna  i 
imenica  dijet.  i'..  gen.  dtjeti  (v.  Der  stok.  Dial.  172/B).  No  tako  se 
ne  moze  razurajeti  instr.  dijetom:  dite  u  Tolisi,  jer  bi  u  Tolisi  trebalo 
da  bude  i  prema  ije,  i  zato  niislim,  da  dijetom  u  Tolisi  postaje  od 
dje[t]etom.  jer  od  dje-etom  bude  di-j-etom. 

*  -om  mjesto  -em  ne  dolazi  ovdje  tako  cesto  kao  u  instr.  sing.  m. 
roda,  i  to  va|ada  poradi  nom.  ak.  (i  vok.)  na  -e  (ispor.  Resetar,  Der 
stok.  Dial.  105).  Takvo  -om  mjesto  -em,  dolazi  vrlo  rijetko  i  u  sla- 
vonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  163). 
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c)  Gen.  pi.  Gen.  se  pi.  govori  Cesto  bez  -a  kao  i  gen.  pi. 
imenica  m.  roda  (v.  §  47.  d),  na  pr. :  (s)  vrai  (:  vrata,  Komarnica), 
pol,  sel,  rebar.  Inun  i  dr.  (Magida  mala,  Sice),  hrd  (Strizivojna), 
Icol,  drv  (St.  Perkovci),  I'M  (Trnava),  jV'ia'>r  (Sikerevci),  (sedam 
stotin)    hoi   (Davor),    (mnogo)    goved   (Bebrina.  G.  Slatinik)  i  dr.^ 

Medu  dva  konsonanta  ne  umece  se  kadsto  a,  na  pr. :  stabla 
pored  st'~'hul(l,  d^bla  pored  dt-hala  (Stupnik),  (pet)  stdhla  (Mac- 
kovac)^. 

U  gen.  pi.  zabilezio  sam  -i  u  primjeru  koll  ( :  triest  koll,  Davor). 
Filakovac  bilezi  (iz)  nedrl  za  Retkovce  (Zb-  XI.  112)^. 

U  Godinaku  sam  zabilezio  i  gen.  pi.  sedlova  I:  sedala),  oknova 
*:  okana),  stdblova  (:  stabala)  pored  Jcola,  rebUrU.  Prvi  su  gen.  pi. 
prema  gen.  pi.  m.  roda  kao  dniova,  hdrnova  i  dr.*  Drukcije  vala 
tumaciti  gen.  pi  Inilom  {  vrUtovU  pored  stdbclla  u  Babinoj  Gredi 
i  vrfdom  u  Piskorevcima  (v.  odjelak  f  u  ovom  §-u). 

d)  Dat.  pi.  Ovaj  se  padez  od  imenica  sr.  roda  moze  rijetko 
cuti.  Zabilezio  sam  lik  na  -om:  ijoc'edom  (:  do  je  i/oveddni,  Do- 
lina),  k'dlom  (:  dovede  kona  JSolom.  DuboSac),  vratom  (:  pomacl 
se  k  vratom,  Magica  mala)^. 

U  Varosu  sam  zabilezio  i  dat.  pi.  drri}ma  (:  poso  k  onema 
drvamaY. 

e)  Lok.  pi.  i  instr.  pi.  Najobicniji  je  lok.  i  instr.  pi.  na  -I 
(:  nekadasiiem  -ih  i  -i),  na  pr. :  (na)  blatl  (Gundinci),  ( po)  brdl 
(Retkovci),  (u)  buret!  (Davor),  (u~)  drvl  (VarosI,  nd  koli  (Bucje. 
Stupnik),  (u  dvoji)  kUl  (Orubica),  (na)  UdJ  (Magica  mala),  (na) 
poll  (Gradiste),  (na)  nebesl  (Oprisavci.  Musici,  Bosnaci),  (na)  ne- 
besJ  (Davor,  Magica  mala.  Varos.  Otok),  (na)  nehesi  (Kuti,  Rajevo 


^  Gen.  pi.  bez  -a  bit  ce  i  u  primjeru  "izdUn  {:  dode  voda  Izdan, 
T.  j.  voda  iz  Save  ne  dode  prodrvsi  nasip,  nego  dode  kroz  zemln, 
>*titar).  jer  ce  Izdun  biti  postalo  od  iz  dan.  gdje  je  d'?/^  gen.  pi. 
od  did). 

-  Takvi  gen.  pi.  dolaze  kadsto  i  u  slavouskih  pisaca  iv.  Maretic, 
Jezik  163). 

^  Gen.  pi.  ua  -i  dolazi  kadsto  i  u  slavouskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   163).  Ispor.  i   ..kralestvih"   u  Relkovica  (Gram.  XXIi. 

"*  I  u  starih  pisaca  dolaze  kadsto  gen.  pi.  kao  kolov  \:  kolai.  ko- 
lenov  (:  kojenai,  selov  (:  sela)  i  dr.  (v.  Danicic,  Istorija  obi.   79). 

"  Takvi  sn  dat.  pi.  obicni  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
174). 

•'  Takvi  dat.  pi.  dolaze  kadsto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   174). 
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selo),  (p6  ti)  sell  (Gromacnik),  7>d  set/  (Stupnik),  (na)  vrafi  (Kobas). 
( u)  Mti  (Laze  I  i  dr. ;  ( s)  cepeti  ( Oprisavci),  (s)  jajl  ( Kaniza),  (s)  vre- 
ten!  (Side),  (za)  lr(tl.  (Vrbana)  i  dr.^ 

Kadsto  se  govore  ti  padezi  i  u  obliku  na  -Ima,  na  pr.  (po) 
brdima  (Bosnaci),  (s)  Mupl-ima  (Babina  Greda),  (s)  drvima  (Stitar) 
i  dr. 

1")  Lok.  —  gen.  pi.  Neobi6an  je    oblik    rrato.  koji    se   govori 
za  lok.  i  gen.  pi.,  na  pr. :  na  vrdto  (Vrbana,  Komletinci).  <lo  vrdtd 
(Zupana),  hod   vrato   (Komletinci,  Novo    selo),  s  vrato   (Podgajcil. 
Tako  se  govori  za  lok  i   gen.    pi.  i:   jajo  i  Icdo    (Komletinci,  Vr- 
bana, Podgajci)  i /^r/!7o  (Podgajci).  Oblik  vrato  postaje  od  starijega 
lok.  pi.  vratoJi^,  koji  je  novotvorina    nasega  jezika   kao  i  lok.  pi. 
na  -oil  od  imenica    m.  roda,  na   pr. :    frf/oh,    ohlakoh,    domoJi  i  dr. 
iz  starijega  vreraena  nasega  jezika  (v.  Danicic,   Istorija  obi.  130). 
Taj  lok.  pi.  na    -oh   postaje    prema    dat.    pi.    na   -om    po    analogiji 
a-deklinacije,  gdje  je    u    lok.    pi.    -ah   prema    dat.  pi.  -am    (ispor. 
na  pr.  trgo-h  :  trgo-m  kao  zcna-h  :  zena-m]^.  —  -o  [pA  -oh)  u  lok. 
pi.  jajo  i  ledo    stoji    po    analogiji    prema    vrato  (od  vratoh)^  jer  bi 
po  zakonu  trebalo  da  bude  -e  (od  -eh).  —  Sto  se  lokativi  pi.  kao 
vrato  upotreblavaju  i  u  genitivnoj  sluzbi,  moze  se  lake  protumaCiti. 
U  isto6nom  se  dijelu    posavskoga   govora.  gdje   se   spomenuti  lok. 
pi.  govore.   upotreblava    fiesto    gen.  pi.  rajesto  lok.  pi.,  na  pr. :  na 
hkgovl   IcdfiTc   (Podgajci),  n    Beletovaca   (Vrbana),  na    ^koln    (Novo 
selo)  i  dr.,  i  zato  je  i  luk.  pi.  vrato  mogao  lako  preuzeti  genitivnu 
sluzbu. 

U  Babinoj  sam  Gredi  zabilezio  i  gen.  pi.  vrUdova  i  hrllova  pored 
stnhrda.  Tako  imam  i :  ua.  rriliovfi  (:  vruta)  iz  Piskorevaca  i  na 
ledovU  iz  Domalevca.  Ti  primjeri  na  -ova  postaju  zacijelo  od  lok. 
pi.  vrato.  Jcrilo  i  ledo,  koji  su  sluzec-i  za  gen.  pi.  dobili  karakte- 
ristieno  -r7,  a  onda  je  od  -oa  postalo  -ova,  da  se  ukloni  zijev.  Da 
je  takvo   tumaCene    dobro,    dokazuju    gen.    pi.   nogTwd  i  rtikilvd  iz 

^  Takvi  su  lok.  i  instr.  pi.  najol)!^!!!^!  i  u  slavonskih  j)is:ica  (v. 
Maretic.  Jezik   164). 

^  Takav  je  lok.  pi.  obican  u  starih  pisaca  (v.  Danicic.  Istorija  obi. 
130)  Lok.  pi.  vratoh  i  ustoJi  ima  i  Divkovic  (v.  naprijed  §  6.  h). 
Cakavci  govore  jo.s  i  danas  lok.   pi.  tlo/i   od   tlo  (na  pr.   u  Bakruj. 

^  Lok.  pi.  kao  trgoli  ne  mozeino  turaaciti  prema  staroslov.  lok.  pi. 
darochz^  jer  su  taki  lok.  pi.  posve  rijetki,  i  jer  -ochz  u  takini  lok. 
pi.  postaje  od  -?.rA?>  (t.  j.  prema  M-deklinaciji).  Za  gorne  tumacenc 
nasih  lok.  pi.  na  -oh  nalazinio  u  Vondraka  sanio  nagadaiie  (v.  Verjrl. 
Slav,   (^i-.innii.    U.  402). 
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Domalevca  (otud  imam  i  primjer  )ia  ledova).  koji  su  postal!  od  gen. 
Ink.  du.  ndrfu  i  rUJcU  (:  riiku  u  V.),  i  gen.  pi.  formija.  Jdtqnja. 
torbija  i  dr.  (v.  §  68.  d,  i  i  yj,  koji  su  postal!  od  gen.  pi.  formi  -\-  a 
i  t.  d.  ('-ia  >  -ija). 

g)  Gen.  lok.  d  u.  Do  danas  su  se  sacuvali  gen.  lok.  du. :  vratu. 
leftu,  krilu  i  jaJK,  na  pr. :  biz'  s  vrdtu  (Sulkovci,  Zivike,  Stupnik). 
0(1  vratu  je  uteko  (Varos),  na  vrdfu  (Babina  Greda).  idi  s  vratu 
(Kaniza).  do  vratu  (Trnava).  skini  s  li'^ctn  (Kuti.  Bebrina).  ne 
jiidem  kokosji  krllil  (Kanizal,  dvoje  jajii  (Kaniza)^. 

B.  Akcenat. 

(50.  Imenice  na  -hje.  —  Prema  krajnem  -hje.  gen.  -hja,  dat. 
~hju  i  t.  d.  govori  se  cesto  -(j)e.  -fj)a,  -fj)a  i  t.  d..  na  pr.  llMe, 
lUcci,  llSeu  i  t.  d.  Duziuu  nastavka  -je  potvrduju  i  ovakvi  primjeri : 
su^e  —  suMi  —  suda  i  t.  d.,  zriie^  p'lce  i  dr.- 

Akcenat  se  ovih  imenica  cesto  razlikuje  od  knizevnoga  akcenta^. 
Evo  glavnih  akcenatskih  osobiua : 

a)  Imenice  s  akcentom  kao :  pice^  vesele,  rodene  i  dr.  govore  se 
ovako:  y.)  pi'ce  (Dreznik.  MaCkovac.  Bosnaci  i  drugdjel.  pice  (Zivike I. 
vesele  (iStitar,  Vrbana)  i  dr. ;  —  [Ij)  pnci  (Magica  mala,  Slobodnica). 
dosta  pica  (Stupnik),  u  plcU  (Odvorci),  vesele  (Magica  mala.  Varos. 
Odvorci),  poUem  (Brod),  nepost^he  (Kaniza).  pecene  (Slobodnica). 
krstene  (Varos),  rodene  (Magica  malaj  i  dr."*  Tako  se  prema  dija- 
lektickom  akcentu  misiene  (mjesto  mWeue)  govori  i  mislene  (Magi6a 
mala,  Sice,   Slobodnica) ^ 

Ovamo  pripadaju  i  glagolske  imenice  kao:  hrdiie.  prdne,  stdue. 
^ndne.  tJcdne.  Prve  cetiri  imaju  obicno  akcenat  kao  pice,  na  pr. : 
stdne  (Mackovac),  prdne  (Stitar),  stdm  (Zivike) ;  hrdhe  (Slobodnica. 
Varos).  pram  (Varos).  znam-  (Matkovic  mala),  no  mjesto  tlidne  za- 
bilezio  sam  thane  (Davor,  Zivike,  Stupnik,  Varos,  Stitar,  Bosnaci)^. 

^  Iz  starijega  vremena  spomiue  Danicic  geu.  lok.  du. :  krilu.  plecu. 
■  kolinu,  ramit  iy.  Istorija  obi.    226). 

^  Dugo  -je  potvrduje  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  37.  104 
i  d.).  Ispor.  i  u  Mazuranica:  d'rvfe,  grdne,  grobje,  govorene,  krstene, 
vjencane  i  dr.  (v.  Slovn.  Hrv.   116.   111). 

'  Za  akcenat  imenica  na  -hje  v.  i  u  mome  ..Prilogu  ..."  (^Rad" 
187.,   195,    196|. 

^  Akcenat  pice  dolazi  i  u  Brlica  (v.    „Rad"   194,   104). 

^  Takav  ce  akcenat  biti  i  a  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  ^Rad'^  194., 
37,   106).  —  Po  svoj  se  prilici  govori  gdjegod  i  pnce. 

^  Relkovic  ima :  „staue"  i  „praue"  pored  „8jane^  i  „ZDaue"  (v. 
,,Rad"    194..    38).    Prirajere   „stane"   i   „prane"    mozemo  ritati  staiie  1 
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b)  Imenice  s  akcentom  kao  (jrahf  govore  se  ovako :  z)  r/reb/e 
( :  na  fjreble,  Stupnik),  grohje  ( Slobodnicaj,  grdhh  ( :  nd  grob/e, 
Batrina)^,  Mle  (Kuti,  Zivike,  Stupnik),  perje  (Stupnik)-,  perje  (Slo- 
bodnicaj, roblr  (:  i<  roblu,,  Banovci),  roh/e  (Siskovci,  Bosnaci),  uJmt 
(Zupana),  zdrdvle  (:  ud  .tdravla.  Bebrinal^:  —  '/)  irrjp  (Solani). 
cctcc  (6esto),  grane  (Kobas,  Dona  mala),  grml/:  (Stupnik),  groMe 
(Zagrade,  Sice),  Icriice  (=  krstovi  zita.  Otok),  IfSc^t:  (6esto),  perje 
(Si6e),  plasce  (Kaniza),  prdsce  (Godinak),  prncom  (instr.  sing., 
Otok),  snople  (Stupnik)  trlsce  (Beravci,  Babina  Greda),  trhc  (Ma- 
gica  mala),  truiie  (Stupnik),  Vezje  (ime  nivama.  Zupana),  Vrhk 
(ime  selu),  zdravle  (Si5e)  i  dr.'*;  —  y)  gr'dble  (Tisovac),  grohlc  \ 
greble  (Si6e),  gvoscte  (Ma6kovae,  Bucje),  gvoMe  (SiCe,  Magida  mala, 
Kobas,    Babina    Greda)   i  dr.^:  —  <^)  grani-  (Sr.  Lipovac,   Magica 


pram  (ispor.  „uz(lrz5n'ie"  =  nzdrsUiie ;  v.  „Rad"'  194.,  31),  a  pri- 
mjeri  „sjaue"  i  „zDahe"  inogu  odgovarati  akcentu  sjdht:  i  zndite  (ispor 
tkai/e).  Dzraenio  li,  da  znak  '  u  „sjane"  i  „znane"  stoji  grijeskom 
mjesto  ',  inoffli  bismo  i  te  primjere  citati  sjaue  i  snUhe  (za  takvo 
pogrjesno  bijezene  ispor.  na  pr.  „krstenu"  pored  „krstena"  =  krstenO ; 
V.  „Rad"  1'.I4.,  25),  a  raogli  bismo  ih  citati  i  sjane  i  zndiii'  (za  takvo 
pogrjesno  bijezene  ispor.  ua  pr.  ^dOjde"  =  dojdr ;  v.  ,.Rad"  194., 
23).  Za  akcenat  kao  zinl/ie  nemani  pouzdanih  potvrdli  iz  posavskoga 
govora  (naozda  je  takav  akcenat  u  Magica  mali  i  u  Sicaraa),  ali  ih 
imam  iz  (-akavskoga  narjet-ja  (na  pr.  iz  Bakra).  —  Brlic  iraa  i  „tkane" 
fwred :  „prane",  „stauu"  i  „zuane",  a  to  bilezeiie  moze  uaznai-ivati  i 
akcenat  tkam  i  t.  d.  (v.   Alad''   194.,   106)! 

1  1  Colic  bijezi  grnhJr  za  Varos  (v.  Zl).   VlII,   114). 

2  Takav  akcenat  bifezi  i   Colic  (v.   Zb.   Vlll.   21.')). 

3  U  Rejkovica  nalazimo:   „perje"'.   „iija"',   ..cvice",   .,zile".    .,zdr:ivju" 
i  dr.,  i  u  Brlica:   „bi|e".   „cvjece",   „gvuziljo",   „ku)e",   „li3ce",   „r6bje", 
„trne".   .,trune",    „zi;}e"   i  dr.   {\.   „Rad"   194.,  37,   104).  gdje  znak 
moze  naznacivati  akcenat  ■^. 

■*  Za  takav  akcenat  ispor.  u  Rejkovica:  ..zeje"  i  „zvirja"  i  u  Brlica: 
..crjepje",  „drvja"\  .,sade",  ,.sn6pie"*,  „3asjem",  jjtrjesce",  „zvjerja" 
i  dr.,  gdje  se  znak  '  moze  citati  kao  ~  (v.  .jRad"  194.^  37,  104). 
—  Sto  se  u  Sieama  govori  zdrdvh'.  mjesto  zdruvfe  (od  3dr'('(i:h- ;  za 
t.ikav  akcenat  v.  pod  vj,  moze  se  tumaciti  po  ooom,  sto  je  vec  u  §-u 
10.  receno  o  siranskoni  akcentu.  Tako  se  moze  misliti,  da  i  iterje  stoji 
mjesto  prrje,  prenia  cemu  bi  sicansko  ^^rr/e  vajalo  tumaciti  kao  tdrav/c 

■•  Za  akcenat  kao  groUe  ispor.  u  Brlica:  .,gr6bja",  ,,gv6zde", 
„r6bje"  i  dr.,  gdje  znak  '  moze  naznacivati  akcenat  "  (v.  „Rad'* 
194.,  104).  Ispor.  i  u  Mazuranica:  drrh\,  gr'obj<\  grdzdje  (v.  Slovn. 
Hrv.  116)  i  u  ReSetara  (za  ju^ne  krajeve) :  grozd^e.,  g(v)oxd*\  })/r. 
/ele,  grobjc,  ro&;V,  zdriivjr  (v.  Betonung  65/6  .  Ja  sam  i  a  8t.  Gra- 
diski   zabijezio:  gvozde  i  sn'nple. 
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mala,  Buk.  Zadubravle.  Budrovci,  Strizivojna).  ine  (Slobodnica), 
pane  (zbirna  imenica  od  ^ja//,  Vranovci.  Vodinci),  ^^n/ce  (Magica 
mala.  Sice).  {h\rasce  (Lovcici.  Sice),  skalc  (zbirna  imenica  od 
skalc/.  'trijeska'.  Vodinci),  striie  (Sr.  Lipovac).  sude  (Batrina. 
Magica  mala,  Sice.  Stupnik,  Zadubravle,  Babina  Greda).  srrie 
(Krusevica).  .uK-  (Sikerevcil  i  dr.  Ovamo  6e  ici  i  Dreiw  (ime 
selu.  Gorjani.  Garcini  prema  „(Jr/jeiie'''^ :  —  z)  rile  (Sikerevci);  — 
C)  gra/'ie  (Davor.  Petrovo  selo.  Privlaka),  (jrai'ic  (Pavlovci).  Usee 
fZivike).  sixtr  (Sulkovci,  Dreznik.  Durici).  frisce  (Dreznik).  .e/v'/e 
(Luzani.  Glogovica,  Rajevo  selo,  Otok).  .:h(e  {=  zile,  Stupnik)  i  dr.- 

c)  Imenica  voce  (u  V.  i  govori  se:  v.)  voce  (Kaniza.  Garvin. 
Gradiste.  Babina  Greda  i  drugdjei;  —  ^i)  voce  (Struzani),  voce 
(Dreznik),  voce  (Zivike)^. 

d)  Imenice  kao  (Irvtce  govore  se  ovako :  y.)  htirtiie  (^=  burece, 
Vranovci),  hurh'ie  (=  burece.  Babina  Greda.  Gundinci),  (IrvHe(-e) 
(obicno),  kestio'ic  (Stupnik.  Jaruge).  liorene(-i^)  (obicno).  hsfopilcr 
(Bebrina.  Kobas).  ohllcje  (Varos),  Orasje  (ime  selu  u  Bosni,  Zu- 
pana).  orasfe  (Otok),  prsfen?  (Kindrovo).  remtm  (Sice),  Sumece 
(ime  selu).  Simo'ie  (=  D.  Lipovac),  Tojyo/e  (ime  selu)  i  dr.'*;  — 
'i)    lime   (Grabarje).  o  IJliiV   (Bucje)',    orUsje   (Stupnik),    evanctele 


'  Akcentu  kao  graiic  odg'ovaraju  i  ovi  Brlicevi  primjeri :  „drvje". 
„drvja".  ..grana",  ..grozdje",  ..plastje",  „3udie",  j,zrne",  ,.zila"  i 
„pane",   „pruce"  1  dr.  fv.    ^ad''  I'M..  104). 

-  Akcentu  kao  firaite  i  rjrhiie  odgovara  akcenat  s?Vf7e  (mjesto  mi^e] 
u  Slavoniji  i  zriic  u  Lici.  Za  takav  akcenat  ispor.  i:  hrastje,  listje. 
prntje  u  Bosni  (v.  Resetar,  BetODung  27)  i  u  Nemanica:  grmje,  perje. 
srnje  i  dr.  (v.  Cak.-kroat.  Stud.  I,  1,  8).  Ispor.  i  slov. :  Jclasje,  smetje. 
snopje  i  dr.  pored:  cvetjr.    ^)ietje  i  dr.  fv,   ^Rad"    132.    162.    211). 

■'  Akcenat  voce  iiua  i  Brlic  (v.  „Rad"  194..  104),  a  n  Slavoniji 
govore  obicno  voce.  Akcenat  voce  bilezi  i  Resetar  za  Dnbrovnik  (v. 
Betonuug  50). 

*  Za  takav  akcenat  ispor.  u  Relkovica:  „oblicje".  ..oriizje".  ..krsto- 
puce"  i  u  Brlica :  „kamene",  „cok6ce",  ..drveca",  „grah6vje",  „ke- 
steiie",   ..krstopuca'-   i  dr.   (v.   „Rad"   194.,  37,  105). 

''  Iliiit  postaje  od  Hljii'n'  (:  Il'/jaj.  Brlic  ima  i  „Iline",  koje  bi 
nioglo  biti  prema  primjerima  kao  „kamene"  |v.  „Rad"  1!)4..  105). 
U  (Jolicevim  sam  uloraciraa  nasao  i  primjer  (od  svTtlogI  Mariiia.  — 
Primjerima  perjTf-iJi  i  .~dravh'(-i')  (v.  na  str.  l2l.  bil.  4.)  odgovara 
primjer  ,,poglavju"  u  Relkovica  i:  „poglavje"  u  Brlica  (v.  _Rad" 
194..  37,   105 j  i  usgldvle  (u  Colicevim  iiloracima). 
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(Varos),  evitndde  (Kobas)^ ;  —  v)  dstarje  (=  ostrice,  Mackovac)^^ 
pbvrce  ( Oprisavci)' ;  —  <^)  kllpov/e  (=  kliple,  Magic^a  mala). 

U  knizevnom  se  govoru  slazu  u  akcentii  s  imenicama  kao 
drvece  i  evanttTdr  i  jjlagolske  imenice  kao  kosi'iie,  govorPiie,  kupaiie, 
liupovUiie  i  dr.,  no  u  posavskom  govoru  nema  toga  slagaiia.  Evo 
nekih  osobina  u  akcentu  pomenutih  glagolskili  iraeniea :  a)  mo- 
le it(i(e)  (Stupnik)*:  —  'i)  imdiie  (:  nece  dod  u  imui/e.  Slobodnica) 
i  hniii'ie  (:  zdravle  je  najbole  miuhe,  Bebrina)%  kopd)'ie(-i'')  (Ka.mzsi} 
i  kbpUhe  (Stupnik),  ordiie  (Zolano),  kupovune  (Svilaj),  kopdmy 
vjencdm  (Varos),  vjencdhe  (Stitar),  kiipbvrn'ie  (Kobas)  i  dr.*  Tako 
se  govori  i  postuiie  (:  od  postana.  Stupnik,  Rajevo  selo)  prema 
postahe  u  V. ;  —  y)  molehe  ( Andrijasevci)',  na  perje  cijuhe  (SIo- 
bodnica) ;  —  ^)  oranr,  kopdnr,  motiu'ie  ( Siee.  Magica  mala) ;  — 
z)  nosem-.  hoseiie  (Magida  mala)^  novori-iie  (Slobodnica) ;  —  'Q  ordiic 
(Piskorevci). 

e)  Prema  akcentu  pro/ece  u  V.  govori  se  u  Posavini  obi^na 
prohce  (pfolice,  prolecef.  Tako  je  i  Zdgrmtc  (ime  selu)  prema 
sugracte  u  V.  —  Prema  kriidpucr  u  V.  govori  se  obi^no  krsto- 
puce(-e)'^^.  no  u  Grizi6u  sam  zabilezio  i  krstbpuce.  —  Tako  sam  za- 
bijezio  i  SvetohUUje  (ime  selu.  Trnava)^^.  premda  bismo  u  obiCnom 
Stokavskom  govoru  odekivali  Svefohlrf.ije.  —  Imenice  na  -iste 
s  akcentom  '    na  trecem  slogu  mogu   imati  u  V.   i  dugo  i  kratko, 


^  Ispor.    ,,evandoje"   u  Kelkovica  (v.   „Kad''   194.,  37). 

^  Te  rijeci  nema  u  V.,  ali  u  Orahovici  (u  Slav.)   govore  osturje. 

^  Vuk  ima  pbvrcr.  no  gdjekoji  govore  i  pbrPce.  —  Akcenat  u 
primjeru  povHule  (Oprisavci)  I  povrtUle  i  Stupnik)  odgovara  Jikcoutu 
povrce  (pbvrce). 

*  Ne  niogu  pouzdano  reel,  govori  li  se  u  Magica  mail  i  u  Sicaiua  i : 
drmne(e),  sa2)tdnl'(''),  hupovdm(r)  i  dr.  injesto  drm)ir(r),  ^aptdm-(r) 
i  kupovun('(r),  no  takav  se  akcenat  ualazi  u  oakavskoni  n.-irji-rju  (n:i 
pr.  iz  Bakra  imam:  imdhe,  kantdnc,  vesldne,  verovdne  i   dr.). 

''  U  Vuka  je  akcenat  imdne^  no  i  Briio  bilo/.i  „iiii;ii'iu"  (v.  ,.ll;id" 
194..    lOH).  koje  se  moze  ritati   inmhH(d}. 

^  Zacijelo  i  znak  '  u  Brlicevim  primjerima:  hojai'io,  cvrkntai'ipm, 
stanovane.  trOui'ia  i  dr.   (v.   ..Rad"   194..   106)   naznaruje  akcenat    '. 

^  Tako  sam  zabijezio  i  krpdne  (Magica  mala)  i  p'dcdm  (Sice). 

**  Iz  Magica  male  imam  i  treschr  (mjesto  tn'sehe)  prema  ptc.  tresen 
—  fres^no  —  tre^ena. 

'*  Ispor.  prblece  u   Briica  (v.    „ria(l"'    194..,   149). 

^^  Takav  je  akcenat  i  u  Iiojkovica  i  u  Briica  (v.  „Rad"  194.,  54, 
143). 

^^   Ispor.   podnbiJHm  (:   podnozjc)   u  Briica    (v.    „Kad"     l'J4..,    105). 
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na  pr.  bginste  (u  kuci)  i  bgiiiUe  (nesto  u  puske).  U  posav.  je  govoru 
i  u  takvim  imenicama  kratko  i  dugo,  na  pr. :  GrmfUte  ( ime  selu ). 
amiste  ( Slobodnica),  umiste  (Bebrina),  amisce  (Babina  Gredai.  amisce 
(Jakacic  mala)^,  guvniste  (:  gumno,  Tolisa),  kos'isce  (:  kosiste  u  V., 
Batrina),  laniste  (:  laniste  u  V.,  Tolisa),  oijiiisce  (:  ogiilste  u  V., 
Podvine),  stanlste  (=  „ge  stoji  stan",  Babina  Greda)  pored:  JcosJscr 
l^Mackovac),  Dvorlste  (:  dvunste  i  dvoriste  u  V..  neka  bara.  Stitar). 
sellste  (Zupana),  sellsce  (Zivikej,  t'onste  (:  tor  —  tora  u  V.,  Za- 
dubravle).  zemllste  (Kaniza)  i  dr. 

f  I  Primjera  s  akcentom  kao  ndse/e  ima  uopce  raalo ;  u  svojim 
sam  bileskama  iz  posavskoga  govora  nasao  samo  proce/e  ( :  prucele  u 
v..  Varos)^  i  zace/a  "u  kreveta  dijelovi  do  glave  i  nogu"  ( Bosnaci). 

Akcenat  kao  ndseJe  imaju  mnoge  glagolske  imenice  kao:  f/rd- 
(teue  i  pitahe^  no  ove  imenice  imaju  obicno  osobit  akcenat,  i  to: 
grddem(-f^)  i  pUUiief-^),  jer  im  se  akcenat  udesava  prema  akcentu 
u  ptc.  preter.  pas.  (ispor.  grddi'fejn  i  2i^san).  Tako  se  obicno  go- 
vori  i:  ohldcriie(-r)  (:  obldc^(r)n  i  2ategai'/P(-t')  (:  zatesUn)  i  dr.  Za- 
bilezio  sam  i :  suceiie  ( Stupnik )  i  sutei'ie  (Semelci)  prema  siitjeti 
—  sutim,  premda  se  ue  govori  ptc.  sdce(i)n.  Ipak  sam  zabilezio 
i  pitUht  (Zivike)  i  vlMiie  (Stitar/.  —  Prema  knizevnom  akcentu 
ziv/ei'ie  zabilezio  sam  Hvft-ne  fSice)  i  zivh'iie  (Racinovci)*. 

61.  Prema  knizevnom  akcentu  kao  jimdstvo  ocekivali  bismo  u 
posavskom  govoru  jundHvo,  no  za  takav  akcenat  nemam  pouzdane 
potvrde,  jer  sam  zabilezio  i  akcenat  jnndstvo  (upravo  instr.  sing. 
JHudstvom^  Varos)  kao  poglnvdrstvo  iStupnik)  prema  knizevnom 
akcentu  poglavdrstvo^. 

62.  Kao  sto  se  prema  dijete  -  djeteta  —  djHetu  i  t.  d.  govori 
dlte  —  diteta  (djeteta,  cteteta)  ili  diteta   (djeteta,  ctetetaj  —  ditUu 


^  0  rijeci  amiste  (amisce)  v.  u  §-u  37.  d).  —  U  Saptinovcu  govore 
amisce  (v.   ,,Rad"  168.,  154). 

-  Ispor.  procele  u  Colica  (Zb.  VIII,   116). 

3  Akcenat  grd(t^-m(f)  i  plsuhefi')  raoze  se  izvoditi  iz  Relkoviceva  i 
Brliceva  bijezeiia,  kao  sto  je  a  primjerima :  „pit;iiie",  „dotic;me", 
^skakaiie"  i  dr.  (v.  „Rad"  194..  38.  107).  Akcenat  kao  iusuiie(ej 
dolazi  i  u  cakavskom  narjerju  (takav  se  akcenat  moze  izvoditi  i  iz 
Mazaraniceva  akcentuirana  pisUm  n  Slovn,  Hrv.  Ill),  i  za  taj  akcenat 
ispor.   bug.  II H cane  kao  i  .Mo^iene  prema  moleiie. 

*  Ispor.  za  takav  akcenat  nosi^ne  (a  odijelku  pod  e). 

'"  U  Mazuranica  nalazimo  i\k(t^n^t  pogldvarstvo  [v.  Slovn.  Hrv.  116). 
iz  kojega  se  moze  izvoditi  cakavski  akcenat  poglavdrstvo. 


248  STJEPAN  ivSic.  1 125) 

i  t.  d.,  tako  se  i  prema  dijalektickom  akeentu  j)?7e  (Dreznik,  Gru- 
macnik)  i  pitre  (Dreznik.  Bebrina »  govori  ^)i7e^a  i  pitreta ;  u 
Zivikaraa  govore  i  pile  —  pileta,  pure  —  piireta,  pace  —  pdcetu^. 
Tako  se  u  Posavini  govori  i  ce/dde  —  ce/adefa  (ce/ddetaj  (festo) 
i  ceJdce  —  celaveta  (=  5elade.  Stitar.  Zupaiiai. 

Prema:  June  —  jioiefa  u  V.  zabilezio  sam  June  —  juncta 
(Madkovac,  Zivike,  Stupnik,  Kuti,  Varog  i  drugdje)". 

63.  Bileske  o  akccDtu  pojedinih  padeza. 

a)  Vok.  sing.  Prema  vok.  sing,  dife  (dete)  od  nom.  !>ing.  <lite 
(dete)  oCekivali  bismo  promjenu  akcenta  i  u  vokativu  imenica  kao 
vino^  no  ja  sam  zabilezio  vok.  l^rllo  (:  oj  vezlru.  moje  desno  Tcrilo  !)^ 
u  Dolini,  i  to  u  jednoj  pjesmi.  koju  mi  je  kazivala  jedna  djevojka 
(u  obiSnom  se  govoru  take  imenice  ne  govori  u  vok.). 

b)  Lok.  sing.  Neke  imenice  s  akeentom  kao  meso  mijenaju 
akcenat  u  lok.  sing. ;  zabilezio  sam  na  pr. :  mcsn  (:  u  mesn  imii 
crvT,  Zivike.  Davor),  u  nn'sii  (Sr.  Lipovac,  Zivike),  na  shut 
'sijenu  (Davor,  Magica  mala.  Kaniza),  u  tihi  'tijelu'  (Zivike. 
Varosj.  u  tisin  'tijestu"  (Zivike,  Slobodnica).  u  nvu  (od  uvo:  liho 
u  v.,  Davor,  Side,  Magica  mala),  u  zldtn  (Zivike,  Krusevica) 
pored  na  morju  (Gundinci)*. 

^  Akceuat  pile  i  2)nre  (pored  gen.  i^Heta  '\  p'th'cta)  dolazi  i  u  Sap- 
tiuovcu  (v.   ^Rad"   i6X,   133). 

-  Akeentu  juue  —  j'dneta  odgovar.i  saptinovacki  June  —  Junetf 
(nijesto  juneta)  (v.  „Uad"  168.,  132);  June  —  jitnefa  govore  i  u 
Virovitici  (po  kazivai'iu  prof.  Maretica). 

^  Kesetar  ima  iz  Ozrinica  vok.  hrilo  od  krilo.  kad  so  toiii  rijerjii 
apostrotiraju  Ilea  (na  pr.  krtlo  moje!)  iv.   Hetonuug  57). 

*  Za  lok.  mesn  ispor.  ^raesu"  (pored  ..moso")  u  Kejkovica  (v.  nRad*" 
194.,  38)  i  ..u  tjelu"  u  Brlica  (v.  „Rad^'  194..  108.  1.^1).  Lok.  mesu. 
tijelu  (tilu)  i  sldt'i  bijezi  Resetar  za  Dubrovnik  i  niakarsko  primorje 
(V.  BetODUDg  72),  a  ja  sam  i  u  Orahovici  (u  Slav.)  cuo  lok.  tn'lu 
(:  boll  me  u  tu'lu).  —  Akcenat  lok.  nu'su  odgovara  sasvim  akeentu 
lok.  r/rddn,  te  se  moze  lijepo  razumjeti  prema  onom,  §to  sam  rekao 
iiaprijed  govorecl  o  akeentu  lok.  sing-,  m.  (v.  bij.  4.  na  str.  97/8.). 
Da  bude  potpnna  paralela  u  akeentu  lok.  sing.  m.  i  n..  trebalo  bi 
du  se  prema  lok.  plbtu.  govoru,  pepiln  i  dr.  govori  i  lok.  j;/y/?/  od 
pole,  zvunu  od  zvouo.  plnniinu  od  2^l''>>"'  '  '^l'-.,  uo  ja  uijesani  zabilezio 
ni  jedan  takav  lok.  sing.  Govori  11  se  gdjegod  lok.  sing,  jvjhi  (p'ofu), 
ne  znam,  jer  sam  slusao  samo :  u  2^o(u.  nd  poht  i  dr.,  i  jer  nitko  ne 
Ijilezi  takoga  lok.  sing.,  uo  lok.  sing.  Imenu,  ramenu.  vrem^nu  i  pU- 
luenu  hile^i  Gopic  (v.  „Na8t.  Vjesu.''  XV'II.  508),  a  Resetar  ima  za 
Sosice  u  plemenu    od    pltme  (v.  Der    stok.    Dial.    269):    tako  bilezi  i 
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c)  I  n  s  t  r.  sing.  Akcenat  instr.  sing.  n.  odgovara  sasvim 
akcentu  instr.  sing.  m.  (v.  §  55.  c),  i  prema  tome  se  govori  na  pr. : 
hrdon/,  kofltom  (koritonij,  mesom  i  dr.  kao :  plhgom^  jesikom  (ji- 
zikom),  smorn ;  selom.  vretenom,  vlnom.  propelom  i  dr.  kao:  snoponi. 
svjfi'hkdiH,  nozem.  selUknm  ili:  vlnom.  propelom  i  dr.  kao:  rwsini. 
selakom  i  t.  d.^ 

d)  Nom.  ak.  pi.  Krajne  je  a  u  tima  padezima  obicno  dugo^. 
Kratko  -a  dolazi  cesto  samo  u  nom.  ak.  pi.  imenice  drvo.  na  pr. : 
ilri-a  (Sikerevci),  drva  (Dreznik,  Davor.  Magiea  mala.  Stupnik. 
Varos,  Brod,  Slobodnica.  Viskovci.  Privlaka  i  drugdje)^. 

Treba  istaci.  da  se  akcenat  u  pi.  imenica  sr.  r.  mijena  cesce 
nego  u  knizevnom  govora.  Evo  glavnih  osobina  u  akcentu  spo- 
menutih  padeza'* : 

y.)  Imenice  kao  selo  imaju  pi.  sela  (ispor.  selo  —  sela  u  V. ). 
Tako  se  govori  na  pr. :  pero  (pi^ro)  —  pi.  pera^.  piece  (piece)  — 
pi.  pleca.  hedro  (bniro)  —  pi.  hidru.  dohro  (dbhro)  —  pi.  ddbra, 
rehro  (rehro)  —  pi.  rehru.  sedlo  (sedlo)  —  pi.  sedlu  i  dr.*  — 
I  prema  pi.  kista  u  V.  zabilezio  sam  krstri    (Zivike.    Kuti.    Sice). 

[i)  Imenice  kao  vrethto  imaju  pi.  vretena  (vrHenfi);  tako  je  na 
pr. :  ogrehlo  (ogreblo)  —  pi.  ogrebla  (ogrehlff),  reset'o  (reseto)  —  pi. 
reseta    (rei^etU).  U  Babinoj    sam    Gredi    zabilezio    i   Ll/'ibdsc'e  —  pi. 


Budmaui  lok.  jezerii  od  jesero  (v.  Akadera.  rjecn.  IV.  638  b).  — 
Oopic  bilezi  i  lok.  sing.  vocM  pored  dat.  sing,  voctt  (v.  „Nast.  Vjesn." 
XVII,  508),  DO  ja  u  posavskom  govoru  nijesam  nigdje  ciio  voce,  nego 
samo :  voce^  voce^  vdce.  voce  (v.  naprijed   u  §-u  60.  c > 

^  Dugo  -am  (-em)  u  instr.  sing.  n.  dolazi  i  u  Relkovica,  na  pr. : 
„neb6m"  (=  nebora)  (v.  „Rad"  194./  38.),  i  u  Brlica.  na  pr. : 
.,po]em"  ^=  polem).  ^nebom"  (==  nebom),  ..pjevaiiem"  i  =:  pjevanem) 
i  dr.  (v.  „Kad"  l!J4..  108).  —  Za  akcenat  vretenom  i  vlndm  ispor. : 
,. ogreblum "  (=  ogreblora).  ,,pism6m"  (=  pismom)  i  dr.  ii  Brlica  (v. 
,Rad"   194.,   108j. 

2  -U  nalazimo  i  u  Rejkovica.  na  pr.  :  „selah"  (=  sela),  „koll:ib" 
{=^  kola),  „visallah''  (=  visala)  i  dr.  (v.  ,.Ra.d'*  194.,  38).  i  u  Brlica. 
na  pr.  :  „djela"  (=  djela),  nkolena"  [^  kolena)  i  dr.  (v.  „Rad" 
194.,  108).' 

^  Za  pi.  drva  (drva)  ispor.  u  Brlica  „drva"  (=  di-va)  pored  ,.blata" 
(=  blata)  i  dr.  (v.   „Rad"   194.,   108i. 

^  Za  akcenat  u  nom.  ak.  pi.  imenica  sr  roda  v.  u  mome  „Prilogu 
..."  („Rad"  187..   198  i  d.). 

^  Za  pero  bilezi  Vuk  pi.  pera  samo  u  osobitu  znaceiiu. 

*  U  Relkovica  dolazi:  pi.  pVecU,  pera  i  dohrU  (v.  „Rad"  194.  39). 
a  u  Brlica :  pl'eca.  pera.  hedra.  dohro.  rehrri.  sfi'gna.  vesla  i  dr.  (v. 
..liad"   194..  108). 
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kli'ihdsca.  —  PI.  vretenU  (vrHenU)  od  vretenu  (vrethio)  odgovara 
pluralu  peril  od  per'o  (pero),  no  u  knizevnom  o:ovoru  nema  ni 
jedne  imenice,  kojoj  bi  se  akcenat  podudarao  s  akcentom  pi. 
vret'enU  (vrrfenn). 

';)  Imenice  kao  krilo  imaju  pi.  krila.  Take  se  govori  i:  d^blo  — 
pi.  dehla,  pl&mo  —  pi.  plsniu^  stiiblo  —  pi.  sf~>hlr/  i  dr.  I  prema 
akcentu  '  u  sing.,  koji  stoji  poradi  polozaja  injesto  ' ,  dolazi  u 
pi.  ~,  na  pr.  Selca  (ime  selu  kod  Batrinel  prema  sing,  sdicc  (mjesto 
selce:  seoce  u  V.).  Take  se  obi6no  govori  i  pi.  risfn  i  vrdta^.  — 
Nom.  ak.  pi.  jdjcU  (Zivike,  Varos ) :  sing,  jdjce  stoji  upravo  mjesto 
jajca  (:  sing,  jiijce). 

())  Imeuicama  kao  krilo  —  pi.  krUa  odgovara] u  imenice  kao 
jiropHo,  i  zato  propelo  ima  pi.  propria.  Tako  sam  u  Zupani  za- 
bilezio  i  pi.  Poftca  (neka  suma)  prema  sing,  police.  Prema  rcharre 
u  V,  zabilezio  sam  rehdrce  —  pi.  rchurcn  (Zivike,  Kaniza). 

t)  Prema  akcentu  ^w/r  —  pi.  pbia  govori  se  cesto  poh  —  pi. 
pola  (taki  sam  akcenat  zabilezio  i  u  Tolisi).  Tako  se  govori  i : 
hliito  —  hlata  (Gundinci),  hrdo  —  pi.  hrd~i  (Zadubravle,  Ret- 
kovci),  d'rvo  —  pi.  <Jrv<~i  (Zadubravle,  Vodinci,  Beravci,  Babina 
Greda,  Gradiste)^,  klapko  —  pi.  kliipkn  (Kaniza,  Zadubravle,  Si- 
kerevci.  Babina  Greda),  svono  —  pi.  2V0)i(l  (Dolina.  Batrina.  Babina 
Greda,  Stitarl,  .I'/fo  —  pi.  Mtd  (Ma6kovac,  Laze,  Magica  mala, 
Kaniza,  Otok,  IStitar,  Tolisa)*.  —  Gdjegdje  neke  od  spomenutih 
imenica  ne  mijenaju  akcenta  u  pi. ;  zabilezio  sam  na  pr. :  ^;o/e 
—  pi.  pola  (Kobas,  Varos,  Otok),  klnpko  —  pi.  klupka  (Davor, 
Stitar),  rUo  —  pi.  Fifa  (Varos)*.  Tako  sam  zabilezio  i  d'dvo  — 
pi.  dovrf  (G.  Vrba)^.  I  prema  sing.  kHo  govori  se  obi6no  pi.  kola 
"der  Wagen'*  pi.  kola  nijesam  nigdje  zabilezio,  nego  samo  kola 
(Godinak,    Frklevci)''.  —  Od    imenice    mpsfo    trebalo    bi    da  bude 

1  PI.  ffStU,  vrdta.plsma  i  dr.  nalazimo  u  Brlica  (v.  „Kad"  194.,  109). 
^  Mjesto  (Vrvo  —  pi.  drva  govori  se  cesce  d'rvo  —  pi.  drva  fdrva) 

(V.  u  odijejku  d   u  ovoni  §-u). 

2  Potvrda  z;i  akcenat  pole  —  pi.  po(d  nalazimo  i  u  Rejkovica.  na 
pr.  „pojah-'  (=z  po}a;  v.  „Rad"  7P4.,  :J8),  i  u  Brlica,  na  pr. :  „blata" 
(=  hiatal,   „zvonH"   (=  zvona),   „zita"   (-  zita)  (v.  „Rad"  104..  108). 

*  I  u  Brlica  dolazi  pi.:  2jola  i  klupka  (i  Vrdri  i  .iriia)  (v.  „Rad" 
194..   108). 

''  PI.  sVova  ima  i  Rejkovic;  takav  se  akcenat  mo/.e  pouzdano  izvesti 
iz  jjen.   pi.    „slovah"    (=  .slova ;  v.    „Rad"    194..   20). 

"  Ispor.   „k61:i"   {—   kola)  u  Brlica  (v.   Gram.  41). 

'  PI.  kola  odgovara  cakavskom  akcentu  kola  (Oikvenica).  Tako 
sam   i   u  St.  Gradiski   zabilezio  kola.  —  kola  (:  duvezo  sam  Sest  kola). 
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pi.  samo  mfistU  (t.  j.  bez  povlacena  akcenta),  no  ipak  sam  zabilezio 
ovaj  primjer:  .,ima  ixdi  mistl  di  (=  gdje)  jos  vise  otezii"  (Magica 
mala),  prema  kome  bismo  mogli  ocekivati  i  nom.  (^ak.l  pi.  mestu?-. 

'0  Prema  nom.  (ak.j  pi.  nehesa  od  neho  govori  se  obiSno:  nehesa^, 
mdesa^.  telesa^.  Tako  se  govori  i  asesd^  a  u  Sicama  sam  zabilezio  i 
gcoMeS'"'  od  f/voMe.  —  U  Privlaki  sam  zabilezio  i :  sedmora  nehesa. 

Prema  nom.  ak.  pi.  imma  od  "ime  govori  se  obicno :  imend*, 
plemend.  ramend,  vimend,  vremend  i  dr.  °  U  Kanizi  sam  zabilezio 
i  pi.  sjemend  od  sjeme. 

Prema  nom.  ak.  pi.  drvetn  od  d'rvo  (u  V.)  govori  se  obicno: 
drvetd,  cepetd  (od  cepe  —  cepetd),  pucetd  i  dr.^ 

■/",)  Prema  nom.  ak.  pi.  jesera  (od  fizeroY  govori  se  obicno: 
Icolesd  od  h'dleso^.  Tako  se  govori  cesto  i  nom.  ak.  pi.  numerd  od 
numero,  a  zabilezio  sam  i  nom.  ak.  pi.  pismenu  (Dreznik)  od  pismeno. 

^^)  Prema  nom.  ak.  pi.  drijeva  (od  drijevo)  jdja  (od  ./aj''),  mesa 
(^od  miso)  i  sijena  (od  sljeno)  (v.  Resetar,  Betonung  71)  zabilezio 
sam  samo  sind  (:  lipa  su  slud,  Dolina)^. 

••I  Imenice  kao  Mrifo  ne  mijenaju  akcenta  u  pl.-''^:  zabilezio  sam 
.samo   Lanistd  (ime  selu,  Tolisa)    prema  lanlste  (:  luniste  u  V.)^^. 


^  Za  takciv  akceuat  ispor.  pi.  mestdj  u  Trebarjeva  (v.  Zb.  Ill,   (U'l. 

-  Ispor.  iia  pr, :  to  ce  bit!  ciidesd,  cak  ce  coti  nebesd  (^Otok). 

•^  Akcenat  nebesd  dolazi  i  u  Relkovica  (ispor.  na  pr.  .,nebesab"  i 
„cudesah"  :  v.  „Rad"  194.,  38)  i  u  Brlica  (ispor.  ua  pr. :  „nebe?;i", 
^cudesa"  i  .,tjelesa"  ;  v.  „Rad"  1!>4.,  108).  —  C  Resetara  ce  biti  jrri- 
jeskom  tjelesd  imjesto  tjelesd)  za  Orasje  (v.   Der  stok.  Dial.   78). 

^  Resetar  bilezi  i  nom.  ak.  pi.  prezimhia  (od  prcsime)  za  Dubrovnik 
(v.  Betonung  lOS),  a  prema  takome  akcenta  govorit  ce  se  gdjegod  u 
Posavini  presimend.  Takav  bi  akcenat  mogao  biti  i  prema  sing,  prezime. 
koji  se  coje  gdjegdje  (na  pr.  u  Kanizi,  Gorjanima;  —  zabilezio  ga  je 
i  Resetar  na  jngu;  v.  Betonung  108)  mjesto  ohiHaogSi  prezime  (prhime). 

'"  Ispor.  Jm-?»«  u  Relkovica  (v.  „Ra(i~  194:..,  38)  i:  imend,  shmend. 
vremend  u  Brlica  \y.  „Rad"  194..  108).  —  U  Resetara  ce  biti  grijeskoni 
cremend  za  Orasje  (v.  Der  stok.    Dial.   78). 

^  Ispor.  dugmetd  u  Relkovica  (\.  „liad"  194..  38)  i  cehetd,  u  Brlica 
(v.   „Rad"   194.,  108). 

'  Za  akc.  jesera  v.  u  Akadem.  rjecn.  i   u  Resetara   (^^Betonung  73). 

^  Ispor.  .,k61eso"*  (=  koleso)  —  pi.  ..kolesa"  {=^  kolesa  n  Brlica 
(v.   Gram.  41). 

^  Za  akc.  s/nd  ispor.  s^))d  i  mi^sd  u  Saptiuovcu  (v.  „Rad"   168.,  131i. 

^•^  Ispor.  i  u  rus.  Jeziku  nom.  ak.  pi.  icopbiTu  prema  sing.  Kopfcixu. 

'■'  Za  takvu  promjenu  akcenta  ispor.  pi.  grehen/'sta  prema  sing,  gre- 
hhiiste  u  V.  i  pi.  ^oriM  prema  sing.  Icor'ito  u  Saptinovcu  (v.  _R:id"* 
168.,  132). 
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e)  Gen.  pi.  —  a)  Genitivi  pi.  kao:  drcu.  nrhcsu,  iimua,  cepHa 
i  dr.  akceDtuiraju  se  obiCno :  drva.  nehesa,  imena,  cepita  ili :  dfvu. 
neb'rsd.  Imend.  cejxtd.  a  gdjegdje  i:  drva,  nrhesa  i  t.  d.  (isporedi 
naprijed  §  55.  e).  —  Tako  sam  i  prema  gen.  pi.  kluhdka  (od  nom 
pi.  klupka)  zabilezio  kluhaku  (od  nom.  pi.  klupkCt,  Kaniza,  Za- 
dubravlel  pored  klupak  (od  nom.  pi.  klupka.  Davor)  i  kluba-k 
(pored  nom.  pi.  khphr.  Sikerevci). 

Ondje.  gdje  se  gen.  pi.  kao  drva.  nebrsa  i  t.  d.  govore  bez  -((. 
akcenat  je :  drv.  nebcs  i  t,  d. 

/)  Imenice.  koje  akcentuiraju  nom.  ak.  pi.  kao  krlld.  propria 
i  dr..  imaju  u  gen.  pi.  akcenat,  koji  odgovara  knizevnome  krlla. 
propela.  t.  j.  gen.  se  pi.  spomenutih  imenica  akcentuira  kao  gen. 
pi.  drva.  nebesa'ii.  d.  (v.  u  odijelku  z).  dakle:  kr'dd,  krlla.  krila 
i  krll.  2)fopeld  i  t.  d.  No  imenice  kao  pismo  —  nom.  pi.  j?;/swa  i 
gen.  pi.  ptsama  imaju  u  gen.  pi.  akcenat  kao:  pHam(rn  (:  nom. 
ak.  pi.  2)''smd),  dehdl(d)  (:  nom.  ak.  pi.  debld).  sfdb'd(d)  (:  nom. 
ak  pi.  stdbld)  i  dr.^  —  Imenica  sclce.  koja  ima  akcenat  '  poradi 
polozaja  vokala  (ispor.  e  -j-  Ic),  ima  gen.  pi.  selac(a),  na  pr.  (iz) 
SelacU:  nom.  ak.  pi.  SelcU  (selo  kod  Batrine).  Tako  sam  i  prema 
jdjce  zabilezio  gen.  pi.  jqjac(di  (Varos,  Babina  Greda  i  drugdje). 
te  prema  tome  mozemo  misliti.  da  Jdjce  stoji  mjesto  jajcc  (jdjce)'-- 
Tako  bismo  i  prema  gen.  pi.  brvdna  (od  brvno)  u  V.  o6ekivali 
hrra)i(a)  i  u  posavskom  govoru,  te  zato  za  gen.  pi.  brvdn  (:  nom. 
ak.  pi.  brvna,  SiCel  vala  redi,  da  je  prema  gen.  pi.  kao  plsumd 
(ispor.  nom.  ak.  pi.  brvnd :  ptsmd).  U  Kanizi  sam  zabilezio  i  gen. 
pi.  rebdrUca  prema  nom.  ak.  pi.  rcbdrcd  od  sing  rebdrce  (:  rebdrcc 
u  v.),  premda  bismo  prema  gen.   pi.  ^HdcU  oCekiv^ali  rebdraca^. 

S  gen.  pi.    Vratdld  (od   Vrdtla)  u  V.  moze   se    porediti  gen.  pi. 
vlakdna    (nom.    ak.    pi.    ridknd.    Kaniza)  i  drvdcd  (:  nom.    ak.  pi. 


'  Za  iikQenat  plsdmd  ispor.  ,.stiib;il;ih'  {=.  stabala)  n  Rejkovica  (v. 
„Rjid"  194..  39)  i  ^.stnbalah"  (=  stabnla)  i  ..si'ikanah"  {=  sukaua) 
u  Brlica  (v.  „Rad"  104.,  109).  —  Za  akcenat  plsdm(d):  phdma  ii 
knizevnoin    govoru    ispor.   vrdnuc(a) :  vrdnacd   (v.  naprijed  u  §-u  55. 

-  Gen.  pi.  kao  selac(a)  i  jdjuc(a)  odgovarajn  jren.  pi.  kao  rehar(a): 
nom.  pi.  r'ebrd  (v.  u  odijejku  v). 

^  Za  gen.  pi.  brvdn(a)  mjesto  brvdn(d)  i  rebdrdcd  mjesto  rebdrUca 
ispor.  gen.  pi.  iiddvac(d)  mjesto  udovdc(d.)  (v.  naprijed  a  §-u  55. 
€.  |i).  Danic'io  bilezi  srrijeskom  gen.  pi.  rrbdrdcd  prema  rebdrce  (v. 
Rosetar.  Betonung  59.  I»il.    1 1. 
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pi.  drccu^  Gradiste)  mjesto  dream  (tako  se  zacijelo  gdjegod  go- 
vorij  pored  drvca  —  drvaca  (Zivike)^. 

y)  Prema  nom.  ak.  pi.  pern  od  pen)  (pero),  sela  od  sel'6  (selo), 
pleca  od  piece  (piece)  i  dr.  govori  se  gen.  pi.  per(uj,  sel(a)^  plec(a)^. 
Tako  se  i  prema  nom.  ak.  pi.  rebra  od  rehro  frebro),  dobra  od  dobr'o 
(dobro),  sedla  od  sedl'o  (sedlo)  i  dr.  govori  gen.  pi.  rebar(ri)^  ddbUr(d)^ 
sedal(aj^.  Tako  se  i  prema  nom.  ak.  pi.  vretena  (vretena)  od  vre- 
fen'o  (vretena),  reSeta  (reseta)  od  reseto  (reseto),  ogrebla  (ogreblu)  od 
ogreblo  (ogreblo)  i  dr.  govori  obiCno  gen.  pi.  vreten(a),  reset(a), 
ogrehal(a)  ili  bgrebal(a).  U  Babinoj  sam  Gredi  zabilezio  i  gen.  pi. 
Muba§Uc(l  (:  nom.  ak.  pi.  Miibasca)  od  klubasce. 

S)  Prema  gen.  pi.  kao  JcorUa  od  korito  govori  se  obi6no  i  u 
posavskom  govoru:  h'lrltfu)^  g'oved(a),  ]co/en(a)  (k'dlina),  kdpU(c(), 
vratll(U)  i  dr.*  Ipak  sam  zabilezio  i  gen.  pi.  koriW  (:  p|et  koritU, 
Orubica)  i  goveda  (Bodovalci)^. 

f)  Dat.  pi.  —  Prema  nom.  ak.  pi.  vrata  zabilezio  sam  dat.  pi. 
vrdtoni  (:  pomaci  se  k  vruinm,  Magica  mala),  i  prema  tome  se  go- 
vori i  vrUtima  (vrdtfljma),  na  pr.  k  vrdtima  (Zivike). 

g)  Lok.  i  instr.  pi.  —  Akcenat  je  u  ta  dva  padeza  obicno 
onakav,  kakav  je  u  nom.  ak.  pi.,  na  pr. :  perl,  seli,  rehrt,  sedll, 
vretenl  (vreteni)  i  dr. :  pern,  sela  i  t.  d. ;  kriU,  astJ,  vrdtl,  propell 
i  dr. :  krlld.  dsta  i  t.  d. ;  poll  (na  pr. :  na  poll,  Gradiste  i  drugdje), 
brdl  (na  pr. :  po  brdl,  Retkovci  i  drugdje),  sitl  (na  pr. :  u  Htl, 
6esto)  i  dr. :  pol/i,  brdd  i  t.  d.  U  Babinoj  sam  Gredi  zabilezio  i 
drvtma:  drvd  i  klupklma:  kliipka.  I  prema  nom.  ak.  pi.  nebesd 
zabilezio    sam    lok.    pi.    (na)    nebesl    (Oprisavci,    Musi(5i,    Bosnaci) 

^  Od  drvce  (mjesto  drvce:  drvce  n  V.)  ocekivali  bismo  upravo  gen. 
pi.  drodcu  (kao  brvana) ;  drvaca  je  prema  ostalim  padezima.  —  Za 
i?en.  pi.  drvaca  (mjesto  drvaca)  ispor.  gen.  pi.  sinovdcd  (mjesto  si- 
iiovaca)  i  udovacd  (mjesto  udovdcd)  u  Ozrinicima  (v.  Resetar,  Be- 
tonung  60\ 

'•^  Ispor.   „perah"   (=  pern)  u  llejkovica  (v.    „P.:id"   11)4.,  39). 

^  Akcentu  gen.  pi.  kao  rebur(ri)  odgovara  akcenat  priloga  'IsdUti 
(:  dode  voda  'Izddn  'odozdo',  Stitar),  gdje  je  dan  (akcenat  bi  bio 
dan)  gen.  pi.  od  d)id.  —  Akc.  rebar(d)  da  se  izvesti  i  iz  Brliceva 
bilezeiia  (v.   „Rad"  194.,   108). 

^  Tako  sam  zabilezio  i  gen.  pi.  pleceta  od  piece  —  pleceta  — 
nom.  pi.  pleceta  (St.  Gradiska). 

^  Akc.  goved(d)  dolazi  i  u  cakav.  narjecju  (ispor.  na  pr.  „ognisc" 
=  ogt'nSc  a  Nemanica,  Cakav. -kroat.  Stud.  I,  1,  12,  i  govedah  u 
Maznranica,  Slovn.  Hrv.  61).  Za  akc.  goved(a)  ispor.  naprijed 
§  55.  e). 
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pored  nebesl  (Davor,  Magida  mala,  Varos,  Otok)  i  nehesi   (Rajevo 
selo,  Kuti)^.  Tako  se  govori  obiCno  i  lok.  instr.  pi.  cepetl :  cepetO^. 

—  Prema  nom.  ak.  pi.  dohra  imam  i  instr.  pi.  (Vdhrima  (:  sa  svima 
dohrima.  Lovf-ic^il. 

h)  Lok.  —  gen.  pi.  Lok.  pi.  na  -o  kao  crato  (v.  §  59.  f) 
akcentuiraju  se  kao :  rrUto  (ispor.  na  pr.  kr'do  u  Podgajcima). 
vrato  (ssa  takav   akc.    ispor.    akc.    gen.    pi.    vnda  i  vrUta)  i  vrdto. 

i)  Gen.  lok.  du.  Gen.  lok.  dn.  kao  rratu  (v.  i^  59.  g)  akcentu- 
iraju se  kao:  rrdtu  (na  pr:  od  vrutu  je  uteko,  Varos),  s  rratu 
(na  pr.  u  Kanizi)  i  rmtu  (na  pr.  u  Trnavi). 

04.  Popis  nekih  imenica  sr,  ro  da.  Ved  se  naprijed  vidjelo 
(v.  osobito  §  60.j,  da  i  mnoge  imeniee  sr.  roda  imaju  dijalektiCki 
akcenat,  na  pr. :  voce:  voce  u  V.,  pro/ecc:  pro/ece  u  V.,  June  — 
Jiineta:  June  —  jimeta  u  V.  i  dr.,  a  nekoliko  cu  takih  imenica 
spomenuti  i  ovdje,  na  pr. :  crivo  (Dolina.  Bodovaloi):  crivo  (obiCno) 
i  crij^vo  u  V. :  —  dano  (obiSno)^ :  dano  u  Akadem.  rjedn. ;  — 
doha  (Pridao,  Kaniza,  Zupaiia  i  drugdje)*:  doha  (G.  Vrba)  i  doba 
u  V. ;  —  hrme  —  Icrmeta  (obicno)^:  k'rme  u  V. ;  —  more  (obiCno) 
i  morje  (Gradi§te)^:  more  u  V. ;  —  prdlo  {=  „di  peremo  rubine", 
Grizic)':  pralo  (nema  u  V.);  —  uvo  (obicno) :  iiho  u  V.®;  — 
vrdca  —  vrdca  (Dreznik.  Zivike,  D.  Lipovac) :  vraca  —  vrataca 
u  Ivek.  rjecn.  (prema  Danididu)^ 

'  Lok.   pi.   nehest(h)  ima  i  Relkovic  (v.    „Kad"   194=.^  39). 

^  U  Magica  sam   mall   znbilezio  i  lok.  instr.  pi.  cepctl  pored  cepeth 

—  Za  akcenat   cepetl   ispor. :    imenl(li)  i  vrime)il(h)  u  Kejkovica  (v. 
„U.'id«  194.,  39). 

^  Takav  (5e  akcenat  biti  i  u  llelkovira  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194., 
52.    139). 

*  Takav  je  akcenat  i  u  Kelkovica  i  u  Brlica  (v.  ,.llad"  194..  52, 
140) 

5  Takav  je  akcenat  i   u  Brlica  (v.   „Kad"   194.,   143). 

"  Takav  je  akcenat  i  u  Jicjkovica  i  u  Brlica  (v.  „Kad"  l'.>4..  54. 
145). 

'  Za  akc.  j>ra^o  ispor.  zjdlo  i  drzdlo  u  Brlita  (v.  „Kad"  194.. 
154,    141 1. 

■*  Ispor.  alio  u  rakav.  narjecju  (v.  u  Nemanioa.  Cak.-kroat.  Stiui. 
I,  1,  15).  Who  stoji  prema  uo  (mjestn   -uo  od   ii[h]o). 

'•'  U  Orahovici  (u  Slav.)  govore  vrdca   —  vrdca. 

(Svrsit  ce  se.) 


3.  Imenice  zenskoga  roda. 

A.  Ob  lie  i. 

65.  a)  Neke  se  imenice,  koje  se  obiCno  govore  u  m.  ili  sr.  rodu, 
govore  i  u  z.  rodu  (po  a-dekl.  ili  po  idekl.).  na  pr.  :  hedm  —  pi. 
bedre  (Zupana)^,  dlan  —  gen.  dlani  (Zupana)^,  duva  (mjesto:  diiha 
'odor',  Rafiinovci)*,  fat  —  gen.  fdti  (mjesto:  hvat,  obi6nu)*,  pdzuva 
(mjesto:  pazuha,  Piskorevci)^,  poklade,  f.  pi.  (:  poUnde,  f.  pi.  i  pb- 
Madi.  m.  pi.  u  V.,  Dreznik,  Brod  Vrpole  i  drugdje),  skupa  (:  skup, 
m.  u  v.,  Lapovci),  tahaha  (:  taban,  m.  u  V.,  G.  Vrba.  Babina 
Greda),  vldsi,  f.  pi.  (:  vldsi,  m.  pi.  u  V.,  Kuti,  Slobodnica)*,  Mr 
—  gen.  Mri  (Bosnaci),  shdna  (:  £bdn,  m.  u  V.,  Zagrade),  2ltba 
(:  sVijeb,  m.  u  V.,  Stupnik)'. 

*  Vidi   „Rad",  kn.   196. 

^  Potvrda  za  bedra,  f.  vidi  i  u  Akadera.  rjecu.  s.  v.  bedra,  f.  i 
bedro.  n.  Za  juzne  krajeve  bijezi  Resetar  bedra,  f.  (v.  Der  stok. 
Dial.   167). 

^  dlan,  f.  dolazi  u  starini  (v.  Akadem.  rjecn.  s.  v.  dldn^  m.), 
dlan,  f.  ima  i  M.  Re|kovic  (ispor. :  nasa  slazkina  ima  tvrde  dlani 
kao  kameii ;  v.  Gram.  551;  —  prema  tome  se  moze  ponzdano  reci, 
da  je  i  dlahom  n  primjeru:  „udari  se  dlahom  po  celu"  iz  Rflkovida 
instr.  sing,  od  dlan,  f. ;  to  se  u  Akadem.  rjeCn.  sarao  nag'ada). 

^  Ispor.  duha,  f.  *odor'  u  Akadera.  rjecn.  pored  duh,  m.  1.  k. 
'odor';  ispor,  i  a  Rejkovica:  ovo  vino  ima  duhu  (Gram.  440) 

*  fat,  f.  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  212;  ispor. 
1  Akadem.  rjern.  s.  v.   2.   Jivdt.  m.). 

^  Ispor.  pazulia  u  kajkav.  narjeoju  i  pazdulia  u  slov.  jezika. 

^  Za  vldsi,   f.   pi.  V.  naprijed  u  §-a  4.  f)  bil.   5. 

■^  I^por.  ^zlibbe"  (=  die  Dachiinnpn)  u  Rejkovica  (Gram.  436).  — 
Re}kovi6  ima  i  kopita,  f.  (mjesto:  kopito,  n.) ;  kopita,  f.  govore  i  n 
Saptinovcu  (v.   „Rad"  168.,   156), 

10 
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Tako  sam  zabijezio  i  goved  —  gdvedi  (coll..  Kaniza) :  goveda^ 
n.  pl.» 

b)  Gdjekoje  se  imenice  govore  po  i-dekl.  mjesto  po  a-dekl , 
na  pr. :  Mup  (Pavlovci)",  salat  (Podgajci),  strdn  (Piskorevci)*, 
tetiv  (pored  tetivo:  tetiva  i  fetlvo  u  V.,  Zupana). 

Tako  sam  zabilezio  i:  iz  maloci  (mjesto:  iz  nialdde.  Grizid)  i: 
od  male  maloci  (Stitar)*. 

66.  Kao  sto  su  se  razliCne  osnove  u  deklinaciji  imenica  m.  roda 
izgubile  medu  o-osnovama,  tako  se  i  i-osnove  z.  roda  u  posavskom 
govoru  povode  u  nekim  padezima  za  a-osnovama,  na  pr. : 

a)  U  posavskom  govoru  imaju  o-osnove  Cesto  dat.  i  lok.  sing. 
na  -e  mjesto  na  -i  (na  pr. :  sene  je  kazo;  riba  zivi  u  vode),  a  za 
a-osnovama  se  povode  i  *■  osnove,  te  se  govori  na  pr. :  smrte  (mjesto  ^ 
smrti)  se  nado;  po  noce  (mjesto:  nodi)  i  dr.  (v.  §  68.  a,  a). 

b)  Preraa  -om  u  instr.  sing,  a-osnova  (na  pr.  vodom)  govori  se 
se  obiCno  i  -(j)om  mjesto  -(jju  u  instr.  sing,  i-osnova,  na  pr. : 
zobprn  (Ma^kovac),  s  mlddezjom  (D.  Lipovac),  prid  pecom  (N. 
Kapela),  pred  klicdm  (:  klijecu,  Bebrina),  zohlom  (Kobas,  For- 
kuSevci),  pamecom  (Stupnik),  soldni  (Pavlovci).  ricjom  {:  rijeSju), 
smrcom,  stvarjom  (Magica  mala),  cerjom  (Side),  bolescom  (Zivike)^ 
radoUom  (Varos),  civ/um  (:  cijevlu,  Divosevci),  maUom  (GradiSte), 
pregrUom  (Privlaka)  i  dr.^  Gdjegdje  dolazi  i  -om  mjesto  -(jjom, 
na  pr. :  Jcostom,  solom  (Davor),  tlcom  (od  tic  —  tici  'pritka',  Ka- 
niza), vasom  (od  vd§  —  vdSk  Varos),  Jcostom  pored  koScom,  solom 
pored  solom  (Orubica),  ccrom  (Madkovac.  Podgajci)"  i  dr.  U  Ba- 
novcima  sam  zabilezio  i  riclom  (mjesto:  ^riclom'^  'rije^ju'j,  gdje 
je  -(om  mjesto  -jom  (ispor.  ricjom  u  Magida  mali)  prodrlo  iz  instr. 
sing,  kao :  civlom  {:  cijevlu),  krvlom,  zohlom  i  dr.  Zavrsetak  -ju 
dolazi  posve  rijetko,  na  pr. :  isoblll  pored  solom  (Davor),  mascU 
(Gundinci).  Unoscu,  eerju  i  dr.  pored  pamecom  (Babina  Greda), 
hcerju  (Stitar),  sohlii  (Tolisa)^ 


^  Zbirnu    imenieu    goved   —    gdvedi    bijezi    i    Resetar    za  Vares  (v. 
Der  Stok.  Dial.   170).  Za  goved,  f.  v.  i  u  Akadem.  rjecn.  s.  v.  gbvedo. 
-  klUp,  f.  ima  i  Brlic  (Grara.  48). 
^  Za  strdn,  f.  i  Mup.  f.  v.  naprijed  §  4.  e). 

*  Ispor.   od  malbce  (=  od  malih  nogii)   u  Akadem.    rjecn. 

•'  Za  instr.  sing. :  sohjom  pored  hoscom  (Pavlovci),  hostjom  i  krrjdm 
pored  radoscom  (Varos)  v.  naprijed  u  §-u  33.  b)  i   35.  d). 

*  Ispor.   „kcer6m"   (=:  k6erom)  u  Brlica  (Gram.   54). 

'  Instr.    sing,    na    ■(j)om    najceSoi  je  i  u  slavonskih    pisaca;    ispor. 
na  pr. :  zohjom,  solom,   stvarjom,  pametjom,  mn^com.  ricjom,  pecom 
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c)  Prema  nom.  ak.  pi.  s^ne  govori  se  u  Posavini  6esto  i  nom. 
ak.  pi.  dee  (mjesto :  66i)  i  uSe  (mjesto :  iisi).  Tako  govore  ova 
mjesta :  Kaniza,  Slobodnica,  Varo§,  Brod,  Vranovci,  Tomica,  Gra- 
barje,  Glogovica,  Klakarje,  Andrijevci,  Prnavor,  Divosevci,  Novi- 
grad,  V.  Kopanica,  Strizivojna,  Gundinci,  Sikerevci,  Babina  Greda, 
Stitar,  Tolisa,  Bosnaci,  Podgajci,  Retkovci.  Piskorevci,  Forkusevci, 
©akovo,  Gorjani,  Gasinci  i  neka  druga  mjesta  medu  ovima^.  — 
Tako  sam  zabilezio  i  nom.  ak.  pi.  :  cive  (mjesto :  cijevi,  Cajkovci, 
Stitar,  Otok),  fate  (:  hvdti,  m.  u  V.,  Gundinci),  kokose  (Otok), 
Sikerevci),  koste  (Kaniza,  Slobodnica,  Gundinci,  Novigrad),  node 
(Vranovci),  prse  (Gradiste),  rice  {=  rijefii,  Retkovci),  rice  (Babina 
Greda),  stvdre  (Gradiste),  vldse  (:  vldsi,  m.  u  V.,  Slobodnica)  i  dr.* 
Cesto  se  govori  i  nom.  ak.  pi.  (k)cere  (Brod,  Slobodnica,  Kaniza, 
G.  Slatinik,  DivoSevci,  Sikerevci  i  drugdje)*. 

d)  Prema  nom.  ak.  pi.  kokose  (mjesto:  kokosi)  zabilezio  sam  i 
gen.  pi.  kokos  (Cajkovci,  Davor)  i  kokd§d  (Kaniza,  Podgajci). 
Zabilezio  sam  i  gen.  pi.  cer  i  cerd  (Davor)*. 


i  dr.  (v.  Maretic,  Jezik  167/8).  Instr.  sing,  na  -(j)om  ima  i  saptino- 
vacki  govor;  ispor.  na  pr. :  smrcom,  stvarjom,  koicom  i  dr.  (v. 
„Rad"  168.,  136).  I  Resetar  bilezi :  mt§lom,  koscom,  rijecom  za 
Prcan  i  krvjom  za  B.  i  H.  Kostajnicu  (v.  Der  Stok.  Dial.  171).  — 
Iz  toga  se  vidi,  da  Brlifi  ne  pogada  veleci,  da  se  instr.  sing,  na  -jotn 
ne  cuje  nikad  u  narodu,  nego  da  takav  instr.  sing,  upotreblavaju  sami 
neki  neznatni  pisci  (v.  Grara.  47).  Rejkovic  ima  a  paradigmi  samo 
instr.  sing,  milostju  (Gram.  73),  ali  i  earn  npotrebjava  i  instr.  sing. 
na  -jom^  na  pr. :  (pod)  oblastjom  pored  (pod)  ohlastju  (o.  c.  XXII), 
ricjom  (o.  c.  256)  pored  ricju  (o,  c.  222). 

^  I  Brlic  bilezi  nom.  ak.  pi.  oci  ili  oce  i  usi  ili  u§e  (v.  Gram. 
53).  Pi.  dee  i  use  zabilezio  je  i  Resetar  za  Ora§je  (v.  Der  stok.  Dial. 
171).  —  Za  oci  ^  oce  i  usi  ^  use  (npravo :  du.  n.  ]>•  pi.  f.)  ispor. 
pleci  (=  du.  n.)  >  piece  (:  siroke  plecCj  v.  Danici6,  Istorija  obi. 
222,  h\\.   1). 

^  I  Resetar  je  zabijezio  pi.  ^os^e  za  Orasje  (v.  Der  stok.  Dial.  171). 
Za  takvo  prelazene  i-osnova  medu  a-osnove  ispor.  nom.  ak.  pi.  gusle 
mjesto  gusli  i  ak.  pi.  rice^  dvare,  prse,  stvare  u  starih  pisaca  (r. 
Danicic,  Istorija  obi.  66,   110,   111). 

^  I  u  slavonskih  pisaca  dolazi  nom.  ak.  pi.  kcere  pored  kceri  (v. 
Maretic,  Jezik  170).  Brlic  bijezi  nom.  pi.  kcerifre),  a  ak.  i  vok.  pi. 
samo  kcere  (v.  Gram.  54).  Kako  nom.  ak.  pi.  kcere  ili  hcere  dolazi 
i  u  drugih  starih  pisaca  (v.  Danicic,  Istorija  obi.  66,  111),  mozemo 
redi,  da  je  nekadasna  r-osnova  kci  presla  medu  a-osnove  (kao  i  mati), 
ispor.  i  gen.  pi.  (k)cer  i  dat.   lok.  instr.  (kjcerama. 

*  Ispor.  gen.   pi.   „k[c]orih    (rah)''   u  Brlica  (v.  Gram.   54). 
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e)  Prema  a-osnovama  govori  se  i  dat.  lok.  instr.  pi.  Jcokosa7)ia 
(Kaniza,  Varos)  pored  koJcosma  (Magica  mala,  Stupnik,  Kuti)  i 
kohosima  (Dreznik).  Tako  se  govori  i  lok.  instr.  pi. :  clvama  (= 
cij&vima,  Kaniza,  Cajkovci),  civama  (Varos),  civlama  (Magida 
mala)^,  ucama  (Kaniza),  stvarama  (Cajkovci),  ilcdma  (od  tic  — 
iici  'p  itka',  Kaniza),  (po)  vdro^ama  (Deletovci),  vasdma  (Varos) 
i  dr.  pored:  civma  (Podjrajci),  civima  (Batrina,  Gorjani),  noma 
(Magida  mala,  Kuti),  stvdrma  (Magica  mala),  tdcima  (od  idc  — 
tdcl  'pritka',  Mackovac),  vdsma  (Kuti)  i  dr.^  Prema  dat.  lok.  instr. 
pi.  kcerima  zabilezio  sam :  dat.  cerdm  (Davor),  cerjdm  (Side),  cerdma 
(Varos,  Otok),  cerjdma  (Batrina),  cerjama  (Sulkovci)  i  lok.  instr. 
derdma  (Varos,  Babiua  Greda),  cerjdma  (Side,   Batrina)', 

a-osnove  su  tako  silne,  da  se  i-osnove  povode  za  nima  kadsto 
i  u  gen.  sing.,  te  se  govori  na  pr. :  od  noce,  kraj  pece*.  od  smrte 
(Retkovci  u  Zb.  X.  148,  147.  144),  jezidinu  iraa  duzju  od  fate, 
zdi  pamete  (Retkovci  u  Zb.  XI,  110,  117),  ove  ndrdve  (od  tiardVy 
Strizivojna)^ 

67.  Mjesto  (k)ci  i  mati  govori  se  u  nom.  sing,  desto  (k)cer 
(Davor,  Otok  i  drugdje)  i  mdter  (Siskovci,  Zupana  i  drugdje)'. 


'  v^  je  u  civldma  prema  instr.  sing,  civlom.  Tako  je  i  sc  u  instr. 
pi.  slahoscama  u  jednoga  slavonskoga  pisc-a  (v.  Maretic.  Jezik  169) 
prema  instr.  sing.  slaho§com.  Ispor.  i  cevldma  (:  cevfdm)  i  koScdma 
(:  ko.^com)  u  Saptinovcu  (v.   „R:id"   168.,   136). 

2  Za  dat.  lok.  instr.  pi.  na  -ama  mjesto  na  -ima  ispor.:  dat.  ricam, 
stvaram,  ricama,  iustr.  ricami.  ricama,  stvarama  i  lok.  ricah^  stvarah 
i  dr.  n  starih  pisaca  (v.  Danicic,  Istorija  obi,   101,   128,   143). 

*  I  Maretic  je  u  slavonskih  pisaca  nasao  dat.  i  instr.  pi.  kcerama 
(v.  Jezik  170).  Brlic  bijezi  kcerama  za  dat.  lok.  i  instr.  (v.  Gram.  54). 
—  rj  je  u  cerjam(a)  doslo  iz  iustr,  sing,  cerjom  (ispor.  civ(-ama : 
civlom). 

*  Belie  pogrjesno  mece  taj  primjer  raedu  ekavizme  (v.  „r.^ac" 
78.,   133). 

^  Brlic  ima  i  gen.  sing.  „kcere"  (=  kcere)  pored  „kceri"  od  kci 
(t.  Gram.  54).  —  Za  gen.  sing,  kao  noce  mjesto  noci  ispor.  gen. 
aing.  koste  (prema  vode)  na  Siltii  (v.  „Rad"  121  ,  123).  Za  pomenuto 
povodene  i-osnova  za  a-osnovama  ispor.  i  instr.  sing,  kostov  (prema 
voddv)  na  Silbi  (ibid.),  a-osnove  su  najprije  djelovale  na  instr.  sing. 
i  osuova  (ispor.  i  nocom  mjesto  nx)cn).  To  se  vidi  iz  primjera,  kao 
§to  so :  slepoSca  (od  slepost)  i  tvrdoica  (od  tvrdost)  u  saptiuovackom 
govoru  (v.  „Rad"  168.,  137)  i  pestja  (od  pest)  u  Boki  (v.  Resetar, 
Der  Stok.  Dial.  171).  gdje  je  ^6  i  stj  prema  instr.  sing,  -scorn  i  -stjom. 

'^  Ak.  kcer  i  mater  upotrebjavaju  za  nom.  cesto  i  slavonski  pisci 
(t.  Maretic,  Jezik   169). 
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Kao  sto  se  cesto  govori  i  nom.  (k)cer  (mjesto  [k]ci)  prema  ak. 
(Tc)cer,  tako  se  obmuto  prema  nom.  (k)ct  govori  6esto  i  ak.  (Icjci 
(na  pr. :  iido  je  cf,  Stupnik.  Bu6je,  Zolano,  Krusevica,  Gundinci, 
Gradiste  i  drugdje)*. 

68.  Bileske  o  pojedinim  padezima.  —  a)  Dat.  i  lok. 
sing.  —  a)  U  dat.  i  lok.  sing,  dolazi  cesto  -e  mjesto  -i  prema 
staroslov.  -e  i  -i,  na  pr. :  Bene  je  kazo  (Kaniza),  u  eipke  (Kaniza)» 
sjerote  (=  dat.  siroti,  Slobodnica),  u  kuce  (Varos),  u  sohe  (Brod).  na 
ceste  (Odvorci),  u  opcine  (Jakacic  mala),  na  'izlozhe  (Zagrade),  u 
vode  (Sovski  dol,  Paka,  Musidi),  u  torlje  (Oriovac  u  Bred,  brdima), 
u  Glogovice  (Podvine),  tuzl  me  opcine  (Vranovci),  snaje  (=  dat. 
snasi,  Zadubravle),  u  hnge  (Kuti,  Klakarje,  Oprisavei),  osla  liuce 
(St.  Topo|e),  mdme  (Andrijevci).  u  skule  (Lapovci),  p6  harce  {== 
basci,  Trnava),  po  ledine  (St.  Perkovci),  u  sluzhe  (Piskorevci, 
Budrovci),  u  Satnice  (Satnica),  u  trdve  (Gasinci),  o  magarskoj 
bune  (Gorjani),  na  figure  [=  slici,  Strizivojna),  u  zdele  (Vodinci, 
Ivankovo,  Retkovci),  u  Cerne  (Prkovci),  u  levade  (Andrijasevci, 
Rokovci),  na  lade  (Cerna),  u  crkve  (Gradiste).  na  Berdve  (Babina 
Greda,  Gundinci,  Beravci),  na  zemle  (Krusevica),  u  kolebe  (Si- 
kerevci),  u  Kopanice  (V.  Kopanica,  Kupina,  Zolano,  Sredanci, 
Struzani.  Divosevci),  podaj  seke  (Cajkovci).  djevojke  (Vrpole)  i  dr. 
Tako  se  -e  u  dat.  i  lok.  sing,  govori  i  u  selimai,  koja  su  medu 
pomenutima.  I  u  zapadnom  sam  dijelu  zabilezio  takvih  dat.  i  lok. 
sing.,  na  pr. :  na  livdde,  u  hdrce  (Dolina).  u  vdde  (Orubica),  ti 
svine  ne  mores  nista  (Si5e)  i  dr.  Gdjegdje  se  mogu  6uti  i  oblici 
na  -i  pored  oblika  na  -e,  na  pr.  u  Brodu,  Sicama.  Tako  sam  u 
Vrpolu  pored  obi6nih  dat.  i  lok.  sing,  na  -e  zabilezio  dat.  kuci  u 
znacenu  'doma'^.  —  Ondje,  gdje  se  govori  dat.  i  lok.  iene,  govori 
se  na  -e  i  dat.  i  lok.  sing,  imenica  ra.  roda  kao  Luka,  Pdvo,  hrico 
i  dr.,  na  pr. :  Liilce  (Musici),  moli  se  svetom  Bone  (Babina  Greda), 
platio  je  hrice  (Kaniza)  i  dr.* 


^  Za  Dom.  kci  ^  ak.  kci  i  ak.  kcer  >  nom.  kcer  ij^por.  uoiu. 
kost :  ak.  kost  (gen.  kceri  kao  kosti  i  t,  d.). 

-  Ispor.  i  osla  kuce  (St.  Topoje). 

^  U  slavonskih  pisaca  nema  takvih  dat.  i  lok.  sing,  na  -e.  no  a 
dragih  su  starih  pisaca  takvi  oblici  dosta  cesti  (ispor.  na  pr. :  dat. 
sluzhe.  vojvode,  Luce.,  gospoje  i  dr.  i  lok.  ruce,  Bosne  i  dr.  a  Da- 
nicica,  Istorija  obi.  22,  24,  51).  -e  se  u  pomenutim  dat.  i  lok.  n  po- 
savskora  govoru  ne  moze  tumaciti  kao  ekavski  refleks  nekadasnega 
-(?,  jer    se    to  -e  govori    cesto  i  u    ikavskojekavskim    govorima    (ispor. 
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Za  spomenutim  dat.  i  lok.  sing,  na  -e  od  a-osnovS  povode  se 
i  i-osnove,  te  se  govori  na  pr. :  smrte  se  nado  (Slobodnica),  u 
pamHe,  u  zalbste  (Kaniza),  po  svojoj  narave  (Brod),  u  stardste 
(Pudvine),  u  mladoste  i  stardste  (Odvorci,  Jaka6id  mala),  u  gdbe 
(Zdenci),  u  laze,  u  vldste  (Trnava),  u  mladoste  (Strizivojna),  u 
stvdre  (Cajkovci),  po  noce  (Sikerevci),  u  zdloste  (Beravci,  Gun- 
dinci),  u  krve,  na  maste,  na  pamete  (Babina  Greda)  i  dr.  Tako 
sam  zabilezio  i  dat.  cere  (Varos,  St.  Perkovci,  Gundinci  i  drugdje) 
kao  i:  k  mdtere  (St.  Topojel.  Gdjegdje  se  govori  -e  u  dat.  i  lok. 
sing,  a-osnova,  a  -i  u  dat  i  lok.  sing,  i-osnova;  u  Si6ama  sam 
zabijezio  na  pr. :  upade  ;semje  (^  dat.  zemji)  idud  —  i:  na  vedroj 
noci.  Gdjegdje  se  mogu  6uti  i  dat.  i  lok.  sing,  na  -e  pored  dat.  i 
lok.  na  -i,  na  pr. :  u  mladdste  pored:  u  pamHi  (Varos)*. 

'i)  U  Gorjanima  sam  pored  dat.  dece  od  d^ca  6uo  i  dat.  decdma. 
Dat.  decdma  imam  i  iz  Lapovaca.  Taj  se  dat.  na  -ama  moze  lijepo 
razumjeti  zbog  zna6ena  imenice  djeca,  jer  je  kao  zbirna  imenica 
nalik  na  pi.  (ispor.  za  to  dat.  celddma  mjesto  celadi)^. 

y)  Imenice:  Bosna.  Gut'ia  i  Kupina  imaju  gdjegdje  dat.  i  lok.. 
kao  da  su  pridjevi,  na  pr. :  u  Bosnoj  (6esto),  u  Bosnoj  (Bebrina), 
u  Guhoj  (Otok,  Duri(ii),  u  Kttpinoj  (Zojano)'.  Tako  sam  zabijezio 
i:  u  Grddi§koj  (Sibiii,  Glogovica)  pored  u  Gradi§ki  (Magica  mala). 


Ba  pr.  u  zdele^  Varos).  Mozda  je  to  -e  doslo  najprije  u  lok.  sing, 
prema  lok.  sing.  S-deklinacije  (ispor.  na  pr.  staroslov.  sveJcrhve). 
Ovoma  bi  tamaceuu  smetalo  samo  to,  sto  je  w-osnova  bilo  malo,  no 
malo  je  bilo  i  j^-osnova.  pa  je  ipak  nihov  lok,  sing,  djelovao  na  lok. 
sing,  o-osnova  (ispor.  na  pr.  hs.  lok,  gradu:  staroslov.  grad6  i  lok. 
sinu :  staroslov.  synu).  Moje  na<radaiie  (v.  naprijed  §  12.  pri  kraju), 
da  bi  pri  razvitka  lok.  sing,  kao  zene:  staroslov.  zene  mogao  atjecati 
i  lok.  sing,  na  -e  konsonantskih  osuova  (ispor.  na  pr.  staroslov.  ka- 
mene,  dhne),  ne  ce  biti  opravdano,  jer  se  to  -e  gubi  vec  u  staroslov. 
jezikn  (a  nas  se  odrzao  samo  lok.  dne). 

^  Potvrda  za  dat.  i  lok.  sing,  na  -e  i-osnova  neraa  u  Danicida. 
(Danicic  spomihe  samo  dat.  Sole  i  lok.  zapovede,  v.  Istorija  obi.  25. 
55).  U  >'akav.  narjecju  ima  takvih  lok,  sing.,  na  pr. :  y^pe§c^^\  „ko§c^'^, 
„noc^".   „pece'^  i  dr.   u  Nemauica  (v.  Cak.-kroat.    Stud.  I,  1.  65.   66). 

^  Za  dat.  decdma  ispor.  instr.  dicama  u  dvojice  slavoaskih  pisaca 
(v.  Maretic,  Jezik  167)  i  dat.  decamb  i  instr.  dethcami  u  Danicica 
(v.  Istorija  obi.  99,  122).  Dat.  djecama  bijezi  i  Re§etar  za  Viroviticu 
(v.  Der  stok.  Dial.  169).  Za  ponienufi  dat.  od  imenice  djeca  ispor.  i 
dat.  hraiijamh  i  gospodamu  i  instr.  hratljami  i  gospodami  od  nom. 
bratija  i  gospoda  u  Danirica  (v.   Istorija  obi.   99,   122). 

^  Iz  Kanize  iniaiii  i   ne   po.sve  pouzdan   primjer  u   Bosnu. 
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^)  Guturali  se  u  dat.  i  lok.  sing,  ispred  -i  (-ej  ne  mijenaju,  te 
se  govori  na  pr. :  u  riiki  ili  ruke,  na  nogi  ili  noge.  Tako  earn  i 
prema  nom.  snd  zabilezio  dat.  sndjl  (Stupnik  i  drugdje)  i  snaje- 
(Varos,  Sikerevci  i  drugdje):  snasi  u  knizevnom  govoru^. 

b)  Vok.  sing.  Vok.  je  sing,  kadsto  po  obliku  jednak  nomi- 
nativu  sing.,  na  pr.  mdjka  I:  nevo  moja,  llpe  Kate  mdjka,  nh  Sal* 
Kate  za  goru  na  vodu  I  Dolina ;  da  ti  znades,  moja  mila  mdjka. ^ 
Laze),  Florica  (Brod).  —  Takvi  su  i  ovi  vok.  od  imenica  m. 
roda :  gdsda  ( obicno),  ajdiicina  ( :  ti,  vrazji  ajducina !  Dreznik), 
katdna  (:  Ciijes,  katdna !  Davor).  Vok.  kao  Diira !  (Davor)  i  Ila-- 
rija !  ( Stupnik )  obicni  su  i  drugdje^. 

c)  Instr.  sing.  O  instr.  sing,  kao:  solom  (:  solu),  koscom  {: 
kosdu),  rivlom  (:  cijevlu),  pamecom  (:  pamecu)  i  t.  d.  vidi  naprijed 
u  §-u  60.  bi. 

d)  Nom.  ak.  pi.  0  nom.  ak.  pi.  kao:  oce  (:  oci),  use  (:  usi), 
koste  (:  kosti ),    stvare  (:  stvari)  i  t.  d.    vidi   naprijed  u  §-u  66.  c). 

e)  Gen.  pi.  y.)  U  SiCama,  Magida  mali,  Davoru,  Trnavi,  Vrpolu^ 
Strizivojni,  St.  i  N.  Perkovcima  govori  se  gen.  pi.  obicno  bez  -a, 
na  pr.  :  Mc,  Sen,  straot.  lopat  i  dr.  (Si6e),  krdv,  do  pet.  gdsd  \  dr^ 
(Magica  mala),  mm,  ovdc,  sdrdg  i  dr.  (Davor),  kdc,  ovdc  i  dr. 
(Trnava),  devojdk,  sen.  Svdb  i  dr.  (Vrpole),  kriin.  nedll.  kod  srm 
i  dr.  (Strizivojnaj,  bd^'h,  sen  i  dr.  (St.  Perkovci),  svv'i  i  dr.  (N. 
Perkovci).  Gen.  pi.  bez  -a  cuje  se  i  drugdje,  na  pr. :  nacdv  (: 
ostala  sam  prez  nacdv,  Dolina),  iz  svardg  (Orubica)  i  dr.  Po6esto 
se  6uje  gen.  pi.  bez  -a  uz  brojeve,  na  pr. :  gldv  (:  im'ali  smo  osam- 
deset  gldv  koza.  Slobodnica;  ispor.  gldv:  kozd!),  godln  (:  do- 
kiicuju  po  sedamde.set  "i  pet  godln.  LovCidi),  ceti-deset  godln  (Be- 
brina).  pedeset  godln  (Jakadida  mala),  pet  nedll  (Bucje),  deset 
cigal  (Lapovci)  i  dr.^ 

,S)  Cesde  se  nego  n  knizevnom  govoru  duje  gen.  pi.  na  -i,  na 
pr. :  hdnkl  ( Jaruge).  Bosanki  (Davor),  hregddi  (Slobodnica),  cigli 
(^Oprisavci).  crkvl  ( Kaniza),  gdjdl  (Babina  Greda),  gldvm  (Orubica), 
guzvl  (Dolina),  Llcdnkl  (Vrbova),  maslni  (:  jeste  T  vi  od  maSlni? 


1  Samo  sam  u  pjesmi  slosao  mdjci  (DoliDa).  —  U  dat.  i  lok.  slug. 
ostavlajo  slavonski  pisci  gaturale  ponajvise  bez  prorajene  (v.  Maretic. 
Jezik   165). 

2  Vok.  kao  gazda'.^  Biira!  i  t,  d.  dolaze  i  u  slavonskih  pisaca 
(v.  Maretic,  Jezik   166). 

*  U  slavoDskih  pisaca  dolazi  gen.  pi.  bez  -a  sarao  a  stihovima  (v. 
Maretic,  Jezik   166). 
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—  zapitao  me  u  Zagradu  jedan  starac  raisleci.  da  bih  mogao  biti 
kakav  agenat  za  „vrsede"  masine),  niekotl  (od  mekota  'niva',  Crni 
Potok)^.  molhi  (Kaniza),  mum  (Kobag),  prepovitki  (Magida  mala), 
prdjl  (:  isp^6em  6etir'  pjet  prdji,  Laze),  sdnkl  (:  snova,  Varos), 
sahki  (=  isto  sto  i  sdnkl  u  Varo§u,  Magida  mala),  seki  (Jaruge), 
sna§l  (:  od  mladi  snasi,  Stupnik),  strlm  (Retkovci),  kod  svJni 
(Babina  Greda),  tor  hi  (Dolina),  torht  (Davor),  zddrugi  (MaCkovac), 
zipki  (Dolina)*. 

Gen.  pi.  od  i-osnova  izlazi  samo  na  -i.  na  pr. :  kosti,  stvari 
(stvari.  stvari)  i  dr.  Gen.  pi.  kao  kostiju  nijesam  zabijezio'.  — 
Imenice  oci  i  n§i  imaju  obicno  gen.  pi.  oc'iju  (ociju)  i  ii§tju  (u§iju) 
i  kad§to  ocl  i  usi  (Side)*. 

Interesni  su  gen.  pi. :  formija  (Gradiste,  Babina  Greda),  kliipija 
(Radinovci,  Rajevo  selo),  lactija  (Stitar),  olovkija  (Duridi),  torbija 
(Radinovci,  Rajevo  selo),  gdje  je  k  gen.  pi.  na  -i  pnstupilo  geni- 
tivno  -a,  a  onda  se  izmedu  i  i  a  razvilo  i  (j),  na  pr.  ladi  -\-  a 
>>  ladlja^. 

y)  Za  gen.  pi.  sluze  i  gen.  du.  od  imenica  noga,  ruka  i  peta, 
i  to  du.  nogU  i  ruku  veoma  desto,  a  du.  petu  na  istoku  od  Broda. 
na  pr. :  nede  nikud  s  rukii  (Petrovo  selo),  prikd  ruku  (Stupnik, 
Kobas),  iz  ruku  (Batrina),  po  ruku  (Stitar),  s  petu  (Varo§,  Pod- 
vine),  do  2^^/w  (Babina  Greda),  po  petu  (Divosevei,  Forkusevci, 
Sikerevci,  Stitar)  i  t.  d.  Iz  poslednega  se  primjera  vidi,  da  po- 
menuti  oblici  mogu  sluziti  i  za  lok.  pi.* 


^  Gen.  pi.  mekoti  imam  iz  Jesevika  (ua  sjevern  od  Broda),  gdje  je 
novi  akcenat. 

^  Gen.  pi.  ua  -i  dosta  je  obioan  i  u  slavonskih  pisaca  od  imenica, 
kojiraa  se  osnova  svrsuje  na  dva  konsonanta,  na  pr. :  crkoi,  pro§hi^ 
eamki  i  dr.,  a  vrlo  je  rijedak  od  imenica,  kojima  se  osnova  svrsuje 
na  jedan  konsonanat,  na  pr. :  fall  i  personi  (v.  Maretic,  Jozik  166). 
—  Za  takve  gen.   pi.  na    i  v.  i  u  Dauicica  (Istorija  obi.   84). 

^  Gen.  pi.  na  -iju  ne  dolaze  ni  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  168).  I  na  jugu  nema  gen.  pi.  kostiju  (v.  Resetar,  Der  §tok. 
Dial.   172). 

*  I  u  slavonskih  pisaca  dolazi  obirno  gen.  ociju  i  uSlju,  a  kadsto 
i  ocl  (v.   Maretic,  Jezik   165). 

^  Paralelu  Z'\  takve  gen.  pi.  imamo  u  gen.  pi.  tiija,  koji  postaje 
od  gen.  pi.  hi(h)  -\-  a.  Ispor.  i  gen.  pi.  noguva  i  rukuva  u  iducem 
odijejku  i  vratova  i  dr.  naprijed  a  §-u  59.  f). 

•  Gen.  pi.  (du.)  slugu  nijesam  nigdje  zabi}ezio,  a  Sto  su  oblici  nogu, 
ruka  i  petu  cesti,  moi^e  se  lijepo  razumjeti,  jer  du.  od  imenica  nogu, 
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Kao  sto  k  gen.  pi.  na  -*  moze  pri.stupiti  genitivno  -a  (iapor. 
na  pr.  lactlja),  tako  moze  i  k  gen.  n'ogu  i  ruM  pristupiti  -a,  a 
onda  se  izmedu  ii  i  a  razvije  v,  te  se  govori  noguva  i  rukUva  (na 
pr. :  na  n'dguva  i  u  rukuva,  Domalevac)^. 

^)  Vrijedno  je  spomenuti  i  gen.  pi.  zipaJc  (Si6e)  i  s'lpaka  (Babina 
Greda)  od  s'ipJca  mjesto  sibaleU^. 

e)  Dat.  pi.  '/.)  Gdjegdje  se  euje  dat.  pi.  na  'Cim,  na  pr. :  swtjnm. 
udavdcam  (ispor. :  kolaCi,  sto  se  nose  udamcam,  snajam,  Dolina). 
lendm,  kravdm  i  dr.  <  Sice),  ide  celdm  (Strizivojna).  Tako  se  govori 
i:  cerdm  (pored  cerdma,  Davor)  i  cerjdm   (Sice)^. 

;i)  U  Slobodnici  sam  zabilezio  jedan  put  i  dat.  pi.  na  -ami : 
isprodavMi  Bosaukanii*.  To  je  zato.  -sto  se  u  Slobodnici  govori  i 
instr.  pi.  na  -ami,  na  pr. :  'i§o  je  za  kosdmi.  pa  kako  inace  instr. 
na  -ama  sluzi  i  za  dat.,  tako  se  i  instr.  na  -ami  upotrijebio  i  za 
dat.^ 

f)  Lok.  pi.  a)  (idjegdje  se  govori  stariji  oblik  na  -alhj,  na  pr. : 
0  poklada  (Drezniki,  u  la£a  (Orubicaj,  u  sdna  {:  saonice,  Lovcicij. 
ISO  sam  pb  suma  ( Lovcici),  ii  novina  sam  c'ito  ( Lovcici),  po  cdjera 
(:  livada,  Bebrina),  na  ur'ija  (:  pasnaci,  Magica  mala),  u  Idbrta 
nosi  (Magida  mala),  u  Zivika  {=  selo,  Batrina),  o  poklada  (Tr- 
nava),  u  livada  (Kaniza)  i  dr.*  —  Na  pismu  odgovaraju  ovakvi 
lok.  genitivima  pi.,  koji  se  u  istocnom  dijelu  posavskoga  govora 
upotreblavaju  i  za  lok.  pi.,  na  pr. :  idu  u  cdkslra  (Gnna  i  drugdje). 


ruka  i  peta  bio  nekad  kud  i  karao  i^esci  od  da.  slugu.  Du.  )iogu  i 
ruku  upotreb|avajo  veoma  Gesto  i  slavonski  pisci ;  u  dvojice  dolazi  i 
do.  petit,  (v.  Maretic,  Jezik   166). 

1  1  Resetar  ima  ndguva  iz  Bos.  Samca  i  mgUva  i  rukUvd  iz  okoline 
.Srpske  Kapele  (kod  Bjelovara)  (v.  Der  stok.  Dial.  164).  —  Za  postaiie 
oblika  nogiioa  i  ruknva  ispor.   naprijed  §  59.  f). 

-  Za  geu.  pi.  zlpuk(a)  \i^ov.  i  ^Qn.  ^\.  klupak  i:  kiabaka,  Davor): 
ispor.  i  gen.  pi.  talUak  (:  ta^izaka)  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"^  l6S.. 
161)  i  mresaka  (mjesto  mrezaka)  od  mre§ka  (rajesto  mreska)^  u 
Akadem.  rjecn.  Tako  i  u  Orahovici  (Slav.)  govore  gen.  pi.  sipaku 
(mjesto  slbdku)  od  sipka  (mjesto  sibka). 

■^  Dat.  pi.  na  -am  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic.  Jezik 
166). 

*  Dat.  pi.  na  -ami  dolazi  kadsto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  167). 

^  Tako  se  gdjegdje  i  instr.  pi.  nami  govori  i  za  dat.  pi.,  na  pr.  : 
doso  je  k  ndmi  (Vrble). 

''  Lok.  pi.  ua  -ah  dolaze  ce-sto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   167j. 
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jj  U  Sidama  sam  zabilezio  i  oblik  na  -ami  za  lok.  pi,  na  pr. : 
po  dn^am/.  na  nogam'.  po  petami^.  Lok.  pi.  na -awi  treba  tumaCiti 
kao  i  dat.  pi.  na  -ami  (v.  odjelak  e). 

g)  Instr.  pi.  y.)  Veoma  se  rijetko  moze  cuti  iustr.  pi.  usl -atni, 
na  pr  :  bacali  se  svojima  j^'isJcaml  (t.  j.  pucali  su,  Si6eK  navale 
s  golima  sahfam/  (wSife),  ide  za  svit'iaml  (Si^e).  i§o  je  za  kosami 
(Slobodnica)^. 

;i)  Za  instr.  (i  dat.  i  lok.  I  i>l.  kao:  cicama.  kohosama  pored  ci- 
c(i)ma.  kokos(i)ma  [  dv.  v.  naprijed  u  §-u  ti6.  el.  a  ovdje  dodajem. 
da  i  zbirne  imenice  na  -ail  imaju  kadsto  instr.  (i  dat.  i  lok.)  pi. 
na  -inia  mjesto  na  -ma.  na  pr. :  ceJddima  i  junddima  (Godinaki, 
Mribadima  (pored  zdribddma,  Bodovalci)^.  —  Obidno  se  govori  i 
dat.  lok.  instr.  ot'i?>m  i  uHma  (u  svojim  bileskama  uemam  oblika 
ohna  i  nsma). 

B.   A  k  e  e  n  a  t. 

69.  K  onome.  sto  je  naprijed  (u  ij-u  7.  i  10.)  receno  o  po- 
savskom  akeentu  uopde.  treba  dodati  ovo: 

a)  Prema  sna  (od  sndha)  u  novom  stokav.  govoru  govori  se  u 
Posavini  obidno  sna  (gen.  snajr  i  t.  d.)*. 

b)  Imenice  kao:  sfrtna.  crkva,  sldmka  i  dr.  govore  se  u  Po- 
savini dvojako,  i  to  neke  s  akcentom  ~,  a  neke  s  akcentom  "; 
na  pr. : 

x)  s  akcentom  ~  :  strlna,  crkca.  iirnda.  (jnBVd.  kletva  (ispor. 
na  pr. :  ubile  ga  materine  kletve.  Stupnik),  Idda,  pldca^,  prUka, 
strnsa,  silSa,  zeda  (obi(^noj.    Tako    sam    zabilezio  i :  dUva  'drvena 


*  Lok.  pi.  na  -ami  imaju  kad.sto  i  slavouski  pisci  (v.  Maretic, 
Jezik   167^. 

'''  Instr.  pi.  na  -ami  obicni  su  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
.lezik   167). 

^  Maretic  ne  ;?poiuii'ie  takvib  oblika  ua  -ima  iz  slavonskih  pisac.i 
(v.  .lezik  169'.  U  slavonskih  pisaca  dolazi  i  instr.  celadn  (ibid.),  no 
ja  nijesam  zabijezio  ni  jednoga  tukoga  instr. 

*  Akc.  sna  odgovara  nestegnutnom  liku  anaOiJd  (v.  o  takini  pri- 
mjerima  u  niome   „Prilogu  .  .  .  "   u   ..Radu'*   1S7.,   146/7). 

^  Akc.  pldca  odgovara  uovome  Stokav.  pldca  (po  Slavouiji  saui 
slusao  samo  takav  akcenat),  a  ne  Vukovu  pldca.  I  u  cakav.  narjecju 
dolazi  akcenat  pldca  (oa  pr.  u  Bakru:  ispor.  i  „pldca''  u  Nemani(ia. 
Oak.-kroat.   Stud.   I.   l[  26). 
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rauzlica'  (Sice)^.  iuisha  (Zupana),  vruche  (Stupriikj,  zCicha  (neka 
kruska  i  ptica.  Stupnik),  koje  bi,  da  se  govore,  i  drugdje  imale 
takav  akcenat^.  —  Za  primjere:  Backa,  mala  u  svezi:  Magica 
mala  i  Dona  mala,  mlada  'Braut'  v.  kod  pridjeva. 

'i  I  s  akcentom  '^ :  hdi/Jca  (Slobodnica),  hdrca  (ispor. :  u  barcu,  Ma- 
gica mala,  Varos  i  drugdje),  Mmda  (Brod),  Cerna  (ime  selu).  corha 
(Varos,  Gradiste  i  drugdje)^  frdjla  (Brod  i  drugdje).  kdlfa  (obicno), 
Mrpa  (Stupnik,  Kaniza,  Budrovci  i  drugdje),  Uvea  (Stupnik).  nidjka 
(obicno),  mdrva  (Stupnik.  Varos  i  drugdje),  dlha  (Brod  i  drugdje)*, 
pdrta  (Varos  i  drugdje),  prila  (obi6no),  psovka  (obicno),  rdnka 
(Stupnik).  sdnka  'san'  (Varos).  sldiiika  (obicno),  sdtra  (obicno), 
sturma  'juris'  (:  na  sturmu.  Sice.  Petrovo  selo),  torba  (Magida 
mala,  Brod.  Rajevo  selo  i  drugdje),  djna  (obicno),  sdva  (:  ziiova. 
Magica  mala,  Stupnik  i  drugdje)^.  —  Koje  od  ovih  imenica  imaju 
akcenat  '^  poradi  polozaja  vokala  kao  na  pr. :  rdnk((  (:  rcino). 
sldmha  (:  sldma),  ujna  (:  ujac  i  ujdk)  i  dr.,  te  imaju  u  Sicama  i 
Magica  mali  (i  drugdje  gdjegdje)  akcenat  ^  mjesto  ^'.  na  pr.  iljna 
(za  to  ispor.  naprijed  §  10. ».  Prema  tome  je  i  saiika  (Magica  mala): 
sdnka  (Varos).  Tako  sam  zabilezio  i  llvca  (Jakacid  mala)  :  Uvea 
(Stupnik;  ispor.  i  Jjevca'"  u  Brlica)^.  —  Za  primjer  ^jre/a  mislim 
da  bi  se  i  u  Sicama  mogao  cuti  s  takim  akcentom. 


^  U  Prudu  (u  Bosuii  sam  zabilezio  cVijesva  (ispor.  ikav.  disva  u 
Akadem.  rjecn. :  za  postaiie  te  rijeri  v.  u  Bernekera.  f^lav.  etym.  Wb. 
198). 

^  I  u  Kelkovica  dolazi  ake. :  lada,  pldca,  strdza  i  strina  (v.  „Rad" 
194.,  39 1  i  u  Brlica :  crkva.  qrada,  kr'i^ka,  Idda.  placa,  strdza..  strina. 
ztda  (v.    „Ptad"   194..   109/10). 

^  Gdjegdje  se  o:ovori  i  corha  (na  pr.  u  Kutinia  kod  Oriovcaj ;  takav 
je  alicenat  i  u  Vuka. 

*  U  Slavoniji  se  govori  obicno  (Itjolha :  holha   u  V. 

5  1  u  Relkovica  dolazi  ake. :  holta,  cdvka,  dojka,  fdrha.  kdrte. 
hirva,  mdrva.  pdnye.^  pdrta,  psovka,  stdmpa.  thita.  zdnka  i  df. 
(v.  „Ptad"  194.,  39)  i  u  Brlica :  bdlta,  hunda.  cdvka.  corda.  dvojka. 
kdlfa,  kanta,  ^Ijevca'^ .  mdjka.,  mdrva.,  omia,  tinta,  frojka,  iljna^ 
varka  i  dr.  (v.   „Rad"  194.,  88/9,    110. 

^  U  cakavskom  se  narjecju  i  imenice  kao  hdnka  i  t.  d.  govore 
obicno  s  akcentom  ^.  na  pr. :  hdnda  'strana',  hdrka,  frdjla,  Idmpa. 
melta,  prdvda  i  dr.  (Bakar)  kao  i:  crlkca,  grdja,  pldca.^  strma. 
strdza,  susa,  zeja  i  dr.,  no  i  u  cakavskom  se  narjecju  neke  take 
dvoslozne  imenice  govore  s  akcentom  ",  na  pr.  u  Bakru  sam  pored 
hdnda  i  strma  i  dr.  zabilezio  i:  rtva  'obala',  roza,  Tonka  (zensko 
inie  prema  Antonija)  i  dr. 
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e)  Imenice  s  akcentom  kao :  vbslla^  vecer/ta,  rHetha  i  dr.  govore 
se:  vesila  ili  rezl/a.  veceriia  ili  vecerria  i  resHka.  Kao  prve  dvije 
imenice  akcentuiraju  se  i  ove:  hitanga  (Zupana),  Dervmta  (Brod) 
i  Derventa  (Stupnik),  itevojka  (Stitar,  Varos  i  drugdje)  i  d)vdjka 
(.Kobas  i  drugdje),  dldala  'dadija'  (Varos,  Babina  Greda),  Dolmla 
(=  zenska  iz  Doliiie,  Vrble),  Drlnovka  (=  zenska  iz  Drinovca, 
Batrina)  i  Dnnovha  (Oriovac),  falinka  (Zupana),  Glogovka  (  = 
zenska  iz  Glogovice,  Slobodnica),  komdnda  (Varos),  nepravda 
(KobaS  i  drugdje),  pecenka  (desto)  i  peienka  (desto),  Pomvka 
(Kaniza  i  drugdje)  i  Fosuvka  (DuboCac  i  drugdje),  rakiica  (Brod)  i 
rakuca  (Grizic),  thtlica  (Grizic),  inceriia  (Stupnik),  re.zVa  (Varos I, 
vddtfa  'zenska,  koja  ii  crkvi  po6ine  pjevati  ili  moliti'  (Stupnik)  i 
dr.'^  —  Kao  resetka  govori  se  i:  desetka  (obi^no),  devetka  (obic^nol, 
iffrdcka  (Mafkovac),  koUpkn  i  kolrvka  "kolijevka'  (Bosnaei).  kokoska 
'koko§'  (Kaniza),  krlitka  (obiCno),  )>tahdrka  (Guiia)  i  dr.-  —  Za 
primjer  kao :  Fraiiruska  i  Bodcku  v.  kod  pridjeva. 

Koje  od  imenica  s  akcentom  kao  deoojka  (d(>vojka)  imaju  ak- 
cenat  '^^  (ili  duzinu  iza  ')  poradi  polozaja  vokala  kao  na  pr.  (tr- 
hojka  (ispor.  gen.  pi.  (tevdjakd),  Dolinka  (ispor.  Dolinac),  Fosdvka 
(ispor.  Fosavac)  i  dr.,  te  imaju  u  Si6ama  i  Magida  mali  akcenat 
rajesto  ^,  na  pr.  itevojka  (Side),  divdjka  (Magicia  mala),  nepravda. 
jieci'tika,  Fosdvka  i  dr.  Takav  se  akcenat  u  tima  imenicama  moze 
i  drugdje  kadsto  cuti ;  na  pr.  u  Lovcicima  sam  zabilezio  jallngn 
pored  falinka  u  Zupani^.  —  Za  primjere  kao  visJ/a  mislim  da  bi 
se  i  u  SiCama  mogli  6uti  s  akcentom  kao  vezUa^  a  primjeri  kao 
thtljca  govorit  de  se  i  u  SiCama  s  akcentom  kao  testi(j)ca,  jer  tu 
od  -iji-  (ispor.  tesfijica)  bude  /*. 

d)    [menice  s  akcentom    kao    sefd/ka   imaju  u   mladim    grupama 
akcenat  s<'ta/ka  (na  pr.   u  Stupniku),  a  u  starijima  §i:fd(ka  (na  pr. 


^  Tako  je  u  liejkovica  :  dlvojka,  nardnca,  se(dnka  i  dr.  (v.  „Kad'' 
194.,  27)  i  u  Brlica:  djevOjka.  pevenkCi  seldnka  i  dr.  (v.  „Rad'* 
194,  89,   111). 

^  Za  takav  akcoiiat  ispor.  reSetka  u  Rejkovicu  i :  devetka.  grletki, 
kokoska,  resetke  i  dr.  u  Brlica  (v.   „Rad"   194..  40,   110). 

^  I  Rejkovi6  ima  „fallingih"  pored  „tallinge",  all  u  I'lega  luoze 
prvi  primjer  stajati  grijeskom  mjesto  „fainngih",  jer  je  u  iiega  (i 
tukvim  prilikama  obicno  akcenat  ^  (v.  „Rad"  194.,  26/7,  40).  1  u 
lirlica  nalaziino  u  uekiiii  priinjerima  (na  pr.  u:  „druca}kom",  „fiki<)- 
pajka"  i  dr.)  znak  '  (:=  akc.  ~),  gdje  bisnio  prema  drugim  primjerima 
ocekivali  zuak  '    i=  akc.  ^)  (v.   „Rad''    194.,   Ill,  88/9). 

*  Za  takav  akc.  ispor.  Iline  (od  IVtjim:  Il'ija)  (v.  naprijed  §  60.  dj. 
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u  Varosu).  Tako  sam  zabilezio  i :  KutlUnlca  'zenska  iz  Kuta' 
(Stupnik),  zdmlrha  'zamjera'  u  V.  (Kobas)  i  zUmwhu.  (Kaniza). 
—  U  SiCama  sam  zabilezio  TJrUf/dvha  'zenska  iz  Dragovaca',  a 
tako  bi  ondje  i  neke  druge  iraenice  s  akcentom  kao  sStu/Jca  mogle 
imati  akcenat  ~  mjesto  ^^. 

e )  Imenice  s  akcentom  kao :  hdovdlJca.  grehenala.  zagonetka  i  dr. 
imaju  akcenat  kao  one  u  odijelku  c),  na  pr. :  wekoleorka  (MaSkovac)^, 
)niSaldvka  (Madkovac)  i  misalovkoj  (Stupnik),  Novoselka  'zenska  iz 
Novoga  sela'  (:  Novoselac,  Vrbana),  pocimdjla  'zenska,  koja  u  crkvi 
po6ine  pjevati  ili  moliti'  (Otok).  pocimalka  (Otok),  regementa  (D. 
Lipovac)^,  iutovolka  (Stupnik) ;  —  pripovUka  (Magica  mala,  Be- 
brina  i  drugdje),  sagonetka  (Kaniza  i  drugdje),  pedesetka  (cesto), 
rakijdsnica  (Stupnik).  —  Tako  se  govori  i  gospoil~icna  (Sicice, 
Brod.  Strizivojna) :  gospodicna  u  Akadem.  rjecn.^  —  Za  primjer 
TalijanskU  v.  kod  pridjeva. 

U  sicanskoj  se  okolini  i  neke  imenice  kao  Sutovolka  govore 
s  akcentom  ~  mjesto  s  akcentom  ^,  na  pr.  seremnka  (:  serezanke. 
obujte  opanke,  pa  ajdete  s  niima  u  lisnake  — .  Magica  mala)^. 

f )  Imenice  s  akcentom  kao  pdkojyiica  govore  se :  ili  kao  pokoj- 
nica  (u  starijim  grupama)  ili  kao  pdkojnica  (u  mladim  grupama). 
a  neke  se  take  imenice  mogu  govoriti  i  s  akcentom  ~,  na  pr. : 
pdkojnica  (Stupnik),  citoniea  (:  citixonica.  Brod),  fam'dija  (Stupnik. 
Drinovci),  familija  (Zupaiia).  Slavonija  i  Slavonija  (Cesto) ;  — 
Brazllija  (Stupnik).  g'mmdsija  (Bucje),  famHija  (Kuti),  harhlrnica 
(Magida  mala).  Komdrnka  (ime  selu),  superija  'visa  oblast  u  opatica' 
(Oriovac)^.  —  Ovamo  bi  pristajale  i  imenice  haffdija  i  Ifrdija,  ali 
sam  veoma  6esto  slusao :  hutrdija  i  Itrdija. 


^  Akc.  kao  setdlka  ima  i  Relkovi6;  ispor.  na  pr. :  „Beclanka"  {-= 
Beelanka)  (v.   „Rad"   194.,  40).' 

-  Gdjegdje  govore  i  mekokorka  (Dolina,  Magica  mala). 

3  Gdjegdje  govore  i  regementa  (Stupnik). 

*  Akc.  gospodwna  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   111). 

5  U  Brlica  ima  potvrda  za  akcenat  kao  £utov6lka  i  zagonetka, 
na  pr. :  jjregemente"  (=  re^emente)  i  nOroztirnica"  (=  oruzarnica) 
(v.  „Rad''  194..  110/1);  za  drugi  akcenat  i.spor.  i  u  Relkovica  „pri- 
povidke"   (=  pripovitke)  (v.   „Rad"   194.,  40). 

''  Za  akc.  kao  familija  i  harhlrnica  ispor.  u  Brlica:  „Slav6niom'' 
{r=  Slavonijora)  i  „alatnica"  (=  alatnica),  ,,brijacnica"  (=  brijacnica) 
i  dr.  i  u  Relkovica  „ovc:'irnica"  (=  ovoarnica)  (v.  „Rad"  194.,  111. 
110.  40). 
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U  Sicama  bi  i  neke  imenice.  koje  se  drugdje  u  starijim  grupama 
govore  s  akcentoni  "  kao  poliojnita,  mogle  imati  akcenat  ~,  dakle 
pohnjnka  fispor.  akc   (frrdjka,  Brihjorka,  intovnll'd  i  dr.). 

o)  Prirajera  s  akcentom  kao  nahrUnhiua  u  kuizevnom  govoru 
nijesara  zabilezio.  Akcenat  bi  im  bio,  kao  sto  je  u  si'tri/Jca  { v. 
pod  d.). 

h)  Neke  imenice  s  akcentom  kao  rPJcrira  iniaju  akcenat 
mjesto  ",  na  pr. :  rrkvica.  drlcnica  (=  uzduzna  sipka  u  lotre.  u 
kojoj  stoje  precage.  Slobodnica)^.  j>ritni<(i  (Stupnik)-  pored  pilrirn 
(od  jwurira,  Stitaii.  —  I  prema  akcentu  "  u  imenicama  kao  nd- 
I'lahi  (pored  navlaka).  rdsprava  (pored  riUprava).  zaslava  (pored 
zastava)  u  V.  moze  se  6uti  akcenat  ~,  na  pr. :  mhava  (:  ziibava 
u  v..  Strizivojnal.  sudriuja  (:  zadruga  u  V.,  Kaniza,  Lapovci  i 
drugdje).  zaditga  (:  zasluga  u  V.,  Stupnik)'*^.  Mjesto  akcenta 
govori  se  i  ":  sddnva  (:  zaduha  u  V.,  Stupnik.  Bebrina)  i  ": 
sahrann    (Davor).    zUshit/a   (pored   zddnga  u  Stupniku.    Bebrina)*. 

70.  Bileske  o  akcentu  pojedinih  padeza.  —  a)  Nom. 
sing.  U  nekih  imenica  moze  obladati  akcenat  akusativa  sing,  (i 
nom.  ak.  pi.),  te  je  i  u  nom,  sing,  (i  u  drugim  padezima)  akcenat, 
kakav  je  u  ak.  sing.,  na  pr. :  aimla  ( Babina  Greda) :  sninla  u  V. 
lispor.  rus.  caiojid),  so/a  (Dreznik) :  .S')/<Yru  V.  (ispor.  rus.  coxa), 
zmija  (Orubica):  znuja  \\Y..  rodhina  (Otok):  rodhlna  n  V..  serofa 
(Gradiste)  i  s/ero/^a  (Zupaua):  siriifa  u  V.^  Nora,  niujn  (Bodovalci) 
i  muva  ( Batrina.  Komletinci,  Babina  (Treda  i  drugdje)  nije  poradi 
ak.  ni'uhu,  vec  je  to  stariji  akcenat  (ispor.  rus.  Mvxa)®. 

^  drlcnica  postaje  od  drik  —  drika  {:  „drijek  —  drijeku-',  lotru. 
?^tupnik  i  drusrdjo). 

-  Ispor.    „putniii:i"   (=   putnina)  u   Brlica  ((iram.   .31'.»). 

^  1  u  Hrlica  znak  '  u  primjerima :  „pn'gode"  (:  prigoda  u  V.), 
„prepravi"  (:  preprava  i  priprava  u  V.),  „z:'islugi",  „z;istava"  ino2e 
uaznarivati  akcenat   ~   (v.    ..Rad"    194.,  9.3). 

■*  Za  akcenat  zdhrana  ispor.  i :  natpga  pored  tinfega  i  ohala  pored 
iidvaia  i  dr. ;  ispor.   i :  ohrana,  dgrada.  pni^luga  i   dr. 

'"  Za  ak.  sm'dlu.  rodhimi  i  sirotu  v.   u  odijejku  d). 

*  U  Slavoniji  ^ovore  i  siiza  i  ie/a;  luozda  se  i  gdjegod  u  Posaviui 
tako  govori.  no  ja  imam  i:  sTiza  (G.  Vrba),  suzdma  peie  (Stitar)  i 
(od)  zc//'  (Stupnik.  .'^titar),  iz  i-ega  ne  izlazi  nom.  sing,  suza  i  ze/n. 
—  Paralelri  za  jiostane  akcenta  kao  smola  poradi  i^moln  i  t.  d.  ima 
dosta.  Tako  je  nas  kiiizevni  akc.  gd»poda  postao  preina  akc  gdspodu, 
jer  lii  prema  dubrovackoni  gospoda  i  rus.  rocno^Kji  treltalo  da  liude 
nom.  gospoda.  Tako  su  postali  i  cakav.  nom.  sing.:  gospoda.  hudoha, 
slohoda.  rodhina,  s'irofa.  aVepofd,  d't'zena.  ardmota  i  dr.  (v.  Nenianic, 
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b)  Gen.  sing,  y.)  Gen.  sing,  kao:  vodr,  visrne,  nec/stoce  i  dr. 
govore  se :  vocle,  visiur.  necistocr  \  dr.^  —  i)  Gen.' sing,  kao:  ruke. 
tetive  i  dr.  govore  se  ili :  >T(]cr^  tefive  ili :  rUkc.  tetwc,  a  gdjegdje 
i:  ruke^  tetive  i  dr. ^  Iz  §-a  se  7.  moze  vidjeti,  gdje  se  govori  koji 
akcenat,  jer  se  ti  genitivi  akcentuiraju  kao  instr.  ruhom^. 

cl  D  a  t.  sing.  Imenicama  se,  kojima  se  akcenat  mijeiia  u 
ak.  sing.,  mijeiia  akcenat  i  dat.  sing.,  te  se  govori  na  pr. :  d'lci 
(cesto) :  d'lcH,  dece  (Varos,  Lapovci  i  drugdje):  (Teeif,  snajl  (Stupnik, 
Magida  mala,  G.  Slatinik  i  drugdje):  snaJH  (od  sna  —  S))aj^'),  vodi 
(:  kad  su  dosli  k  onoj  vodi.  Stupnik):  vodii,  semje  (:  upade  zemje 
"iduc,  Si5e) :  .zemhi:  —  onoj  budali  (D.  Lipovac):  Imdalu  (od  nom. 
hudala),  gds2)odi  (Stitar,  Otok,  Durici  i  drugdje) :  gdspodu  (od  nom. 
r/ospoda),  gospode  (:  fall  se  nasima  gospode,  t.  j.  hvali  se  nasoj 
gospodi,  Sice),  do  je  s'/roti  ( Kuti) :  s'lrotn  (od  nom.  sirota).,  ajerote 
{'.  tesko  s/7'rofe  na  svakom  mji-stu  I  Slobodnica).  k  sotoni  (Davor): 
sotouu  (od  nom.  sofonaY;  —  sviiie  {:  ti  svv'ie  ne  mores  nista,  t,  j. 
svirii.  Si6e)5. 

d)  Ak.  sing.  Akcenat  se  u  ovome  padezu  mijeiia  u  mnogo  vise 
imenica  u  posavskom  govoru  nego  u  knizevnom  govoru.  Spomenut 
cu  samo  neobicnije  primjere  :  cHh  (Magica  malal:  [pjadu  (obicno), 
(jVohii  (Dreznik,  Petrovo  selo.  Magida  mala,  Brod.  Otok),  lulu  (Be- 
ravci,  Strizivojna),  sluzbu  (:  a  slidbu.  Bebriua,  Stupnik.  Varos ) : 
u  sliishu  (Dubocac),  smolu  (Batrina,  Varos,  Otok),  snaju  (Stupnik, 
Varo.s  i  drugdje)  i  snmi  (Bebrina):  snahu  u  V.,  stclsu  (Brod):  stasu 
(Mackovac),  tuzhx  (Pocrkavle);  —  haglnnin  (Zagrade):  nom.  ba- 
glawa,  hudalu  (D.  Lipovac),  t'iglanu  (Babina  Greda) :  nom.  eiglann, 
crepanu  (=  pec,  u  kojoj  se  crijep  pece,  Sredanci)  :  nom.  crepana. 


Cak.-kroat.  Stud.  I,  i,  32/3),  ozrinicki:  budala,  gospoda,  planina. 
sloboda  i  dr.  i  prcaiiski :  hudoba,  rodbina,  sotona  i  dr.  (v.  Resetar, 
Betonung  99).  Ispor.  i  saptioovarke  nom.  sing. :  Jmdala,  Iresa.  baglama 
i  dr.  (v.   „Rad''  168..   135). 

^  Akc.  vode  i  t.  d.  dolazi  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  .,Rad"  194:., 
40,   112). 

^  Akc.  rake  i  t.  d.  dolazi  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  ..Rad-'  194.., 
40,   112) 

^  Za  -e  u  gen.  sing.  v.  u  mome    „Prilogu  ..."    '  „Rad"   187.,  65). 

*  Tako  sam  i  u  Resetariina  (kod  N.  Gradiske),  gdje  je  novi  akcenat, 
zabijezio:  uceii.'ici  Tice  da  dokuee.  kraj  dubUni^  slrinl  i  vlsini. 

^  Promjenu  akcenta  u  dat.  sing,  nalazimo  i  n  Brlica,  na  pr. :  go- 
S2}odi,  krasoti,  (epoti,  dilsi,  gldvi,  vojski  i  mozda :  snahi,  vodi  i 
eemli  (v.   „Rad"':Z9i.,  112/3). 
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c'tstocii  (:  si'i  cisfocti.  Duboeac),  dlohu  (Madkovac,  Laze.  St.  Per- 
kovci):  nom.  dioha.  goloiu  (Bebrina):  nom.  golden,  gospodn  (SiCe. 
Oriovac.  Gundinci.  Otok  i  drugdje):  nom.  gospoda,  hupninu  (:  u 
krupnitiu,  Dreznik ) :  nom.  hrupnma,  Itpoiu  (Oriovac) :  nom.  lepofa. 
lepofii  (Retkovci).  lepota  (Kaniza).  ma§imi  (Gradiste):  nom.  ma.fmf(. 
meJcotH  (Crni  Potokl:  mrkota  "liiva'.  samocu  (:  nci  samoai,  Duboeac)  : 
iiom.  samoca,  slobodu  (Trnava):  nom.  slohoda,  sotonu  (Davor,  Kuti) : 
nom.  sotbna.  starinu  (Stitar) :  nom.  stariua,  turanu  (Banovci) :  nom. 
farana,  testeru  (Duboeac):  nom.  testera,  vecinn  (Kobas):  nom.  I'e- 
clna,  sestinii  (Laze)  :  nom.  iesfma,  itvinu  (Madkovac ) :  nom.  siv)na : 

—  cinti  (Davor,  Batrina.  Stupnik,  Kaniza,  Vrbana  i  drugdje):  nom. 
rijlna.  sluffii  (6esto):  nom.  sluga  i  dr.  Tako  se  i  prema  dijalektidkom 
akcentu  u  nom.  sing.:  gluviid  (:  glaviia  u  V.),  /7/rt  (:  hrp<i  uV. I. 
svidogba  (:  svjedogba  u  V. )  i  molha  (:  mollia  u  Akadem.  rje^n.) 
govori  ak.  sing. :  glaviin  (Bosriaci,  Privlaka,  Novo  selo),  rpn  (:  )m 
rpu.  Kuti.  Gundinci)  pored  na  rpu  (Podgajci),  svldoyhn  (Magiea 
mala),  md[hu  (Kuti.  Crni  Potok,  Kaniza)  pored  mo/hti  (Brod)^. 
Posve  je  rijedak  akcenat  kao  snVinu  (:  ima  ztiDnu  na  sebi.  t.  j. 
zutu  bolest.  Rajevo  selo). 

e)  Vok.  sing.  Imenice  kao  crJcva  (v.  v^  69.  b)  imaju  isti  akcenat 
i  u  vok..  na  pr.  strino  (6esto). 

f)  Lok.  sing.  U  lok.  sing,  nekih  i-osnova  mijena  se  akcenat 
kao  i  u  knizevnom  govoru,  i  to  u  lok.  imeniea  kao :  host  —  kosti, 
stvcir  —  stvdri,  mladost  —  mladosfi,  obijest  —  obijrsti  i  zapovijed 

—  zapovijedi.  dakle  je  kosfi  ili  -e  (kosti  ili  -e),  stvdrl  ili  -r,  mhi- 
dost'i  ili  -r  (mladosti  ili  -e).  obisil  ili  -e,  zapovidi  ili  -r  i  dr.^;  ispor. 
na  pr. :  u  pamet'l  (od  pdmet  —  pdmeli  mjesto  pdmet  —  pdmeti. 
Stitar).  na  pametlt'  (Babina  Greda).  u  jjamcti  (Privlaka.  Radinovci. 
Varos,  Banovci,  Si6e  i  drugdje),  u  jiandie  (Odvorci,  Kaniza),  u 
jeseni  (Davor),  u  boUsti  (Kobas),  u  mladbste  (Varos),  u  mladdste 
i  ataroste  (Jakaeid  mala),  u  staroste  (Odvorci,  Podvine),  u  zaUsfe 
(Varos,    Kaniza  i  diigdje):  —  u  obi'sti   (Stupnik):  —  na  ispovidi 


'  Za  promjenu  akcenta  u  ak.  sing,  ima  dosta  potvrda,  i  u  Brlica. 
na  pr. :  smoln,  hrpu  (:  nom.  hrpd).  bjelimi,  dobrotu,  slobodu,  tc- 
zinu,  vjeStinu,  „cjenu'',  slugu  (pored  slugu)  i  dr.  (v.  „Rad"  194  . 
113);  ispor.  i  u  Rejkovica :  cimi,  slugu  (pored  slugti)  i  kulu  (v. 
„Rad-   194.,  40). 

-  -i  ili  -e  u  lok.  sing,  uvijek  jo  kratko :  zabilezio  sam  samo  jedan  put 
(na)  peci  (u  Podviuu  kod  opcine),  premda  -i  raoze  biti  gdjesto  i  dago 
(na  pr.  n  saptiuovarkom  govoru;  v.   „Rad"   168..  1B3.    136). 
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(Koba§),  na  sapovidi  ( Vrble)^  i  dr.  pored :  u  mlddoste  (Strizivojna, 
Babina  Greda).  u  saloste  (Beravci.   Gundinci)*. 

h)  Instr.  sing.  —  7.)  Instr.  sing,  kao:  vodom,  visinom,  ne- 
cistbcom  i  dr.  govore  se:  vodom,  visindm,  necistocom  i  dr.* 

|i)  Instr.  sing,  kao:  rukoni,  tetivdm  i  dr.  govore  se  ili:  rukom. 
ietlvom  ili:  rukom  tetJvom.  a  gdjegdje  i:  rukoni.  tetlvom  i  dr.'*  Iz 
§-a  se  7.  vidi,  gdje  se  govori  koji  akcenat.^ 

v)  Prema  instr.  sing,  kao :  koscu  i  mladoscu  u  knizevnom  go- 
voru  govori  se  u  Posavini  obicno:  koScom  i  mladosconi.  na  pr. : 
(za)  pecom  (MaSkovac),  bolescom  (Zivike,  Si6e),  pamecom  (Magica 
mala,  Varos.  Babina  Greda  i  drugdje),  radoscom  (Gradiste)  i  dr.. 
pored :  kostom  (Davor).  kostom  (i  koscom)  i  solom  (i  solom)  (Oru- 
bica »  i :  krvlom.  so/om  (Madkovac.  Davor),  sohfom  (pored :  za 
pecom^  Mackovac)  i:  cerju.  krvlu,  solu  (Babina  Greda).  sohlu 
(Davor).  ::dhhi  (^Tolisa,  Babina  Greda),  pamecom  (Kuti)^.  —  Prema 
instr.  sing,  kao  stvdrju,  u  knizevnom  govoru  zabilezio  sam :  clvom 
(Podgajci),  mascom  (Samac).  tdcom  (od  tdc  —  tdci  'pritka',  Mad- 
kovac) ;  clvlom  ( Kuti,  Si?e),  ilrom  (Kaniza ) ;  klicom  'klijecu'  (Be- 
brina).    ricjom,   stvarjom    (Magida   mala),    vasom    (^od  vds  —  vdsi. 


^  Na  selu,  gdje  nema  opcine,  idu  selani  nedjelora  na  ^zapovid'' 
ili  ^^apovist'' ,  t.  j.  skupe  se  gdjegod.  da  ira  seoski  starjesina  procita 
razlicne  oglase. 

^  Za  promjenu  akcenta  u  takim  lok.  slog,  ispor.  u  Brlica :  ..keen". 
„moci",   „inilosti",   „pameti"   („Rad''   i94.,   113). 

^  Akc.  vodom,  i  t.  d.  dolazi  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad" 
194.,  40,   113\ 

*  Akc.  rukom  1  t.  d.  dolazi  i  n  Re{kovi(!-a  i  u  Brlica  (v.  „Rad" 
194.,  40,   113). 

*  Za  -om  u  instr.  sing,  a-osnova  v.  u  mome  „Prilogu  .  .  .  "  i  „Rad" 
187..  65/6). 

®  Za  akc.  koicom  i  mladoscom  ispor.  „k6eri6m"  (=  kcerjom)  u 
Rejkovica  i:  „castju".  ^kostjii",  „krvlu".  „pecjii",  „zobju",  ^lavcadju'' 
i  dr.  pored  „rado8tja"  i  dr.  (v.  „Rad"  194..  41,  113);  ispor.  i  oakav. 
„koscun".  „sohin'*,  „pomocun''  i  dr.  u  Nemanica  (v.  (]ak.-kroat.  Stud. 
I.  1,  66,  68) ;  ispor.  i  kokd§u  (t.  j.  kokosja)  u  Mazuranica  (v.  Slovn. 
Hrv.  47).  —  Za  akc.  pecom.  pamecom  i  t.  d.  ispor.  nbcom  (pored 
worn)  u  V. 
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Varos),  mnscfi  (Gundinci)^.  Tako  sam  i  prema  knizevnom  akcentu 
pregTscn    zabilezio   pregrscom   (Privlaka)    pored  obJsrdm  (Kaniza)^. 

i)  Nom.  a  k.  pi.  Imenice,  koje  mijeiia.ju  akeenat  u  ak.  sing., 
mijenaju  ga  i  u  nom.  ak.  pi.  Evo  same  nekih  primjera :  glavi'ie  : 
ak.  (jlmmu  {od  fflarna  mjesto  (ildriia  u  V.,  Bosnaci,  Privlaka, 
Novo  selo),  cistinr  'krGevine"  (od  cisf/na,  Sikerevci),  mclsine  (od 
masina^  6radi§te),  fhtine  'vrueine'  (od  iestma,  Laze),  ergele  (od 
ergela.  Magi^a  mala),  mekote:  ak.  mekotu  (od  mekota  'riiva',  Crni 
Potok),  Atr'aote  (od  sfrnota,  Sice),  barutane  (od  barutana,  Otok)  i 
dr.^  —  Ovdje  6\x  spomenuti,  da  sam  prema  novine  'die  Neuigkeit, 
res  novae"  i  novine  'die  Zeitung,  diurna'  u  V.  zabilezio  novine  — 
gen.  novlna  (:  u  noriiM  sam  stio.  Stitar)  —  lok.  novinama  (:  pTse 
u  novinama.  Zagrade,  Kuti)  i  novine  —  n'dvlna  (:  u  novhiama, 
Kaniza)  i  novine  —  novlna  (:  6ito  sam  u  novina.  Lov6i6i)*. 

i)  Gen.  pi.  —  7.)  Gen.  pi.  kao:  voda.  visina.  dasdka,  gldva, 
ovdca,  tetivd  i  dr.  akcentuiraju  se  ili :  vwld^  visina,  dasUkCi  i  t.  d. 
ill :  )ddd^  vismd,  dasakd  i  t.  d.,  a  gdjegdje  i :  voda,  visina^  dasdka 
i  t.  d.^  Gdje  se  cuje  koji  akeenat.  moze  se  vidjeti  iz  §-a  7.,  jer 
akeenat  gen.  pi.  kao  vw/ft  odgovara  akcentu  instr.  sing,  rtikom. 

Bez  -a  (v.  §  G8.  e)  akcentuiraju  se  taki  gen.  pi.  kao :  vod,  visJn  i  t.  d. 

Kao  gen.  pi.  voda  akcentuiraju  se  i  gen.  pi.  kao  stvdrl,  dakle: 
stvdrl^  stmr?  \  stvdrJ'^.  Tako  se  i  prema  gen.  pi  sapovijedl  (od  zd- 
povijed)  govori  zapovldl  (na  pr. :  deset  zapovldl,  Stupnik  i  drugdje), 
zapovJdt  i  zapovidl^ . 

*  Za  akc.  civdm,  clvldm  i  ricjdni  ispor. :  „rioju"  i  „rir'joni"  u 
Re}kovica  i:  „kapju",  „mis}u"  i  dr.  u  Brlica  (v.  „Kad"  194.,  41, 
113).  —  Za  akc,  clvldm  ispor.  i  ('•akav.  .^peSdun'''  u  Xemanica  (v. 
(3ak.-kroat.  Stud.  I,  :/,  65);  ispor.  i  stvdrju  u  Mazuranica  (v.  Slovn. 
Hrv.  47). 

"  -dm  moze  biti  same  u  iustr.  onih  iiuenica,  u  kojih  so  lok.  sin":, 
akeenat  mijeiia  (ispor.  na  pr.  lok.  ]>('ci].  i  zato  se  govori  samo  smrcdm 
(od  >imrt  —  smrti) :  lok.  smrti. 

^  Ispor.  i  u  Briita :  hdglame^  dubline,  zivine,  grdohe,  tjesnoce^ 
neciatoce  (v.   „Rad'*   194.,  113).^ 

*  Akc.  novine  —  novlnd  (Stitar):  nom.  sing,  noiuna  odgovara 
akcentu  jddnine  —  jdunina :  nom.  sing,  planhia. 

''  Akc.  rddd  mogao  lii'biti  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  ^Rad"  194., 
•24,   113/4). 

"  Za  akc.  stvarl  ispor.  u  Uejkovica :  „riOih"  (=  ricT),  „vr8tih" 
(=  vfstT),   „vlasih"   (=  vlasT)  (v.   „Rad''   194.,  41). 

'  U  Rejkovica  dolazi  „zapovidi".  koje  se  moze  citati  zapovldi  (v. 
^Rad"  194..  41). 
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,i)  Gen.  pi.  kao :  Icbstl.,  milbstl  i  dr.  govore  se :  hostl,  milostz 
i  dr.'^^  Tako  sam  i  prema  pdmet  —  pamefi  (mjesto  pamet  —  pa- 
meti)  zabilezio  gen.  pi.  pamietJ,  (:  sedamdeset  i  p/et  pamtet/  (Do- 
lina)^  i  vecerl  (:  vecer  —  veceri^  Stupnik,  Domalevac).  —  Prema 
nom.  ak.  pi.  meJcofe  od  mehota  zabilezio  sam  gen.  pi.  mehoU  (Crni 
Potok)^,  a  oSekivdli  bismo  mehoti  (ispor.  milostl). 

Yj  Imenice  kao:  Ibpata,  motiJca  i  dr.  imaju  obicno  gen.  pi. 
Vdpat(a)^  mbtik(ci)  i  dr.  Same  je  gdjegdje  akcenat  u  gen.  pi.  takih 
imeniea  kao:  lopdt  (Dolinal.  fiz)  svardg  (:  saragla  u  V.,  Orubica), 
motlka  (Bodovalcil,  livdd  (Trnava)*. 

f\)  Prema  gen.  pi.  (du.)  ywgu  od  noga  govori  se  u  Posavini  i 
riikn  od  ruka  i  pvtu  od  peta  (v.  naprijed  §  68.  e,  v):    r^iliu  u  V.^ 

Akc.  ruku  potvrduje  i  oblik  ruliava  (od  nikU  -j-  «,  Domalevac). 
—  Od  ruTiu  -\-  a  oeekivali  bismo  upravo  rukfm  >  ruhuva.  ali  se 
prema  drugim  genitivima  pi.  na  -ra,  ispred  kojega  stoji  dug  vokal 
(ispor.  na  pr.  plugova),  govori  i  rukuvU,  a  tako  i  noglivd.  Vec 
sam  rekao  (v.  §  68.  e,  ^),  da  su  kao  rulcuvu  i  nbguva  postali  i  gen. 
pi.  na  -ija:  formija.  khipija,  laMja  i  dr.,  ali  sam  prema  -Tiva  u 
rTikTwa  i  nbguva  zabilezio  -ijri :  formija  (Babina  Greda),  Mupija 
(RaSinovci),  Idctija  (Stitar),  olovkija  (Duridi),  fdrbija  (Ra^inovci), 
forhija  (Rajevo  selo)''. 

t)  Prema  nom.  sing,  rigla  zabilezio  sam  gen.  pi.  cigcdd  (Kiiti) 
i  c/gal  (Vrpole,  Lapovci)'  pored  dgll   (Zivike). 

0  Prema  ndcve  govori  se  gdjesto  gen.  pi.  i  udcava  (na  pr.  u 
Ozrinidima    i    u    Dubrovniku ;    v.    Resetar,    Betonung    104),    no    u 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v,  „Rad"  194.^  41, 
114). 

^  Za  ie  u  pamletl  v.  naprijed  u  §-u    19. 

^  Gen.  pi.  meJcoti  iraam  iz  Jesevika  (kod  Broda),  gdje  je  noviji 
akcenat. 

*  Za  akc.  gen.  pi.  lo2)df  ispor.  akc.  geu.  pi.  teret(a)  i  lcorit(d) 
(v.  naprijed  §  55.  e  i  63.  e).  Akc.  kao  lopdt  obican  je  i  u  cakavskom 
narjecju  (ispor.  na  pr,  gen.  pi.  livdd:  livdda  u  Nemanica,  Cak.-kroat. 
Stud.  I,  1,  18;  V,  i  „Rad"  118.,  30).  I  u  Saptinovcu  govore:  hesed, 
rucic(a),  rid)m(a)  i  dr.  (v.   „Rad"   168^,  134/5). 

^  Akc.  ruliu  i  pUu  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  114);  akc.  fii'ku 
moze  se  izvoditi  i  iz  Relkoviceva  bilezena  (v.  „Rad"  194.,  41).  — 
Akc.  niku  odgovara  akceutu  nbgu,  jer  bismo  prema  rhlcu  u  V.  oce- 
kivali  i  -nbgu. 

•^  Za  to  -ija  (od  -I  -[-  a)  iapor.    -ija  u  gen.  pi.  I'njd    (od  iiifhja). 

^  Za  akc.  cigdl  ispor.  gen.  pi.  vraMac(a)  i  p7sam(d)  (v.  naprijed 
§  55.  e,  V  i  63.'  e,  fi). 
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Posavini  je  akcenat.  koji  se  sla^e  s  Vukovim  riacvf  —  nacdvu  ; 
zabilezio  sam  na  pr. :  nadve  —  fiacar  ( MaCkovac  I  i  nilcve  —  nacava 
(Kaniza). 

kl  Dat.  lok.  instr,  pi.  —  7.)  Akcentu  kao  ri/kawa  od  ru/,(( 
—  ruku  —  niJce  odgovara  i  posavski  akcenat:  rukama  (Zupana 
i  drugdje),  rnkama  (Stupnik  i  drugdje,',  (InSania  (:  s  dtisama  su 
Srbi  tezi,  t.  j.  vise  ih  je,  Slatinik),  f/redama  (Magida  mala),  gri- 
dama  (Madkovac),  ovcama  (Zupana),  ovcama  (Sibin),  (poj  pHamd 
(Kobas),  ij^o)  pet  anil  (Sice),  (po)  strananm  (Godinak).  srimmia  (Ka- 
niza,  Cmi  Potok,  Gorjani,  Zupaiia  i  drugdje).  svh'iama  (Oriovac  i 
drugdje)  pored:  <iridama  i  slugama   (Zupana).  slufiama  (Zivike)*. 

[1')  Akcentu  kosfima^  mildstima  i  dr.  odgovara  i  posavski  akcenat 
kao  na  pr. :  cerdma  (Varos,  Otok,  Babina  Greda).  cerjama  (Batrina, 
SiCe),  kokd§ma  (Magida  mala.  Kuti.  Stupnik).  kokoSdnui  (Kaniza). 
kokosima  (Dreznik)-. 

v)  Prema  akcentu  kao  stvdrinia  govori  se  u  Posavini :  clvima 
(Batrina),  inc'mia  (Madkovac);  drama  (Divosevci).  rlcdma,  fJcdmn 
(Kaniza) ;  civma  (Podgajci) ;  —  dvnia.  r'irma.  stvdrma,  vdsma 
(Magida  mala,  Kuti);  civama  (Varos),  civluma  (Magi(?a  mala), 
vasdma  (Varos)  i  dr.^  Prema  eel  ad  govori  se  dat.  lok.  instr.  ce- 
Iddwa  (Stupnik  i  drugdje).  Prema  Mrlhad  zabilezio  sam  idri- 
bddtna  (Davor,  Bodovalci)  pored  .idrlbadlnia   (Bodovalci)*. 

71.  Popis  nekih  imenica  z.  rod  a.  —  hdWlija  'bitka' 
( obiCno) :  batalija  u  V. ;  —  holnira  ( Brod  i  drugdje)* :  bolnica  u 
Akadem.  rjeCn. ;  —  c'edula  (Slobodnica) :  cedula  u  Akadem.  rje^n. 

'  I  Brllc  bijezi  ua  pr.  ..slugama".  ali  u  nega  bi  mogao  znak  '  u 
takim  primjerima  stajati  prema  drug:im  padezima,  u  kojiina  je  na 
mjestu  (na  pr.  „slugaraa-'  prema  sliiga)  (v.  „Rad"  194.,  114).  U 
Ozriuicima  i  Prcano  govore :  hrUddma,  grandma,  strandma  i  dr.,  a  u 
Dubrovnika  ne  govore  samo  hrddama:  hrdda  —  hrddu  —  brdde, 
nego  i  svj^dama :  svij^ca  —  svijecn  —  svijece  i  dr.  (v.  Resetar, 
BetonuDg  9.5/6).  Za  dat.  lok.  instr.  pi.  kao  rukama  v.  i  u  „Radu'- 
168.,  134. 

^  Ispor.  i:  „kcerama"  (=  kOeriima),  .,pecima"  (=:  peciraa),  „krje- 
postima"  (=  krjepost'ima)  u  Brlic'a  (v.   „Rad''  194.,   114). 

'  Za  akcenat  civma  pored  dvnia  ispor.  ludma  pored  ludnia  (v. 
§  55.  f).  U  Brlica  ritamo  na  pr.  „rj6cma".  „stv:'irma"  (v.  „Rad"  194., 
114). 

*  Preraa  ce/ddma  oOekivali  bismo  i  pregrstima  od  pregr§t  (ispor. 
„C'elustim''  u  Brlica;  v.  „Rad"  194.,  114),  no  ja  nije^am  zabijezio  ni 
jednoga  takoga  primjera. 

*■'  Akc.  hoMca  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194..   138). 
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i  cedula  u  V. ;  —  corha  (Varos,  Babina  Greda  i  drugdje)  :  66rba 
i  ftorba  u  V. ;  —  drzalica  ( Viskovci)  i  drialica  (Forkusevci  )^ : 
drzalica  u  V. :  —  fdhrika  (Varos,  Brod)  i  fahnka  (Krasevica)' : 
fabrika  u  Akadeni.  rje6n.;  —  figura  'slika'  (Strizivojna)^ :  figiira 
u  Akadem.  rjeCn. ;  —  (jlavohoJa  (Varos) :  glav6bo}a  u  V. ;  —  go- 
spodlcna  (Si6ice,  Strizivojna,  Stitar  i  dragdje)* :  gosp6di6na  u 
Akadem.  rjeCn.;  —  grafltjorica  (Dreznik)":  grahorica  u  V.*;  — 
[hjolha  (obi6no)' :  holba  u  V. ;  —  [hjrpa  —  [h/rpii  (Kuti,  Gun- 
dinci,  Guna  i  dragdje)*:  hrpa  u  V. ;  —  ItUlija  (obicnoj  :  Italija 
u  V. ;  —  jetrva  (obicno)®:  jetrva  u  V. ;  —  korist  (StupnikV*  i 
Jcdrlst  (obi6no)^^ :  korist  u  V. :  —  horpa  (Varos,  Gundinci  i  drugdje) 
i  horpira  (Podviiie)^^ :  korpa  u  V.;  —  hmjcara  (Strizivojna)^^  i 
krajcara  (Brod) :  krajcara  u  V. :  —  I'ddica  'cekmege'  (Grizid)^* r 
ladica  (bez  akcenta)  u  Akadem.  rjedn. :  —  laloka  (obiCno)^^:  laloka 
u  Akadem.  rjeSn. ;  —  (mast)  — .inusti  (cesto)^^:  (mastj  —  masti 
u  v.;  —  mdskara  (Brod)^':  maskara  u  V. ;  —  micina  (Strizi- 
vojna I  i  imeina  (Stupnik)^^:  micina  u  V.  i  micina  u  Akadem. 
rjecn.;  —  niHota  'ime  volu'  (Zagrade)^^;  —  molha  (obiCnoj^*^: 
molba  u  Akadem.    rjeSn. ;  —    m'uja   (Bodovalci)  i  nuiva    (Batrina, 


'   U  Slavoniji  se  govori  cesto  i  drzalica. 
'  Dragdje  po  Slavoniji  govore  obicno  fabrika. 

3  Akc.  figura  inrn  i  Brlic  (v,  „Rad"  194..  141).  I  u  Orahovici  (u 
Slav.)  govore  pgura. 

*  Akc.  gospodlcnu  iraa  i  Brlic  (v.    „Rad"   194..,   lllj. 
^  Akc.  grahorica  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   141j. 

''  Akc.  grd[li]orica  zabijezio  sam  i  ja  u  Kosatarici  ( kod  Jasenovca). 
gdje  je  novi  akcenat. 

'  Akc.  (h)dlha    ima  i  Kelkovic  i  Brlic  (v.   „Rad--    194.,    52,    146). 
"*  Akc.    hrpa    potvrdiije  i  Briicevo    bijezeue  (v.   .,Rad"    i.94.,    111). 

*  Akc.  jetrva  ima  i  Brlic  iv.   „Rad^  194.,   142). 

^"  Akc.  korist  cuje  se  i  a  Dubrovniku  (v.  Akadem.  rjecn. ). 

11  Akc.  korJst  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"  194.,   143). 

12  Akc.  korpa  ima  i  Brlic  (v.   ^Rad'^   194.,    143). 

^"  Akc.  krajcara   mogao  bi  biti  i  u  Brlica    (v.   „Rad"    194.,    143). 

'*  U  Slavoniji  (na  pr.  a  Orahovici)  govore  i  ladica. 

I-'  Akc.  laloka  ima  i  Brlic  (v.    „Rad"   194..   144). 

1"  (mast J  —  nidsti  govore  i  u  Orahovici  (u  Slav.). 

1'  Drugdje  po  Slavoniji  govore  obicno  mdskara  (za  taj  akcenat  v. 
i  u  Akadem.  rjecn.). 

1^  Akc.   micina  govori  se  i  drugdje  po  Slavoniji  (v.  Akadem,  rjecn,). 

^^  Akc.  milota  a  tome  znacena  dolazi  i  a  Lici  (v.  Akadem.  rjecn.): 
ispor.  i  pldvota. 

-"  Ispor.   molha  u  Brlica  (v.    „Rad"   194..   145). 
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Babina  Greda  i  drugdje  )^ :  muha  u  V. ;  —  miizika  (Brod )  i  musiha 
(Kobas)-  :  miizika  u  Akadem.  rjefin. ;  —  or/rl'ka  'kolijer'  (Komle- 
tinci)^:  ogrlica  u  V. ;  —  oranka  (Lovcici):  oranica  u  V. ;  —  dr- 
lava  'ime  rijeci'  (Stupnik):  Oriava  u  V. ;  —  otava  (Slobodnica)^: 
otava  u  v.;  —  (pamit)  —  panu'fi  (obieno)^:  (pamet)  ^  pameti 
u  V. ;  —  pare,  f.  pi.  ( Vrble,.  Stupnik  i  drugdje) :  pare  —  para, 
f.  pi.  u  V. ;  —  p'fevacica  (Rajevo  selo) :  pjevaCiea  i  pjevadica  u 
v.:  — plaootd  'ime  volu'  (Zagrade)*':  —  poklade  — pdMuda  f. 
pi.  (obi^no)' :  poklade  —  pokladu  u  V. ;  —  poraha  (:  uije  mi  6d 
porabe.  Bebrina):  poraba  u  V. ;  —  posteUi  (obiCno)**:  pbstela  u 
v.;  —  xwtkova  (obiCno)":  potkova  u  V. ;  —  salut^  f.  (Podgajci)^": 
saltita  u  V. ;  —  sdrma  (Si6ej^^  i  sarma  (Babina  Greda),  sanna 
(Vodinci) :    surma    u  V. ;    —   sjajnost   (Podvine)^^ :    sjujnost   u  V. : 

—  Stat  ice  f.  pi.  'stan'  (Stitar.  Tolisa)^^ :  stative  u  V. :  —  solica 
"Schale"  (Strizivojna)^^;  —  tacke  f.  pi.  (:  na  taCkama  odvezla.  D. 
Lipovac)^^:  tacke  u  Ivek.  rjeSn. ;  —  torha  (Dolina.  Kaniza,  Varos, 
Rajevo  selo  i  drugdje)"  i  torha   (Racinovci):    torba  i  torba  u  V. ; 

—  tavnost  (Podvine)^';  —  vndno^t  (Magida  mala)^'^:  vrijcdnost  u 
v.:  —  vrpa  —  vrpu  (Sumece  i  drugdje;  ispor.  /hjrpa):  hrpa  u  V. 

»  I  u  Briica  je  akc.   muha  [v.   „Rad"   1<J4„   145). 

-  U  Briica  jo  muzika  i  miigika  (v.  ^Rad"  lOi.^  145).  Za  akc. 
mnsika  i  miizika  ispor.  fuhrika  i  fahfika. 

'  I  drugdje  u  Slavoniji  (na  pr.  u  Orahovici)  govore  ogrlica  u  zua- 
cehu  'ogrlina'. 

*  Drugdje  u  Siavoniji  govore  obicuo  otava. 

•'  Akc.  (pamet)  —  pamcti  dolazi  i  u  Briica  (v.   „Rad"   194..  113). 

"  Za  akc.  plavota  ispor.  milota. 

■^  Akc.  jyoklade  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   148). 

'^  Akc.  postela  ima  i  Brlic  (v.   „R:id"  194.,   148). 

^  Akc.  iMkova  iiua  i  Brlic  (v.  „R!ul"  194..  148 1.  I  drugdje  sam 
u  Siavoniji  slusao  samo  p'otkora. 

^^  U  Relkovica  nalazinio  ..salata",  koje  ce  biti  grijeskom  mjesto 
„sahita"  (V.  „Rad"  194.,  25).  Ne  stoji  li  '  u  „sa!c\ta"  u  Relkovica 
grijeskom,  onda  bi  se  „salata"   moglo  ^'''itati  salata. 

^^  I  u  Orahovici  (u  Slav.)  govore  sarma. 

^*  Za  akc.  sjajnost  ispor  tavnost  i  vridnOst :  ispor.  i  ntudrost  u 
V.   ( neki  govore  i  mudrOst  kao  sjajnost). 

"  I   Resetar  bijezi  stative  za  Ozrinice  (v.   Der  stok.   Dial.   170). 

^^  U  Siavoniji  govore  gdjegdje  (na  pr.  u  Orahovici)  i  s'alica. 

!••  Akc.  tacke  ima  i  Brliii  (v.   „Rad"   194..   151). 

i*^  Akc.  torha  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   152). 

^"'  Za  akc.  tdonost  ispor.  sjajnost  i   vridnost. 

'^  Za  akc.   rfidndst  ispor.   tavnost. 
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4:.  Zqmjenice. 

A.   Oblici. 

72.  Licne  i  povratne  z.  a)  Ondje,  gdje  se  govori  -e  (mjesto 
■i)  u  dat.  i  lok.  «-deklinacije  i  i-deklinacije  (v.  §  (38.  a),  govori  se 
i  dat.  lok.  mene,  tebe.  sehe,  na  pr.  mhie,  Ube,  sebe  (Jakacic  mala). 
m?ne,  tebe,  sebe  (Kaniza,  Brod,  Trnava,  Ivankovo,  Gradiste,  Cerna. 
Retkovci,  Babiua  Greda  i  drugdje).  Gdjegdje  se  govori  u  zamje- 
nicama  -i  pored  -e  u  imenicama,  na  pr. :  men^,  tebi,  sebl  pored: 
svojoj  Mice,  u  I'i'nge  i  t.  d.  (Oprisavei,  Priiavor,  Guodinci).  U  Sti- 
taru  sam  zabilezio  i  dat.  sebe,  premda  se  ondje  govori  samo  dat.  Bcni. 

b)  Mjesto  mnom  {mnome  nijesam  nigdje  cuo)  zabilezio  sam  menom 
(:  pred  menom,  Brod:  spored  menom,  Velika),  mnom  (:  zll  mnom. 
Zivike),  m/oni  [:  sa  mlom,  Si6e.  Magica  mala ;  za  mldni,  G-  Sla- 
tinik)  i  noni  (:  sa  nom,  Orubica). 

c)  U  sing,  je  pomenutih  zamjeniea  veoma  cest  navezak  -Tiar(e)  i 
■ha.  na  pr. :  menikare,  teb)hare,  seblhare,  I'lemUhare  (Stupnik),  febikar 
(Kanizaj,  seb)Jcare  (Bebrina),  sebikar  (Vrpole),  sebika  (Gorjani), 
(u)  hegakar  (Kobas),  iiemiikar  (Kobas,  Kaniza),  mmukare  (Magica 
mala),  iiegakUr  (Sice),  (po)  hemnkar  (Strizivojua),  (u)  nemuka  ( D. 
Lipovac),  (s)iiimeka  ( Viskovci),  (sjinmekar  (Oprisavei)  i  dr. 

d)  Mjesto  m(h)  u  gen.  pi.  govori  se  cesto  niju  (Batrina.  Laze. 
Stupnik,  Dubocac,  Sibin,  Brod,  Zadubravle  i  drugdje).  —  Tako 
se  govori  t'iljn  i  za  ak.  pi.,  na  pr.  kroz  iiija  (Priiavor),  pozovite 
I'nja  (Zdenci)^.  —  U  Vrblu  sam  zabilezio  i :  za  iiea,  koje  je  postalo 
kontaminacijom  oblika  iiijrf  za  gen.  pi.  i  ak.  pi.  iie.  —  Dosta  se 
fiesto  cuje  i  gen.  pi.  inju  (Davor,  Sice,  Bueje,  Vrcin  dol.  Kaniza, 
Varos  i  drugdje)^. 


^  Geu.  pi.  i/iJta  ima  i  Maretic  iz  dva  slavonska  pisca  (v,  Jezik 
174/5).  —  Za  gen.  pi.  nija  ispor.  geu.  pi.  kao  formija  (v.  §  68.  e). 
Za  tako  rasireu  geu.  pi.  ispor.  i  nasU  (mjesto  nas),  sto  ga  Resetar 
bilezi  za  Tolisu  i  Vidovice  (Brcki)  (v.  Der  stok.  Dial.  186) :  gen.  pi. 
)idsa  i  iKisa  cuo  sam  i  ja  g.  1906.  od  jednoga  pravoslavnoga  svecenika 
iz  vocinske   okoUne  (u  Slav.). 

^  Gen.  pi.  I'iijti  dolazi  samo  kadsto  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   174). 
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e)  Za  neenkliti6ui  dat.  pi.  zabilezio  sam  i  kraci  oblik  )tain  (:  nam 
trojlci,  Davor;  dosal  je  k  nam.  Si6e)  i  him  (:  moram  i  inm  pomodi, 
Davor)^.  —  U  Vrblu  sam  zabilezio  i  dat.  udmi  (:  k  namiy. 

f)  Mjesto  iiih  govori  se  za  ak.  pi.  i  iie  (8titar,  Zupana  i  dragdje) 
i  enklitidni  oblik  je  ( na  pr. :  6uval  sam  ;je,  sc.  kone,  Magica  mala ; 
vino  piju  Cetinci  junaci,  sluzila  je  Cetinka  djevojka,  Dolina)^. 

g)  Za  instr.  pi.  zabilezio  sam  i:  naml,  rami  (Si6e)*. 

73.  Posvojne  z.  a)  Gdjegdje  se  govore  stegnuti  oblici  kao  : 
ma,  tvd,  sra  (Gorjani,  Gundinci),  srfi  (==  svoju,  Struzani),  tou 
(r=  tvoju,  Retkovci). 

b)  Mjesto  moje</a,  tvojec/a.  svojef/a,  mojemu,  tcojemu,  i^rojemu 
govori  se  obicno  md(j(a),  trdii(a),  .sv'm/(«y,  hiom(u)  ili  mome  i  t.  d.^ 

—  U  Strizivojni  sam  zabilezio  i  oidj(/a. 

c)  Pored  primjera:  od  hepdva  kolena  (»Sume6e).  u  kucaru  he- 
ffdou  (Vrble)  imam :  heffovoga  brata  (Zupana),  iiesinog  strica  sin 
(Siskovci)  i  dr.^ 

74.  Pokazne  z.  a)  Mjesto  taj,  oraj  i  onaj  govori  se  veoma 
6esto  tl  ili  oti^  ovi,  oni^  na  pr. :  ti  (Varos,  Cerna.  Kupina,  Stitar, 
Zupana,  Tolisa  i  drugdje),  ott  (Stitar,  Zupana),  or?  (Kaniza,  Opri- 
savci.  Dakovo,  Trnava  i  drugdje).  out  (Glogovicaj,  oni  (Oprisavcij'. 

—  Mjesto  ofi  i  oni  govori  se  cesto  i  ''"?  i  'wf,  na  pr.  'vi  (D.  Li- 
povac,  Trnava),  'ni  ( na  pr. :  sad  'ni  sad  'ni,  Babina  Greda,  Gra- 
diste,  Zupana ).  Tako  se  desto  govori  i :  'vdj,  'ncij,  'cd,  ^nd  (Davor), 

'  Katkad  dolazi  takav  dat.  pi.  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   174/5). 

■''  Za  dat.  pi.  )iami  ispor.  dat.  pi.  iiami,  vaml  i  I'/imi  u  slavonskih 
pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  174/5);  ispor.  i  dat.  pi.  Bosan/caml  (v.  § 
G8.  e). 

•"'  Tako  dolazi  he  i  je  i  u  slavonskih   pisaca  (v.   Maretic,  Jozik    175), 

*  Instr.  nami  i  vami  dolazi  cesto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic. 
Jezik  174).  —  Za  instr.  pi.  himi  inia  Maretic  samo  jednu  potvrdu  iz 
slavonskih    pisaca  (v.  Jezik    175).    Ja    nijesara    nigdje    zabijezio    himi. 

—  U  posavskoui  govoru  nijesam  zabijezio  ni  ak.  sing.  //  ni  hjja  (ti 
oblici  ne  dolaze  ni   u  slavonskih   pisaca;  v.   Maretic,  Jezik   174). 

^  Stegnuti  su  oblici  obicniji  i  u  slavonskih  oisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
176). 

"^  Jedni  i  drugi  oblici  dolaze  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Marot'c.  Jezik 
170). 

'  Takvo  ovi  i  oni  dolazi  veoma  cesto  i  u  slavonskih  pisaca;  katkad 
dolazi  i  ti  (v.  Maretic,  Jezik   176).    Za  te  likove  v.  i  naprijed  §  6,1). 
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'voj,  'vtm  (iDstr.  sing.,  D.  Lipovac),  've  (gen.  sing.)  i  'voj  (Kaniza), 
(na)  'nome  (Gradiste)  i  dr.  —  Mjesto  tdj  govori  se  i  otaj  (Kuti, 
Kaniza)*. 

b)  Mjesto  toga  zabilezio  sam  jedan  put  tega  (Stupnik). 

c)  NeobiCan  je  navezak  -e  u  instr.  sing,  otome  (:  a  ti  s  otome 
sibom  liipi!  Magida  mala).  Neobi6no  je  i  (s)  oilme  (Kutij^  pored 
lok.  (o)  tome  (Babina  Greda),  (na)  'nome  (Gradiste)  i  dr. 

d)  Pored  obicnih  gen.  pi.  ti,  ovi  i  oni  zabilezio  sam  i :  tJjU  (Ba- 
trina),  ovijU  (Magida  mala),  ovijU  (Kaniza,  Sloboduiea),  ouijU  (Brod, 
Gorjani)^.  —  U  Grabarju  sam  zabilezio  jedan  put  i  gen.  pi.  've  (:  've 
godina),  gdje  ce  -e  stajati  valada  prema  dat.  lok.  instr.  ovema. 

e)  Mjosto  -ima  u  dat.  lok.  i  instr.  pi.  govori  se  6esto  -ema,  na 
pr. :  tema  (Varos,  Podvine,  Zadubra vie),  ow^ma  (Varos,  Beravci), 
onema  (Priiavor)  ovema  (Gundinei,  Piskorevci  i  drugdje).  —  Tako 
sam  u  Brodu  zabilezio  i  (med)  teml^. 

Zabilezio  sam  i  lok.  pi.  ti  (:  po  tl  sell,  GromaSnik)^  i  instr.  pi. 
ofima  (:  pa  ofima  civama,  Otok)^. 

f)  Cesto  se  govori :  taJci,  ovaki,  onaki  i  dr.  mjesto  -aJcav,  na  pr. : 
takt  (gen.  pi.,  Babina  Greda),  taki  (Stupnik),  (s)  ondklm  (dovekim) 
(Gradiste),  wa  'vake  (Kobas).  Tako  sam  zabilezio  i:MZ;a  (Kuti), 
kaku  (Batrina),  kakci  (Babina  Greda),  kake,  pi.  (Gradiste),  (od  zla) 
svakaka  (Lovcidi)  pored:  kakca  se  (Stitar),  kakvog  (Stupnik),  nl- 
kakva  (=  nekakva,  Zagrade)  i  dr.  —  Za  deklinaciju  je  vrijedno 
spomenuti  i  ova  dva  primjera:  gen.  m.  ovakva  (:  kako  je  Pesta 
postala,  jos    ovakva  junaka   nije    bilo    —   govorili    su   po    pridanu 


'  otaj  dolazi  cesto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Mareti6,  Jezik  176). 
—  Za  postane  zamjenice  oti  i  otaj  v.  naprijed  §  27. 

*  U  slavonskih  sn  pisaca  rijetki  i  instr.  time  i  onime  (v.  Maretic, 
Jezik   171). 

^  Takvi  gen.  pi.  na  -iju  dolaze  cesto  1  u  slavonskih  pisaca  (v. 
Maretic,  Jezik   171). 

*  Zavrsetak  -ema  razvio  se  zacijelo  prema  -ega  i  -emu  n  sing., 
na  pr.  tema  prema  tega  i  temu ;  ispor, :  tegci,  ovegcl.,  onega,  temu, 
ovemU,  onemu,  tezijeJi,  tesijem  i  t.  d.  u  Dabrovniku  (v.  Resetar, 
Betonung  148),  ovega,  ovemii  i  dr.  u  trpanskom  govoru  (v.  „Rad" 
103.,  74),  Onega,  onemu,  onen  (dat.  pi.),  onemi  u  Nemanica  (v. 
Cak.-kroat.  Stud.  I,  2,  7).  —  Za  dat.  lok.  i  instr.  pi.  tema  ispor. 
i  dat.  lok.  i  instr.  pi.  muSkema  (v.  §  89.). 

^  Takav  lok.  pi.  na  -ih  imaju  i  slavonski  pisci  (v.  Maretic,  Jezik 
172). 

'  U  slavonskih  je  pisaca  najobicniji  instr.  pi.  na  -ima  (oblik  na 
-ima  je  najobicniji  i  za  dat.  i  lok.  pi.)  (v.  Maretic,   Jezik  172). 
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Magari  gledajudi  bana  Jelafica  — ,  Si6e)  i  gen.  n.  Uakakva  (: 
sta/cakva  pi(ia,  SiCe).  —  U  Vrbovi  sam  zabilezio  i  otaka  (:  otaka 
je  vira  u  junaka),  gdje  0-  treba   tumaditi  kao  u  otaj  (v.  §  74.  a). 

75.  Upitne  z.  Nigdje  nijesam  6uo  gen.  cesa,  nego:  cega  (Varos 
i  drugdje),  cega  (Jaruge),  ceg  (Stitar)^.  —  Jedan  put  sam  zabijezio 
cim  (:  po  cim  je  osto  Svinar,  Davor)  za  lok.^  —  Za  instr.  (s)  ocim 
mjesto  dim  v.  naprijed  §  27. 

76.  Neodredene  z.  a)  Mjesto  nekl  zabilezio  sam  i  nikojl  (: 
nikoju  vecer,  Otok). 

b)  Mjesto  nekaki  govori  se  6esto  u  ikavskqjekavskoj  grupi  hdkl^ 
a  gdjegdje  i  niiakl  mjesto  nikaki  (=  nekaki)  (v.  naprijed  §  24.  i  42.). 

c)  Prema  gdjl'kojl  u  V.  zabilezio  sam :  dtkojl  (SiCice,  Stupnik), 
gekoji  (Kaniza),  dekojl  (Viskovci)  pored  dikl  (Kobas),  deki  (SiCe). 

d)  Od  nijedan  zabilezio  sam  ak.  sing.  m.  nijedna  (:  nema  ni- 
jedna,  Otok).  Tako  sam  zabilezio  i  ak.  sing,  jedna  (:  jedna  smo 
ozenili,  Otok). 

e)  ni  se  rastavla  od  zamjenice  u  primjerima:  rii  na  koga  (Samac), 
ni  s  kJm  (Otok),  tii  jmd  k'lm  (Zupaiia),  ni  oda  sta  asna  (Slo- 
bodnica),  ni  oda  Ha  (Babina  Greda)  i  dr. 

77.  Pored  sav  i  vas  (Pod vine,  Varo§)  govori  se  i  svaj  (Sifiice, 
SicSe,  Otok).  M.  svaj  stoji  prema  f.  sva  kao  m.  taj  prema  f.  td. 
—  Za  gen.  pi.  imam  i  sviju  (Madkovac,  Oprisavci)',  a  za  dat.  pi. 
svim  (Davor,  Side)  i  svema  (V.  Kopanica,  Gundinci)*. 

B.  A  k  c  e  n  a  t. 

78.  Licne  i  povratna  z.  a)  Govori  se  svuda  samo:  ja,  tl, 
on,  mi,  vi^. 

b)  Obicno  se  govori:  mene  —  meni  (mhie)^  tebe  —  tehi  (tehe), 
sebe  —  sthi  (sehe)^.    Pored    takoga   sam    akcenta   zabilezio  i:  seht 


^  Gen.  cesa  nemaju  ni  slavonski  pisci  (v.  Maretic,  Jezik  177). 

^  Takuv  lok.  sing,  na  -im  (na  pr.  ovim)  dolazi  i  u  jednoga  sla- 
vonskoga  pisca  (v.  Maretic,  Jezik  171). 

^  Gen.  pi.  sviju  veoma  je  obican  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  171). 

*  Za  dat.  pi.  svema  ispor.  tema  i  dr.   u  §-u  74.  e). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Re}kovica  i  u  Hrlica  (v.  „Rad"  194.,  41, 
114).  —  Takav  je  akcenat  i  u  cakav.  narjecju.  Za  akc.  jd  v.  u  mome 
„Prilogu..."   („Rad«   187.,  194). 

''  Akc.  tmne  —  meni  i  t.  d.  obican  je  i  drugdje,  na  pr.  u  Sarajevu 
(v.  „Rad"  121.1  202),  u  Dubrovniku,  u  Ozriuicima  (v.  Resetar,  Betonung 
143),  na  Rabu  (v.   „Rad"    118.,  34)  i  drngdje. 
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(St.  Perkovci),  3.  6.  mene  i  3.  6.  tebe  (Jaka6i6  mala),  nieni,  tehi 
i  s^hi  (Dreznik),  menl,  tebl  i  sebl  (Gundinci,  Sredanci,  Prnavor, 
Strizivojna,  Oprisavci,  G.  Vrba)^. 

Za  akc. :  memkar(e)  (Stupnik),  tebikar  (Kaniza),  sebikare  (Be- 
brina)  i  menihar  (Zivike)  ispor.  menika,  tehika,  sebika  u  V.^ 

c)  U  instr.  mnom  akcenat  je  samo  takav,  i  taj  se  akcenat  slaze 
s  akcentom  u  primjerima  kao :  sa  mnom,  sa  mnom^  preda  mnom 
i  t.  d.,  jer  bi  prema  *mndm  bilo  i  *sa  mnom^. 

d)  U  gen.  ak.  pi.  nas  i  vas  akcenat  je  samo  takav,  i  taj  se 
akcenat  slaze  s  knizevnim  akcentom  u  primjerima  kao :  od  nas  i 
Md  vas*. 

e)  U  Si6ama  sam  zabilezio  instr.  ndml  i  vdml,  gdje  je  -J  prema 
-/  u  lok.  i  instr.  pi.  imenica  m.  i  sr.  roda  (v.  §  55.  g  i  63.  g).  Prema 
takome  -^  bit  6e  i  -a  u  ndma  (Brod)^. 

79.  a)  Od  zamjenice  on  govori  se  gen.  ak.  dat.  lok.  m.  i  n. 
obiSno  nega  i  //emu.  U  Si6ama  sam  zabilezio  i  nega^^  a  u  Kla- 
karju  govore  i  nega'.  —  Prema  nega  govori  se  i  negakar  (Si6e). 
Za  negakar  (Kobas),  ispor.  men)kar(e)  (§  77.  b). 


^  Akcentu  menl,  tebl,  sebl  odgovara  „?nem"  i  „tebi"  na  Lumbardi 
(v.  „Nastavni  Vjesnik"  III,  333).  —  Posavski  akc.  gen.  mene:  dat. 
m^ni  ill  menl  nije  osarajen,  jer  Kusar  veil,  da  p6  selima  na  otoka 
Rabu  govore  mene  —  meni  i  meni,  tebe  —  tebi  i  tebi  (v.  „Rad" 
118..,  34).  Tu  je  razliku  u  akcentu  gen.  i  dat.  lok.  dobro  protumacio 
Meillet;  uzrok  joj  je  u  nekadasnem  otisnutom  -e  (v.  Arch.  f.  slav. 
Philol.  25,  428).  Od  nekadasnega  mene  —  meni  nastalo  je  u  jednim 
govorima  mene  —  meni,  a  u  drugima  mene  (mene)  —  meni  (mhii). 
U  lumbaradskom  je  govoru  i  gen.  „mene''^  kao  „meni''  (v.  „Na8tavni 
Vjesnik"  III,  333),  no  gen.  „mene''  moze  biti  i  poradi  gen.  kao  „vod4'^ 
(o.  c.  329). 

^  Prema  sebl  moglo  bi  biti  i  sebika  (Gorjani)  i  seblkar  (Vrpole), 
no  posjedna  mi  dva  primjera  nijesu  posve  pouzdana. 

*  Akc.  mnom  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  114).  Akc.  mnom  ima 
i  cakav.  narjecje. 

*  Akc.  nas  i  vas  dolazi  i  u  Rejkovica  i  u  Brli6a  (v.  „Rad"  194., 
41,  114).  —  Taj  ce  akcenat  biti  novotvorina  prema  drugim  gen.  pi., 
jer  cakavci  (na  pr.  Bakrani)  govore  i  nds  i  vds  (v.  o  torn  u  mome 
„Prilogu  .  .  .  "  ;  „Rad"   187.,  185). 

^  Ispor.  u  Brlica:  „nami"  (=  nami)  i  „nima"  {=  liima)  (Gram. 
268,  352). 

«  Akc.  7iega  ima  i  Brli6  (v.   „Rad"  194.,   115). 

'  Za  akc.  nega  ispor.  lumbaradsko  „nege"  (v.  ^Nastavni  Vjesnik" 
III,  333). 
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Mjesto  hemu  zabijezio  sam  i  hemu  (St/ Perkovci)  i  nemu  (:  iiemu 
je  d^la,  Varos).  Prema  meni,  tehl  i  sehl  zabilez  o  sam  i  iiemu 
(Babina  Greda,  Gundinci,  Beravci)^.  —  Akc.  (u)  hemuka  (D.  Li- 
povac)  odgovara  akcentu  memka  i  t.  d.,  a  za  /lemuhar  (Kobas) 
i  hemiikar(e)  (Stupnik)  ispor.  memkar(e)  (§  77.  b).  Prema  hemu 
govori  se  i  hemitkare  (Magi^a  mala). 

b)  U  instr.  sing.  m.  i  n.  akcenat  je  turn  (i  I'limey.  —  Za  akc. 
(SJiiimekar   (Oprisavci)  ispor.   (§)mme  je  (doso)  (na  pr.  u  Zupani). 

c)  Zamjenica  se  ona  (ana)  akoentuira:  gen.  /)?,  dat.  lok.  hdj, 
ak.  /m  i  instr.  hom  (home)^.  —  Mjesto  obiCnoga  )iu  zabilezio  sam 
dva  puta  i  hd  (u  Stupniku  i  u  Guni;  i  u  Stupniku  se  obiCno 
govori  y)w*). 

d)  Akcenat  je  u  gen.  ak.  pi.  m.  u.  i  f.  obiCno  hi  (Si6e,  Stupnik, 
Kaniza  i  drugdje),  ali  se  6uje  i  in  (Kobas,  Zupana  i  drugdje)^ 
U  Davoru  sam  zabilezio  i  h'i  (:  kbd  hiY.  —  Akc  gen.  (ak.)  nijU 
stoji  mjesto  hi  -\-  a. 

U  ak.  pi.  he  akcenat  je  samo  takav'. 

e)  Za  dat.  lok.  instr.  pi.  govori  se  gdjegdje  nima  (Magida  mala, 
Si6e)8. 

80.  Prema  knizevnom :  a  me,  zd  te  i  m  se  govori  se  u  Posavini 
obi6no:  w  me,  sd  te,  za  se  (na  pr.  u  Komarnici,  Zivikama,  Batrini, 
Strizivojni,  SiSkovcima  j  drugdje).  Gdjegdje  se  6uje  i  akcenat  u  me 
a  gdjegdje  i  akcenat  u  me^. 

^  Za  akc.  heiml  ispor.  lumbaradsko  „uemu"  (v.  „Nastavni  Vjesnik" 
III,  333). 

2  Akc.  mm  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  41,  114).  Takav 
88  akcenat  ruje  i  u   takav.  narjecju. 

^  Akc.  tie,  hom  i  hu  ima  i  Rejkovic,  a  Brlic  ima  pored  toga  i  hoj 
(v.  „Rad"  194.,  41,  114).  Takav  se  akcenat  cuje  i  u  cakavskom 
narjecju. 

*  Akc.  hi~i  (pored  hil)  mogao  bi  biti  i  u  Re)kovica  (v.  „Rad" 
194.,  41). 

'  Brlic  bijezi  gen.  pi.  „iiib-  i  „uih"  (v.  „Rad"  194.,  114);  u 
Rejkovica  je  taj  gen.  pi.  bez  akcenta.  Akcenat  se  hlh  cuje  i  u  cakav. 
narjecju,  na  pr.  u  Lurabardi  (v.  „Nastavui  Vjesnik"  111,  331),  u 
Trpnu  (v.  „Rad"  103.,  79)  i  drugdje. 

"  Za  akc.  ni  ispor.  liih  u  Sarajevu  (v.   „Rad"   121-,  202). 

^  Akc.  he  a  ak.  pi.  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,  41.   114). 

^  Za  -a  u  htma  ispor.  u  Brlica  niiima"  ((jtram.  352);  ispor.  i  ndma 
(§77.e). 

*  Brlic  bijeii:  ii  me,  zd  me,  p6  te  i  dr.,  koje  se  nioze  citati  li  me 
i  a  me  1  t.  d.  (v.  „Rad"  194,  115).  —  Gopic  bijezi  za  ceranski 
govor:  yidme,  zdte,  use  i  dr.  (v.   „Nastavui  Vjesnik"   17.,  340). 
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Prema  ak.  sing,  hu  i  ak.  pi.  ve  govori  se  obicno:  na  iiu  ili 
na  nu,  sa  ne  ili  za  ne  i  t.  d.^ 

8 1.  Govori  se  samo :  moj,  tvoj  \  svoj^  —  i  n.  moje,  tvoje  i  svoje 
i  f.  moja,  tvdja  i  svdja^.  —  Rijetko  se  6uje  akcenat,  koji  odgovara 
knizevnome  moje  i  mdja  i  t.  d. ;  takav  je  na  pr. :  na  mojii  (i  moju, 
Gradiste),   mojt    (gen.  pi.,  Semelci),    svojl   (gen.  pi.,  Rajevo    selo). 

Prema  knizevnom  mojega  —  mbjem(u)  ili  moga  —  mdm(u) 
(mome)  ivojega  —  tvdjem(u) .  .  .  i  svojega  —  svbjem(u)  .  . .  govori 
se  obiCno  mdg(a)  —  momu  ili  momfe),  iv6g(a)  —  tvomu  ili  tvdm(e), 
svdg(a)  —  svomu  ili  svdm(e)*. 

Prema  nhin  zabilezio  sam  :  i'lezin  (Zivike.  Stupnik)  i  nes!in  (Brod)*. 

Prema  nasega  —  nasemu  govori  se  obiCno  nasega  —  nasemu^, 
a  tako  i  vdsega  —   vdsemu. 

82.  a)  Zarajenica  tdj  ili  tt,  to,  td  akcentuira  se  obiCno  kao  u 
knizevnom  govoru,  no  gdjegdje  se  duje  i  drukdiji  akcenat,  i  to: 
instr.  sing.  m.  i  n.  tim  (mjesto  tim)^  gen.  f.  te  (mjesto  te),  dat.  i 
lok.  f.  tdj  (mjesto  tdj),  gen.  pi.  tl  (mjesto  ti),  na  pr.  :  ko(d)  te 
siime  (Magida  mala,  Si6e,  PriCac,  Podgajci  i  drugdje)  pored :  ko(d) 
te  siime  (Varos,  Kaniza,  Zupana  i  drugdje)'.  —  Ondje,  gdje  se 
vokali  otezu  ispred  ni  (i  drugih  nekih  konsonanata)  (v.  naprijed 
§  10.),    govori   se  i  lok.    sing.    m.  i  n.  torn    (mjesto    tom)^  na  pr. : 


^  Mozda  se  gdjegdje  govori  i  na  pr.  nd  nu  i  gd  ne,  jer  u  cakav. 
narjecJQ  u  takom  dogadaju  moze  biti  akcenat  na  proklitiki;  ispor.  na 
pr.  „zd  nu"'  i  „p6  ne"  u  Mikulicica  (Nar.  pripov,  i  pj.  2)  i  te  nu 
a  Mazuranica  (v.  Slov.  Hrv.   22);  u  Bakru  sam  zabilezio  i  pod  hu. 

^  Akc.  moj  i  svoj  ima  i  Relkovic,  a  Brlic  ima  pored  toga  i  svoj 
(v.   „Rad"   194.,  41,   115). 

'  Akc,  n.  moje  i  f.  mdjd  i  t.  d.  iraa  i  Brlic,  a  u  Rejkovica  na- 
lazimo  potvrdu  za  -a  u  f.  moja  (v.  „Rad''  194.,  115,  41).  —  Akc. 
n.  moje  i  f.  moja  dolazi  i  u  Saptinovcu  (v.  „Rad"  168.^  138)  i  u 
Proanu  (v.  Resetar,   Betonung  147). 

*  Akc.  moga  i  mdm(u)  dolazi  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  116).  — 
Akc.  moga  —  mdm(u)  postaje  prema  nestegnutom  liku  mojega  — 
mojem(u)  (v.  o  torn  u  mome   „Prilogu  .  . .  '' ;   „Rad"  187.,   146/7). 

°  Akc.  nezin  ima  1  Brli6  (v.  „Rad"  194.,  116).  —  Mjesto  nezin 
govori  se  obicno  gen.  sing,  ne,  na  pr.  he  brat  (mjesto:  hezm  brat),  i 
zato  ne  mogu  reci,  koliko  je  podracje  akcentu  hesin  i  hezin. 

•^  Akc.  nasega  ima  i  Rejkovid,  a  Brlic  ima  pored  toga  i  nasemu 
(v.   „Rad"   194.,  41,  116). 

■^  U  Relkovica  je  akcenat  tim,  te,  torn  i  tih  (za  tdj  nema  potvrde) 
i  u  Brlica':  tm,  te  i  tth  (v.  „Rad'*  194.,  42,  116).  —  Akc.  tim, 
te,    tdj,    tdm  i  tih    cuje  se  i  a  cakav.    narjecju.  —  Za  akc.    tlm^   te, 
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u  torn  selu  (Zupana).  —  Pored  tdg(a)^  zabilezio  sam  i  tog  (Zi- 
vike). 

b)  Prema  otaj,  dvaj  i  bnUj  u  knizevnom  govoru  govori  se  u 
Posavini:  otaj  —  otoga  (MaCkovac),  nom.  ak.  sing,  oti  (Stitar, 
Zupana),  u  otoj  (Zupana),  sa  ot'ima  (Otok)  i  dr.;  ovaj  (Brod)^ 
nom.  sing,  ovi  (Kaniza,  Oprisavci,  Trnava,  Dakovo  i  drugdje), 
ovoga  (Orubica),  pred  ovtm  (Kaniza j,  ovt  godine  (Kaniza).  nom. 
pi.  ovi  (Dolina,  Zupana),  ovema  (Gundinci)  i  dr.  ;  nom.  sing,  oni 
(Varos,    Glogovica),    onoga   (Brod),  ontma  (Varo§,  Beravci)  i  dr. ; 

—  otaj  (Kuti,  Kaniza);  k  ovoj  (Zupana);  nom.  sing,  dm  (Opri- 
savci), s  dnJm  (Varos),  onema  (Prnavor)  i  dr.^  —  Za  akcenat  kao : 
instr.  sing,  ovim^  gen.  sing.  f.  ore,  lok.  sing,  otoj  i  dr.  ispor.  tim, 
ie,  toj  i  t.  d.  (v.  pod  a).  Tako  se  i :  'vdj  ili  'vi  i  'ndj  i  'ni  (v.  § 
74.  a)  akcentuira  sasvim  kao  tdj  ili  ti,  na  pr. :  instr.  sing,  'vim  (D. 
Lipovac),  've  god'ne  (Otok),  dat.  sing,  'voj  (Kaniza),  na  'nome 
(Gradiste)  i  dr. 

U  Slobodnici  sam  zabilezio  i  gen.  sing,  ovoga  i  ovog,  u  Brodu 
lok.  sing,  ovom  i  ovome  i  u  Magida  mali  instr.  sing.  f.  otome  (:  a 
ti  s  otome  gibora  liipi!)^. 

83.  a)  Prema  ovuJcl  (ovdJcav),  takl  (tdJcav)  i  ondM  (onaJcav)  u 
knizevnom  govoru  zabilezio  sam  u  Posavini :  'vaki  (:  'vdke  kose, 
Stupnik),  gen.  sing,  ovakva  (Side),  'vdkl  (:  nd  'vakl,  KobaS),  'vdko 
(Strizivojna),  tdkl  (gen.  pi.,  Stupnik),  ^aH  (gen.  pi.,  Babina  Greda), 
otdka  (:  otakd  je  vira  u  junaka,  Vrbova),  tdko  (Zupana);  ondka 
(Stupnik),  ondkl  (:  s  ondklm  dovekim,  Gradi§te),  ndkl  (:  'ndke 
lipote  nema,  Zivike,  Vrbova)  i  dr.* 

b)  Prema  kdkl  (kdkav)  zabilezio  sam :  kaki  —  kako  —  kakd 
(Babina  Greda,  Stitar,  Gradiste,  Sikerevci,  VaroS),  kdki  —  kdko  — 
kdka  (Batrina,  Kuti,  Slatinik,  Brod),  kdkl  (Zivike),  kdkva  (Stitar), 
f.  instr.  sing,  kakvom  (Zadubravle).  —  Posledni  primjer  kakvdm 
stoji    prema   nom.    sing,    kdkva,  te  taj    akcenat   odgovara    akcentu 

toj,  torn  1  till  ispor.  mm,  ne,  ndj.  /idm  i  nlh  (ispor.  i:  time:  nime)' 
Akc.  tim,  te  i  t.  d.  bit  ce  po  svoj  prilici  prema  akcentu  odredenih 
pridjeva  kao:  cisti,  mokri,   tudi  i  dr.  (v.  §  92.). 

^  -a  u  toga  ima  i  Rejkovic  (v.   „Rad"   194.,  42). 

2  Dvojaki  posavski  akcenat  kao  ordj  i  dviij  nalaziroo  i  u  Brlida 
(v.  „Rad"  194.,  116). 

'  Za  akc.    ovoga,    ovome  i  otdme    ispor.  na  pr.  u  Nemanica  onegd 

—  onem'u  (v.  Cak.-kroat.  Stud.   I,  2,  7). 

*  U  Brlica  bi  mogao  biti  akc.  ovdkov  (ovdkv'i),  tdkov  (takvi)  i  t.  d. 
(v.  „Rad"  194.,   116). 
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instr.  sing,  vodom  (:  voda).  Zamjenica  IcaM  ima  u  istom  obliku 
akc.  Icakom^  jer  se  sklana  kao  odredeni  pridjevi :  cisti^  tnokri,  tuM 
i  dr.  (v.  §  92.). 

Za  akc.  hako  cii,  kaJco  je  i  dr.  pored :  kako  znd  i  dr.  v.  naprijed 
u  §-u  12.  (pri  kraju).  Ovdje  du  dodati  samo  ovaj  primjer:  kako  je 
Pesta  postala,  jos  ovakva  junaka  nije  bilo  (tako  su  po  pripovijedanu 
jednoga  staroga  ratnika  iz  Si6a  govorili  Magari  vidjevsi  bana  Je- 
laCida),  iz  koga  se  vidi,  da  se  kako  akcentuira  jednako  i  onda,  kad 
je  vremenski  veznik^. 

84.  a)  Prema  koga  —  komu  —  kim  govori  se  obicno  koga  (koga) 
—  komu  (komu)  —  kim^^  a  gdjegdje  i  koga  (Dolina)  —  komu  (Otok, 
Zupana)^  i  koga  —  komU  (Varos). 

b)  Mjesto  hojl  —  koje  —  kdja  govori  se  obiSno  koji  —  koje  —  kdja*. 

c)  Od  zamjenice  sto  zabilezio  sam  i  gen.  cegd  i  dat.  lok.  cemil 
(Jaruge)^.  Prema  knizevnom  dim  govori  se  samo  chn ;  tako  je  i 
(s)  octm  (Batrina,  Sice)  pored  (s)  ocim  (Zivike)*. 

d)  Prema  cljl  —  cije  —  c)ja  govori  se  obiCno  cyl  —  ctje  — 
cija  (na  pr.  u  Davoru,  Slobodnici,  Kanizi,  Zdencima  i  drugdje) 
pored  cijt  —  cije  —  cijd  (Brod)'. 

85.  a)  Prema  kogod  —  kogagod  u  V.  zabilezio  sam  kogod 
(Trnava),  kogagod  (Davor,  SiSe,  Dubodac,  Drinovci  i  drugdje), 
komugod  (Kobas)^.  —  Tako  se  govori  i  cegdgod  i  cemugod  (obiSno) 
prema  cegagod  u  V.^ 

Obicno  se  govori  i :  kojigod,  cijigod,  kakigod,  kakogod,  koUkogod 
i  dr.^°  pored  kakogod  (SiCe). 


^  U  §-0  12.  ima  za  takav  akceuat  jedan  primjer,  gdje  je  kako 
nzrocni  veznik. 

2  Akc.  k~im  ima  i  Rejkovic  i  Brlic;  u  Brlica  ce  biti  i  akc.  kdgd 
(v.   ^Rad"   194.,  42.   117).   —  Akc.   klm  caje  se  i  u  cakav.   narjecju. 

^  Akc.  koga  —  komu  cnje  se  i  u  cakav.  narjecju;  ispor.  na  pr. 
^koge""   —   „komu"  u  Lnmbardi  (v.   „Nastavni  Vjesnik"   III,  333). 

*  Akc.  kojl  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  117);  bijezi  ga  i  Resetar 
za  PrcaA  (v.  Betonung  1.50). 

^  I  u  Brlica  ima  akc.  cemu  pored  cemu  (v.   „Rad"   194.,   117). 

^  U  Relkovica  i  n  Brlica  dolazi  akc.  elm  (v.   „Rad"   194.,  42,  117). 

^  Akc.  c'ijl  govori  se  i  u  Prcanu  (v.  Resetar,  Betonung  150).  Takav 
bi  akcenat  mogao  biti  i  n  Brlica  (v.   „Rad"  194.,  117). 

^  Akc.    kogagod  i  komugod   ima  i  Rejkovic    (v.    „Rad"    194.,  42), 

^  Ispor.  u  Brlica  cemugod  (v.   „Rad"  194.,  117). 

^^  Za  takav  akc.  ispor. :  kojimgod,  kakviigod,  kakogod.  kolikogod 
u  Relkovica  i  kakcigod,  kolikogod  i  dr.  u  Brlica  (v.  „Rad"  194, 
42,   117,    143). 
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b)  Prema  gdjhkojl  u  V.  govori  se  dtkojl  (SiCice,  Stupnik),  gekofi 
(Kaniza),  itekojl  (Viskovci),  ctikl  (Kobas)  i  Seki  (Si(Se).  —  Prema 
gdjHko  (u  Akadem.  rjeCn.)  imam  getko  (Vrpole). 

c )  Prema  stokakav.  ili  Hbkakav  ( takav  ^  bi  mogao  biti  akcenat  u 
Itokavaca)  zabilezio  sam  u  Sidama  stakakva  (pi6a)^. 

8t3.  Od  sav,  vas  ili  svdj  (v.^  77.)  govori  se  instr.  sing.  m.  i 
n.  svim,  gen.  f.  sve,  dat.  Ink.  f.  svoj,  instr.  f.  svom ;  gen.  pi.  svl 
(obifino),  sviji~i  (Ma5kovac),  svyiZ  (Oprisavci),  dat.  pi.  smm  (Da vor), 
svtm  (Si6e).  instr.  pi.  svima  (Lov6i6i)*.  —  Za  gen.  sing,  imam  i 
svegd  (Jaruge,  Otok)^. 

87.  Prema  tolikl  i  toUko  i  toliko  u  V.  zabilezio  sam:  toliki 
(Stupnik),  s  toUki   (Kaniza).  toTiko  je    (Sikerevci),  a   prema   kolik 

—  koVika  i  koliko  u  V.  imam :  kolik  (Dubo6ac),  koliki   (Stupnik), 
koliko  (Bucje).  koliko  (Kaniza)*. 

5.  Pridjevi. 

A.    Oblici. 

88  Evo  nekoliko  oblika  po  nominal noj  deklinaciji:  iz  tuda  sela 
(Gradiste),  na  llpu  mjestu  (Sikerevci),  presna  mesa  voll  (Gradiste), 
gaba  i  zivot,  kad  je  covek  h  slahii  zdravlu  (Guna)  i  dr.  —  I  po- 
svojni  se  pridjevi  na  -ov  mogu  cuti  po  nominalnoj  deklinaciji,  na 
pr. :  ii  pol  Petrova   sMa   (Vrbova),  iz  Rdjeva   sela  (Rajevo  selo)^. 

—  Odredeni  oblik  veUki  dolazi  veoma  rijetko  mjesto  neodredenoga, 
na  pr. :  porez  je  veliki  (Viskovci). 

89.  U  dat.  lok.  i  instr.  pi.  govori  se  gdjegdje  -ema  mjesto  -ima, 
na  pr. :  fenskema,  sjeromdsnema  (Varos),  s  mu^kewa  (Vrpole,  Strizi- 
vojna),  mladema  (Trnava),  slatkema  (Sikerevci)  i  dr.*  —  Neobi^ni 
8u  oblici    za  te  padeze  na  -ritna    mjesto  na  -ima:   prema   Novama 


^  Takav  bi  akcenat  mogao  biti  i  u  Brli(:a  (v.  „Rad"  194.,  117; 
—  tu  stoji  grijeSkom  §tdkakva  mjesto  Hd-). 

-  U  Rejkovica  je  iostr.  sing,  svtm,  sen.  pi.  svlh  i  sviju  i  dat.  pi. 
svim,  a  u  Briica :  .sv/m,  sve,  svoj,  svom,  svlh,  svima  (?)  i  svima  (v. 
„Rad"   194.,  42,   117).  —  Za  taj  akcenat  ispor.  iiim,  iie,  t'loj  i  t.  d. 

'  Za  taj  akcenat  ispor.  na  pr.  „st'e^e"  u  Lnrabardi  (v.  ^Nastavni 
Vjesnik'"  III,  333).  —  Mo/da  se  gdjegod  govori  i  svemU  (ispor. 
lumbaradsko   ^svemu"  ibid.;  ispor.  i  iiemU  u  §-u  79.  a). 

*  Brlic  ima  akc.  tolikJ  i  kollki  (v.   „Rad"   194.,  151,   143). 

''  I  u  slavonskib  pisaca  dolazi  na  pr.  Isiisovoga  i  Isusova  i  t.  d. 
(v.   M  arctic,  Jezik   170) 

*  Za  take  oblike  ispor.   tema  i  dr.  (v.  §  74.  e;  v.  i  §  6,  m). 
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Perkovcima  (Piskorevci)  i :  sa  svilenama  maramama  (St.  Perkovci). 
Tako  sam  i  prema  troja  kola  zabilezio:  na  trojdma  koli  (Vrpole). 

Gdjesto  se  6uje  lok.  i  instr.  pi.  na  -i,  na  pr. :  na  slaht  koni 
(Stupnik),  8  dobri  liidma  (G.  Slatinik)^. 

U  dat.  lok.  instr.  pi.  govori  se  obiCno  -ima  f-ema),  gdje  je  u 
knizevDom    govoru    obicnije   -int.  na  pr.  s  golima   sablami   (Sice). 

90.  Komparativ.  a)  ObiSno  se  govori:  -cji,  -sji,  -zji  i  -rji 
mjesto  -ci,  -si  i  t.  d.,  na  pr. :  jacjt,  visji,  tezjl^  gorjl  i  dr.^  —  Iz 
V.  Kopanice  imam  sjerl  (mjesto  obi6noga  sirjl),  gdje  je  r  mjesto 
rj  po  svoj  prilici  poradi  disimilacije  (ispor.  sj :  rj). 

b)  Neki  pridjevi  imaju  komparativ  na  -iji  mjesto  na  -ji,  na  pr. : 
biViji  (Sr.  Lipovac,  Pod  vine),  hllijJ  (Kuti),  crnijl  (Podvine)^,  vrucije 
(Side).  —  Obrnuto  se  mjesto  stariji  govori  6esto  starjP.  Zabilezio 
sam  i  hasiie  (Kaniza ;  ispor.  lasy'u,  Orubica)  mjesto  hasnije^. 

c)  Neobic^.an  je  komp.  IcrupH  (Gorjani)  mjesto  Irupnijl^.  — 
Prema  debJi  zabilezio  sam  ndjdebelija  (Glogovica),  a  mjesto  hoTi 
zabilezio  sam  dohfijl  (Lapovci)  i  ndjdohr'ijl  (Podvine).  —  U  Oru- 
bici  sam  zabilezio  i  skupVijl  (mjesto  skupJl),  gdje  su  dva  kom- 
parativna  nastavka.  —  Od  visok  govori  se  gdjesto  visoMjl  (St, 
Perkovci.  Otok,  Privlaka  i  drugdje)  pored  v'isji  (obicno)'^. 

d)  Iz  komp.  kao  sMipU  odvaja  se  -/i,  te  se  govori  i:  mekU  (Go- 

dinak,  V.  Kopanica  i  drugdje)  i  IdgU  (6esto)®. li  u  suvli  (cesto) 

pored  susji  (Magica  mala)  postaje  kao  -H  u  shupH  (t.  j.  vj  >  vl). 

e)  Mjesto  dull  govori  se  gdjesto  dVi  (na  pr.  u  Tomici)®. 

^  Lok.  pi.  na  -ih  i  instr.  pi.  na  -i  imaja  i  slavonski  pisci,  no 
u  nih  je  obicniji  oblik  na  -ima  (v.  Maretic,  Jezik  172). 

^  Za  to  cj,  sj,  Sj  i  rj  (mjesto  c,  s,  i  i  r),  koje  dolazi  i  u  sla- 
vonskih    pisaca  (v.  Maretic,    Jezik   153,  173),   v.  naprijed  §  28.  i  38. 

'  Komparativ  hiliji  i  crniji  dolazi  cesto  i  u  slavonskih  pisaca  (v. 
Maretic,  Jezik  173). 

*  Komparativ  starji  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
173);  ima  ga  i  Brlic  (Gram.  268,   373  i  drugdje). 

^  U  slavonskih  pisaca  dolazi  Jcasniji  (i  lasniji  pored  lasni)  (v. 
Maretic,  Jezik  173). 

"  Maretic  je  naSao  a  jednoga  slavonskoga  pisca  krupni  (v.  Jezik  173). 

"*  Komp.  visokiji  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  174), 
Brlic  razlikuje  visokiji  i  visji  veleci,  da  je  prvi  komparativ  prema 
visoki,  kad  znaci  'der  hohe',  a  drugi  prema  visoki,  kad  znaci  'der 
grosse'  (v.  Gram.   65). 

^  mekli  i  lagli  imaju  i  slavonski  pisci  (v.  Mareti6,  Jezik  173),  — 
0  novotvornom  komparativnom  nastavka  -li,  kao  sto  je  u  mekli,  v. 
n  Resetara  (Der  stok.  Dial.    174). 

^  0  tome  komp.  v.  u  Akadem.  rjecn. 
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B.  A  k  c  e  n  a  t. 

91.  Neodredeni  oblik.  a)  Pridjev  mo  (zb)  —  zlo  —  zVa 
ima  gen.  sing.  m.  i  n.  zlog  (pored  zla)^  instr.  sing.  m.  i  n.  zllm^ 
gen.  sing.  f.  zle^  dat.  lok.  sing.  f.  zW).  instr.  sing.  f.  zlom;  gen. 
pi.  m.,  n.  i  f.  zlJ,  na  pr. :  zle  je  vole,  6uvaj  se  zl7  |udi  i  dr. 
(Stupnik,  Kaniza  i  drugdje)^. 

b)  Pored  bos  —  hoso  —  hosa  imam  i  has  —  hoso  —  hosa 
(Zivike).  Od  bos  —  boso  mogao  hi  biti  instr.  sing,  bosim^  i  gen. 
pi.  bosi,  a  f.  bosa  se  akcentuira;  gen.  bose^  dat.  lok.  bosoj,  ak. 
bosu,  instr.  bosom,  pi.  nom.  bose,  gen.  bosi ;  ispor.  na  pr.  za  ak. 
sing,  bosu :  bbuj  na  bosu  nugu  (Zivike),  a  za  gen.  pi.  bosl:  ne 
odaj  bosl  nbgu  (Zivike).  —  Pored  bos  —  boso  —  bosa  imam 
gol  —  gdlo  —  gola  i  iz  Zivika^.   U  Si^^ama  se  govori  gol. 

c)  Pored  mrtav  —  (mrtvo  —  mrtva)  govori  se:  mrtdv  (mrtUv) 
ili  mrtav  (v.  naprijed  §  10.),  gen.  sing.  m.  i  n.  mrtvog,  lok.  sing, 
m.  i  n.  mrtvom,  instr.  sing.  m.  i  n.  nirtvim,  gen.  sing.  f.  mrtve, 
dat.  lok.  sing.  f.  mrtvoj,  instr.  sing.  f.  mrtvom,  gen.  pi.  m.  n.  i  f. 
mrtvi ;  ispor.  na  pr.  za  gen.  pi.  mrtvt :  iivik  biide  mrtvl  (Tisovac)^. 
—  Tako  se  akcentuira  i  dobar  (dobar)  —  dobro  (dbbro)  —  dobra 
(dbbra) ;  ispor.  na  pr. :  dobre  je  dfidi  (6esto),  ima  dobrl  sliva  (6esto) 
i  dr.*  —  Kao  sto  je  prema  nom.  pi.  koni  (kbm)  lok.  i  instr.  pi. 
Tcbnl  (v.  naprijed  §  55.  g,  a),  tako  6e  i  prema  nom.  pi.  dobri  (dobri) 
biti  i  lok.  i  instr.  pi.  dobrl  ondje,  gdje  se  govori  takav  lik*. 

d)  Neki  pridjevi  kao  nov  —  novo  —  nova  mijenaju  gdjegdje 
akeenat,  i  to  u  instr.  sing.  m.  i  n.,  u  sing.  f.  osim  ak.,  u  pi.  n. 
i  u  gen.  pi.  m.  i  f.  Zabilezio  sam  na  pr. :  cistlm  peskirom  (Zi- 
vike), ^0^/  dfva:  loso  drvo  (Slobodnica),  cista  i  pravedna  (Gra- 
diSte),  u  cistbj  vbdi  (Zivike),  f.  ld§a:  n.  ld§o  (Slobodnica),  testa  je 
nova  (Mati6i),    nova  je  kapa,  nije    zavetlfa    (Strizivojna),  f  prosta 


*  Gen.  pi.  zllh  ima  i  Rejkovic,  a  Brlid  ima  jo§  i  gen.  sing.  f.  zle 
(V.   „Rad"    194.,  42,   118). 

^  Akc.  bos  —  bdso  —  bosa  (ispor.  rus.  6001.  —  uoco  — 
60c a)  pored  go  —  gdlo  —  gola  dolazi  i  a  Dubrovniku  (v.  Resetar, 
Betonong  113). 

^  Ispor.  u  Brlica  instr.  sing,  nirtvlm  (v.   „Rad"  194.,  119). 

*  Ispor.  n  Brlica  lok.  sing,  dobrom  i  dobrbj  (v.  „Rad"  194  119); 
ispor.  i  lumbaradsko :  dobri,  dobroj,  dobrin.,  dobron,  dobrih  (v. 
^Nastavni  VJesnik"   III,  3.^1). 

^  U  Brlica  nalazimo  instr.  pi.  dobr't  (v.   „Rad"  194.,  119). 
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(Beravci)^.  —  Prema  nom.  f.  nova  (nova)  bude  ak.  sing,  yiovti  (: 
voda  ili  voda  —  vodu) ;  ispor.  na  pr. :  metni  u  cistu  vodu !  (Zivike). 
Kadsto  se  prema  z.  rodu  promijeni  akcenat  i  u  sr.  rodu,  na  pr.: 
lako  —  laka  (Strizivojna),  Idko  —  laka  (Andrijasevci),  lal'o  bi  se 
ja  sitila  (Batrina),  laJco  bi  mi  (Slobodnica).  U  takvih  6e  pridjeva 
biti  i  gen.  sing.  m.  laJca  (laka). 

e)  Pridjevi  kao  mokar  —  mokro  —  mokra  mijenaju  Cesto  akcenat 
poput  pridjeva  kao  nov  (v.  odjelak  d),  na  pr. :  f.  mokra:  n.  mokro 
(Varos,  Sice),  f.  modra:  n.  modro  (Gundinci),  f.  ostra:  n.  ostro 
(6esto).  f.  sitna:  n.  sitno  (:  aitna  u  lieu,  Stitar),  f.  slatka:  n.  slatko 
(Stitar),  slatkl  rici:  ri(*-i  su  mu  slatke  (Zivike),  f.  topla  (:  tople 
dusej :  toplo  (Stupnik),  f.  vlazna:  n.  vlazno  (Cajkovci),  vlazna  (: 
nemoj  sidit  na  vlaznoj  z^mli):  vlazno  (Zivike)  i  dr.*  pored:  f. 
histra  (Gradiste),  f.  mrska  (Brod)  i  dr.  —  Prema  nom.  f.  mokra 
(mokra)  bude  ak.  sing,  mokru ;  ispor.  na  pr. :  ne  sidaj  na  vlaznu 
zemlu !  (Zivike). 

Prema  f.  mokra  (mokra)  govori  se  gdjesto  i  n.  mokro  (mokro), 
na  pr. :  lasno :  f.  lasna  (:  lasam.  Sikerevci),  ostro:  f.  d§tra  (Laze), 
toplo :  f.  topla  (Kuti)  i  dr. '  —  Tako  se  govori  i  zd^no  —  zdena 
(na  pr.  zdene  rakije,  Batrina,  Zivike  i  drugdje) :  zden,  i  taj  se 
akcenat  slaze  s  akc.  studeno  —  studena:  studen. 

f)  Pridjevi  kao  mldd  —  mlddo  —  mldda  imaju  obiCno  akcenat 
mldd  —  mlddo  —  mldda,  koji  se  mijena  u  nekim  padezima,  i  to; 
u  instr.  sing.  m.  i  n. :  mladlm  ili  mladtm,  ak.  sing.  f. :  mlddu,  nom. 
pi.  n. :  mldda.  nom.  pi.  f. :  mldde,  gen.  pi.  m.  n.  i  f. :  nilddl  ili 
mlddi^,    na    pr. :    iwo  i  zdravo    (Zivike),  "ima   na    misti   giista  zita 

^  Za  pomenuta  promjenu  akcenta  ispor.  i  dabrovacki  akc:  cist  — 
ctsto  —  c}sta,  gen.  f.  ciste,  ak.  cistu,  instr.  cistijem,  pi.  cisti  — 
cista  —  ciste,  gen.  clstth  i  t.  d.  (v.  Resetar,  Betonong  122). 

2  Za  taku  promjenu  akcenta  ispor.  u  Brlica :  nom.  f.  ostrd,  instr. 
sing,  ostrhn  (pored  ak.  oStra),  instr.  sing,  sitmm  i  gen.  f.  friske 
(v.  „Rad"  194.,  119).  —  Akc.  mokar  —  mokro  —  mokra  cuje  se 
u  Dubrovniku  (v.  Resetar,  Betouung  117),  u  Saptinovcu  (v,  „Rad'' 
168.,  140)  i  drugdje. 

*  Akcenat  mokro  (mokro):  f.  mokra  (mokra)  odgovara  ruskomo 
MOKpT>  —  .-MOKpo  —  MOKpa  1  prcanskomu  mokar  —  mokro  — 
mokra  (v.  Resetar,  Betonung  113). 

*  Akc.  mldd  —  mlddo  —  mldda,  2.  mldda,  7.  mladJm,  4.  mlddu, 
1.  mlddi  —  mldda  —  mldde,  2.  mladl  i  3.  6.  7.  mladma  izlazi 
i  iz  Brliceva  bijezena  (v.  „Rad"  194.,  118).  —  S  takim  se  akcentom 
slaze  i  dabrovacki :  mldd  —  mlddo  —  mldda,  7.  mlddijem,  4.  mlddu 
i  t.  d.  (v.  Resetar,   Betonung   121). 
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(Zivike),  iz  tuda  ( —  sela,  Gradiste),  na  llpu  mjestu  (Sikerevci), 
ii  tudu  sHu  (Malino),  suvim  granem  (Zivike),  ne  bacaj  simena  u 
suvti  zemlu  (Zivike).  drag:?  voje  (Odvorci,  Stupnik  i  drugdje),  s««7 
godina  (Grabarje),  nisu  mldde  (Brod),  ostali  srao  zwi  (Siskovci, 
Zupana)  i  dr.^ 

Gdjegdje  se  raoze  6uti  pored  ovakoga  dijalektiCkoga  akcenta  i 
knizevni  akcenat.  na  pr. :  u  Brodu  sam  zabilezio  od  jedne  starice : 
drag'i  su  mi  svi  — ,  a  od  jedne :  ostali  su  ztvi^. 

Kao  mldd  —  mlddo  —  mldda  akcentuira  se  obiCno  i  sam  — 
sdmo  —  sdma^.  —  No  mjesto  f.  sdma  i  n.  sdmo  govori  se  i : 
sam'd  —  samo  (Stitar),  samd  (Cajkovci,  Gundinci,  V.  Kopanica, 
Babina  Greda  i  drugdje).  Tako  sam  i  pored  nom.  pi.  m.  sdmi 
zabilezio  sami  (Satnica,  Cajkovci,  Struzani,  Stitar).  Pored  nom. 
sing.  f.  samd  i  nom.  pi.  sanii  zabilezio  sam  i  nom.  sing.  f.  samd 
(Budrovci,  Andrijevci,  St.  Perkovci)  i  nom.  pi.  sami  (ViSkovci, 
Andrijevci,  St.  Perkovci)*. 

Neki  pridjevi  imaju  akcenat,  koji  odgovara  knizevnomu.  Tako 
se  govori  na  pr.  vriic  —  vruce  —  vruca,  gen.  vruca  —  vruce  ili 
vrtice,  dat.  lok.  vrucu  —  vrucoj  ili  vrucoj,  ak.  vruc  ili  vruca  — 
vruce  —  vrucUj  instr.  vrucim  ili  vrudim  —  vrUcom  ili  vrucom, 
gen.  pi.  vruci  ili  vruci  i  t.  d.^  —  Tako  sam  zabilezio  i:  crn  — 
crno  (Batrina,  Sr.  Lipovac,  Zivike,  Kaniza,  Varos,  Kupina,  Si- 
kerevci), jdk  —  jdko  (Davor,  Zivike,  Vranovci)  pored  jdki  ste 
(Stupnik).  Tako  se  pored  mldd  —  mlddo  govori  gdjegdje  i:  hll 
—  h'lo^  hlld  —  hlido^  ell  —  cilo,  gml  —  (jt'iilo,  mldJe  —  mldko, 
lilt  —  2uto  (na  pr.  u  Zivikama,  u  Stupniku)^. 


^  Ispor.  i  u  Rejkovica :  nom.  n.  lipo,  ak.  B\n°;.  m.  Mva,  instr.  sin^. 
n.  suhim,  nora.  pi.  m.  Jcrwi  1  dr.  (v.   „Rad"   194.,  ^'2f'ii). 

-  Takome  mijesanu  starije^a  i  mladega  akcenta  u  brodskom  govoru 
ima  traga  i  u  Brlicevu  bi}ezena  (v.    „liad"   194.,   118). 

^  Tako  je  i  u  Rejkovica:  nom.  sing.  n.  sdmo,  instr.  sine:,  ra.  i  n. 
samJm,  nom.  pi.  m.  sdmi,  nom.  pi.  n.  sdma  (v.  „Rad"  194.,  42)  i 
n  Brlica:  sdm  —  sdmo  —  sdma,  ak.  sing.  m.  sdma,  ak.  siug.  f. 
sdmu,  nom.  pi.  m.  sdmi,  nom.  pi.  f.  sdme  (v.   „Rad"   194. .^   117). 

*  Akc.  f.  samd  i  ra.  sam?  (i  n.  samd  i  t.  d.)  dolazi  i  u  Saptinovcu 
(v.  „Rad"  168.,  140).  Za  takav  akcenat  ispor.  akcenat  odred.  pridjeva 
kao  turn  (v.  §  92.  f). 

'•  Prvi  akcenat  dolazi  i  u  Brlica  (v.   „Rad"  194.,  118). 

'  Akc.  bil  i  crn  potvrduje  i  Brlicevo  bilezene  (v.  ^Rad"  194.,  118), 
no  u  Rejkovica  nalazimo  i:  bltd,  jdk  i  Mt  (v.   nRad**  194.,  43).  Akc. 
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g)  Neki  pridjevi  kao  glddan  imaju  akcenat  gladan  —  glddno 
—  glddna  i  dale  kao  mldd  —  mlddo  —  mldda,  dakle  na  pr. 
instr.  sing.  m.  i  n.  gladnlm  ili  gladuim,  ak.  siug.  f.  glddnu  i  t.  d. 
Zabilezio  sam  na  pr. :  glddan  sam  (6esto),  dusan  (ftesto),  tesko  je 
s  gladnim  5oekom  (Zivike),  Iddno  (6esto),  mdsno  (6esto),  mutan 
(6esto),  prdzan  (Grabarje),  rtdak  —  ritho  (:  ima  ritka  zita,  Zi- 
vike), tdvan  (6esto),  tezak  (Strizivojna),  tesko  (Zivike),  tisne  (: 
cipele  su  mi  tisne,  MaCkovac  i  drugdje),  zldtan  —  zldtno  — 
zldtna  (6esto)  i  dr.^ 

Tako  se  i  prema  tdnak  —  tdnko  —  tdnka  govori  tdnak  — 
tdnko  —  tdnka,  nom.  pi.  tdnki  —  tdnka  —  tdnke  i  t.  d.^ 

Primjera  za  akcenat  divan  —  divno  —  dtvna  (v.  „Rad'  M., 
94)  ne  6e  biti  u  posavskom  govoru,  jer  su  se  taki  pridjevi  po- 
mijesali  s  pridjevima  kao  glddan  —  glddno  —  glddna.  Mislim,  da 
ce  se  govoriti  samo  sldvan  —  sldvno  —  sldvna,  gdje  je  akcenat  '^ 
u  sldvno  i  sldvna  mjesto  ",  a  otud  je  prodfo  i  u  slavan. 

Akcentu  vruce  —  vruca  (v.  odjelak  f)  odgovara  akcenat 
siiple  —  §upla  od  m.  siipal  ili  §Updl  (supal)  ili  supdJK  Tako  se 
govori  na  pr. :  hisan  (Zivike),  tlsdn  (Stitar),  krdtak  (obi6no), 
krupan  (Zivike),  krupdn  (Stitar),  mildar  (Stupnik),  muddr  (Varos, 
Gradiste  i  drugdje),  prdzan  (Zivike).  ruMu  —  rusno  (Varos), 
vridan  i  vrlddn  (cesto),  zedan  i  zeddn  (Cesto)  i  dr.  Tako  se  i 
prema   dijalektidkom    akcentu   vijeran    (:    veran   u  V.)   i    selan    (: 


bel,  eel  i  crn  bijezi  i  Gopic  za  ceranski  govor  (v.  „NastavDi  Vjesnik" 
17.,  28). 

S  pomenutim  se  akcentom  kao  bll  —  6//o,  hlJd  —  hlido,  crn  — 
crno  i  t.  d.  pored  mldd  —  tnlddo  slaze  diibrovarki  liio  —  bijelo, 
hlijed  —  hlijedo,  crn  —  crno.  gnio  —  gfiilo.  jdk  —  jdko,  mldk 
—  mldko,  skur  —  skiiro  i  tud  -  tilde  pored  mldd  —  mlddo  (v. 
Resetar,  Betonung  114).  Za  pooienutu  razliku  u  akcentu  pridjeva  mlad 
i  hil  ispor.  u  rus.  jeziko  m6.ioai>  —  m6jio,i,o  pored  6'feji'b  — 
o'fejio,  JKP.^T'B  —  MtPJiTo  i  dr. 

^  Iz  Rpjkoviceva  bijezena  izlazi :  diizan,  glddan,  mutan,  tdvan, 
tezak,  tisan,  zldtan  (v.  „Rad"  194.,  43)  i  iz  Brliceva:  glddan. 
hlddan,  tdvan,  tezak,  ttjesan,  zldtan  (v.  „Rad"  194.,  118/9).  U 
Brlida  dolazi  i  ak.  sing.  f.  hlddnu  pored  gen.  sing.  f.  hladne  (v. 
„Rad"  194.,  118).  —  Akc.  glddan  —  glddno  —  glddna  i  t.  d.  od- 
govara dubrovackomu  (v.  Resetar,  Betonung  115)  i  ruskomn  (ispor. 
na  pr.  r6.^o,^eHi>  —  ^6a<>^'^H0  —  rojioAHa). 

2  Ispor.  u  Brlica  nom.  pi.  f.  tdnke  (v.  „Rad"  194.,  1 19).  —  Tako 
6e  se  mozda  gdjegod  govoriti  i  gorak  —  gorko  —  gorka  prema  gorak 
u  v.,  jer  n  Brlica    nalazimo   gorak  —  gorko    (v.   „Rad''    194.,    119). 

^  Iz  §-a  se  7.  i   10.  vidi,  gdje  se  govori  koji  akcenat. 
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felan  u  V.)  govori:  viran  (Zivike),  v'lrdn  (Babina  Greda),  £^/an 
(LovCidi),  zelan  je  (Brod),  ze/tio  (GromaCnik),  zelan  (Bosnaci)^. 

Prema  ndgao  —  ndijlo  oCekivali  bismo  u  posavskom  govoru 
akcenat  nago  (nagalj  —  ndglo  kao  vUko  (vukal)  prema  vHkao  — 
viiklo  ili  nago  (ndgal)  —  ndglo,  no  za  akcenat  ndgo  nemam  po- 
uzdane  potvrde^,  a  ni  akcenat  ndgo  ne  mogu  pouzdano  potvrditi. 
jer  imam  samo  prilog  ndglo  (Vrbje),  koji  ne  treba  da  stoji  prema 
ndgo,  jer  se  govori  gdjegdje  i  vrilce  (Podvine)  prema  vruc  — 
mice  —  vnlca.    Pouzdan  mi  je  akcenat   ndgo    (Zivike,   Stupnik)', 

—  Tako  bismo  i  prema  oJcrfigao  —  okriiglo  oSekivali  okrugo 
(okrugdl)*-,  no  ni  za  taj  akcenat  nemam  pouzdane  potvrde;  za- 
bilezio  sam  i  okriigo  (Zivike)*. 

h)  Pridjevi  kao  sirok  —  siroko  —  siroka  imaju  obidno  akcenat, 
koji  odgovara  knizevnomu,  na  pr.  gen.  sing.  f.  §iroke,  gen.  pi. 
m.  n.  i  f.  sirokl  i  t.  d.  Ipak  sam  zabilezio  i :  na  visokn  (mjesto : 
n.  visoku,  Brod)  i  ddhel  —  dhhelo  —  dehela  (Zivike)^.  —  Pridjevi 
kao  zHen  —  eeleno  govore  se  u  Sifiama  selen  —  zelhio  (v.  naprijed 
§  10.). 

i)  Pridjev  vdlan  —  valdno  govori  se  i'aldn  —  valdno  (i  dale 
kao  vruc  —  vruce). 

j)  Pridjevi  kao  zestok  —  zestoko  —  Sestoka  mijenaju  obiCno 
akcenat  u  z.  rodu.  te  se  govori  zestokd  ili  zestoka.  Akcenat  je 
uopde  u  takim  pridjevima  kao  u  nov  —  novo  —  nova  ili  nova, 
dakle  je  ak.  sing.  f.  festoku,  nom.  pi.  zestoki  ■ —  zestoka  ili  zestoka 

—  zestoke,  gen.  pi.  m.  n.  i  f.  zestoka  i  t.  d.  Zabilezio  sam  na  pr. : 
zestok  —  f.  zestoka  (Slobodnica),  UisH  —  f.  kiseld  ili  kisela  (Cesto), 


*  Tako  1  u  Rejkovica  pored  glddan  i  t.  d.  dolazi:  „duzni",  „kratak", 
„miran",  „ravan^,  „ruzan".  „stalan",  „§upa|",  „tecni",  „trudan",  „tuzaD", 
„vridan",  „zedan"  i  dr.  i  u  Brlica  pored  glddan  i  t.  d.:  „bj6san''. 
„diizan",  ^miran".  ^prizan".  „prudan",  „8upa}",  „vrjedan",  „z(5dan'', 
„zejaD"  1  dr.  (v.  „Rad"  194.^  43,  119).  gdje  znak  '  odgovara  akcentu  ' 
(ili  duzini  ispred  akcenta  ^'). 

'  Za  akc.  ndgal  ispor.  u  cakav.  narjecju  „mudar  —  mudro  — 
mudrd'*  u  Resetara  (v.  Betonung  115),  a  ispor.  i  akcenat:  krdtak, 
plltak,  tuzan  i  dr.  u  6opi(5a  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  17.,  28).  — 
Ja  akcenta  krdtak  nemara  iz  posavskoga  govora. 

^  I  Gopici  bijezi  za  cerauski  govor  nUgdl  (v.  „Nast.  Vjesnik"  17.,  28). 

*  Akcenat  okrugal  imam  iz  bakarskoga  govora. 

*  Akc.  ndgal  i  okrugal  dolazi  i  u  Saptinovcu  (v.   „Rad"   168.,   115). 

*  I  Gopic  bijeii  za  ceranski  govor:  zelen  —  zelena,  erven  — 
crvena,  dehel  —  dehela  i  dr.  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  17.,   27). 
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mekan  —  f.  melana  ili  mekana  (Cesto),  strov  —  f.  sirova  ili  sirdva 
(6esto),  vesel  —  f.  veselll  ili  vesHa  (6esto).  Tako  sam  zabilezio  i: 
citpav  —  f.  cupava  (Davor),  jeftin,  —  jeftino  —  f.  jefttna  (Opri- 
savci),  lagan  —  lagano  —  f.  lagana  (:  lagan  u  V.,  Magida  mala, 
Kaniza),  malm  —  mdleno  —  f.  maUua  (:  malen  —  maleno  u  V., 
Kobas,  Kaniza),  poiten  —  f.  posteua  (:  posten  —  po§teno  u  V., 
Sikerevci),  velik  —  f.  velika  (Kuti)  i  dr. 

Tako  se  govori  i :  holestan  —  f.  holesna  ili  holesna  (obiCno), 
pametUn  —  f.  pametnd  ili  pametna  (obidno),  rddostan  —  f.  ra- 
dosnd  ili  radbsna  (obiSno),  Slobodan  —  f.  slohodnd  ili  slobddna 
(obiCno),  zdlostan  —  f.  zalosna  iii  salosna  (obicno)  i  dr. 

Za  akc.  nom.  vesUa  i  t.  d.  —  ak.  veselu  imam  ove  potvrde: 
zena  mu  je  bila  vesela  —  i:  kad  je  dosal  kiidi,  nasal  je  zenu 
veselu  (Magida  mala) ;  —  kiid  6u  s  holesuom  zenom  —  ne  mogu 
ju  holesnu  nikud  slat  (Zivike)^. 

Rjede  imaju  takvi  pridjevi  postojan  akcenat,  na  pr. :  f.  mdlena, 
f.  poStena,  f.  vesela  (Brod),  f.  mdlena  (Podvine),  f.  postena  (Vr- 
bana),  f.  vesela  (Otok),  sve  su  festoka  vrimena  (Odvorci),  f.  ho- 
lesna (Gorjani)  i  dr. 

k)  Pridjevi  kao  krvav  —  krvavo  —  kfvava  mijenaju  desto 
akcenat  u  z.  rodu,  te  se  govori  krvdva.  Akcenat  f.  krvdva  od- 
govara  akcentu  f.  mldda  (v.  odjelak  f ).  Tako  bi  bio  i  instr.  sing, 
m.  i  n.  krvavhn  ili  krvavim,  gen.  pi.  m.  n.  i  f.  krvavl  ili  krvavi 
i  t.  d.,  no  za  te  akcente  nemam  potvrda  u  svojim  bileskama.  Za- 
bilezio sam  na  pr. :  krvav  —  f.  krvdva  (Davor,  Ru§6ica,  Strizi- 
vojna  i  drugdje),  ona  je  jedndka  (Banovci,  Zadubravle),  nejakd 
sam  ostala  (Dubovik),  ima  nejdke  dj^Cice  (Bebrina)^. 

Tako  sam  i  prema  nemlran  —  f.  nemirna  zabilezio:  nemlrnd  je 
(Babina  Greda),  goveda  su  ohisna  (Grabarje)  pored :  gospodS.  su 
protivna  (Gradiste),  majka  mi  je  ostala  udovna  (Banovci). 

1)  I  prema  zadovolan  zabilezio  sam  f.  zadovdlna  (Bodovalci, 
Davor,  Malino,  Kuti,  Kaniza,  Kindrovo,  Sikerevci,  Babina  Greda, 
Stitar). 


^  Za  akc.  festok  —  f.  zestokd  ili  zestoka  i  t.  d.  ima  potvrda  i  u 
Briica,  na  pr.  :  f.  citdvd  —  ak.  cttavu,  f.  mrsdvd,  f.  vesHd,  gen.  pi, 
pametnlh  (v.  nRad"  194.,  120).  —  Akc.  veseo  —  veselo  —  vesela 
dolazi  i  u  Dubrovniku  (v.  Resetar,  Betonung  119),  u  Saptinovcu  (v. 
„Rad"  168.,  141)  i  drugdje.  Ispor.  i  rus.  ndcejii.  —  ndcejio  — 
Beeejiil,  AdnieBij  —  ^emeBO  —  ,iemeBa  i  dr. 

2  I  u  Rejkovica   dolazi    nom.    pi.  n.  jedndka  (v.   „Rad"    i94.,  43). 
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m)  NeobiSan    akcenat   imaju   6esto  posvojni  pridjevi  kao  Marin 

—  Marino  —  Marina,  jer  se  govori  Marin  —  Marino  — -  Mar)na. 
Zabilezio  sam  na  pr. :  Marin  6oek,  Marino  dite,  kod  Pavine  kiide, 
Gojspln  dan,  o  Gojsphiu  danu  (Zivike),  tattno  dite  (Batrina),  sna§~in 

—  sna§mo  (Kuti),  cJgln  (Dubodac),  St'tpln  —  Stlprno  (Sumede), 
Jocln  —  Jocino  (Stupnik),  didine  o6dle  (LovCidi),  vladin  —  vla- 
dlno  (Magi6a  mala,  JakaCid  mala,  Kaniza),  Katln  —  Katmo  (Ka- 
niza,  Varos),  Pavht  —  Pavhio  (Glogovica)  i  dr.  pored  Marina, 
Jdzina  kJipa  (Zupana)  i  dr. 

Akcenat  Marin  —  Marhio  odgovara  dubrovaSkomu  guspin  — 
gosplno  —  gosphia  (v.  Resetar,  Betooung  119)  i  ruskomu  kao 
^AjKHH-B  —  JlyKHH6  —  A y  K  v[  \\  A.  Akcenat  kao  il/SrJwo  stoji 
mjesto  Marino,  i  zato  bismo  o6ekivali  Marin  —  Marhio  (prema 
dubrovaSkom  gospin  —  gosphio)  mjesto  Marin  —  Marino ;  a  je  u 
Marino  poradi  Marln^.  DubrovaSkomu  akcentu  gosplno  odgovara 
posve  akcenat  Malino  (=  ime  selu),  koji  se  govori  u  Zivikama, 
premda  se  drugdje  (na  pr.  u  Stupniku)  6uje  i  MaVmo. 

Posvojni  pridjevi  na  -ov  (-ev)  imaju  akcenat,  koji  odgovara 
knizevnomu;  ispor.  na  pr. :  kralev  —  IcraVeco  —  Jcrafeva  (Kaniza), 
Krisevo  (Varos,  Trnava)  i  dr. 

n)  Prema  akcentu  kao  Marin  —  Marino  odekivab"  bismo  i 
akcenat  zenin  —  zenlno  —  zenlna  (:  zenin  —  zenino  —  zenina 
u  knizevnom  govoru).  i  takav  se  akcenat  doista  6uje  gdjegdje  u 
posavskom  govoru^.  Zabijezio  sam  na  pr. :  ze)iln  —  zenlno  — 
zenlna  (:  prokleta  zenlna  dud),  sestrln  —  sestrlno,  snojln  —  sna- 
jlno  (:  snajlno  dite)  —  snajma,  zmijin  —  zmijino  —  zmijlna  (: 
zmijlna  kbsula)  i  dr.  (Zivike),  sestrln  —  sestrlno  —  sestrma 
(Stupnik,  Kaniza,  Novigrad).  Tako  se  i  prema  azdaja  govori 
azdajln  —  azdajino  (:  azdajlno  Idglo)  —  azdajlna  (Zivike)*. 


^  Za  akc.  kao  Marino  ispor. :  Baric  —  Durlca,  Mdtic  —  Mafica^ 
Pdvic  —  Pavlca,  Radio  —  Radlca  i  dr.  (Zivike,  Stupnik,  Sumede) 
i  prez.  pred^mo,  tres^mo^  vuHmo  i  dr.  (Sice,  Magica  mala,  Selca, 
Komarnica  i  drugdje).  Za  akc. :  kod  Pavine  klice  (Zivike)  ispor.  gen. 
pi.  Burled  (Zivike). 

^  Resetar  ne  bi|ezi  akcenta  z^nin  —  zenlno  za  dnbrovacki  govor, 
a  takav  bismo  akcenat  oCekivali  ondje  prema  gospin  —  gosplno. 

^  Akc.  zenln  —  zenlno  potvrduje  i  Brlicevo  bijezene':  „zenm"  (= 
zenin),  „zenina"  (=  zenina),  „zenine"  (=  zenine),  ^sestrin"  (=  sestrln) 
(v.   „Rad"  194.,   120). 
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92.  Odredepi  oblik.  Odredeni  oblik  pridjeva  ima  6esto 
znatnih  razlika  u  akcentu  prema  knizevnom  govoru^. 

a)  Prema  zao  —  do  bio  bi  odredeni  oblik  dt  —  do  —  dd^ 
no  za  taj  akcenat  nemara  potvrde  u  svojim  bileskama^. 

b)  Prema  hosi  i  goll  u  DaniSica  (v.  „Rad"  14..  92)  imam  bosi 
(Zivikej  i  bds7  (:  'ima  tu  hosoga  svita,  t.  j.  djece,  Durici)  i  goll 
(Si6e)3. 

c)  Prema  mrtav  (mrtdv,  mrtav,  mrtav)  govori  se  obicno  mrtvl 
(na  pr. :  mrtvl  dan,  Zivike)*,  no  u  Strizivojni  sam  zabilezio  i  mrtvo 
drustvo,  t.  j.  mrtvacko  drustvo  (drustvo,  koje  se  stara  oko  pogreba). 

Prema  d'dhar  —  dobro  govori  se  samo  dobrl. 

d)  Prema  nov  —  novo  govori  se  obicno  novi.  no  ipak  sam  za- 
bilezio i:  nova  (:  nova  rak'ija,  Davor)  i  cisti  pored  cisU  (Varos)^. 

e)  Prema  mohrl  i  mohrl  u  Dani6ica  (.v.  „Rad"  14.,  99)  zabilezio 
sam:  mohrl  (Mackovac),  mohrl  (Si6e),  mokrl  (Kuti),  s»Y«?  (Varos), 
slatki  (Kupina,  Sikerevci,  Stitar),  Socna  (suma  kod  Otoka).  vlazni 
(Cajkovci,  Sikerevci) ;  tdnhl  (Glogovica)^. 

f)  Pridjevi  kao  mldd  —  mlddo  —  mldda  imaju  odredeni  oblik 
mlddP.  —  Prema  akcentu  svetl  pored  svetl  u  Danicida  (v.  „Rad" 
14.,  92)  govori  se  u  Posavini  svetl,  ali  sam  ipak  zabilezio :  tuji 
(:  tudi,  Dolina),  tudl  (Davor,  D.  Lipovac.  Jaruge),  tiidl  (Zivike, 
Stupnik)^,  mladl  [J)nv\t\f. 

Kao  mlddl  govori  se  i :  crtil.  bill,  vrdcl  i  dr.  prema  crn  —  chio, 
hll  —  bilo,  vruc  —  vrilce  i  dr. 


^  Za  akcenat  odredeaih  pridjeva  v.  u  mome  „Prilogu  ..."  (nRad" 
187.,  177  i  d.). 

^  Akc.  di  ima  Brlic  (v.   „Rad"   194.,  120). 

^  Akc.  bdsl  bilezi  Resetar  za  dabrovacki  govor.  a  goll  za  prcaiiski 
i^v.  Betonung  129). 

'^  Akc.  mrtvl  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"  194.,   121). 

^  U  Dabrovniku  se  govori  obicno :  clsti,  diigl,  sldbl  i  dr.  (v.  Resetar, 
Betonang  129).  Akc.  cistt,  slabi,  sdravi  i  dr.  dolazi  i  u  Saptinovcu 
(v.   „Rad"  168.,  142). 

®  Akc.  mohrl,  bistri,  vedri  i  dr.  dolazi  i  u  Saptinovcu  (v.  „Rad" 
168.,  142).  —  Brlic  ima:  gldthl,  mohrl,  fbpll  (v.   „Rad"   194.,  122). 

^  Akc.  mlddl  potvrduje  i  Relkovicevo  i  Brlicevo  bilezene  (V.  „Rad" 
194.,  43,  121). 

^  U  Zagrada  sam  zabilezio  jedan  put  i  tudPi.  —  U  Brlica  je  akcenat 
tadri  (v.   „Rad"  194.,  121). 

'^  Za  takav  akcenat  ispor. :  gliihl,  lutl,  suhl,  tudl  i  dr.  u  Dubrovniku 
(v.  Resetar,  Betonung  129);  ispor.  i  swyf  u  Saptinovcu  (v.  ..Rad"  168., 
142). 
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Tako  se  i  prema  n.  mdlo^  pravo,  rano  i  staro  govori  mdli,  pravl. 
rani  i  star'/^.  —  I  mala  u  Mapica  mala  i  Doy'ia  mala  osjeca  narod 
kao  f.  pridjeva  mall  to  govori  mala,  a  prema  mahala  u  V.  ode- 
kivali  bismo  mala. 

g)  Pridjevi  kao  glddan  —  glddno  —  glddna  imaju  odredeni 
oblik  glddnl^.  —  Prema  stra§nl,  teskl  i  dr.  u  Dani6i6a  (v.  „Rad" 
14.,  94)  zabilezio  sara:  strasnt  -6  -a  (SiCe,  Magida  mala),  strd§nl 
( na  pr. :  strdsnl  slid,  Zivike),  straSnJ  (Stupnik),  [hjlddnl  (Guna). 
tesh  (Kutil^  pored  strdSm,  Iddnl,  iT'slfi  (obifno)'*. 

Kao  glddan  —  glddno  —  glddna  imaju  odredeni  oblik  i  pridjevi 
kao  supal  (§updl,  §Upal)  —  siiple  —  Siipla  (v.  §  91.  g),  dakle: 
.y/T^)/?,  Jcrdtkl,  mudrl  i  dr. 

1  prema  sldvan  —  sldruo  —  sldvna  govori  se  sldvnl,  prema 
5emu  sam  u  Brodu  zabilezio  i  pravoslavnl  pored  obi6noga  prdvo- 
sldvnl.  —  Tako  6e  se  i  prema  gorak  —  gorko  i  tdnak  —  tdnko 
govoriti  i  gorkl  i  tdnkl^.  —  U  Posavini  se  govori  i  dt'Snl  prema 
desm  u  V.,  ali  tu  akcenat  ~  ne  stoji  prema  neodredenom  obliku 
d'esno,  nego  prema  neodredenom  obliku  desno^. 

Prema  petnl.  rrdtm,  zuhn'i  i  dr.  u  DaniCic^a  (v.  „Rad"  14.,  95) 
zabilezio  sam :  petnl  ili  petnl,  vratnl  ili  vrdtnl  ( Cesto)  i  zTdjnl  (na 
pr. :  zrdma  bolest,  Zivike)'.  Tako  se  i  prema  vrd&jl.,  viicji.,  zicj'i  i 
dr.  u  V.  govori  obiCno  vrasj?  ili  vruzjl,  vncjl  ili  vhcjl.,  zecji  ili  zecfi. 

Prema  okruglo  —  okrugla  odredeni  je  oblik  oknlgll.  —  Tako 
je  i  prema  valdno  —  valdna  odredeni  oblik  valdm. 

h)  Pridjevi  kao  ^Wok  —  §irbko  imaju  odred.  oblik  §irdkl  ili  §)rokl. 

\)  Pridjevi  kao  zestok  —  zhtoko  —  zestokd  ili  zestoka  imaju 
^•esto  odredeni  oblik  zestokl  ili  zhtokl.  Zabilezio  sam  na  pr. :  kisUl 
( Kaniza,  Stitar),  ta  kiscld  jabuka  (pored :  ta  je  jiibuka  kisela,  Zi- 
vike), lagdnl  poso  (:  f.  lagdna.  Kaniza),  veseli  (:  f.  vesiia,  Kaniza), 
zestokl    (Slobodnica).  zestoka   (Zivike).    Tako   se   govori  i:  holesnl 


'  Akc.  prdvi  i  stdri  ima  i  Rejkovic.  a  Brlic  ima  pored  toga  i  mall 
(v.   ,Rad"   194.,  43,   121). 

'^  Akc.  glddnl  potvrdaje  i  Rejkovicevo  i  Brliccvo  bijezene  (v.  ,.Rad" 
194.,  43.   121). 

^  Za  takav  akcenat  ispor. :  glddnl.,  krdpnl,  mrsn'i  i  dr.  u  Dubrovniku 
(V,  Keaetar,  Betonung  129). 

'  Akc.  mkl  iraa  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   121). 

^  Akc.  gorkl  i  tdnkl  ima  i  Brlic  (v.   ^Rad"   194.,   121). 

^  Akc.  drsnl  prema  neodredenom  obliku  dtsuo  dolazi  i  u  Brlica 
(v.    ..Rad"   194.,   121). 

'  Prema  2rd»u  bit  ce  i  u  Brlica:  gazni,  krvnl  i  zuhnl  (v.  nRad" 
194.,  121). 
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(:  f.  hoUsna,  Zivike),  ialosne  vfbe  (:  f.  ialosna,  Tolisa),  Mlosna 
vfba  (Zivike)^. 

Akcentu  novi  pored  novl  (v.  odjejak  d)  odgovara  akcenat  Slo- 
hodnU  od  Slobodnd  {=  Slobodna  vlast,  selo)  u  Levanskoj  varosi. 
Tciko  je  i  chisevna  rukija  'rakija.  koja  se  prije  pekla  na  duse, 
t.  j.  prema  broju  dusa,  bez  pecarine'  (Kutjevoj:  dusevan. 

Prema  vodenl :  voden  u  V.  govori  se  a  Posavini  obiCno  vodenl 
ili  vodenl  (na  pr.  vodenl  6oek,  Zivike).  Tako  se  govori  i :  crkvenl 
sokak  (Stitar).  crkcem  (Kobas),  drvenU  kola  (Zupana,  Kaniza  i 
drugdje) :  drven  u  V.,  gvosdenJ  ili  gvbzdem  (obicno) :  gvozden  u 
v.,  voscenu  svica  (Stupnik) :  vostan  u  V..  gem/enJ  Ibnac  (Zivike): 
shnlan  u  V.  Tako  se  govori  i :  kdncena  maraina  (Stupnik) :  kdncan 
u  V.  i  novcana  globa  (Otok) :  ndvcan  i  novcanJ  u  V.^  Kadsto  se 
cuje  i  akcenat,  koji  odgovara  Vukovu  vodenl;  zabilezio  sam : 
crkvend  zemla  (Vrbana),  crkvenl  peskiri  (=  peskiri,  sto  se  po- 
klanaju  crkvi,  Zivike),  suncdna  vrucina  (Zivike).  —  Akcentu 
vodenl  odgovara  i  akcenat  pridjeva  vhicend  ili  vhicana  (z^na, 
Zivike,  Stupnik),  koji  postaje  od  imenice  vinac  'vijenac'^. 

j)  Pridjevi  kao  krvav  —  krvdvo  —  krvdva  imaju  gdjesto  u 
odredenom  obliku  akcenat  krvdvl.  Zabilezio  sam  na  pr. :  krvdvl 
(Zivike,  Kaniza),  moje  nejdko  dite  (Stupnik),  ponlsnl  (:  ponizan, 
Zivike),  proMttl  (:  proklet,  Vrbova,  Zivike),  ukUtl  (:  fiklet,  Ka- 
niza). Tako  je  i  presvetl  i  presvltll  (Zivike)  prema  presvetl  i  ^^rt;- 
svijetll  u  obiCnom  stokav.  govoru*. 

Ovamo  pristaju  po  svome  akcentu  i  pridjevi:  domdcl  i  jedinl 
prema  knizevnom  domdcl  i  jedinl,  za  koje  se  moze  misliti  da 
stoje  prema  neodredenom  obliku  *ddmdc  (ispor.  doma)  i  jedln 
(ispor.  jedlnoY.  Tako  se  govori  i  ostall  prema  bstdll  u  V.^ 


^  Za  akcenat  zestokt  i  holesni  ispor.  u  Brli6a:  kiseh  i  hoVesm  (v. 
„Rad-'   194.,   122). 

-  U  Brlica  dolazi :  vodenl,  gvosdhft.  zemldnl,  suncdnJ,  ladenl, 
novcdnl,  vunenl  (v.   „Rad"   194.,   122). 

'  Za  pridjev  v)ncanU  ispor.  v/ncanica  'neka  greda  u  zgrade'  (Zivike 
i  drugdje)  i  vjencanica  (u  Orahovici  u  Slav.). 

*  U  Rejkovica  dolazi  akcenat :  jedndkl,  opdkl  i  prisvetl^  a  a  Brlica : 
jedndkl,  opdkl,  ,,preljepri''  1  isprdznl,  otrovnl,  ponlsnl  i  ^presvjeilT'' 
(v.   „Rad«  194.,  43,   121). 

'"  Akc,  domdcl  i  jedhil  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194., 
44.   12:^). 

"  Akc.  ostdll  ima  i  Brlic;  u  iiega  je  i  itmrll  prema  iimfU  u  V. 
(v.   .,Rad"   194.,  123). 
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k)  I  prema  milostlvan  —  m'ilostlvno  —  milostivna  govori  se 
odredeni  oblik  milostlvni.  Zabijezio  sam  na  pr. :  Bog  milostlvnl 
(Lov5ici),  milostivna  (Sidice,  Zivike,  Brod  i  drugdje),  milosrdnl 
(^:  milosrdan,  Zivike),  pravosldvnJ  (Brod).  Ovamo  pristaje  i  ne- 
oprdn'i  {:  tvoj  neoprdnl  jezik,  Stupnik.  Podviiie) :  neopran^. 

93.  Pridjevi  na  -bskt.  a)  Prema  neodredenom  obliku  musko 
(Stupnik  i  drugdje)  govori  se  odredeni  oblik  musM  ili  mh§ki 
(obiSno) :  mMkl  u  V.  Tako  se  govori  i  hrocM  (:  Brod  —  Brod  a). 

Prema  akcentu  lanski  ili  lanskl  (obidno)  i  svii'iski  ili  svihskl 
(obi6no),  koji  odgovara  knizevnomu  akcentu.  govori  se  i:  selski 
(Viskovci  i  drugdje),  sHsM  (Zivike),  stransk?  (Varos  i  drugdje), 
strdnsk'i  (Kuti):  selski  (seoskl)  i  strdnskl  u  V. 

b)  Prema  Ostrovo  (geograficki  naziv)  zabilezio  sam  ostrovski 
(na  pr.  :  ostrovski  nive,  Stitar).  Tako  sam  u  Zupani  zabilezio  i 
reranski  prema  Cerna. 

c)  Prema  Vdros  —  Vdroia  zabilezio  sam  rar'oskl  ( na  pr. :  va- 
rdSko  brdo,  Varos). 

d)  Pridjevi  na  -ski  od  imenica  s  akcentom  kao:  Kiiti.  Suva 
Slavonac,  vino  i  dr.  akeentuiraju  se  kao :  kficki.  sdvskl,  slavduski^ 
vlnskl  (na  pr. :  vinskl  siid),  amerikdnskl  (na  pr. :  anttrikdnskd  loza), 
hecM  (:  Be(^  —  B^(?a),  gospoddrskl,  Bvdckd,  stitdrskl  (:  Stitar  — 
Stitara),  I'alljdnska  i  dr.^  Tako  se  govori  i  BdckU  (:  BdckU  u  V.) 
prema  Bdcvanin.  —  I  prema  kr§cdnin  (krscanin)  zabilezio  sam 
krscdnski  (na  pr. :  krscdnskl  nauk,  Zivike,  Stupnik) :  krscdnskl  u 
v.,  premda  bismo  oSekivali  krscdnskl  (kHcUnskifi. 

e)  Prema  neodredenom  obliku  musko  (:  odredeni  oblik  muski 
ili  miiSkl)  govori  se  i  adv.  mu^ki  (ispor.  i:  ^jo  muski,  Strizivojnal*. 

94.  Kao  pridjevi  na  -ski:  sdvskJ,  vlnskl  i  t.  d.  (v.  §  93.  d) 
imaju  akcenat  i  neki  pridjevi  na  -ni,  na  pr. :  dvornl  (na  pr. : 
dvorno  bliito  'blato  na  dvoru,  t.  j.  'na  mjestu.  gdje  se  kolo  igra', 
Orubica),  pUtnl  (:  put   —   picta,    obiCno).   Tako  se  i  prema  jticer 

^  Za  akc.  milostlvnl  i  t.  d.  ispor.  u  Rejkovica  obicdjni  (:  obicajna) 
i  j)ripo§tovdnl  i  u  Brlica  milostivna  (v.   „Rad"   194.,  43,   121). 

2  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  104.,  44, 
122). 

«  U  Brli6a  je  akc.  kr§6dnskl  (v.  „Rad"  194.,  89).  —  U  Dakovu 
sam  zabijezio  i  vlastdlnski,  ali  taj  akcenat  ne  stoji  prema  vlastHin 
—  vlastelina,  nego  prema  vlastelln  —  vlastcUna  (rijec  je  vlastelin 
donesena  u  Slavoniju  i  zato  je  promijenila  tako  akcenat). 

*  Za  takvu  razliku  ispor.    liidskt  i  Vudski  u  V. 
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(juc^ra)  govori  jmerm  'juCerasni'  (Kobas).  —  Akc.  ^ubnl  (na  pr. 
snhna  bolest,  Zivike)  stoji  prema  *zuhan  kao  zlatnl  prema  zldtan, 
a  tako  je  i  mllcnl  prema  mlican  'mlijecan'  (ispor.  §  92.  g). 

95.  a)  U  Kutima  sam  zabiiezio  i  komp.  starijl  (mjesto  starijt). 
gdje  je  akcenat  zavucen  iz  lika  starjl  (obiCno)^.  Tako  sam  za- 
biiezio i  drulccijl  (Kaniza,  Varos,  St.  Topole),  gdje  je  akcenat 
zavuCen  iz  stegnutoga  lika  druJccl  (Brod,  Podvine  i  drugdje)  od 
druJcct  (Otok).  Tako  i  drupaciji  (Side)  stoji  prema  druf/act  od 
drugaci,  a  drugovace  (Dolina)  prema  drugovace. 

U  Kanizi  sam  zabiiezio  i  ranije  (mjesto  rariije),  gdje  ce  akcenat 
biti  prema  rclno^. 

b)  Superlativ  ima  kadsto  dva  akcenta  i  onda,  kad  komparativ 
ima  dva  sloga;  zabiiezio  sam  na  pr.  ndjhoU  (Varos)^.  No  zabiiezio 
sam  i:  ndjprvo  i  ndjprije   pored    ndjstarijl  i  ndjbogafijJ  (Zupana). 

—  Superlativno  »aj-  govori  se  obicno  ndj ;  ndj  imam  iz  sidanske 
okoline^. 

96.  Popis  nekih  pridjeva.  Pored  spomenutih  opcih  ak- 
cenatskih  osobina  u  pridjeva  (v.  §  91.  i  d.)  spominem  ovdje  jos 
neke:  mdgarslfi :  magarski  u  V.,  malm  (ili  mdleMY'.  malen  u  V. ; 

—  obllan^ :  obilan  u  V. ;  —  pitom  —  pUomo  (Stitar)' :  pitom  u 
V. ;  —  posten  (ili  posten) :  posten  u  V. ;  —  pbvolan  —  pbvdlno 
(Banovci) :  povolan  u  V. ;  —  pravedan  (Stupnik)  i  f.  pravedna 
(Gradiste) :  pravedan  u  V. ;  —  samovblan  —  samovolno  (na  pr. : 
sluge  su  mi  samovb/ne,  Slobodnica) :    samovolan  u  V. ;  —  nnibrau 

^  Akc.  stdrji  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   123). 

'^  Za  akc.  ranije  ispor.  u  cakav.  narjecju :  stdreji  i  sldbeji  (a  Ne- 
manica,  Cak.-kroat.  Stud.  I,  2,  53).  —  Za  ceranski  govor  bijezi  Gopic 
-Jjl  u  komparativu.  na  pr. :  uovtjl,  slabljJ,  pametnlfi  \  At .  (v.  „Nast. 
Vjesnik"  17.,  30),  no  ja  u  svojim  bileskama  neraam  potvrda  za  takav 
akcenat  mjesto  -IjJ;  akcenat  -Iji  ima  i  Brlic,  na  pr. :  „slabiji"  (  = 
slabiji),   „lakomiji"   (=  lakonuji)  i  dr.  (v.  Gram.  63). 

^  Za  akc.  ndjbbl~e  ima  potvrda  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  123). 
Za  takav  akcenat  ispor.  i  akc.  ndj  hbll,  ndj  drciM  i  dr.,  §to  ga 
Surmin  bilezi  za  sarajevski  govor  (v.  „Rad"  121.,  202).  —  ndjhdU 
n  (Joli6a  (Zb.  VIII,  113)  stoji  grijeskora  mjesto  ndjb'dTi. 

^  Akc.  ndj  ima  i  Rolkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194..,  44,  123).  Gopic 
akcentuira  ndj  (v.  „Nastavni  Vjesnik''  ^7.,  30).  Akc.  ndj  caje  se  i  u 
cakav.   narjecju  (na  pr.  u  Bakru). 

^  Akc.  malm  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  144).  Taj  bi  se  akcenat 
mogao  izvoditl  i  iz  Relkovi6eva  bi|ezeua  (v,   „Rad"  194.,  54). 

^  Akc.  obilan  ima  i  Brlic  (v.   „Rad"   194..   146). 

''  Akc.  pitom  —  pUomo  ima  i  Brlic  (v.   „Rad''   194.,   148). 
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—  umorno  (Vrble,  Otok):  umoran  u  V. ;  —  usak  —  usko^ :  iizak 
u  V. ;  —  valUn  (Stupnik):  valan  u  V. ;  —  velik  (Zivike,  Brod, 
Sikerevci)^:  vclik  u  V. ;  —  ciran  (Zivike)  i  luran  —  virno  (Babina 
Greda)^ :  vjeran  i  veran  u  V. ;  —  selan  —  sMno  (Lov6ici,  Gro- 
madnik,  Brod,  Bosnaci)* :  zejan  u  V. 

6'.    Brqjevi. 

A.   Oblici. 

97.  a)  Mjesto  jedan  imam  i  Jednl  (:  jedni  je  ocelio,  Tolisa*. 

b)  ObiCno  se  govori:  dvisto.  trtsto,  cet'irsto  (cetirsto),  pesto  i  t.  d.^ 

c)  Mjesto:  dvdnaestero,  irinaestero^  cetrnaestero  i  t.  d.  zabijezio 
sam  i:  dvondnstero,  trdnw'istero.^  eetvornuHstero^  petorndHsiero  (Si- 
kerevci"),  cetvorndistero  (Babina  Greda),  sestorndistero ,  scdmor- 
udistero,  osmorndlstero^  (levetorndlstero  (Vrpole).  Ti  su  brojevi 
nastali  tako,  sto  su  se  glavni  brojevi  dva,  tri,  cetr  (mjesto  ceiiri) 
i  t.  d.  zamijenili  brojevima  dvoje,  iroje,  cetvoro  i  t.  d.,  te  prema 
tome  dvundnstero  i  tr'ondlstero  sto,i  mjesto  dvojrnaestero  i  troje- 
naestero^. 

d)  Mjesto  obadvu  govori  se  gdjegdje  ohodva  (SiCe)',  a  mjesto 
ohadvi(-e)  duje  se  gdjegdje  ohedvl  (DuboCac)*. 

98.  a)  Od  jedan  zabilezio  sam  jedan  put  ak.  sing,  ji'ditd  (:  Jednd 
smo  ozen'ili,  Otok). 

Prema  tenia^  ovema,  mu§kenia  i  dr.  (v.  §  74.  e  i  89.)  govorit 
de  se  gdjegod  i  jetlnenia^  jer  sam  zabilezio  jednem  (:  d.ito  sam  u 
jednem  noviuama,  Garcin)  i  dru(jema  (Varos). 


*  Akc.  n^ak  iina  i  Brlic  (v.  .,Rad**  7.94.,  152).  I  drujrdje  po  Sla- 
voniji  (na  pr.   u  Orahovici)  govore   dsak  (na  pr. :  cipele  su  mi   tiske). 

2  Akc.  velik  inia  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,   153). 
^  Brlic  ima   „vjeran"   (v.   „Kad"  li)4.,   153). 

*  Akc.  ^e/an  iraa  i  Brlic  (v,   „Rad"   194.,  154). 

•''  Tako  je  obiriio  i  u  slavonskih  pisaca  (v,  Maretio,  Jezik   180). 

'  Ispor.  trojenao^tero  dice  u  Kejkovica  (Gram.  103).  —  dvonaistero 
je  moglo  uastati  od  dvojenaestero  preko  dvojnaistero  (ispor.  na  pr. 
dvof  decC,  St.  Perkovci),  gdje  se  j  i7,g;iibiio  radi  laksega  iz^ovnra 
(ispor.  MoslaviiM  <^  Mojslavma). 

'  Ispor.  u  slavonskih  pisnca  :  obodvo.,  obodvojc.  obodvojga.^  obodvinia 
i  dr    (v.   Maretic,  Jezik   179). 

®  Ispor.  u  slavonskih  pisaca :  obedoi.  obedvijn,  obedvima  (v.  Marotic, 
Jezik   178).  I  iz  St.  Gradiske  imam   obedvie. 
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b)  Od  dhadvoje  imam  gen.  sing,  ohadvojga  (mjesto  ohadvogaY. 
a  od  dvoje  dat.  lok.  instr.  dvojma   (mjesto    dvonia,   Magida  mala). 

c)  Od  dvoji,  troji,  cetvori  i  t.  d.  obiCan  je  lok.  i  instr.  pi.  na 
-i,  na  pr. :  na  dvojt  koli  (Zivike),  u  dvoj'i  koli  (Orubica),  na  frojt 
koli  (Kuti),  na  cetvori  koli  (Stupnik)  i  dr.  —  U  Vrpolu  sam  za- 
bilezio  i:  na  trojama  ki3li^. 

B.   Akcenat. 

99.  a)  Od  jeddn  (jhJanJ  —  jedno  (jklno)  —  jedna  (Jklnafi 
govori  se  gen.  (ak.)  jednog  m.  i  n.  —  jedne,  dat.  lok.  jednom 
m.  i  n.  —  jednoj,  instr.  jednlm  m.  i  n.  —  jednom,  nom.  pi. 
jedrii  (jedni)  —  jedna  (jedna)  —  jedne  (jednej,  gen.  jednl  m.  n. 
if.it.  d.  Mjesto  gen.  (ak.)  jednog  i  dat.  lok.  jedndm  govori  se  i 
jednoga  I  jednomu  (jednome)  (Zivike,  Stupnik,  Kaniza  i  drugdje)^. 
—  NeobiCan  je  akcenat  jedmr  nom.  pi.  u.  (:  ako  su  jedn(>  po- 
falila  hrdu\  t.  j.  brda  u  stana,  Strizivojna),  gdje  je  -Ti  prema 
nom.  (ak.)   pi.  imenica  sr.  roda  kao  hrda,  pola.  zcond  i  dr. 

Pored  akcenta  jeddn  (jedun)  —  jedyib  (jedno)  i  t.  d.  zabilezio 
sam  i:  jedno  (i  jeddn,  Stitar),  jednoga  i  jednoj  (V.  Kopaniea), 
jednu  ak  f.  (Sikerevci),  jedna  (i  jeddn,  Babina  Gtedaj,  s  jednlm. 
(i  jedan,  Brod)^ 

b)  Od  dvt  zabilezio  sam  pen.  dviju  (Magica  mala,  Glogovica). 
dvijU  (Varos),  dat.  (lok.  i  instr.)  dvhna  (Davor,  Magida  mala. 
Zivike  i  drugdje).  Tako  se  i  od  iri  govori  gen.  tnjn  (Magica 
mala,    Zivike),    tfijU    (Varos)  i  dat.  (lok.  i  instr.)   tfima  (Davor)^. 


^  obadvojga  i  obodvojga  dolazi  i  u  slavouskih  pisaoa  (v.  Maretic, 
Jezik  179).  Za  te  oblike  ispor.  mdjga  (v.  naprijed  §  73.  b). 

^  Za  oblik  trojama  (mjesto  frojima)  ispor.  novama  (mjesto  novlma) 
(v.   naprijed  §  89.). 

^  Iz  §-a  se  7.  i  10.  vidi,  gdje  se  govori  koji  akcenat. 

^  Akcenat  jednoga  i  jednomu  (jednome)  odgovara  rapskomu  jenogll 
(v.  „Rad"  118.,  37),  ozrinickom  jednoga  i  dubrovackom  jednoga  (v. 
Resetar,  Betonnng  151);  ispor.  i  rns.  o^Horo  i  o^homv.  — -  Iz 
Magida  male  imam  i  jednoga  i  jednomu  (jednome)  prema  jednoga  i 
jednomu,  kako  se  govori  gdjesto  mjesto  jednoga  \  jednomu  (jkhiome). 

'  U  Relkovica  je  i  Brlica  akc.  jeddn  (jedan)  (v.  „Riid''  194.,  44, 
124).  Akc.  jedan  —  jedno  —  jedna  bilezi  Resetar  za  Prcai'i  (v. 
Betonung   151). 

^  Za  akc.  dvima  ispor.  dvjema  (pored  dvima)  u  V.  i  dojema  u 
Dnbrovniku  (v.   ,,Rad"   65.,   174).   —  Brlic    ima    akc.    dvima  i  trima, 
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c)  Prema  retrdesH  i  cetrdesH  u  V.  o:ovori  se  obidno  vetrdesef 
ili  cetrdeset,  a  ostali  brojevi  na  -dhH  imaju  akcenat  -deset :  pe- 
destt.  i^ezdeset^  sedamdeset,  osamdesef  i  dcvedeset^.  Samo  sam  u 
Dolini  zabi|ezio  i:  pedeset,  Sezdeset,  sedamdeset  i  t.  d.^ 

d)  Govori  se  sto^  i  ifada  (ilada)^. 

e)  Obiono  se  govori:  dvoje.  trojr,  vHve(o)ro^  pete(o)ro  i  t.  d. 
pored :  dvoj'i  (dvojij,  troj'i  (troji).  cetve(o)ri  (cetve[d]ri)  i  t.  d.,  na 
pr. :  dvoje  dece  i  dvoja  kola  (Babina  Greda).  Gdjegdje  (na  pr.  u 
Magica  mali)  se  govori  i  dvoji.  tro/i,  retve(6)ri  i  t.  d.^,  a  gdjegdje 
se  6uje  i  akcenat.  koji  odgovara  knizevnomu,  na  pr. :  na  dvdjJ 
kola  (=  gen.  mjesto  lok..  Ivankovo).  troja  kola  (Zupana).  U 
Saracu  'sam  mjesto  cetvero,  p'etero,  .^estero  i  t.  d.  zabilezio  cetvero. 
pefero,  sesfero  i  t.  d. 

Od  droj'i  (dvoji),  tr'ojl  (trdj't)  i  t.  d.  govori  se  obicno  gen.  i  lok. 
instr.  dvoji,  frojt,  cetve(o)ri,  pete(o)r~i  i  t.  d  ,  na  pr. :  na  dvojt  koli 
(Zivike ).  Tako  sam  i  u  Magi6a  mali  zabilezio  cetvorl  (na  pr. :  od 
cetvorl  svjitov  nijedni  moji)  od  cetvori. 

Pored  dvaestero  (Zivike,  Kuti),  triestero  (Stitar)  i  tnestero  {Zi- 
vike) zabilezio  sam  i  dvaestero  (Gundinci). 

100.  a)  Prema  prvl  u  V.  govori  se :  prvi  ( Varos,  Brod,  Glo- 
goviea.  Strizivojna,  Stitar,  Racinovci  i  drugdje).  prvl  (Zivike. 
Kuti,  Gorjani.  Andrijasevci  i  drugdje)^.  prvi  (Laze)',  prvl  (Lov- 
6idi)*.  Za  akcenat  prvl  pored  ])^'  (prvl)  ispor.  akcenat  pridjeva 
kao  mladi  pored  mladi  (mVidl)  (v.  ^  92.  f ). 


a  iieofovo  ..dviu"  i  „tnii"  moglo  hi  se  (Mtati  i  dvijn  i  triju  (v.  .,Rad" 
194.1  124).  Akc.  dvljn  (ispor.  nObidviii")  raogao  bi  biti  i  u  Rejkovica 
(V.   ^Rad"   194..  44). 

*  Akc.  cetrdesrt  i  pedesct,  sezdeset  i  t.  d.  ima  i  Brlic  (v.  „I\ad" 
194.y  123).  U  Re}kovica  dolazi  pedeset,  Sezdcsrl  i  dr.  (v.  „Rad" 
194.,  44).  Akc.  pcdesTt  i  t.  d.  dolazi  i  u  rakav.  narjerju  (na  pr.  u 
lumbaradskom  i^^ovoru)   (v.   „Nastavni  V'jesnik"    III,  331). 

-  Akc.  pedeset  stoji  prema  cetrdeset.  Tako  i  u  Saptinoveu  govore 
pedeset  prema  cetrdeset  (v.   „Rad"   168.,   149). 

3  Akc.  sto  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  57,  150).  Gdjegdje 
se  govori  i  sto  (v.  Resetar.  Betonung   152). 

*  Akc.   Uada  ima  i  Brlic  (v.   ..Rad"   194.,  142). 

^  Akc.  dvoji.  troji.  cetvori  i  t.  d.  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  124). 
•^  Akc.  prvl  ima  i  Brlic  (v.  ^Rad"  1H4.,  _123j.  Akc.  prvi  dolazi  i 
u  cakav.  narjecju  (ispor.  na  pr.  u  Nemanica,  Cak.-kroat.  Stud.  I,  2,  59). 
'  Akc.  ^)rv/ dolazi  i  u  prcanskom  govorn  (v.  ReSotar,  Betonung  153). 
**  Akc.  prvl  dola/i   i   u   Dubtovniku   (v.   Resetar,  Betonung   153). 
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b)  Govori  se :  cet(v)rtJ,  petl,  sest't,  sedm'i,  dsmi,  devetl,  deseti, 
cetrdesetl,  pedesStl,  sezdeseil  i  t.  d.^  i  jedanalstl  (jedanaistl),  dvU- 
ndistl  (dvdnUisil),  trlndisft  (trinaistl)  it    d. 

Za  100.  sam  zabilezio  stoU  (Dolina)^  i  stotl  (obi6no)^. 

7.  Frilosi. 

101.  a)  Prilozi  postal)  od  sr.  roda  pridjeva  imaju  obieno  onakav 
akcenat,  kakav  je  u  sr.  rodu  pridjeva*.  Govori  se  na  pr. :  drdgo, 
ludo.  Iddno,  tniiino,  tdvno  i  dr.  No  kadsto  se  razlikaje  prilog  od 
pomenutoga  pridjeva,  na  pr. :  pril.  ndglo  (:  pridj.  ndglo,  Vrble)  i 
pril.  vrilce  (:  pridj.  vri(ce,  Podvine)  mjesto  ndglo  (obifino)  i  vruce 
(obiCno)^.  Tako  se  i  prema  cestom  akeentu  jdJ:  —  jdko  —  jdka 
govori  pril.  jaJco^.  —  Tako  se  obi6no  govori:  duhoJw  (duhoJco), 
sirolco  (siroko).  visoko  (visoko)  i  dr.,  no  ipak  sam  zabilezio  i 
ovakav  akcenat:  n4jdi  (:^  ne  idi),  di  je  duboko,  idi,  d'i  je  plitko 
(Vrble) ;  —  daleko  je  (Siskovci,  Gradiste)  pored :  izdalekd  su  (Bo- 
snaci)  i  dr. 

b)  Promjenu  akeenatske  kvantitete  ima  i  prilog  strdsno  (:  pridj. 
strdsno,  Davor,  Zivike.  Kaniza)'. 

102.  Neki  vremenski  prilozi.  danaske  (Kaniza)  i  dandske 
(Davor),  danaske  (Zivike) :  danaske  u  Akadem.  rjeCn. ;  —  jednoc 
(Zivike)^:  jednoc    u  V. ;    —  jednom   (Zivike):   jMnom   u  V. ;  — 


1  Akc.  petl,  sestl.  deseti  i  t.  d.  dolazi  i  u  Relkovica,  a  u  Brlica 
dolazi  pored  toga  i  cetvrn  (v.  „Rad"  191.,  44,  124).  —  Za  akc. 
pett  i  t.  d.  ispor.  akcenat   pridjeva  kao  mlddt  (v.   §  92.  f). 

2  Akc.  stUi  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  IQi.,  124).  Re}kovic  nema 
rednoora  broja  za  100 ;  on  za  to  veil  Jedan  od  stotine"  (Gram.  104). 
I  Brli(:-  veli,  da  je  obicnije   „jedan  od  stotine"  nego   ..stoti"   (Gram.   75). 

^  Akc.  stotl  odgovara  akeentu  stotJ  a  Maretica  (v.  Gram,  i  stil. 
217)  i  u  Dubrovniku   (v.  Resetar.  Betonung  154). 

*  Takav  akcenat  ima  osobito  dnbrovacki  govor  (v.  Resetar,  Betonang 
135). 

^  Akc.  ndglo  i  vruce  ima  i  Relkovic  i  Brlic:  u  Rejkovica  nalazimo 
i:  cilo,  mldko,  mt'tdro.  rdvno,  ritko  pored:  Uvo,  skupo,  tdvno  i  dr., 
a  u  Brlica:  hrs!0.  rdvno,  „rjetko''  pored:  „cjelo'',  cesto,  drdgo  i  dr. 
(v.   ^Rad"   194.,  44.   124\ 

"  Akc.  jdko  ima'i  Brlic  (v.    „Rad"   194.,   124). 

7  Akc.  strdsno  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  150).  —  U  Dnbrovnika 
se  govori  i  sdmo  (mjesto  sdmo  u  V.)  (v.  Resetar,  Betonung  138); 
akc.  sdmo  *nur'  bilezi  i  Relkovic  i  Brlid  (v.  „Rad"  194.,  45,  124/5), 
no  ja  takoga  akcenta  nijesam  nigdje  odo. 

s  Akc.  jedndc  ima  i  Brlic  (v.   „Rad^'   194.,   126). 
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jucer  (obienoj^ :  juCer  u  V. ;  —  kadno  'kadsto"  (na  pr. :  jos  do 
dana  Jcadno  odu,  Sice);  —  latii  (Stupnik,  Viskovci).  lane  (Brod), 
laiif  (Zivike,    Kobas,    Kaniza  i  drugdje)  :  lani  i  lani  i  lane  u  V. ; 

—  najprida  'najprije'  (Magica  mala) ;  —  naprvo  (:  placo  sam  na- 
prvo,  t.  j.  naprijed,  Sumede) :  naprvo  u  V. ;  —  o'j^aviande  (Stitar): 
odzamande  u  V. ;  —  djtrus  (Zivike,  Davor):  odjutros  (nema  u  V., 
ali  tako  se  obiSno  govori);  —  onda  (obiCnoJ-:  onda  u  V.:  — 
podm:  dupodne  (Zivike,  Kobas),  dopodne  su  bili  (Siee),  dopodne 
(Kaniza,  Duridi),  upodne  (Babina  Greda) :  podne  u  V. ;  —  preklUnl 
(Crni  Potok),  prehlane  (Zivike),  priUdiie  (Kobas):  preklani  u  V. ; 

—  preknocas  'preksinod'  (Brod) ;  — presinoc  "preksinod'  (Kaniza); 

—  proletos  ili  lyrolitdH  (obidno):  proletos  u  V. ;  —  prvo  'prije' 
(Budje),  prvo  (Babina  Greda) :  pi-vo  u  V. ;  — -  prvoc  (Podviiie) : 
prvod  u  V. ;  —  sada  (Brod,  Kaniza),  sada  (Siskovci),  sada  ( Gun- 
dinci),  sadlikUr  (Zivike.  Kuti),  sadakUre  (Oriovac),  saddkar  ((j. 
Vrba):  sada  i  saddkar  u  V. :  —  siUradUn  (Podviiie  i  drugdje): 
siitradan  u  V.^;  —  toUc  (Zivike,  Kuti),  (o)tdlc  (Stitar):  (o)t61i(^  u 
v.;  —  vazdan  (Zivike)*,  vasdan  (Novigrad):  vazdan  u  V. 

103.  Neki  rajesni  prilozi.  ddklv  (Zivike)  i  dokU  (Kaniza): 
dokle  u  V. ;  —  donle  (Zivike)  i  donle  (Stupnik,  Stitar):  donlr  u 
V. ;  —  dovle  (Zivike)  i  dovle  (Stupnik,  Stitar)^  :  dovle  u  V. ;  —  dole 
(Grizid)  i  dUi  (obicno):  dole  u  V. ;  —  (feno  'gdjegdje'  (Varos>: 
gdjeno  u  V. ;  —  kd  (Side)":  kiimo  u  V. ;  —  kojekiida  (Brod I: 
kojekiida  u  V. ;  —  nadvor  'napole'  (Side)^:  nadvor  (ispor.  na  dvor 
u  V.  s.  V.  dvor)-^  —  nd  (Side)*:  onamo  u  V. :  —  naprld  (obidnu)^" 


'  Akc.  jucer  ima  i  Kelkovic  i  Brlir   (v.   „Rad"   194.,  45,    125). 
^  Akc.  onda  ima  i  Rejkovic  i  Brlic  (v.   „Rad"   194.,  45,   125). 
^  Gdjegdje  se  govori  i  sutrddan  (na  pr.  iz  Grede  kod  Bos.  Gradiske 
im:im  sutrddan). 

*  Ispor.  i  vdzdanica  'viizdanak'  u  V.  (na  pr. :  to  ti  je  na  vdz- 
dnnicu,  t.  j.  ua  vas  dan,  Zivike). 

^  Akc.  dokle.,  donle  i  dovle  ima  1  Relkovic  (v.  ^Rad"  194..  45), 
a  u  Brlica  dolazi  pored  takog-a  akcenta  i:  „d6kle"  (=  dokle  ili  dokle) 
i   „d6nle"    (=  donle  ili  donle)  (v.   „R:id"   194.,   125). 

'  Za  znacene  priloga  (/eno  ispor.  kadno  'kadsto'  (v.  §   102). 

^  Za  kd  V.   naprijed   u  §-u   26. 

^  Prilog  nadvor  im:i  i  Rejkovic  u  „S:itiru"  (ispor.:  ohe  oci  nadvor 
ispuznuge  II,  c»,  94j. 

'  Za  nd  V.   naprijed  u  tj-u   26. 

*°  Akc.  naprid  ima  i  Rejkovic  i  Brlic  (v,  „Rad"  194..,  45,  12.'i). 
Za  taj  akc.  ispor.  rus.  Hane])e,Vi^- 
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i  naprJd  (Davor) :  naprijed  u  V. ;  —  nedi  (i  ondl,  Sice)^:  ondje 
u  V. ;  —  no  (DivoSevci,  Gundinci)^:  onamo  u  V. ;  —  nod  (Gun- 
dinci,  Zupaiia)* :  ondje  u  V. ;  —  nud  (Zivike,  Kaniza,  St.  Per- 
kovci)*:  ondje  u  V. ;  —  odnikale  i  odnikuda  (Zivike,  Brod): 
odnekle  u  Ivek.  i  odnekuda  u  V. ;  —  odvale  (Davor,  Zivike, 
Kaniza,    Slobodnica  i  drugdje)^  i  odavle   (Stupnik):   odavie  u  V.; 

—  odvuda  (Kaniza)^:  bdvud(a)  u  V. :  —  ondi  (Sice):  ondje  u 
V. ;  —  ondiJcUr  (Lovcici,  Stupnik)  i  ondiliar(e)  (Zivike) :  ondje  u 
v.;  -  ostrag  (Gorjani),  o(sJtrdga  (Zivike)  i  otrdg  (Davor)':  ostrag, 
ostragu  i  otragu  u  V. :  —  othule  (Stitar,  Gorjani  i  drugdje) :  otkale 
u  V. ;  —  othuda  (Dolina,  Magica  mala  i  drugdje  t :  otkud(a)  u  V. ; 

—  otuda  {(iesto)  i  Mudakare  (Side):  6tud(a)  u  V.:  —  ovdi  (Side): 
ovdje  u  V. ;  —  ovdikar  (LovCidi,  Stupnik)  i  ovdikur  (Zivike) : 
ovdje  u  V. ;  —  osdol  (Oriovac,  Zivike)'^  i  o^dola  (Zivike):  ozdol 
i  ozdola  u  Ivek.:  —  o^gor  (Oriovac,  Stupnik.  Zivike)^  \  ozgora 
(Zivike):  ozgor  i  bzgora  u  Ivek.;  —  td  (Sice)^":  tamo  u  V. ;  — 
to  (Divosevci,  Gundinci)^^:  tamo  u  V. ;  —  tod  (Gundinci,  Zu- 
pana)^^  i  todi  (^Zolano) :  „tude"  (nema  u  V.):  —  tCi  (Stupnik  i 
drugdje)^^,  tud  (Zivike.  Kaniza,  St.  Perkovci)  i  tnde  (Cajkovci), 
tudlkclr   (Lovcidi,    Stupnik)  i  ttidtkar    (Brod) :    tii    u  V.  i   ntiide"  ; 

—  unutra  'hinein'  (obicno)^*  i  iintUrl  'drinen'  (obicno)^^:  uniitra 
u  V. ;  —  vd  (SiCe)^®:  ovamo  u  V. ;  —  vanl  (Piskorevci,  Babina 
Greda) :    vani    (nema  u  V.) ;    —    vedi   (_Si6ej :    ovdje    u  V. ;  —  vo 

^  Ispor.  vedi  'ovdje'. 

^  Za  no  V.  naprijed  u  §-u  26. 

^  Za  nod  v.  naprijed   u  §-u   26.  i  41.  a). 

*  Za  nud  v.  naprijed  u  §-u   26. 

^  Za  odvale  v.  naprijed  u  §-u  41.  a). 

"  Za  akc.  odvuda   ispor.    odovuda  i  odonuda    u    Brlica    (v.    „Rad" 
194..  125). 

^  Ispor.   o(d)strag  u  Brlica  (v.   „Rad"   194.,   125). 

*  Tako  sam  u  Kaoizi   zabilezio  i  Isozdol. 

^  Akc.  ozgor  mogao  bi  biti  i  u  Brlica  (v.   „Rad^   194.^   126). 
^^  Za  td  V.  naprijed  u  §-u  26. 
'^  Za  to  V.   naprijed  u  §u  26. 
^■^  Za  tod  V.   naprijed  u  §-u  26. 
i=*  Akc.  tu  inia  i  Brlic  (v.    „Rad"   194.,   125). 

^*  Za  akc.   unfdra  ispor.  dubrovacki    hnutra  (v.  Resetar,  Betonung 
141).  Akc.   unutra  cuje  se  i  u  drugih  stokavaca. 

^^  Ispor.  u  Brlica  nUniitri"   (=  unutri)   (v.   „Rad''   194.,   125). 
^^  Za  vd  V.  naprijed  u  §u  26. 
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(Divosevci.  Gundinci )^ :  ovamo  u  V. :  —  vdd  (Gandinci,  Zupana) 
i  vilfl  (Zivike,  Kaniza,  St.  Perkovci)- :  ovdje  u  V. 

1 04.  Neki  drugi  prilozi.  dmetice  (Zivike,  Gorjani) :  araetice 
u  V. ;  —  hadava  (Dreznik),  hadarad  (Davor,  Zivike,  Kobas,  Slo- 
bodnica  i  drugdje),  hajdava  (Ivankovo)  i  hajdavad  (St.  Mikanovci)^ : 
badiiva  u  V. ;  —  dobricko  'dobrahno'  (Trnava) ;  —  grates  'gratis' 
(Kaniza)*;  —  jedva  (Zivike,  Varos):  jedna  u  V. ;  —  nafjlavce 
(Zivike.  Gundincil:  naglavee  u  V. ;  —  neprestance  (6esto)'':  ne- 
prestancr  (nema  u  V.);  —  oddvna  (:  odfivna  je  doso,  Kaniza)*: 
bdavno  u  V. ;  —  advise  (Odvorci) :  odviso  u  V. ;  —  okrusce  (:  ide 
se  okruSce  'okolo'.  Otok) ;  —  ojief  (obidno)':  opet  u  V.;  —  otomce 
(Zivike,  Banovci)*^:  hotimce  u  V. ;  —  pomwnce  (Stupnik,  Brod) : 
poimence  u  V. :  —  liotrhuskr  (Ivankovo)  i  potrbuskc  (Davor) : 
potrbuske  u  V.;  —  -put:  jedamprd  (Davor,  Magida  mala,  Kuti. 
Kobas.  Babina  Greda),  najedampru  (Magida  mala),  jedampiUn 
(Stupnik).  jedampfd  (Zivike)  i  jeddmpnf  (Kaniza.  Varos,  Pi§ko- 
revci.  Viskovci,  Jaruge,  Stitar) :  jedanput  u  V. :  —  dvdput  (Zi- 
vike.   Magica    mala.    Varos,    Podvine) :    dvaput   u    V. ;    —   stapnt 

(:  stapilf   sam    tiizio,  Bebrina,  Zivike)^; red:  jeddnred   (pored 

dvdred,  Budrovci):  jedrired  u  V. ;  —  sasvlni  (obifino):  sasvim  u 
v.;  —  skiipa  (obiono)*":  skupa  u  V. ;  —  strmoglavce  (Zivike)  i 
strmof/ldvce  (Podvine):  strmoglavco  u  V. ;  —  tuki  i  faklja  (Brod  i 
drugdje)^!,  tdkija  (Zivike):  taki  u  V. ;  —  iigo  'samo'  (Stitar)  i  ugoj 


^  Za  vo  V.  naprijed  u  §-u  26. 

-  Za   vod  i  viid  V.   naprijed  u  §-u   26. 

'  Ispor.  hadjavu  u  Rejkovica  i  hadavCid  u  Brlica  (v.  „Rad"  194., 
51,   138).  Za  postane  advorba  hajdava  v.   naprijed  u  §-u  41.  a). 

*  Za  ^'  u  grates  v.   naprijed  u  §-u   1 8. 

^  Ispor.  ncpristance  u  Rejkovita  i  neprestance  u  Brlica  (v.  ^Rad" 
194.,  45,   125). 

"  Preraa  ake.  odrivno  zabilezio  sam  i  oddvna  (Kuti). 

'  Akr.  opet  ima  i  Rejkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  55,  1  16). 
Takav  akceuat  dolazi  i  drugdje  (i  u  cakav.  narjecju). 

**  U  Brlica  ce  „h6tomce"  biti  grijeskom  rajesto  „liotomc6"  (v.  „Rad" 
194..   126). 

^  staput  se  moze  i  rastaviti  enklitikom  ;  zahilezio  sam  na  pr. :  .Un 
saoi  put  (Stupnik).  Tako  sam  zabijezio  i :  dvd  sam  pilt  iso  na  Zagreb 
(Gradiste). 

•0  Ako.  skupa  ima  i  Kejkovic  i  Brlic  (v.   „Rad'-   194.,  45.   125). 

"  U  Brlica  dolazi  ake.  taUl^  a  u  Re|kovit^.a  takl  (v.  „Rad"  194., 
151,  45).  Za  ake.  takija  ispor.  u  Brlica  „sadtaki!i"  (=  sad  tak'ija, 
Gram.   186). 
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(Gradiste,  Tolisa) ;  —  uzasepce  (Zivike) :  zasopce  u  V. :  —  zalud 
(:  zalud  sam  udov'ica,  Kobas;  zalud  su,  DuboSac) :  z<ilud  u  V.; 
—  zdngod  'zajedno'  (Gundinci,  Siskovci  i  drugdjej^. 

B.  Eonju^aeija. 

A.    Oblici. 

105.  U  danasnem  posavskom  govoru  nema  imperfekta.  a  prilog 
se  proSloga  vremena  cuje  rijetko.  Imperfekat  se  govori  samo  od 
glagola  hiti  'esse',  i  to  u  3.  1.  sing. :  htjase  (6esto),  bijase  (Bebrina, 
Slobodniea),  htse  (:  sta  to  Vise?,  Zivike)  i  btja  (:  sta  b'ijU  s  tim  ?, 
Si6e).  Oblik  b'tja  bit  ce  upravo  1.  1.  sing,  bijah,  koje  se  upotreblava 
i  za  3.  1.  sing.,  kao  sto  se  u  aoristu  govori  obrnuto  3.  1.  sing,  za 
1.  1.  sing.  (v.  §  109.)^.  U  Stitaru  sam  zabilezio  bijdse  i  za  3.  1. 
pi.  (u  primjeru :  bijuse  puske  oporezovane).  Tako  sam  i  u  Slo- 
bodnici  6uo  od  jedne  bake:  „kise  paddoUse  \  voda  bijase",  gdje  je 
lik  na  -se  (mjesto  na  -Im)  upotrijeblen  za  3.  1.  pl.^ 

U  pjesmama  se  cuje  pocesto  imperfekat.  no  vec  nam  negov 
akcenat  u  kazivanu  dokazuje,  da  u  govoru  nije  obidan;  ispor.  na 
pr. :  govordse  (Dolina),  kroz  nega  se  proci  ne  mogdse  (Mackovac) 
i  dr. 

106.  Infinitiv.  a)  Krajne  -i  u  -ti  \  \x  -ci  obicno  otpada.  na 
pr. :  ubost  (iibostj,   dojt  ili  due,  zaklet  i  t.  d. 

b)  Glagoli  II.  vr.  govore  se  po6esto  na  -)ilti  (mjesto  na  -nuti), 
na  pr. :  omrznit  (Kaniza),  osvdnit  {Z^updindi)^  povrnit  (Babina  Greda), 
oglunit  'ogluhnuti'  (Stitar),  zgrnit  (Tolisa)  i  dr.* 

c)  Mjesto  -nesti  govori  se  samo  -nit  ili  -net,  na  pr.  donlt  ili 
donet,   odnlt  ili  odnet  i  dr.^ 

d)  Prema  infinitivima  kao  :  mrijeti,  drljeti.  strijeti,  zdrijeti  i  t.  d. 
govori  se  oli^no:   (u)mrt,    (razjdrt,   (pro)stH,  (ijro)sdH  i  t.  d.®,  a 


^  Ispor.   „zanegod  mit  eiuander"   u  Brlica  (Gram.   189). 
^  Imperf.    bija   za    2.  i  3.  1.    dolazi  i  u    slavonskih    pisaca ;    u    liih 
dolazi  i  govora  (dicebat),  tubla  (amabat)  i  dr.  (v.  Maretid.  Jezik  182). 

*  Imperf.    na  -se  za  3.  I.    pi.    dolazi    kadsto  i  u  slavonskih    pisaca, 
na  pr.  bijase  (erant),  hotijase  (volebant)  i  dr.  (v.  Maretic,  Jezik   182). 

*  Infinitivi  na  -niti   dolaze    cesto  i  u  slavonskih  pisaca  (v,  Maretic, 
Jezik  189). 

^  D  slavonskih    pisaca    dolaze  i  infinitivi    -nesti.  ali   rjede    nego   in- 
linitivi  -niti  (v.  Maretic,  Jezik  184). 

*  Takvi    su    infinitivi    najobicniji  i  u  slavonskih    pisaca   (v.  Maretic, 
Jezik  187). 
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kadsto  i:  itirlf  (Otok.  Privlaka,  Bosnaci),  umrlt  (Piskorevci,  Duridi. 
Guna). 

e)  Mjesto  reci  govori  se  gdjegdje  rU  (Babina  Greda,  Zupana, 
Guna)i. 

f)  Mjesto  -liti  u  slozenim  glagolima  govori  se  Cesto  -/at,  na  pr. : 
nalat  (nalat).  prolclf  (pro/at),  ulat  (hlat)  i  dr.- 

g)  Prema  nekadasnem  cisti  —  ctem  (stem)  govori  se  danas  stiti 
(i  prez.  ifijem,  6esto). 

h)  Prema  prez.  pocmem  (mjesto  pocnem)  govori  se  obi6no  v. 
imperf.  pocimat  (pocimat)  mjesto  pocinati^. 

i)  Mjesto  vidjeti  govori  se  gdjegdje  vMat  (Strizivojna,  Stitar). 
U  St.  Perkovcima  sam  zabilezio  i  inf.  vijat*. 

j)  Prema  ici  i  Hi  u  V.  govori  se :  Ic  (Zivike,  Stupnik,  Cajkovci, 
Zupana  i  drugdje)  i  H  (Magica  mala,  Siee).  Pored :  nac  (Do- 
lina,  Pri6ac),  otU  (Davor,  Divosevci,  Rajevo  selo),  imlc  (Stitar)  i 
dr.  govori  se  'lojt  (Cajkovci.  Ivankovo,  Gradiste,  Vrbana),  ndjt 
(Otok),  ohdjt  (Dreznik),  izH  (Otok),  ohlt  (Varos),  otU  (Komarnica. 
§i§kovci,  Retkovci,  Gradiste,  Podgajci),  imlt  (Otok)  i  dr.^ 

k)  U  St.  sam  Perkovcima  dno  inf.  Fit  (zivjeti). 

\)  Mjesto  -f/ovarati  govori  se  -govarjat:  isgovdrjat  (Stivica),  o<l- 
govdrjat  (Zivike,  Budrovci,  Stitar).  Tako  se  govori  i  svirjat  (Si6e) 
mjesto  svirati.  I  mjesto  -rivati  govori  se  -rlivat :  namirlivat  {7a- 
vike,  Otok,  Privlaka),  istovarfivat  (Zivike,  Komletinci,  Otok,  Pri- 
vlaka) i  -rl'at:  istovar/at  (Komletinci).  Kako  treba  tumaSiti  te  in- 
finitive, rekao  sam  ved  naprijed  (v.  §  28.  e). 

Prema  infinitivima  kao  -govarjat  postaje  zacijelo  i  infinitiv  j)d- 
sjyrem/at  (Drinovci)®  mjesto  pospremati,  a  tako  6e  prema  glagolima 
kao  i2misla(va)ti  biti  i :  ispicdvat  (Dreznik)  mjesto  ispitivati'^  i  do- 
pdftat  se  (:  ne  dopddU  se,  Budrovci)  mjesto  dopadati. 


^  Za  iuf.  rtt  v.  naprijed  u  §-a  6.  n). 

^  Ispor.  i  u  Relkovica  „Satiru" :  obahina  cetirini  vodama  (I,  J,  4) 
criia  kr'^ca  pold  (I,  6,  66),  po/ase  me  suze  (I,  7,  292),  sedlo  ohalano 
(II.  5,  49). 

'  Glagrol   pocimati    iraaju  i  slavonski   pisci  (v.  Maretic,   Jezik   197). 

*  Za  j  u  vijat  v.  naprijed  u  §-u  39.  c). 

^  U  slavonskih  je  pisaca  vrlo  rijedak  inf.  iti  (v.  Maretic,  Jezik   195). 

■^  Ispor.  i  opremlati  u  Otoku  (Zb.  II,  172). 

^  Prema  glagolima  kao  oglaHvati  govori  se  i  ispicivat  (Vrbje). 
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m)  Analogijom  postaju  i  ovi  infinitivi :  cmat  'ciniti'  (Varos). 
drscat  'drhtati'  (Zivike)^  i  Icdat  'lagati'  (Davor)  i  to  poradi  prez. 
cimm  (ispor.  cinlm:  fn'iat  kao  bje£lm:  bjHat),  drscem  i  lazem. 
U  Babinoj  sam  Gredi  zabilezio  i  inf.  saklenit  se  'zakleti  se'.  koji  je 
postao  kontaminacijom  infinitiva  sahleti  i  prezenta  sahunem  prema 
glagolima  II.  vr.  kao  povrnit  mjesto  povrnuti  (v.  odjelak  b). 

107.  Prezenat.  al  Pored  1.  1.  sing,  mogu  i  ocu  zabilezio  sam 
i  1.  1.  sing,  vlftii  (Babina  Greda). 

b)  U  3.  1.  pi.  dolazi  cesto  -u  mjesto  -e,  na  pr. :  gledu,  ishvarv. 
prevaru  (Kaniza),  pravu,  sidd  (Brod),  hoju  se  (Zadubravle),  vosTi. 
(G.  Vrba),  zenTi  ga  (Trnava),  ?astu  se  (Strizivojnaj,  letil  (Babina 
Greda),  govoru  (Gradiste),  nagrdu  (Otok),  podilU  'podijele'  (Solani), 
molu  'mole'  (Retkovci),  radft  (Andrijasevci)  i  dr.^  —  3.  1.  pi.  ocU 
(Magida  mala)  stoji  prema  3.  1.  pi.  kao  mecu. 

c)  U  3.  1.  pi.  glagola  V.  vrste  dolazi  6esto  u  istoCnom  dijelu 
posavskoga  govora  -aje  (-ae)  mjesto  -aju  (-an),  na  pr. :  povdtaje 
(Varos),  otpiUcaje  (Pocrkavle),  snaje  (Gar6in),  Imaje  (St.  Topole), 
'igraje  se  (Trnava),  poceraje  (Lapovci),  hfpaje  (Dakovo),  usaimaje 
(Gorjani),  prepovidaje  (Viskovci),  odaje  'hodaju'  (Cajkovci),  ne  daje 
(Vrpole),  cupaje  (Piskorevci),  citaje  (Zolano),  pripovldaje  se  (Ja- 
ruge).  imaje  (i  tmaje,  Sikerevci),  vdlaje  (Krusevica),  cekaje  (Babina 
Greda),  trgaje  (Gundinci),  nemaje  (Beravci),  deraje  'diraju'  (Ivan- 
kovo),  placaje  (Vodinci),  svadaje  se  (Privlaka),  Icazivaje  (Novo 
selo),  odup'irae  'odupiru'  (Andrijevci)  i  dr.^ 

Za  -au  (mjesto  -aju):  hrpau  (Gradiste),  ottmau  (Stitar),  Jcostdu 
(Krusevica),  rugdu  (Tolisa),  slusau  (Otok),  docehau  (Solani)  i  dr. 
V.  naprijed  u  J^-u  24.  i  42. 

d)  Prema  ostalim  je  licima  na6ineno  i  3.  1.  pi.  pecu  (:  pecu  se 
pit«,  Laze)  i  pecil  (Privlaka)  mjesto  peJcu*. 


^  Inf.  drscat  dolazi  1  u  Saptinovcu  (v.   .,Rad"  168.,  152). 

^  Takvi  prezenti  dolaze  cesto  i  a  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jozik  190).  3.  1.  pi.  na  -tc  (mjesto  na  -e)  spomirie  i  Resetar  za  neke 
bosanske  govore  (v.  Der  stok.   Dial.   193). 

3  D  slavonskih  pisaca  nema  3.  1.  pi.  na  -aje  (mjesto  na  -aju). 

^  Za  3.  1.  pi.  ^jecM  ispor.  u  slavonskih  pisaca :  tecu  (mjesto  teku) 
i  sfriiii  (mjesto  strigu)  (v.  Maretic,  Jezik  186);  ispor.  i:  rem,  vucU, 
strUU  Q  Dubrovniku  i  dragdje  (v.  Resetar,  Der  stok.  Dial.  204).  — 
Tako  palatal  prodire  i  u  iraperativ,  te  u  slavonskih  pisaca  nalazimo 
na  pr. :  strisi,  zeH  i  dr.  (v.  Maretic,  Jezik  186).  Takvi  imperativi 
dolaze  i  u  zivom  govora  (v.  Resetar,  Der  stok.  Dial.   146,  204). 
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e)  Glagoli  II.  vr.  prelaze  poCesto  i  u  prezenfu  medu  glagole 
IV.  vr.,  te  se  govori  na  pr. :  sniettumo  (Kuti),  metnlmo  (G.  Sla- 
tinik),  metnl  se  (Slobodnica),  ottgnl  se,  poscim  'posahne',  uv'nu 
(Kaniza),  posrnt  (Brod),  ^ovni  (Gorjani),  vlknl  (Strizivqjna)  i  dr.^ 
pored:  zatiegne  (Dreznik),  pomam  (Kobas).  i)reohrenem  (Bebrina), 
vrgyie  se  (Stupnik),  cene  "htjedne'   (Slobodnica)  i  dr. 

f)  Dosta  ima  glagola,  koji  imaju  prezenat  razliCan  od  kiiizevuoga. 
I.  vr.  Mjesto  jiuchteni,  padnes .  . .  govori  se  obidno  padcm,  pades . . . 

Take  je  i  u  siozenima:  dopadem^  ispadem,  napadcm  i  dr.^ 

Mjesto  susret(n)em  zabi|ezio  sam  susrij'em,  susrijeS .  .  .  (Zivike, 
Brodj3. 

Mjesto  jedem  zabilezio  sam :  jlm,  jls,  ji,  jlmo,  jUe,  jidii  (Sr. 
Lipovac,  Bodovalei)  i  pojlm  (Sr.  Lipovac). 

Mjesto  upregnem  zabi|ezio  sam  upriz&m  (Zivike,  Magida  mala) 
i  uprezem  (Kaniza,  Varo§)"*. 

Mjesto  plMi  —  plijevem  zabilezio  sam :  plM  —  pl'ijcm  (Kaniza, 
Podgajci,  Tolisa,  Dona  mala),  pVit  —  plijem  (Magida  mala)  i  pl'lt 
—  plijem  (Zivike)^.  Prez.  plijem  je  analogija  prema  prezentima 
kao  smijem.  Tako  sam  u  Tolisi  zabilezio  i  o.  1.  pi.  ml'lju  (mjesto 
melu)  od  inf.  mfet. 

Mjesto  Usmognemo  zabilezio  sam  usmozemo  (:  ako  uzmdzemo^ 
Kaniza). 

Prema  vrgn'em  u  V.  zabilezio  sam  i  ja  vrgne  (Stupnik). 

Mjesto  recem  ili  reJcnem  govori  se  podesto  rekmem,  rekmH .  .  . 
(Gradiste,  Otok,  Vrbana,  Babina  Greda,  Stitar.  Dona  mala  i 
drogdje)  (to  je  analogija  prema  ot-mem,  po-cmem)^. 

Mjesto  pocnem  .  .  .  govori  se  samo  pocmtm  (to  je  analogija  prema 
ot-mem)'. 


*  Takvi  prezenti  na  -nim  (mjesto  na  -nem)  dolaze  kad§to  i  u  sla- 
vonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik   189). 

^  I  u  slavouskih  pisaca  dolazi  cesce  prezenat  padem  nego  prezenat 
padnem  (v.  Maretic,  Jezik  184). 

^  I  Maretic  ima  iz  jednoga  slavonskoga  pisca  ?>.  1,  pi.  susriju  (v. 
Jezik   184). 

*  Ispor.   u  J.  Kejkovica  3.  1.  pi.  ]}regu  (v.  Maretic,  Jezik   185). 

^  Prez.  plije  i  pliju  i  iraper.  opli  dolazi  i  u  J.  Relkovica  (v.  Maretic, 
Jezik   185). 

^  Prez.  rekmem  . .  .  imaju  i  neki  slavonski  pisci  (v.  Maretic,  Jezik 
185). 

'  Prez.  pocmem  dolazi  obicuo  i  u  slavouskih  pisaca,  a  posve  rijetko 
pocnem  (v.  Maretic,  Jezik  187). 
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Prema  dje(s)ti  —  djenem  u  V.  govori  se  obic'no  dijem,  na  pr. : 
tsdijt  imena  (Gradiste),  nadija  (Zivike,  Zagrade),  ndijtm  \\  iglu 
(Brod,  Babina  Greda)  i  dr.  To  je  zato,  sto  se  u  infinitivu  govori 
samo  dit^  djet  (ili  det,  na  pr.  ud'ti  u  Babinoj  Gredi  I  i  d'et  kao 
smit,  smjet  i  smet :  sm'ijem^. 

II.  vr.  MJesto  pbginem  od  imglnuti  zabilezio  sam  i  poglhem  .  .  . 
(Kaniza),  a  mjesto  metnem  od  metnuti  imam  i  m'et'im  (Kaniza). 

Prema  Jitjedneni  .  .  .  zabilezio  sam  cene  TKaniza)^. 

III.  vr.  Mjesto  v'idlm  od  vidjeti  govori  se  i  videm,  v'ides .  .  . 
(St  i  N.  Perkovci,  Gorjani,  Piskorevci,  Budrovci,  Bosnaei).  Takav 
bi  prezenat  u  ikavsknjekavskim  govorima  mogao  biti  prema  inf. 
videt  (mjesto  vidjeti)^.  ali  je  veca  prilika,  da  je  d  u  uidem  prema 
starijem  prez.  vidu  (v.  odjelak  a).  —  Tako  se  gdjesto  pren\a  inf. 
voleti  govori  i  prez.  v'dfein,  voJes  .  .  .  (Trnava,  Cajkovei,  Vrpole) 
mjesto  vollm  ... 

Mjesto  vnm  od  vreti  govori  se  i  vrijem,  na  pr. :  vr'ije  (i  it?, 
Zivike),  usavrije  (Komarnica),  zavrije  (Sulkovei)  i  dr.*  Tako  se 
i  mjesto  srim  od  zreti  'raaturescere'  govori  6esto  zrljem    (zrljem)^. 

Mjesto  obicnoga  prez.  zivim*^  zabilezio  sam  u  Magica  mali  i: 
zivijem,  zlmjes  .  .  .  zlvijU  i  zlviV. 

Prema  zasplm  od  zaspati  zabilezio  sam  i :  zaspem  (Zivike), 
zaspes  (Strizivojna),  3.  1.  sing,  zaspe  (Cajkovei)^. 

Mjesto  hjeiim  od  hjezati  cuo  sam  u  Ornbici  i  prez.  hildm  (to 
to  analogija  prema  inf.),  a  u  Zupani  3.  1.  pi.  prez.  pohjest  (mjesto 
pobjegnu),  koje  je  prema  prez.  hjezlm. 

V.  vr.  Mjesto  sponiinem  od  spominati  govori  se  i  sponn/mm, 
na  pr. :  spominu  (Stapnik),  spom'indm  (Brod,  V.  Kopanica.  Babina 

^  Prez.  dijem  dolazi  i  a  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,   Jezik   188). 

^  Maretic  izrijekom  spomine,  da  oblika,  koji  bi  odgovarali  nasima 
Mjednem,  htjednes  .  .  .  ,  nije  nasao  u  slavonskih  pisaca  (v,  Jezik  194). 
Tako  spomiue  Maretic  iz  slavonskih  pisaca  sarao  prez.  sidemo  i  sidn- 
od  sisti  (sjesti)  (v.  Jezik  184),  no  u  danasnem  je  posavskom  govoru 
posve  obican  prez.  sidnem,  sjednem  i  sednem. 

^  U  St.  sam  Perkovciraa  zabilezio  prez.  vktem  i  prema  inf.  v'ljat 
(mjesto  v'ktat). 

*  Prez.  vrijem  dolazi  obit-no  1  a  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik   190). 

^  Prez.  zrijem  dolazi  i  a  slavonskih  pisaca  (v.   Maretic.  Jezik  187). 

•  Prez.  zivini  zabilezio  sam   n   St.   Perkovcima  i   pored  inf.  zU. 
'  Za  prez.  sivijem  od  zivjeti  ispor.  prez.   umijem  od  iimjeti, 

^  I  Maretic  je  nasao  u  dvojice  slavonskih  pisaca  3.  1.  pi.  zaspu 
(v.  Jezik  195). 

M 
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Greda),  spomina"  (Cajkovci).  Tako  sam  zabilezio  i:  timjera  (Bo- 
§naci)  mjesto  umire,  ozira  se  (Samac)  mjesto  osire  se,  ohziram  se 
(Kobas)  mjesto  ohzirem  se,  odup'irae  {==  „odupiraju",  Andrijevci) 
mjesto  odupiru,  prozdjera  (Kaniza)  mjesto  prozdlre^. 

Mjesto  motam  od  motati  govori  se  6esto  rribcem^  modes . . . 
(Stupnik,  Slobodnica,  Varos,  Kindrovo,  Grabarje,  Stitar  i  dru^dje)-. 
Tako  sam  prema  pripovijedam  zabijezio  i :  pripovldem  (Magica 
mala),  prepovldem  (Sife),  pripovldU  (Godinak),  zamacem  'zamo- 
tavam'  (Zivike)  mjesto  zamatam.  Tako  se  i  mjesto  -avam  ?,uje  -ajem, 
na  pr. :  ohecajemo    (pored    ohlcamo^   Kaniza),    tizdrzajemo    (Sritarj^. 

Od  -lat  (mjesto  liti)  u  slozenim  glagolima  govori  se  prez.  -lem, 
na  pr.  :  naleni,  prokm^  ulem  i  dr.    (obi6no)*. 

Mjesto  zgdm  od  zgati  i  tkam  ili  cem  od  tJcdti  govori  se  obifino : 
zgem^  zges  .  .  .  zgu  i  slozeno  uzgem,  zazgem  i  dr.  i  tkem,  tkes  .  .  . 
tku  i  slozeno  otJcem,  natkem  i  dr.°  k  (mjesto  c)  u  tkem^  tke§^  tke, 
tkemo  i  tkete  zavu6eno  je  iz  3.  1.  pi.  (ispor.  tk-ti),  a  prema  tkem 
naCineno  je  onda  i  zgem. 

VI.  vr.  Glagoli  na  -ivati  imaju  kadsto  u  prezentu  -ivam  (mjesto 
-ujem),  na  pr. :  dantvU  i  noclva  (Zivike),  noclva  (Sibin),  izradiva 
(GradiSte)  i  dr.« 

108.  Dodatak  prezentu.  a)  Od  glagola  hiti  'esse'  govori  se 
obiCno  3.  1.  sing,  je  i  onda,  kad  jc  ne  moze  biti  enklitidki  oblik'. 
PoCesto  se  mjesto   takvoga  je  govori  j4je  (Si6ice,  D.  Lipovac,  Zi- 


^  I  slavoDski  pisci  sprezu  iterativne  glagole,  koji  se  u  inf.  svrsuju 
na  -iiiati,  -irati,  ponajvise  po  1.  razredu  V.  vr.,  na  pr.  spomiham, 
umiram  (v.  Maretic,  Jezik  192)  Medu  takini  glagolima  na  -irati 
nema  Maretic  glagola  -zirati,  all  prez.  prozira  se  iraa  M.  Rejkovic 
(Gram.  XX.). 

^  Prez.  niocem  ne  spomii'ie  Maretic  iz  slavonskih  pisaca,  ali  taj 
prez.  dolazi  dva  puta  u  J,  Rejkovica  (v.  Akadera.  rjecn.  VII,  24''). 

'  Takvi  su  prezenti  obicni  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretid,  Jezik 
192). 

*  -Jat(l)  se  u  slos^enim  glagolima  govori  i  u  Saptinovcu,  ali  je  u 
prezentu  -/am,  na  pr.  proldm  (v.   „Rad"   168.,   148). 

^  Iz  slavonskih  pisaca  spomii'ie  Maretic  prez.  wi^e,  uzgu  i  sazgu 
(v,  Jezik  191).  Prez.  tkem  i  zgem  dolazi  i  u  Saptinovcu  (v.  „Rad" 
168.,   151). 

"  Takvi  se  prezenti  na  -ivam  ualaze  dosta  cesto  i  u  slavonskih 
pisaca  (v.   Maretid,  Jezik   193). 

'  Oblici  jest  i  jeste  za  3.  1,  sing,  nijesa  obicni. 
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vike,  Kaoiza),  koje  je  moglo  postati  prema  nlje^.  —  Mjesto  m'je 
govori  se  cesto  nl  (Zivike,  Brod,  Babina  Greda,  Siskovci,  Gradiste 
Vrbana  i  drugdje)^. 

b)  Od  Broda  na  zapadu  i  na  istoku  u  Gradistu,  Otoku,  Privlaci 
i  Novom  selu  cuje  se  obicno:  dojdem,  najdem,  pojdem.  izldem. 
chldem,  otldem,  ttnidem,  a  na  istoku :  dodem,  nadem.  podem  i  t.  d. 
Tako  sam  zabilezio  i  ^mdem  (=  prijedem,  Zivike),  pride  {■=  pri- 
jede,  Kaniza)  i  jmdU  (^=  prijedu,  Novo  selo)  :  x>rldes  (=  prijedes. 
Bosnaci)^.  —  Mjesto  otldem  ili  cdem,  kako  se  u  zapadnom  dijelu 
posavskoga  govora  govori,  govori  se  u  istocnom  dijelu  odem  ili 
djdem.  na  pr. :  odem  (Andrijevci,  Cajkovei,  Dakovo,  Gundinci, 
Vrbana,  Bosnaci,  Babina  Greda  i  drugdje)  i  ojdem  (Gradiste,  Pri- 
vlaka,  Novo  selo).  Prez.  odem  (mjesto  odem)  postao  je  prema  prez. 
dodem,  prodem  i  dr..  a  ojdem  prema  prez.  dojdem,  projdem  i  dr. 
Da  je  odem  i  ojdem  takj  postalo,  dokazuje  i  prez.  odU  (Zupana), 
koga  se  akcenat  moze  razumjeti  samo  prema  slozenima  kao  dodem. 
Tako  se  gdjesto  govori  i  "idem  (Komletinci,  Otok,  Bosnaci,  Zu- 
pana)*. 

109.  Aorist.  a)  2.  i  3.  1.  sing,  aorista  ode  i  rece  dolazi  kadsto 
i  za  1.  1.  sing.,  na  pr. :  zbogom,  rode,  ja  od  tebe  ode  (Vrbova), 
ode  ja  sebi  (t.  j.  kudi.  Sice),  ja  mu  rece:  dod  dovece!  (Varos). 
Tako  sara  zabilezio  i:  kad  ja  dojde  (Magica  mala)^  —  2.  i  3.  1. 
sing,  aorista  sluzi  za  1.  1.  sing,  i  u  primjerima:  ja  se  probUdi 
(Bebrina),  ja  se  nasmija  do  mile  vole  (Zivike),  ja  poseta  (Magida 
mala)  i  dr.,  koje  treba  odbiti  na  oblicnu  jednakost  izmedu  1.  1. 
sing,  i  2.  i  3.  1.  sing,    (zbog  neizgovarana  glasa  -h  u  1.  1.  sing.). 


^  j4/e  J®  moglo  postati  prema  nije  i  poradi  nl  (mjesto  nije  i  pored 
nije).  jer  se  prema  nije  >  nl  moglo  naciniti  i  jeje  prema  je. 

-  Prez.  ni  dolazi  i  u  slavouskih  pisaca  (v.  Maretic,  .Jezik  193). 
0  obliku  ni  v.  i  naprijed  na  str.   62.   ove  radne 

^  Jedni  i  dragi  prezenti  dolaze  i  a  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  195). 

*  Iz  slavonskih  pisaca  sporaine  Maretic  pored  prez.  idem  i  prez. 
dojde  i  najdem  (v.  Jezik  195),  ali  drugih  oblika  uijesam  ja  u  Po- 
savini  nigdje  cuo.  —  Prez.  ojdem  ne  spomiiie  Maretic  iz  slavonskih 
pisaca.  To  ojd-  moze  doci  i  u  aoristu.  te  se  govori  na  pr.  ojd'dste 
(^=  odoste,  Vodinci).  Tako  nalazimo  i  u  Danicica  ojdosmo  i  ojdose 
iz  starine  (v.  Istorija  obi.  332).  Ispor.  i  ojdose  u  B.  Krnarutica  (Va- 
zetje  od  god.   1584.  16*^). 

^  1.  1.  aorista  na  -e  dolazi  kadsto  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  181> 
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b)  U  1.  i  2.  1.  pi.  6uje  se  -smo  i  -ste  mjesto  -smo  i  -ste,  na  pr. : 
oddsmo  (Zivike),  porastajasmo  se  (Zivike),  reJcoste  (Frklevci),  oj- 
doste  (Vodinci),  dolnsmo  (Gorjani),  odoste  (Sojani),  ojddsmo  (Gra- 
di§te),  porastajasmo  se  (Bosriaci)  i  dr.  To  je  s  u  -§nio  i  -ste  auu- 
logija  prema  -se  u  3.  1.  pi. 

c)  Prema  inf.  umrt,  prodrt  i  t.  d.  mjesto  umrijeti,  prodrijeti 
i  t.  d.  (v.  §  lOl).  d)  govori  se  i  aor.  iimr  (Zivike,  Kobas),  prodr 
(Kaniza)^  pored  iimri  (prema  umrtt,  Mrzovic). 

Tako  se  i  prema  inf.  na  -nit  mjesto  na  -nuti  (v.  §  106.  b)  govori 
i  aor.  pogini  (Novigrad),  dok  ja  nii  «'"  v'lhii  (Stupnik),  zdokreni 
( Kaniza)  i  dr.^ 

d)  Od  glagola  ujestl  zabilezio  saiii  i  aor.  hji  (:  biz',  itji  diiko, 
t.  j.  bjezi,  ujest  ce  te  ('uko,  Pricac).  Za  taj  aor.  ispor.  prez.  (po)jlm 
mjesto  pojed em  (v.  §   107.  f). 

e)  Prema  prez.  otldetn,  odein,  ojdeni  i  odem  (v.  §  108.  b)  zabilezio 
sam  i  aor.  otlde  (Stupnik),  ode  (Vrbova,  Si^*e,  Zivike  i  drugdje)^ 
ojdosmo  (Gradiste),  octe  (Cerna)  i  dr. 

110.  Imperativ.  a)  Spomenuo  sam  vec  (v.  §  2G.),  da  krajrie 
-i  u  2.  1.  sing.  obiCno  otpada,  i  zato  sam  zabilezio  i  oder  (Dolina^ 
mjesto  hodider,  no  Cesto  se  gubi  i  i  u  1.  i  2.  1.  pi.  imper.,  te  se 
govori  i  icte  (Solani)  mjesto  ictlte  (:  prez.  idem)^. 

b)  Mjesto  -ij,  -ijmo  i  -ijte  govori  se  i  -i,  -imo  i  -ite,  na  pr. : 
napti  se  (Gradiste),  2^h  p'l^o,  popite  (Komarnica),  plte  [(Magida 
mala)  pored  naplj  se  (Batrina),  uhlj  me  (Kaniza),  udij  (Brod)  i  dr. 

c)  Prema  staroslov.  imper.  jazdh  zabilezio  sam :  pojid  (Dreznik) 
i  jut,  jictite  (Magit'a  mala)^ 

Prema  prez.  j'/m  (v.  §  107.  f)  zabilezio  sam  i  imper.  ji  i  jtte 
(Davor,  Dolina)°. 

d)  Mjesto  iindj  govori  se  gdjesto  imper.  snddi  (Zivike)  prema 
prez.  znadem^. 


'  Takvi  su  aoristi  na  -r  cesti  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic^ 
Jezik  187). 

'-*  Takvi  8ft  aoristi  nalaze  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  189). 

'  Imper.  idi  i  idite  dolazi  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
195). 

*  Pomenuti  ce  imper.  jid  biti  postao  od  jidi  (ispor.  impor.  jMi, 
gto  ga  Resetar    bijezi  za  Dubroviiik  i   Prcan ;  v.   Der  stok.   Dial.    Vdb). 

^  Imper.  jite  inia  i  Resetar    iz   Travnika    (v.    Der  stok.  Dial.    196). 

*  Imper.  znadi  govori  se  i  u  Retkovcima  (v.   Zb.  X,   149). 
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e)  U  Musidima  sani  zabiiezio  imper.  recimo,  gdje  je  c  prodrlo 
iz  inf.^ 

111.  Partic.  preter.  akt.  a)  Spomenuo  sam,  da  se  i -ao  f^esto 
steze,  na  pr. :  hro,  do.  kro,  spo,  slo.  do,  zno  \  dr.  (v.  §  24.).  Spo- 
menuo sam  i  to,  da  u  St.  Perkovcima  od  -ao  bade  -«",  na  pr. 
prodop  (=  prodao)  (v.  §  24.),  a  kazano  je  i  to.  da  se  u  si- 
^anskoj  okolini  -I  u  ovome  partic.  ne  mijena  u  -o,  te  se  govori 
na  pr.  ddl.  kopfd,  plel,  mislll  i  dr.  (v.  §  28.). 

b)  Prema  knizevnom  ptc  rastao  govori  se  obi(!'no  raso,  no  za- 
biiezio sam  i  dorasto  (Batrina)". 

c)  Spomenuo  sam,  da  se  mjesto  ro  u  ovom  partie.  govori  obiCno 
-ro,  na  pr.  umro,  i  da  se  u  St.  Perkovcima  govori  umrd"  (mjesto 
^imrao).  a  u  Piskorevcima  umrio  (v.  §  17.)^. 

d)  Prema  knizevnom  metnida,  metmdo,  metnuU  i  t.  d.  zabiiezio 
sam  i:  smetlo  (Batrina,  G.  Vrba),  hmetll  (Suraede),  metila  (Glo- 
govica)*. 

e)  Prema  nekadasriem  glqdeti  ima  danasni  kiiizevni  jezik  samo 
prez.  gledim^  no  u  Posavini  sam  zabiiezio  i  ptc.  gledio  (Kuti)^ 

f )  Mjesto  otisao  govori  se  gdjegdje  oca  (na  pr. :  oco  Dreznik  i 
did  Zivike),  a  u  istoenom  dijelu  oso  (na  pr. :  osli  Siskovci,  osla 
Gradiste,  osii  su  Bosnaci,  oslo  je  Otok  i  dr.). 

112.  Partic.  preter.  pas.  a)  Od  neprelaznoga  glagola  I'scvas^* 
zabiiezio  sam  ptc.  iscvafen  (:  tT  si  ruza  iscvatena.  Babina  Greda). 
Tako  sam  zabiiezio  i  nalohUn  (Semelci)  od  nalohati  se  Posve  su 
neobicni  ptc. :  ideno  (:  u  Polu  kad  je  prvi  put  ideno.  Otok)  od  ici 
i  zlv'ito  (:  tako  je  prije    zlvlto,  t.  j.  tako  se  prije    zivjelo,    Brod)**. 

b)  Glagoli  hiti,  piti,  viti  i  kriti,  mdti,  siti  i  (olj)uti  imaju  obifino 
ptc.  pas.  na  -t,  na  pr. :  pohito  (Andrijevci),  iMt  (Beravci).  pnhito 
(Stupnik).  savito  (Sikerevci),  polirlto  (Brod,  Varos),  pokrita  (Pod- 


^  Iiuper.  recimo  ouo  sam  1  od  jednoga  Srbina  u  Slatiniku. 

-  1  Relkovic  iraa  rastao  (Gram.  96). 

^  I  u  slavoDskih  se  pisaca  nalaze  ptc.  na  ro.  rao  i  rio  (v.  Maretic, 
Jezik  188). 

*  Za  -tl-  (mjesto  -tnul-  u  smetlo)  i  t.  d.  ispor.  otvrdlo  (mjesto 
otvrdnulo)  i  dr.  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  190),  a  za 
ptc.  metila  ispor.  prez.   metim  (v.  §  107.  u  II.  jr.). 

-'  Gdjegdje  je  obican  1  inf.  gledit  (na  pr.  u  Saptinovcu  :  v.  „Rad" 
168..  149). 

•^  1  slavonski  pisci  tvore  ptc.  pas.  i  od  nekih  neprelaznih  glagola 
(v.  Maretic,  Jezik  18.3).  Za  ptc.  iscvaten  ispor.  u  Relkovi^a  „Satiru" 
2>rocoaten  (u  bijesci  k  stihu   165.  u  pjev.   9.  drugoga  dijela). 
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gajci),  puh'it  (Novo  selo  kod  Vrbane).  mmta  (Vrbana),  saPita 
(Varus),  ohuti  (Komjetinci),  dhuti  (Zivike)  i  dr.  Taku  se  guvore 
na  -t  (mjesto  na  -n)  i  ptc  potrto  (:  zito  je  potrto,  Varos),  utrto 
[Tomica),  2>rusirto  (Stupnikj,  op/cfa  (=  opiijeveua,  Podgajci),  opUta 
{^z=  oplijevena,  Kaniza),  samUto  (Cajkovci),  samlito  (Kobas)  i  dr. 

Rjede  se  duje  ptc.  od  pomenutih  glagulu  na  n,  na  pr. :  hijena 
(:  covek  kriv,  a  zena  hijena.  Zdeuci).  pobjcn  (Magica  inala),  do- 
hijcno  (Semelci),  pohricru  (Magic'a  inalal,  umiven  (Magica  mala. 
Varos),  obfiven  (Si^-e),  nesakriven  (:  on  je  nesakriven  c'ovek,  t.  j. 
iskren,  Orubica),  oplivmo  (:  zito  je  o/jliveno,  Zivike)  i  dr.  Tako 
sam  i  od  zadnitl  c^uo  ptc.  pas.  .mdnivino  (:  bure  je  zadniverio,  Zi- 
vike, Slobodnica),  gdje  je  -iven  analegija  prema  ptc.  kao  umiven, 
jer  bi  od  zadniti  bio  po  zakonu  ptc.  sadUen. 

cl  Glagoli  IV.  vr.  iniaju  obicno  -it  u  ovom  participu,  na  pr. : 
posmhto  (Si bin),  nase/Uo  (Brod),  mmrdlto  (Slobodnica),  saran'd 
(Dakovo),  nosUo  (Stitar),  ozltdVo  (Guna)  i  dr.  Evo  nekoliko  pri- 
mjera  i  s  •(j)en :  namlreno  (Banovci),  namirhio  (Kaniza),  uredmo 
(Podvirie),  neosenen  (Bebriiiaj,  odrederio  (Dreznik),  zarCtcena 
(Stupnik),   rMen    (Otok),    mdeno    (Beravci),    zeneni   (Stitar)  i  dr.^ 

d)  Glagoli  [V.  vr.  tvore  ov;ij  particip  u  Kanizi  i  na  -ut  (mjesto 
na  -it),  na  pr. :  otrdnUtd  (=  othranena),  potopUt  (=  potoplen), 
rodut  (=  roden),  svnWa  {=  svrscna),  uMomito  (=:  ukloueno), 
zapd/Uta  (=  zapalena)  i  dr.  Tu  su  se  glagoli  IV.  vr.  povcli  za 
glagolima  II.  vr.,  s  kqjima  imaju  jednak  infinitiv,  jer  se  mjesto  -nuti 
u  II.  vr.  govori  -nit  (ispor.  na  pr.  inf.  okrenit  i  otranit).  —  U 
ptc.  uklonufo  i  zapdiTita  ne  stoji  //  i  /  prema  ptc.  ukloiien  i  za- 
pa/en  nego  prema  inf.  tiklouit  i  zapaht  (v.  naprijcd  >?  2'J.  i  oO,). 
Da  je  na  pr.  h  u  ukloiiTdo  prema  ptc.  iiklot'ien,  onda  bi  trebalo 
da  se  govori  i  *rddrU  j)ix'ma  roden  i  dr. 

e)  Glagoli  III.  vr.  2.  razr.  i  V.  i  VI.  vr.  imaju  u  ovom  ptc.  go- 
tovo  samo  -n,  na  pr. :  drlano  (Stupnik),  nahacdno  (Davor).  jwsijdno 
(Brod),  obrdna  (Varos),  kopdmi  (Cajk(jvci),  zardd^na  (Strizivojna), 
isplsan  (Gorjani),  posldno  (Prkovci),  kazlvano  (Stitar),  okopdna 
(Podgajci)  i  dr.  Samo  sam  od  glagola  dati  zabilezio  ptc.  nddta 
(Varos,    Prnavor,    Samac,    KruSevica   i    drugdje)    i    uduta    (Bu6je, 


^  U  slavonskih  se  pisaca  nalaze  jediii  i  dtufri  participi  (v.  .M;irotic, 
Jezik  191).  —  Participi  na  -it  dolaze  i  u  sjevernoj  Bosni  (v.  RoSetar, 
Der  stok.   Dial.   201). 
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Brod,  Trnava  i  drugdje)  pored  uddna  (Slobodnica)  i  priddna  (= 
predana,  Zolano)-^. 

f)  Glagol  -pregnidi  ima  i  ova]  ptc.  po  I.  vr.,  na  pr. :  potpresen. 
potpreseno^  potpresena  (SiCe),  uprezeni  ( :  koni  su  iiprezeni,  pa  sidaj ! 
Zivike). 

g)  Govori  se  obicno  -nesen  i  -vesen  i  tresen.  Zabilezio  sam  i : 
dovedena  (Dolina),  ukradeno  (Dolina,  Slobodnica),  (po)jiden  (== 
po-jeden,  Davor,  Magica  mala)^.  Iz  Sulkovaca  imam  i:  ve£ene 
(mjesto  vezene)  kbsule. 

h)  Ovaj  ptc.  moze  imati  i  komparativ,  i  ja  sam  zabilezio :  sto 
je  kuvdnije,  bole  (Podgajci). 

113.  Glag.  prilog  prez.  a)  Glag.  prilog  prez.  svrsuje  se 
obicno  na  -c.  na  pr. :  uluc  (Davor.  Stitar),  metuc  (Zivike),  sfitec 
(Kaniza),  sjedec  (Semelci)  i  dr.  Veoma  se  rijetko  cuje  ovaj  prilog 
na  -a;  zabilezio  sam:  vidio  sam  ga  sideci  (t.  j.  gdje  sjedi,  Dolina) 
i :  zena  mi  je  bila  nosecl  (mjesto  noseca,  Bebrina)^. 

b)  U  istoSnom  se  dijelu  posavskoga  govora  caje  ovaj  prilog  i 
na  -ca,  na  pr. :  tdUca  (Gundinci,  Semelci,  Gradiste),  vdduca  (= 
vadeci,  Gundinci)*.  Kako  se  moze  tumaciti  ovo  -ca,  rekao  sam 
naprijed  u  §-u  27.  —  Tako  sam  u  Cerni  zabilezio  i  gleda  (:  nd 
oci  gleda)  mjesto  glide  (:  staroslov.  gl^d^Y^  gdje  je  mjesto  -e, 
koje  je  otpalo  (ispor.  ndocigled  u  V.).  prionulo  -a  (ispor.  na  pr. 
sad  i  sada). 

c)  U  Dolini  sam  u  jednoj  pjesmi  cuo:  Stade  kolo  Jelu  gVeda- 
juce ...  il'  si  rasla  bora  gledajuca  .  .  .  nisam  rasla  bora  gl'edajUca 
— ,  gdje  se  prilog  prez.  udesava  prema  rodu  imenice,  koje  se  tice 
(ispor.  kolo  —  gledajuce  i  Jela   —  gledajuca). 


^  Participi  na  -an  mnogo  su  obicniji  nego  participi  na  -at  i  u  sla- 
vonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  193).  Kako  se  iz  toga  vidi,  participi 
na  -t  I.  i  II.  vr.  djelovali  su  na  glagole  IV.  vr.  radi  izjednacenih  in- 
finitiva  (ispor.  na  pr.  popiti  i  „okreniti"  :  roditi),  i  zato  se  ne  govori 
ua  pr.  drsat  ili  posijat,  prerada  se  govori  rodit  i  t.  d.  —  Participi 
na  -at  nijesu    poznati    ni  na  jngu  (v.  Resetar,    Der    stok.    Dial.    201). 

2  I  u  slavonskih  pisaca  dolaze  takvi  participi,  na  pr.  -nesen,  tresen, 
-ve£en,  kraden,  jiden  (v.  Maretic.  Jezik  185,  184).  Maretic^  veil,  da 
je  u  slavonskih  pisaca  od  korijena  nes  ptc.  pas.  svagda  nesen  (o.  c. 
185),  ali  Relkovic  ima  u   „Satiru"  i  donesenu  (a  bilesci  k  st.  24.  I,  1). 

^  U  slavonskih  je  pisaca  ovaj  prilog  obicniji  na  ci  nego  na  -6  (v. 
Maretic,  Jezik  182). 

*  uc  (mjesto  ec)  u  vaduca  stoji  prema  3.  1.  pi.  vadu  (ispor.  §  107.  b) 

'^  Prilog  glede  govori  se  u  Saptinovca  (v.   „Rad"   168.,  145). 
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114.  Glag.  prilog  preter.  a)  U  istoSnom  se  dijelu  po- 
savskoga  govora  6uje  ovaj  prilog  na  -sa  mjesto  na  -§i,  na  pr. : 
sretavsa  (Trnava)^,  sedav§a  (Prkovci)*,  rashoUvia  (:  rasTxolivsa 
Atwo  bije  rauve.  Piskorevei),  posUvsa  (Seme|ci),  rekavsa  (Samac). 
urdtuvsa  (Babina  Greda)  i  dr.  Kako  se  moze  tumaCiti  to  -§a. 
rekao  sam  naprijed  u  §-u  27. 

b)  Od  glagola  uzeti  govori  se  ovaj  prilog :  usam  (Brod,  Varus. 
Lapovci,  Gundinci,  Andrijasevci,  Krusevica,  Babina  Greda,  Stitar, 
Gradiste,  Privlaka  i  drugdje),  uzann  (Strizivujna,  Sikerevci),  uzdm 
(Zupaiia),  sdm  (Stitar)®,  w^'amsa  (Stitar),  uzdmsa  (Satnica).  Prilog 
iizani  odgovara  nekadasnemu  viZbrnz,,  a  uzamsa  nekadasnemu 
vrjZbnnsi,  gdje  je  mjesto  -§l  do5lo  -sa  kao  u  sretavsa  i  t.  d.  (v. 
odjelak  a)*. 

Prerua  prilogu  uzam(sa):  prez.  uzmem  oCekivali  bismo  i  prilog 
pocam(si) :  prez.  pocmern^^  no  mjesto  pocam§i  zabilezio  sam: 
ptdcimavil  (JakaCid  mala),  pocimavia  (:  sad  je  sve  u  sesTrl  po- 
cimavsa  od  vesarice,  Brod).  Prilog  pocimavsi  (pocimavsa)  ima  isto 
znaeene,  koje  ima  prilog  pocevsi^. 

B.  A  k  0  e  n  a  t. 

115.  Infinitiv.  a)  Inf.  kao:  (o)pUsii,  ((/ojvtsti.  (po)mdcij  i  dv. 
govore  se  (ojjylest  ili  (d)plest,  fdojvest  ili  (do) vest,  (po)mdc  ili  (pd)inoc 
i  dr.  Zabilezio  sam  ipak  i  inf.  izmbc  (:  ne  moze  izmoc.  Banovci), 
gdje  je  akcenat  iz  punoga  lika  izmoci. 

Akcenat,  kakav  je  u  samom  inf..  ostaje  i  u  futuru.  te  se  govori 
na  pr.  6ple§cn  te  ((^.esto):  inf.  oplest,  uhoscii  ga  (6esto) :  ubost  (hhost), 
pdmoce  mi  (=  pomodi  de  mi,  Zivike):  pomoc  i  dr.  prema  knizevnom 
opUst  cu,  ubost  cu  i  dr.' 


'  Iz  slavonskih  pisaca  spomine  Maretic  prilop:  susritavsi  i  sttsrit- 
nuvSi  (v.   Jezik   184).  U  M.  llejkoviiia  ima  i  priloj^  susrev.'^l  (Djela  93). 

-  U  slavonskih  pisaca  dolazi  prilog  sidavsi  (v.  Mareti6,  Jezik   184). 

^  Prilog  kzam  iiuanj  i  iz  ^jevanske  varosi,  fjdje  je  uovi  akcenat. 

*  U  slavonskih  pisaca  dolazi  prilog  nzam§i  i  uzam  (v.  Mareti(i, 
Jezik  187). 

^  Prilog  pocamsi  cest  je  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik   187). 

''  U  slavonskih  pisaca  ima  podosta  takih  priloga  od  trajnih  ^-Jagola. 
i  ti  prilozi  ponajvise  znace  §to  i  prilozi  prez.,  no  kadsto  imaju  i  prilozi 
preter.  proSlo  znacene,  na  pr.  usimavii  {=  uzcv.si)  i  dr.  (v.  Maretic, 
Jezik   183). 

'  Ima  stokavskih  govora.  u  kojima  se  govori  i  (dd)vesti,  (pd)mdci 
i   dr.   prema  dovest,    (p6)mdc  i  dr.  Tako  se  govori  na  pr.  u  Sarajevu 
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b)  Inf.  kao :  (jjdjceti.  (dt)eti.  (saJJdeti.  (h)mrijeti,  (prd)iJrijeti, 
(p6)sTdl  i  dr.  govore  se  u  Posavini :  (po)cet.  (ofjct,  (za)klet,  (n)mr7t 
(-mret^  -mrt)^  (pro)drU  (-dret,  -drt),  (po)sut  i  dr.  Tako  se  govori  i 
(do)mt  (-net)  prema  knizevnom  donijeti'^. 

I  prema  mrijeti  govori  se  mr?^  (na  pr. :  mrlt  se  mora,  Bosnaci), 
a  tako  se  i  prema  rijeti^  govori  rit  (Babina  Greda.  Zupana  i 
drugdje)^.  —  Kao  mrlt  i  rit  govori  se  i :  trest,  sepst,  viic  i  dr.,  a 
kako  se  krajiie  -*  u  inf.  obieno  gubi,  govore  se  i  slozeni :  (o)trest, 
(o)zepst,  (iz)v[ic  i  dr.  kao  (po)ci't.  (of)et,  (u)mrU  i  dr.  prema 
knizevnom  akc.  (o)trhti,  (o)zepsti,  (iz)vuci  i  dr.:  pdceti,  (otjeti, 
(u)mrijeti  i  dr.  Tako  se  govori  i  past  'paseere'  (obidno)  i  (po)past 
(obieno)  prema  dijalektickome  akcentu  pdsti  i  opdsti  mjesto  pasti 
i  (d)pasti  u  v.* 

Akcenat,  kakav  je  u  inf.  kao:  (po)cet.  (ot)et.  (u)mr'it,  rtt,  trest, 
(o)trest  i  t.  d.,  ostaje  i  u  futuru  ispred  ci(,  ces .  .  . ,  te  se  govori 
ne  samo :  (po)i:e6u,  (o)tecu,  (u)mrlcu  i  t.  d.  nego  i:  tre^cu,  vucu 
(=  vuci  cu),  ohtlc'ii  {=  obu6i  cu)i  t.  d.  prema  knizevnom  pocet  en 
i  trest  cu,  vuci  cu  it.  d.^ 

c)  Mjesto  inf.  ic  (Zivike,  Stupnik,  Cajkovci,  Zupana  i  drugdje) 
zabilezio  sam  i  16  (Podvine),  gdje  je  akcenat  iz  punoga  lika  ici. 
Prema  knizevnom  akcentu  Hi  govori  se  U  (Magica  mala,  Sice)^. 
Tu  je  akcenat  u  prostom  inf.  prema  slozenim  inf.  na  pr.  prema 
prit    {=    prici    <C  prljti    od  pri-Ui).    islt,  otU  i  t.  d.  Kao    sto   se 


(v.  „Nastavni  Vjesnik"  III,  175)  i  u  Heroegovini  (v.  „Rad  i^i.,  204), 
no  za  posavski  govor  nemara  za  to  potvrda,  jer  se  u  I'lemu  inf.  na  -i 
cuJD  vrlo  rijetko.  Akc.  iihosti^  grejysti.  pomdei  1  dr.  niogao  bi  biti  u 
Brlica  (v.   „Rad"   194.,   137). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Rflkovica,  u  koga  nalazimo:  t(ceti,  poceti, 
posCdi,  sapeti  i  dr.  (v.  „Rad"  194.,  50\  i  u  Brlica,  u  koga  nalazimo : 
poceti,  sapeti,  „donjeti'',  nmrti,  sasutl  i  dr.  (v.  „Rad"  194.,  137/8). 
Akc.  imcet,  otet.  zaklet,  donU  i  t.  d.  dolazi  i  u  cakav.  iiarjecju  (na 
pr.  u  Lumbardi,  v.   „Nastavni  Vjesnik"   III,  331). 

-  U  Vuka  citamo  doduse  iof.  r'ijeti.,  ali  Danicic  popravla  taj  akcenat 
a  rijeti  (v.   „Rad^-   (?.,  65  bil.). 

^  Za  akc.  rit  ispor.  rlc  u  Lumbardi  (v.   „NastavDi  Vjesnik"   III.  335). 

^  Akcenat  past  (ili  pdsti)  potvrduje  i  Brlicevo  bilezeiie  „ pasti"  (v. 
„Rad"  194.,  137). 

^  Prema  fat.  kao  trescu  i  vucu  govori  se  i  u  ozrinickom  i  prcaiiskora 
govoru  trescu  i  u  Dubrovuiku  vucu  i  dr.  (v.  Resetar,  Betonung  158). 
—  Prema  lut.  vucu  mogao  bi  se  gdjogod  cuti  i  inf.  vdci  mjesto  inf. 
vac,   na  koji  bi  prionulo  -i. 

^  U  Kanizi  se  govori  i  tc  prema   (ot)tc. 
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prema  kriizevnom  akcentu  tresti  govori  trest^  tako  se  i  prema 
knizevnom  akcentu  doci,  udH,  ohici  i  dr.  govori :  doc  (dojf),  nuc 
(najt)^  ohlc  (ohlt  i  ohajt),  otic  (otlt),  unlc  (unit)  i  dr.^  Kao  treMu. 
vilCH  i  dr.  (v.  fidjelak  b)  govori  se  i  fut.  dOcu  (dojcu),  ndcti  (tuijcu), 
ohlcu  (ohdjcu)  i  dr.  Tako  se  u  SiCama  i  Magida  mali  govori  i: 
leu...  liemo  (od  It  cn^  It  cemo)^. 

d)  U  nekim  se  glagolima  IV.  vr.  pokraduje  gdjegdje  korjeniti 
vokal.  Tako  se  u  si6anskoj  okolini  govori:  (pro)hhdit,  (po)<rilit, 
(sa)duzit,  (za)grddit,  (sn)fjrUit,  (is)platit,  (po)riiat,  (u)sddit,  sUisit, 
(ojsfisit,  svetit,  fhsit,  (na)vdlit^  (na)v)stit.  (po)mrlt  Fie  i  jos  koji. 
Obrnuto  se  prema  knizevnom  akcentu  hriti  ( —  helm)  govori  6esto 
ncit  (—  ucim)  (v.  kod  prez.  u  §-u  IIG.  IV.  vr.).  Kako  treba  tu- 
raa^iti  pomenuto  pokra(^ene  korjenitoga  vokala,  kazat  cu  poslije 
govoreci  o  akcentu  u  prezentu  (v.  §   110.  IV.  vr.). 

116.  Prezenat.  I.  vr.  a)  Prezenti  kao:  liiUem  .  .  .  pletemo  — 
2)letHe  —  plHu,  bodeni.,  ((/o)nesem.  gr(^hem,  pecem  i  dr.  akcentuiraju 
se  ovako : 

a)  pletem  —  -rs  —  -e  —   -emo  —  -cte fi.  Takav  se  akcenat 

cuie  veoma  cesto^.  Evo  samo  nekoliko  potvrda  :  ipipecc  (Davor),  od- 
nesem  (Bu(^je),  donescni  (Lovcici),  oplefc  (Varos,  Brod,  Zadubravle), 
hodemo  (Kuti),  pecem  (Paka).  satepe^  (Musidi),  odnesem  (Trnava), 
doveze  (Gorjani),  odvezem  (Piskorevci),  hodu  (Babina  Greda),  utece 
(Zupana).  ;)etr  (Stitar).  dovede  (Bosriaci),  pecn  (=:  peku,  Privlaka), 
pei'emo  (Rajevo  selo)  i  dr. 

Akcenat  pletemo  i  pletcte  odgovara  novome  stokavskom  akcentu 
pleiete  i  ]>lHemo,  koji  bilezi  i  Dani(^ic  pored  plethno  i  plefete  (v. 
„Rad"   6.,  51). 

i)  pletem  —  -e§  —  -e  —  -emo  (-emo)  —  -ete  (-ete)  —  -««, 
na  pr. :  pilHem .  .  .  pUfemo  (Kobas),  pleiete  (Dreznik),  donesefe 
(Godiiiakj.  hodew, .  .  .  hodemo  —  hbdete  —  hodu  (Zivike),  pecem 
(Stupnik),  pletemo  —  pletete  (D.  Lipovac),  ^^ec/i  'peku'  (:  ^^ecw  se 

*  Akc.  dojt  (doc)  dolazi  i  u  rakav.  ii.-irjerjii  (n.-i  pr.  u  Lunibaidi ; 
V.   „Nastavni   Vjesiiik"   111.   ?)?>1). 

*  Akoentu  docu  odj;ovara  dul)rovarki,  pr("anski  i  ozrinicki  docu  (v. 
Resetar,  Betonang:  158).  —  Gdjegdje  hi  se  mogao  cuti  i  inf.  doci 
fdojti),  n  kome  hi  akcenat  iz  krneg^a  jika  prodro  u  puui  lik,  kao  sto 
se  p:djegdje  prema  doc  fjovori  i  doci  (na  pr.  u  Prrai'iu,  u  Dubrovniku 
u  Hercegrovini ;  V.  Ke.setar,  Betonung  l.'iS;  Surmin,  „Nastavni  Vjesnik" 
III.    171). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Rojkovica  i  n  Brlica  (v.  ^Rad"  194.,  46, 
126). 
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p'ite,  Laze)  i  dr.  —  Gdjegdje  se  6uju  pomenuti  prezenti  s  akcentom 
pod  y.)  i  pod  [i).  Take  sam  zabilezio  na  pr. :  cvate  (:  c»ate  mi  se 
na  pengeru  riiza,  ide  dika  meni  ruku  pruza)  pored  pletemo  (D. 
Lipovac),  petem  pored  pecrnio  (St.  Lipovac). 

v)  pUtem  —  -es  —  -e  —  pletemo  —  pletete  —  pleta.  Tako  se 
govori  u  sicanskoj  okolini,  na  pr. :  peceni . .  .  pecemo  —  pecHe  — 
peku  (Sice),  (dojneseni .  .  .  Olo)nestmo  —  (do)nesete  —  (do)nesa 
(Magioa  mala),  metemo  —  metete  —  meta  (Selca)  i  dr.^ 

Za  ovaj  se  akcenat  moze  misliti,  da  je  najblizi  prahrvatskom 
ill  prasrpskora  akcentu  (v.  o  tome  u  mome  „Priloga  ...  ",  nRad" 
187.,  190  i  d). 

b)  Prezenti  kao:  predem,  tresem,  zebem,  vucem  i  dr.  akeentuiraju 
se  ovako : 

7.)  2)red?m  —  -e§  —  -e  —  -enw  —  -ete  —  -u.  Tako  se  obicno 
govori  ondje,  gdje  se  govori  instr.  sing,  rukom  (v.  §  7.),  na  pr. : 
kradem  (Davor),  predil  (Kuti),  tuka  se  Odvorci),  istrese  (Zagrade). 
vuce  —  vUcemo  —  vucete  —  vukft  (Kaniza),  ^j«s?  (Slobodnica), 
padem,  upreiem  (Varos),  irese  (Brod),  sice  'sijeCe'  (Dubovik),  iire- 
demo  (Zadubravle),  rastn  (Podgajoi)  i  dr.^  —  Tako  se  prema 
dijalektidkom  akcentu  hunem  (mjesto  Jcunemf  govori  i  Jcunem 
(Varos  i  drugdje). 

U  Davoru  se  u  takim  prez.  korjeniti  vokal  obicno  pokracuje, 
te  se  mjesto:  predem,  tresem  i  dr.  govori:  predem.,  tresem,  vucem 
i  dr.  To  se  pokracivane  nalazi  katkad  i  drugdje,  na  pr. :  legu  (:  od 
vode  se  zabe  legu.,  Tomica)  mjesto  legn,  ispade  (pored  ispdde  i 
ispade.  Bebrina).  Tako  se  i  prema  akcentu  Jidem",  koji  se  govori 
mjesto  jedem^^  u  Davoru  govori  jidem.^  a  tako  sam  i  u  Orubici  za- 
bilezio pojidemo. 


^  Akcentu  ptlete  pored  pletu  odgovara  cakavski  jjZe^^  pored  pletu 
(na  pr.  u  Bakru).  Ovakva  razlika  u  kvantiteti  nastavka  3.  1.  siug.  i 
3.  1.  pi.  dolazi  vec  n  B.  Kasica.  a  koga  citamo  na  pr.  xivefe  pored 
xivu  (v.  Institutionum  linguae  lUyricae  libri  duo.  Romae  1604.  Str. 
84,  83),  gdje  znak  ^  naznacuje  akcenat  ",  a  znak  '  akcenat  ~  ill 
(o  znaku  '  u  Kasida  v.  u  mome  „Prilogu  .  .  .  ",  „Rad"  187..,  138). 
Tako  i  Mikulicic  bilezi  na  pr. :  3.  1.  slug,  ^rece^  pored  3.  1.  pi.  r,recii''' 
(v.  Nar.  pripov.  i  pjes.   5,   1)  i  dr. 

2  Takav  je  akc.  i  u  Relkovida  i  u  Brlica  (v.  „Rad"   IM..  46,   126/7). 

^  Akc.  hunem  cuje  se  cesto  u  Slavoniji  (ispor.  i  Jcimem  u  Saptiiiovcu; 
V.   „Rad"   168,  147). 

*  Akc.  jidem  nacineu  je  prema  3.  1.  pi.   Jidu''   (:   1.  1.  „prn")  kao 
dddem  prema  3.  1.   pi.  dddu. 
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^)  prerleni  —  -eS  —  -f,  —  -enio  —  -ele  —  -n.  Takn  se  obidno 
govori  ond je,  gdje  se  govori  instr.  sing.  ruMm  (v.  §  7.),  na  pr. : 
predem  .  .  .  ^jr^rf^w/o  —  predete  —  j>re(Iu  (Strizivnjna).  jntt/emo 
(Gundinei),  treseni  .  .  .  ire-emo  (Be  avci).  sice^  ufacenio.  mrregu 
(Babina  Greda),  vTtce  (Stitar),  oclce  'odsijec'e'  (Zuparia)  i  dr.  — 
Tako  se  i  prema  dijalektiCkom  akcentu  kunPm  govori  hunew 
(Gundinei  i  drugdjel. 

Kao  sto  .se  gdjogdje  govori  rnkdin  mjesto  rTihom  (v.  j^  7.),  tako 
se  govori  i  predem  mjesto  predein. 

Y)  predem  .  .  .  -emo  (predemo)  —  -ete  (prede'e)  —  -«.  Tako  se 
obiono  govori  ondje.  gdje  se  govori  pletem  .  .  .  pUtemo  i  t.  d.  (v. 
odjelak  a,  't),  na  pr  :  j^^^f^^'^^  •  •  •  predii  (Zivike).  tresem  (Stupnik), 
2)ddem  (Oriovac).  propddemo  (KobaS)  i  dr.  No  takav  se  akcenat  6uje 
kad.sto  i  ondje.  gdje  se  obicno  govori  pletem^  na  or. :  tuce.  propadhno 
iKaniza),  tncemo  (Lapovrii,  iuhu  se  (pored  fTdul  se.  Kindrovo),  tiiku 
(Gorjani).  pds'e  (pored  ocice  'od.-^ijefe',  Zupana)  i  dr.  —  Tako  sam 
i  pretiia  ^jidem''   in\]Qsto  jedTm]  zabilezio  jA/e/;/  .  .  .  jidemo  — jidete 

—  jidi(   (Dreznik)^ 

<))  predem  —  -es  —  -e  —  predhno  —  predete  —  j)redri.  Tako 
se  govori  u  siCanskoj  okolini,  na  pr. :  vi'icem  .  .  .   vucemo  —  vucete 

—  vt'iJcu  (Si(^e),  t(preZimo  'upregnemo' (Sice),  tresem...  tresrmo  — 
tresete —  tresu  (Magiea  mala),  s'lclmo  .  .  .  sihu  (Selea),  krddem  .  .  . 
Jcrademo  —  kradete —  hrUdil  (Komarnica)  i  dr.  Tako  se  govori  i: 
Icunem  .  .  .  hunhvo  —  hTinete  —  Icnna  (Magida  mala  i  drugdje)  i 
jidem  —  jide.^  —  jide  —  j'ldemo  —  jidete  —  jJdn  (SiT'e). 

Akcenat  predhvo  —  ^^rr'rfcVe-  (od  predemo  —  predefe)  odgovara 
akcentu  j^Ze/^/^/o   -    pleiete  (od  pletcmo — pletete).  Mjesto  predemo 

—  predate  trebalu  bi  da  se  govori  upravo  predhno  —  predete.,  jer 
bi  od  predem?)  —  predete  po  zakonu  bilo  sanio  predemo  —  predete 
(dugi  .se  slog  ne  stojedi  odmah  ispred  akcenata :  "  '^  ~  mora  po- 
kratiti),  i  zato  se  u  Dubrovniku  doista  govori  tresemo  —  tresete 
(upravo  tresemo  —  tresete)  (v.  Resctar,  Betonnng  1S7).  No  duzina 
i/.  oblika  pr6dem  —  prides  —  prede  i  preda   [)rodire  i  u   1.  i  2. 

^  Za  akcenat  k:\o  predem  i  t.  d.  ispor.  prtai'iski  tresem.  .  .  tres'emo .  .  . 
(pored   tresu)  (v.  Resetar.  Betonuiijr    187). 

^  Za  takav  akcenat  ispor.  na  pr.  f/redenw  —  (p'edete  u  Mazuranica 
(v.  SlovD.  Hrv.  102)  i  ozrinicki  tresemo  —  tresHe  (v.  Resetar,  Be- 
ff^niinjr   187). 
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1.  pi.,  te  se  guvori  predemo  —  predete^.  —  Akcenat  predenio  — 
predete   odgovara    posve   akcentu    posvojnih    pridjeva   kao  Marhio 

—  Marina  (:  Marin).  Sto  se  u  Dubrovniku  guvori  tresemo  prema 
poscivskom  predemo,  to  je  sasvim  prema  nasem  ocekivanu.  jer 
se  u  Dubrovniku  govori  i  f/osplno  preaia  posavskom  Marino  (v. 
naprijed  §  91.  m). 

c)  Prema  knizevnom    akcentu  nirem  —  mres  —  mre   —  nirema 

—  mrete  —  mru  govori  se  u  Posavini :  mrem  —  mres  —  mre  — 
mremo  — >  mrete  —  mru'^.  Prema  knizevnom  akcentu  iimrem  govori 
se  i  u  Posavmi  utnreni.  Tako  se  govore  i  slozeni :  (raz)drem,  (p^''^)- 
sdreni,  (i)ro)strem.  (sa)lrem  i  dr.  Tako  se  govori  i:  (pd)spem  (inf. 
-snt),  (pd)cinem  (inf.  -cet),  (dt)mem  (inf  -et),  nadmeni  se  (inf.  nadiit 
se)  i  dr.^ 

d)  Prema  knizevnom  akcentu  kao:  pijem,  sljem,  v'ljem  i  dr. 
govori  se  obicno  i  u  Posavini  pijem  —  2^V^^  —  PV^  •  •  •  i^i  pijem 
i  t.  d."*  Gdjesto  se  ipak  moze  cuti  i  drukfiiji  akcenat;  zabilezio 
sam  na  pr. :  pijem,  vijem  i  sijem  i  dobijem  ( Dolina),  pfjem  i  sa- 
vijem  (pored  dobijem,  Bodovalci)^- 

Kao  pijem  akcentuira  se  i  prez.  plijem  (:  plijevem)  od  inf.  pfeti. 
na  pr. :  j^W'^'^^  {'•  inf-  P^^^^-  Zivike),  p)lV^^^^  (•  inf.  pUt,  Kaniza).  U 
Magida  sam  mali  zabilezio  i  prez.  plijem  .  .  .  plijemo  —  plijete  — 
pliju  (:  inf.  pVit),  koji  odgovara  akcentu  prezenta  kao  predem  .  .  . 
predemo  i  t.  d.  (v.  odjelak  bj*. 


1  Tako  je  postao  i  ozrinicki  akcenat  tresemo  —  tresete  (v.  Resetar, 
Betonunt^  187)  mjesto  tresemo  —  tresete  (od  tresemo  —  tresete  <C 
tresemo  —  tresete). 

-  Akcenat  mrem  ima  i  Brlid  (v.    ^Rad"   194.,   127). 

^  Gdjegdje  zadrzavaju  i  slozeui  prezenti  akcennt  pr05.tih  :  ispor.  na 
pr.  u  rapskom  govoru  umren  .  .  .  umremo  —  umrete  (v.  „Rad"  11S-, 
40),  —  Iz  portdeiia  uasega  akcenta  sa  slovenskim  (isporedi  na  pr. 
potnre,  pocne,  nadme  se  1  dr.)  i  ruskim  (ispor.  ua  pr. :  vMpex'i, 
uoHHext,  pacnueT'B  i  dr.)  izlazi,  da  je  nas  akccuat  kao  iimrem 
novotvoran  (v.  i  moj    „Prilog  .  .  .  "  ;   „Rad^   187..   16^79). 

*   Akc.  p'ijem,  tnjem,  vijem  i  dr.  ima  i  Brlic  (v.    .,Rad"   194.,   127). 

°  Akc.  pijem  stariji  je  od  akcenta  p'ijem.  Za  akc.  pijem  ispor. 
pijem,  pijhr>.o  —  pijete  u  Mazaranica  (v.  Slovn.  Hrv.  76),  giiijen  na 
Rabu  (v.  „Rad"  IIS.,  41),  hijem  u  Prcai'iu  i  Ozrinicima  (v.  Resetar, 
BetonuDg  185)  i  dr.  0  akcentu  prezenta  kao  pijem  v.  u  mome  „Pri- 
logu.  ..  "  („Rad"   187.,    IQi'/i). 

®  Za  akc.  plijem  ispor.  pijem  (Dolina,  Bodova|ci). 
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Preraa  }njem  i  t.  d.  govore  se  slozeni  (pdjpijcni,  (sa)sijem^  (raz)- 
vijem  i  t.  d.^  Tako  je  i  (dh)iijem.  —  Prema  (pd)pijem  govorit  ce 
se  i  ponapiji'm.  nadoSijem^  razavijem  i  dr.  Akcenat  ponapijem  po- 
tvrduje  i  dijalekticki  prez.  iizavrije  (Komarnica)  mjesto  nzavrl 
(:  kniz.  mavrt)'^. 

Kao  pijem  govori  se  i  smijem  (:  inf.  smjet.  smit  snief).  S  ne- 
gacijom  sam  zabilezio  taj  prezenat  ovako:  m-  smijem  (Zivike)  i 
ne  smijem  (Zo]ano),  ne  smijU  (Strizivojna).  Za  akcenat  ne  smijem 
moze  se  dvoje  misliti:  1.  ili  taj  akcenat  stoji  prema  prezentima 
kao  (pd)p7Jem ;  2.  ili  je  taj  akcenat  zavufen  iz  stegnutoga  lika  ne 
smlm  (Zupana,  Otok)  od  ne  smim,  ne  smem  (Siskovci,  Gradiste). 
Da  je  ovo  drugo  tumaSene  mogude,  dokazuje  akcenat  drukcijl, 
koji  je  zavu6en  iz  lika  druhc'i  (k1  druhci  (v.  naprijed  §  05.  a).  — 
Tako  se  i  prema  dbspljem  u  V.  govori  obiCno  dospijem^,  i  za  taj 
se  akcenat  moze  misliti  da  je  zavu6en  iz  stegnutoga  lika  dosplm 
(tako  se  govori  na  pr.  u  Dakovu)  od  dospim.  Tako  i  razumijes 
(Matici  u  Bosnil  moze  stajati  prema  stegnutom  liku  razumU  od 
razumis.  No  u  Posavini  se  govori  i  tzdijem  (na  pr. :  izdije  imena. 
Gradiste),  nddijem  (Zivike.  Zagrade),  Mijem  (Brod  i  drugdje) 
i  dr.*  prema  zadijem  u  Danidica  (v.  „Rad"  6'.,  (34).  zadljem  u 
Ozrinidima  (v.  Resetar,  Betonung  190).  odijem  i  zaodijem  u  herce- 
gova(^.kom  govoru  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  III,  170)  i  dr.  Akcenat 
fizjilijem  treba  zacijelo  tumaciti  prema  prezentima  ka(j  (pd)i}ijtm^ 
jer  prezenta  isdlm  nema  u  posavskom  govoru. 

II.  vr.  Prema  prezentima  kao  vtknem.  i  (pdjvlknem  od  (po)viknuti 
govori  se  u  Posavini  (po)v}knem  (-v'd'nem)^.  Tako  se  govori  i  zdvnem 
(Cesto)  od  zovnut  (:  zovnuti   u  V.)*. 


1  Takav  je  akcenat  i  ii  Brlica;  ispor.  na  pr. :  „p6pije",  „z;ibiju", 
.,p6kriJH",  „uiniju",  „fltiju"  i  dr.,  gdje  zuak  "  naznaruje  akcenat  " 
(v.   „Rad"   194.^  127). 

2  Za  akc.  ponainjem  ispor.  zadobijem,  podavijem,  razavijem  u  V. 
Te  prezente  drzi  Dani(Mc  doduSe  za  po^rjesko  (v.  „Rad"  6.,  60)  all 
iiepravo,  jer  so  taki  prozenti  doista  ofovore ;  ispor.  na  pr. :  pfidohljem, 
'izarj)'iijem,  j'^^^^^PU'"'  "  Dnhrovniku  (v.  Resetar.  Betouuug  185^, 
nadoHjem  a  Saptinovcu  (v.    ,,Rad"   168.,   147) 

3  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica;  ispor.  „d6spie"  (=  dospije)  (v. 
,Rad"   194.,   140). 

*  Za  akc.  fiz)dijem    i-por.   u  Brlica    ddij^^m  (v.   „Rad"   194-,   146). 

^  Takav  jo  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  46, 
127).  Takav  se  akcenat  cujp  i  u  cakavskoni ;  uarjec'ju.  —  0  akcentu 
l:ao  vlknem  v.   i  u  momo   ^I'rilogu  ..."   (^Rad"   187.,  166  i  d.). 

"  Akc.  zdvnem  (:  inf.  zovnuti)    iraa  i  Brlid  (v.    „Rad"    194.,  127). 
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Kao  tomm  govori  se  i  (s'djgnem,  maknem.  (u)snem  i  dr.  prema 
rus.  (co)rHeT'B,  (3a)MKHeT'B,  (y)cHeT'i>  i  dr.^ 

Mjesto  trnem  (od  trnuti)  u  V.  govore  neki  stokavci  trmni^.  i 
prema  takoine  sam  akcentu  zabilezio:  ruka  mi  trnl  (Zivike)^.  Za 
akcenat  tfnl  ispor.  trese.  Gdje  se  govori  trese.  govorit  de  se  i  tfni 
(ili  trne). 

III.  vr.  a)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  Vctlm  —  -Is  —  -l  — 

letimo  —  letite  —  lete  (:  inf.  letjeti)  i  drzim Is  —  -l  —  drzimo 

—  drzlte  —  drze  (:  inf.  driatl)  govori  se  obicno  lethn  —  -Is  — 
-^  —  -hno  —  -7te  —  -e  i  drzlm  —  -7s  —  -I  —  -Imo  —  -lie  — 
-e*.  Akcenat  lef/mo  —  let7te  ne  odgovara  knizevnomu  letimo  — 
letite^.  nego  akcentu  letimo  —  Utlte,  kako  govore  i  mnogi  sto- 
kavci**. —  Veoma  se  rijetko  govore  pomenuti  prezenti  s  kratkim 
osnovnim  vokalom,  kao  sto  je  na  pr. :  drzi  (i  drz7,  Tisovac),  letimo 
(Godinak). 

Kad  je  prez.  letitn  slozen  s  kojim  prijedlogom,  onda  se  mjesto 
lethn  govori  i  letlm,  na  pr.  preVetl  (prHeiJ).  poletl  (poletl),  zaletl 
se  (zaletl  se)  i  dr.'  Tako  se  i  pored  boll  govori  obicno  rasboll  se 
(razl/oll  seY,  premda  sam  zabilezio  i :  razhollm  se  ( Stitar ).  razboll 
se  (Zadubravle).  Pomenuta  se  razlika  moze  tumaciti  tako.  sto 
mnogi  prosti  prezenti  slozivsi  se  s  prijedlogom  postaju  prelazni,  a 
kako  prelazni  glagoli  imaju  cesto  drukCiji  akcenat  nego  neprelazni 
(na  pr.  prel.  slddl  i  neprel.  slddl),  tako  je  i  prez.  letitn  postavsi 
s  prijedlogom  prelazan  (na  pr.  preletim)  promijenio  akcenat;  na- 
pokon  se  prema   takim   prelaznim    glagolima  razvilo  i  to,  da  pre- 

^  0  toj  razlici  u  akceutu  v.  u  mome  „Prilogu  ..."  („Rad"  187., 
168/9). 

'■^  Tako  govore  na  pr.  u  Orahovici  (n  Slav.).  Od  inf.  trnuti  govori 
se  prez.  tt'nem  pored  viknuti  —  vlkmm  zato.  sto  je  thiidl  ne- 
prelazan  glagol,  a  neprelazni  glagoli  imajn  cesto  drukciji  akcenat  nego 
prelazni  (ispor.  na  pr.  prel.  slddl  i  neprel.  slddl,  prel.  rodl  i  neprel. 
rodl). 

3  Za  prijelaz  glagola  II.  vr.  u  IV.  vr.  v.  naprijed  u  §-u  106.  b)  i 
107.  e). 

*  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovica  i  u  Brlida  (v.  „Ptad"  194..  46, 
127).   —  Akcenat  letlm  nalazi  se  i  u  -cakavskom   narjecju. 

^  U  cakavskoin  se  narjecju  govori  obicno  letimo  —  letite  (ispor. 
na  pr.  zellmo  —  zellte  na  Rabu;  v.    „Rad-  118..  41). 

®  Za  akcenat  prezenta  letlm  v.  i  u  mome  „Prilogu  ..."  („Rad" 
187..   190). 

'  Tako  i  u  Brlica  nalazimo  :  poletlm  i  odleti  (v.   „Rad''   194.,   128). 

*  Ispor.   u  cakavskom  rapskom  govoru  oholin  (v.   „Rad"  118.,   41). 
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zenat  slozen  s  prijedlogom  inijeua  akcenat  i  onda,  kad  je  ne- 
prelazan  (v.  o  tome  u  inome  „Prilogu  .  .  .  "  ;    ^Rad"*   187.^  173). 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  zivlm  —  -7.s'  —  -7  i  t.  d.  i 
Meclm  —  -Is  —  -i  i  t.  d.    govori  se:    zivlm  —  -Is   —  -I  —  -hno 

—  -He  —  -e  i  Mvclm  —  -Is 1  —  -hno  —  -Ite  —  -c^  ili  zlvim 

—  -U  —  -I  i  t.  d.  i  hlecini  —  -i§  —  -i  i  t.  d.  Akcenat  kJvlm 
6uje  se  ondje,  gdje  se  govori  instr,  sing,  rukom^  a  akcenat  zlvhn 
ondje,  gdje  se  govori  instr.  sing,  rukom  (v.  §  7.)^.  Kao  ato  se 
gdjegdje  govori  i  n'lkdtn  mjesto  rukom  (ili  rukom),  tako  se  govori 
i  iivim.  —  Vrlo  se  rijetko  Guje  prezenat  kao  slvim  s  kratkim 
osnovnira  vokalom,  kao  sto  je  iia  pr.  kleci  (Mackovac),  refite 
(Godinak),  zTdi  se  ( Vrbova). 

Prema  akcentu  kao  tresemo  —  trcsHe  oSekivali  bismo  u  siCanskoj 
okolini  i  slvimo  —  zlvlte,  ali   takoga    akcenta   nijesam    zabilezio^. 

Prema  f  u  vrtjell  govori  se  u  Posavini  obiCno  kratko  r,  te  se 
govori  i  prez.  vrtlm  kao  letlm.  Tako  sam  u  Sicama  zabilezio  i 
prez.  pUc'im  od  inf.  pi§cat  (:  pistati  u  V.).  Obrnuto  se  6esto  govori 
ghnit  (:  grmjetl  u  V.)  i  prema  tome  prez.  grml  (na  pr.  u  Zivikama). 

c)  Prema  knizevnom  akcentu  vrim  —  vris  —  vrl  —  vrbno  — 
vrile  —  vre  govori  se  u  Posavini  vrlm  —  vrls  —  vrl  i  t.  d.  (kat) 
mrem;  v.  u  I.  vr.  odjelak  c)  pored  vrljem  (kao  p'ijem).  Tako  sam 
pored  uzavrije  (Komarnica)^  zabilezio  i  uzavrl  (Zadubravle). 

Prema  knizevnom  akcentu  zasplm  govori  se  obicno  zasplm^. 
Tako  sam  zabijezio  i  3.  1.  sing,  zastn;  (mjesto  zasp/,  (Jajkovci) 
pored  z'dspem  (Magida  mala,  Strizivojna)*. 

IV.  vr.  a)    Prema    knizevnom    akcentu    kao   troslm  —  -7,s'  —  -I 

—  trosimo  —  trosite  —  troie   govori    se    obiCno   tro§hn  —  -Is  — 


^  Akcenat  zlvlm,  potvrduje  i  Rplkovicevo  i  Brlicevo  bi{ezeuo  (v. 
„Rad"   194.,  46.   127) 

'^  Zii  akc.  zlvlm  i  z'wim,  ispor.  tresem  i  tresem. 

^  Akcenat  zlvimo  —  zlvite  nalazi  se  u  ozrioickora  govoru,  a  tome 
akcentu  odgovara  i  dubrovacki  trpimo  (kao  treshno)  prema  trplm  (v. 
Reaetar,  Betonung  191).  Za  akc.  zlvhn...  zlvimo  —  zlvite  —  zlvc. 
ispor.  i  u  iMazuranica  „klec/m,  -k^,  -t.  klcchno,  klecUe,  klece"  (Slovn. 
Hrv,  76;  —  tu  je  znak  "  upotrijebjeii  mjesto  nasega  ',  ali  primjer 
„klectm'*   treba  citati  upiavo  kUdim). 

*  Ispor.  u  Brlica  uzavrije  (v.    „Rad"   194..   128). 
5  Ispor.   u  Brlica  zaS2n  (v.   „Rad"  194.,   127). 

*  Akcenat  zaspem  postaje  kao  akcenat  (djtkem  i  (u)z<jcm  (v.  u  V. 
vr.  odjejak  f). 
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-i  —  -tmo  —  -He  —  -?  (ispor.  letini  i  drzlm  u  III.  vr.)^.  Neki 
taki  prezenti  mogu  u  mnogim  govorima  imati  i  akcenat  kao  nosim, 
te  se  govori  na  pr. :  lomlm  (:  lomlm  u  V.).  krojlm  (:  krdjJm  u  V.), 
Jcrstlm  (:  krstlm  u  V.),  soVim  (:  sollm  u  V.).  troslm  (:  trbslm  u  V.) 
i  dr.^  S  takim  sam  akcentom  zabilezio  u  Posavini  ove  prezente: 
cinlm  (na  pr. :  da  'vako  ceni,  t.  j.  cini,  Strizivojna),  lozlm  (na  pr. : 
nk  loze  peci,  Stupnik) :  lozim  u  V.,  hreclm  (Zivike.  Si6e)  i  Icreclm 
(Bosnaci) :  kreeim  u  V..  ndctm  (Zivike,  Stitar ) :  nocim  u  V.,  postlm 
(Stupnik,  Zivike):  postim  u  V.,  so/7m  (Mackovae)  i  so/?m  (Zivike): 
solim  u  v.,  troSim  (Dolina.  Orubiea.  Kaniza)  i  troslm  (Zivike,  Za- 
grade,  G.  Slatinik  i  drugdje)^.  Prema  rodlm  i  rodl  u  Danicica  (v. 
„Rad"  6..  98)  govori  se  i  u  Posavini  rodim  i  rodJ.  —  Prema  kni- 
zevnom  akcentu  kao  slomlm  pored  lomlm  i  potros'im  pored  troslm. 
govori  se  i  u  Posavini  slomlm  pored  lomlm  i  potroslm  (potroslm) 
pored  troslm^. 

Kao  troslm  akcentuiraju  se  i  prez.  kao  svjedoclm  (svidoclm, 
svedocim). 

b)  Prema  akcentu  kao  trublm  (:  inf.  truhiti)  govori  se  trublm  — 
-Is  —  -I  —  -Imo  —  -lie  —  -e  i  trubtm  —  -is  —  -i  —  -imo  — 
-ite e  (kao  zlvim  i  Bvim  u  III.  vr.)^,  na  pr. :  curl  (Odvorci.  Ka- 
niza, Zadubravle),  Msl  (Bebrina),  (o)ladl  se  '(o)hladi  se'  (Kobas)^. 
iMll  (Lovdici),  svltll  'svij^tli'  (Kobas),  vridl  'vrijedi'  (Magica  mala, 
Stupnik,  Brod  i  drugdje),  zmlrim  (Kuti  i  drugdje)  i  dr.  i  curt 
(Stitar,  Zupana,  Gundinci),  vrldi  "vrijedi'  (Babina  Greda),  zmirtm 


^  Takav  je  akceuat  i  u  Relkovica  i  a  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  46. 
128). 

*  Tako  se  govori  na  pr.  u  Ozrinicima  i  Prcaiiu,  a  i  u  Dubrovniku 
se  govori :  lomlm.  lomm,  lozlm.  toplm,  toclm  (v.  Resetar.  Betonnng 
192).  I  u  Saptinovcu  govore :  dojim  (mjesto  ddjim),  dropim  (:  drobim), 
sdlim  (mjesto  solim),  topim.  trosim  (v.    „Rad"   1.68.,   150). 

^  Tako  i  iz  Brliceva  bilezena  izlazi  akc.  lozlm,  plodlm,  troslm  (v. 
„Rad"  194.,  128). 

*  Za  tumacene  akcenta  kao  troslm  i  troslm  i  potroslm  (potroslm) 
V.  u  mome   ,,Prilogu  ..."   („Rad"   187.,   171  i  d.). 

5  Akc.  kao  trublm  ima  1  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad''  194.,  46,  128). 
—  0  akcentu  kao  trublm  v.  i  u  mome  „Priloga  ..."  („Rad"  187., 
171  i  d.). 

^  Prema  Vukovu  akc.  hlddJm  i  hlddlm  se  govore  gdjekoji  stokavci 
hlddlm  prel.  i  hld(U  neprel.  (na  pr.  nesto  me  hlddl)  i  hlddtm  se 
prel.  (na  pr.  ugrijao  sam  se,  pa  se  hlddtm)  1  hlddlm  se  neprel.  (na 
pr. :  corba  je  vraca,  neka  se  hlddt). 

15 
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(Gundinci)  i  dr.  Akceuat  trubim  govori  se  obifino  ondje,  gdje  se 
govori  instr.  sing,  rukom,  a  akcenat  trubim  ondje,  gdje  se  govori 
instr.  sing,  rukom  (v.  §  7.). 

c)  Prema  akeentu  kao  vratim  i  (p6)vratlm  od  inf.  (po)vrdtiti 
govori  se  (po)vrdttm'^.  Prema  Vukovu  akeentu  zur'im  se  (od  zuriti 
se)  govori  se  gdjegdje  u  Slavoniji  (na  pr.  u  Orahovici)  zurim  se, 
no  u  Posavini  sam  zabilezio  i  akcenat  zurlm  se  (Zivike,  Stitar  i 
drugdje),  koji  odgovara  Vukovu. 

Prema  razliCnom  rus.  akeentu  3.  1.  sing,  h  o  p  6  t  ii  t  t>  :  inf. 
B  o  p  o  T  li  T  b  i  X  o  ^  o  ,\  H  T  Tj  :  inf.  x  o  ^  o  ,;  h  t  i>  i  slov.  mldti  i 
Idadi  ima  kiiizevni  stokavski  govor  jednolik  akcenat  vrdt'i  i  klddi, 
no  u  nasim  narjedjima  ima  potvrda  i  za  stariju  razliku  u  akeentu 
takih  prezenata^.  Interesno  je,  da  se  taka  razlika  saduvala  u  nekim 
glagolima  i  gdjegdje  u  posavskom  govoru,  u  kome  sam  zabijezio 
na  pr. :  gradlm  (Magida  mala)  pored  grddlm  (obiCno),  grl^lm  (SiCe) 
i  griBte  (Komarnica)  pored  grUlm  (obidno),  plati  (Orubica)  pored 
pldtl  (obiCno),  sadlm  (Magida  mala)  pored  sddlm  (obidno),  sliiSlmo 
(Orubica)  pored  sluMmo  (obidno),  svett  (:  sveti  svetom  vodom,  Sif'e) 
pored  sveti  (obidno),  zurim  prel.  (Side)  pored  zUrtm  (obidno).  Tako 
mislim,  da  de  se  gdjegdje  duti  i :  hudlm  prema  ^irohudw  (Magida 
mala),  dilhn  prema  podiVili  (Vrbova),  kiiplm  prema  kupio  (Vrble). 
navistim  prema  navistio  (Bodovalci),  poruclm  prema  porucila  (Sti- 
vica),  sudim  prema  sucteno  (Beravci,  Tolisa),  tu>^lm  prema  tufila 
(Sikerevci),  uredlm  prema  uredkno  (Podvine),  eaduzlm  prema  za- 
duzio  (Magida  mala),  zavallm  'z^lvalim'  prema  zavafila  (Sr.  Li- 
povac).  U  Kutima  sam  zabilezio  i  gradi,  i  prema  tome  bi  se, 
mislim.  moglo  govoriti  gdjegdje  i:  namlrlm  prema  namlrhio  (Ka- 
niza),  rUnlm  'hranim'  prema  raiieno  (Kaniza),  {po)zluthn  prema 
pozladmo  (Varos). 

Pored  akcenta  gradlm  duje  se  i  grddlm  (ispor.  na  pr.  tro^hn  i 
troslm  u  odijelku  a),  na  pr.  grade  (Magida  mala).  Tako  je  i: 
pod'He  se  (Magida  mala),  isitSl  se  (Side),  pozurlmo  se  (Side). 

Kao  prezenti :  gradlm.  griSim  i  t.  d.  mislim  da  se  govori  i  uclm 
(desto)'  od  ucit  (i"'it),  jer  se  desto  govori  i  ilclm  (Zivike,  Stupnik, 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brlica  (v.  „RHd"  194..  46. 
128).  —  0  akeentu  kao  vrdtlm  v.  i  u  mome  „Prilogu  ..."  („Rad" 
187.,   169  i  d.). 

^  0  toj  razlici  govorim  dosta  u  svonae  „PriIogu  ..."  („Rad"  187., 
171  i  d.). 

'  Akc.  uclm  ima  i  Rpjkovit  i   Brli<i  (v.    „Rad"   194..  46,   128). 
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Kaniza,  Zupana,  Tolisa  i  drugdje) :  ucit  prema  rus.  y  h  n  t  -b  : 
y  H  H  T  b.  Prema  takoj  ce  razlici  trebati  tumaciti  i  knizevni  prez. 
giihlm.  piistlm  i  tunm  (i  inf.  turiti),  jer  se  cuje  i  akcenat  guh'im 
(u  6akav.  govoru),  pUsUm  (u  6akav.  govoru)  i  tunm  od  inf.  turit 
(u  posavskom  govoru)^. 

V.  vr.  a)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  sndm  —  snds  —  znd 

—  zndmo  —  sndte  —  zndju  govori  se  u  Posavini    zndm  —  znd^ 

—  znd  —  zndmo  —  zndte  —  zndju  (zndu,  zndje)^.  Posavski  je 
akcenat  zndmo  —  zndte  prema  knizevnom  zndmo  —  zndte  stariji, 
jer  odgovara  akcentu  nestegnutih  likova  znd-jemo  —  znd-jete  (ispor. 
3.  1.  pi.  znd-ju):  rus.  SHaeMi,  —  anaexe  (i  3.  1.  pi  snaioTT,). 
Knizevni  je  akcenat  zndmo  —  zndte  novotvoran,  a  postao  je  prema 
prez.  Jdmo  —  date  i  prezentima  kao  mremo  —  mrete  (ispor.  zndtn 

—  znds  —  znd  kao  mrem  —  mres  —  mre).  S  akcentom  zndm  .  .  . 
zndmo  —  sndte  slaze  se  i  to,  sto  se  u  Posavini  govori  i  ne  zndm  .  .  . 
ne  zndmo  —  n'e  zndte  prema  knizevnom  ne  zndm  .  .  .  ne  zndmo  — 
ne  zndte^.  Kao   sto  se  gdjegdje    na   pr.    prema    kdpdm .  .  .  Tiopdmo 

—  kopdte  govori  i  3.  1.  pi.  kopajU  mjesto  kopdjU  ili  hopaju  (v. 
odjelak  c).  tako  se  i  prema  ne  zndm  .  .  .  ne  zndmo  —  ne  zndte 
cuje  gdjegdje  ne  znaju  (ispor.  na  pr.  3.  1.  pi.  ne  znaje  u  Gor- 
janima).  —  Tako  se  govori  i  tlidm .  .  .  tkdmo  —  tkdte  —  tlcdju 
(na  pr.  u  Stitaru)  i  sjdm  .  .  .  sjdmo  —  sjdte  —  sjdju  (6esto)*. 

Prema  zndm  i  ne  zndm  govori  se  u  Posavini  i  (sd)zndm  .  .  . 
(sd)zndmo  —  (sd)zndte  (ispor.  na  pr.  p'dzndm.  Kaniza,  Brod.  Otok 
i  drugdje),  a  kao  sto  se  prema  ne  zndtn  govori  i  ne  znaju,  tako 
se  prema  (sd)zndm  govori  gdjegdje  i  (sd)znaju  (ispor.  na  pr.  3. 
1.  pi.  poznaje  u  Beravcima).  No  pored  zndm  zabilezio  sam  u  istom 
govoru  i  pozndm  (na  pr.  u  Zivikama,  Kutima,  Kobasu  i  drugdje). 
Tu  je  akcenat  ~  zacijelo   prema   prez.  pozndjem  .  .  .  pozyidjemo  — 


^  Akc.  turlm  ima  i  Brlid  (v.  „Rad"  191.,  128).  —  Za  akcenat 
kao  giihlm  prema  guhim  v.  u  mome  j,Prilogu ..."  („Rad"  187. j 
175  i  d.). 

^  Takav  je  akcenat  i  a  Rejkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad'^  194..  47,  128). 

^  Za  akc.  ne  zndm  ispor.  u  Brlica  ne  znd  (v.  -Rad"  194.,  128). 
—  Iraa  dosta  stokavaca.  koji  govore  n'e  zndm'o  —  n'e  zndte  pored 
zndmo  —  zndte.  U  takom  je  govoru  u  zanijekanom  prezentu  ostao 
stariji  akcenat,  jer  se  prema  ne  zndm  moglo  odrzati  i  ne  zndmo  (kao 
Tiopdmo :  k'dpdm). 

*  Takav  akcenat  izlazi  i  iz  Relkoviceva  i  iz  Brlideva  bijezena  (v. 
„Rad"  194.,  47,   128). 
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pozndjete  —  pozndju'^,  jer  se  prez.  poztmm  govori  i  kao  v.  imperf. 
To  drzira  i  zato,  §to  iz  Zivika  imam  i  3.  1.  pi.  posndju  prema 
pozndm ;  prema  znaju  trebalo  bi  da  bude  i  pocnaju.  Pomenuto 
tumafene  pokrepluje  i  to,  §to  iz  Zivika  imam  i  prez.  ddzndm  i 
pr)zuUm  pored  pozndm,  a  ta  razlika  izlazi  otud,  sto  se  prva  dva 
prezenta  ne  upotreblavaju  kao  v.  imperf..  te  na  riih  nije  utjecao 
prez.  dozndjem  i  prizndjem,  kao  gto  je  prez.  pozndjem  utjecao  na 
prez.  poznam.  Akeenat  (db)zndm:  (dd)znati  postaje  kao  hdcdm: 
biicati  (v.  odjelak  b). 

No  prema  knizevnom  akcentu  dam  —  dd^  —  da  —  ddnio  — 
date  (ddju)  govori  se  i  u  Posavini  ^esto  ddm  —  dd^  —  ddmo  — 
date  (ddjd)^.  Ta  se  razlika  u  akcentu  zndm  i  ddm  moze  lijepo 
razumjeti.  U  prez.  zndm  .  .  .  zndmo  —  zndte  bio  je  akeenat  od- 
vajkada  na  a,  a  u  dd.m  .  .  .  damn  —  ddte  nije.  jer  je  stariji  akeenat 
damo  —  ddfe,  a  tako  i  *damh.  Za  akeenat  ddmo  —  date  ispor. 
3,  1.  pi.  dddil  ili  dddu  (v.  u  I.  vr.  odjelak  b)  i  rus.  a  a  A  y 'i"t. 
Akeenat  ddmo  —  ddte  (mjesto  ddmo  —  ddte)  stoji  prema  ddm  — 
ddS  —  dd,  kao  §to  se  prema  mrim  .  .  .  govori  i  mremo  —  mrete 
(mjesto  mremo  —  mrete).  —  Prema  ddm  govori  se  i  ne  ddm,  a 
tako  i  (pro)ddm  (na  pr. :  prodd.  Magida  mala,  Kaniza  i  drugdje ; 
priddm  'predam',  Banovci,  Duridi  i  drugdje;  ndd.  Side,  Zivike  i 
drugdje).  —  Pored  akcenta  ddm  govori  se  i  dam .  .  .  ddmo  — 
ddte  (zacijelo  prema  zndm,  tkdm,  sjdm  i  dr.),  na  pr. :  da  (Vrbaria), 
date  (Podvine),  ne  dd  (Dolina,  V.  Kopanica,  Beravci),  ne  dd  (Zi- 
vike, Dubodac).  Gdje§to  je  a  u  dam  kratko,  te  se  govori  na  pr. 
ne  ddm  (Zupana).  Kao  sto  se  prema  ne  zndm  govori  ne  znaju. 
tako  se  i  prema  ne  ddm  govori  gdjegdje  ne  daju  (ispor.  iia  pr. : 
3.  1.  pi.  ne  daje  u  Vrpolu :  ne  ddje  u  V.  Kopanici). 

Prema  iizddm  se  od  inf.  iizdati  se  u  V.  zabijezio  sam  i :  uzdd  se 
(Stitar),  uzdd  se  (Oriovac). 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  hdcdm...  hacdmo  —  hacdte 
—  bdcaju  govori  se  u  Posavini : 

x)  hardm  —  hacd§  —  hacd  —  hacdmo  —  hacdte  —  bacdju  ili 
hdcdm  .  .  .    hacdmo    —    hacdte   —    bdcaju.    Zabijezio    sam    na    pr. : 

^  Akc.  pozndjem  potvrdaje  i  Kejkovicevo  i  Brlicevo  bijezene  (v. 
,Rad"   194.,  47.   129). 

■^  Takav  akeenat  izlazi  i  iz  Rejkovideva  i  iz  Briidevu  bijezena  (v. 
„Rad"  104..  47,  128).  —  Tako  se  i  u  rakav.  narjerju  govori  obirno 
ddm  pored  zndm  (ispor.  i  u  Mazuranica  „ddm",  t.  j.  ddm  pored 
zndm;  v.  Slova.  Hrv.  23). 
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hacdmo  (Sr.  Lipovac),  hacdte  fSlobodnica,  Svilaj),  hacamo  (Bu6je). 
citdm  (Stitar).  cHam  (Pricac),  atamo  (Sulkovci).  ckpa  fZivike). 
imam  (Zupana). 

!i)  hacam .  .  .  hacamo  —  hdcate  —  hacdju  ili  hacaju  (hdcaju). 
na  pr. :  hacam  (Batrina.  Kaniza),  cWamo  (Magica  mala,  Loveici. 
Bucje),  citayn  (Batrina),  cupu  (Stupnik),  imam  (obicnol.  m'ofJnv 
(Kaniza.  PriCac),  pelam  (Godinak),  vdlas  (Davor),  velam  valam" 
(Brod,  Lapovci).  venca  (Siskovci),  vjencamo  (Kaniza),  vjencate 
(Badrovcii  i  dr.^  Akcenat  kao  h'dcam  odgovara  knizevnome  if/r^/w 
(:  inf.  igrati)  i  kopUm  (:  inf.  J:dpati],  koji  je  obican  i  u  Posa- 
vini^.  Za  akcenat  hdcaju,  koji  je  postao  prema  ostalim  licima, 
evo  nekoliko  potrrda:  ufraju  iMackovac.  Orubica,  Slobodnica). 
igrau  (pored  igrdu.  Otok).  imaja  (Stitar).  "imaje  (St.  Topole). 
kopaju  (Brod,  Kuti),  mo^o/w  ( Sr.  Lipovac),  piiscaje  (od  inf.  pf'scdt 
V.   pf.,  Vrpole).  vdlaju  (Brod),  vjencajU  (Kaniza^  i  dr.^ 

Kao  hacam  (hacam)  i  hacam  govori  se  na  pr.  i  '"pojhacdm  (po- 
hdcdmj  i  (pojhdcdm  (pbhacdmj.  —  Tako  se  govori  i  ceprJcdm 
(ceprkamj  i  ceprkdm  (ceprkUm)  prema  knizevnom  akcenta  ce- 
prkam.  Evo  nekoliko  potvrda  za  jedan  i  drugi  akcenat :  ceprkUmo 
(Sulkovci).  ceprka  (Zivike),  pociipam  i  pocupam  (Zivike),  pbcupa 
(Stupnik),  pocesldm  (Batrina).  pocesldm  (Bucje,  Zagrade,  Stupnik), 
procita  (Bebrina),  uklepa  (od  inf.  uklepat  mjesto  uklepati  u  V., 
Brod).  dope! am  (Godinak).  fojkbpam  ili  (bjkopam  (obicno)  i  dr.* 
Kao  sto  se  govori  hdcaju.  tako  se  cuje  cesto  i  fojkbpaja  ina  pr. 
u  Dolini.  Slobodnici.  Brodu  i  drugdje)  pored  iskopdjU  (Zupana. 
Beravci)^.  ofpuscaje  (od  inf  otpuscdt  v.  pf .  Piskorevcii  i  dr.  U 
Podviiiu  sam  zabilezio  i  ceprka,  a  tako  se  govori  i :  tie  valds 
(Davor).  ne  vala  (Bosnaci).  n'e  vela  'ne  vala'  (Kaniza.  Zolano. 
Stitar  i  drugdjej  i  ne  vaJaju  (Tomica).  ne  velaju  (Brod)  i  dr.^ 
pored:  ne  velum  (^Brod).  ne  vela  (Slobodnica,  Lapovci)  i  dr.  Tako 
sam  i  prema  p'oznam  zabilezio  ne  pozyiam.  (G.  Slatinikl.  n'e  posna 
(Kaniza). 

^  Iz  Brliceva  bilezena  izlazi  akc.  hacam,  ceslUm,  imam,  rdlam  i  dr. 
(v.   „Rad^  194..   128). 

-  0  akcenta  hacdm  i  hacam  v.  a  roorne  ..Priloga  .  .  .  "  (_Rad" 
187.,  164). 

•''la  Brlica  nalazimo:  ct§laju.  ImajU  k'opaj^  pored:  hacdju.  ci- 
tdju.   vesldjV.  (v.   ^Rad''   194.[  128. 

*  Ispor.  u  Brlica:  ceprka^  ocupd  i  dr.  (v.   „Rad"   104..   128). 

^  Ispor.   iskopajv.  a  Brlica  (v.   „Rad"   194..^  128). 

^  Tako  i  a  Brlica  nalazimo  ne  vala  i  ne  valajTi  (v.  ^Rad"  194..  128). 
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c)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  cuvam .  .  .  cuvamo  —  cuvrde 
—  Li'ivajTi  i  (sa)cTivam .  .  .  (sa)cuvamo  —  (sa)cUvute  —  (sa)cuvaju 
govori  se  (sa)crivam  .  .  .  (sajcilvamo  —  (sa)cuvate  —  (sa)cTivajU 
(-cuvaju)  ili  (sajcuvaju^.  —  Akcenat  (sa)cHvajii  stoji  prema  ostalim 
licima^.  Evo  nekoliko  prirnjera  za  akcenat  3-a  1.  pi. :  ciiraju  i 
ciivaJH  (Zivike),  snasajU  'snose'  (Jaruge),  cuvaju  (Zupana),  rugau 
(Tolisa)  i  dr.  pored:  pldcajTi  (Si6e),  mUaju  (Magida  mala),  nddajU 
se  (Kuti),  jrripovidaju  (Slobodnica),  ciivajU  (Varos),  zldajU  (Brod), 
rugaje  (St.  Topole),    doudzaje    (Gundinci).    nemaje   (Beravci)  i  dr. 

I  prema  knizevnom  akcentu  ddjem  i  (prd)dajevn  od  inf.  (i)ro)- 
ddvati  govori  se  u  Posavini  samo  (pro)dajem^.  Tako  se  govori  i 
obecdjem  (Zivike,  Kaniza),  uzdrzdjemo  (Stitar)*. 

U  Posavini  se  govori  obiCno  sCu'mm^  prema  kAizevnom  sdiiam 
od  inf.  sdnati,  no  sdndm  nije  nikakav  izuzetak,  jer  se  u  Posavini 
govori  i  inf.  sdnat. 

d)  Prema  knizevnom  akcentu  i^ezcm .  .  .  vezemo  —  oezete  — 
vezu  i  (pd)vt'Zi^m  .  .  .  govori  se  u  Posavini  (pojvezrm  i  t.  d.* 

e)  Prema  knizevnom  akcentu  herem  .  . .  heremo  —  h'erete  —  bera 
govori  se  u  Posavini,  kao  da  je  knizevni  akcenat  herem,  dakle 
onako,  kao  Sto  se  akeentuira  prez.  pletem  (kiiiz.  pUtcm),  t.  j. 
herem  —  -e§  —  -e  —  -emo  —  -ete  —  -U.  herem  —  h^res  —  hhe 
i  t.  d.,  hhem  —  h^res  —  here  —  heremo  —  herete  —  hera  (v.  u 
I.  vr.  odjejak  a).  Kao  herem  akeentuira  se  i  perem  i  zovcm''. 


^  Akcenat  kao  (sa)cuvam  ima  i  Re|kovic  i  Brlid  (v.  „Rad"  194.^ 
46,  128).  —  Kako  se  moze  tumaeiti  takav  akcenat,  razlozio  sam  u 
svome   „Prilogu..."   („Rad"   187.,  163  i  d.). 

^  Za  tako  povodene  3-a  1.  pi.  za  ostalim  licima  isporedi  bdcajil, 
kopajli  i  dr.  (v.  odjejak  b).  —  Tako  se  i  a  cakav.  narjecju  govori 
na  pr.  cUvajii  prema  cuvUm  .  . .  ;  ispor.  i  pttajii  na  Rabu  (v.  „Rad" 
118.,  43),  struqajn  'stru'2u'  u  Lumbardi  (v.  „Na9tavni  Vjesnik'  III, 
336)  i  dr. 

'  Neki  stokavci  govore  i  ddjem.,  prem;i  cerau  bi  u  posavskora  govoru 
bilo  ddjem,  ali  akcenta  ddjem  nijesara  nigdje  cuo. 

*  Takav  akcenat  ima  i  Rejkovic  (ispor.  na  pr.  ohecdje)  i  Brlic 
(ispor.  na  pr.  ohicdje)  (v.   „Rad"    194.,    17,   129). 

^  Tako  i  u  Rejkovica  nalazirao  sdhdte  (v.   „Rad"   194.,  56). 

""'  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brii6a  (v.  „Rad"  194.,  46, 
128/9).  —  O  akcentu  vrzem  v.  i  u  mome  „PrilogD  ..."  („Rad"  187., 
166  i  d) 

''  Prvi  je  akcenat  i  a  Rejkovica  (ispor.  here,  zovil)  i  u  Briica  (ispor. 
herem,  perem)  (v.  „Rad"  194..  46,  129).  —  0  akcentu  herrm  v.  u 
mome  „PriIoga  .  .  .  "   („Rad"   187.,   192). 
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f )  Prema  knizevnom  cem  .  .  .  cemo  —  cite  —  cil  ili  thu  govori 
se  obiSno  tlc>^m  .  .  .  tlcemo  —  tkete  —  tku,  a  prema  knizevnom 
(o)crm  govori  se  (d)tkem.  Tako  se  govori  i  zgem  i  (za)zgem^. 

g)  Prema  knizevnom  smvjem  se  . . .  smijemo  se  —  smijete  se  — 
smijU  se  od  inf.  sm)jati  se  govore  neki  stokavci  smijem  se^.  i  prema 
tome  se  prez.  smijem  se  akcentuira  obicno  kao  prez.  prr'dem  u  I. 
vr.  (v.  naprijed ),  ca  pr.  smijemo  se  (Paviovci,  Varos).  Zabilezio 
sam  ipak  i  prez.  zasmijemo  se  (Rajevo  aelo),  koji  stoji  prema  prez. 
smijem  se  s  kratkim  korjenitim  vokalom^. 

h)  Prema  knizevnom  akcentu  hlujf^m,  Mujem  i  pJujem  od  inf. 
hluvati,  Tiluvati  i  pliivatl  govori  se  i  u  Posavini  obicno  hfujem 
i  t.  d.*  No  gdjegdje  se  ti  prezenti  akcentuiraju  tako,  kao  da  se  u 
knizevnom  jeziku  govori  bhijem,  dakle  se  akcentuiraju  kao  prez. 
predem  (v.  u  I.  vr.  odjelak  b),  i  prema  tome  sam  zabilezio:  Mujem 

(SiCice),  plujem es ?  —  -emo ete n  (kao  predem  .  .  .  , 

Davor),  p)lu}em  —  -es  —  -e  —  phijbno  —  plujete  —  plujii.  (Si6e)^. 
Taj  se  posavski  akcenat  slaze  s  ruskim  6  .i  lo  k>  —  -e  m  t .  .  .  , 
KAioK)  —  -emb  i  n.iioK)  —  -emB. 

VI.  vr.  a)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  khpujem  govori  se 
i  u  Posavini  hupujem  ili  hapujem. 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kujem,  rujem,  snujem  i  trujem  (od 
inf.  kovati  i  t.  d.)  govori  se  i  u  Posavini  obi6no  kujem  i  t.  d^  No 
gdjegdje  se  ti  prezenti  akcentuiraju  tako,  kao  da  se  u  knizevnom 
jeziku  govori  kujem,  dakle  se  akcentuiraju  kao  prez.  predem  (v. 
u  I.  vr.  odjelak  b).  Zabilezio  sam  na  pr. :  kujem  —  -e§  —  -e  — 
-emo   —    -ete  —  -Ci  (Davor)    i    kujem    —   -es  —  -e  —  kujemo  — 


^  Ispor.  i  n  Brlica :  tkem,  zgem  i  uzgem  (v.  „Rad"  194.,  129).  — 
Za  akcenat  tlcem  i  (d)tkem,  koji  odgovara  akcentu  mrem  i  (ujmrem 
V.  i  a  mome   „Priloga  .  .  .  ^   („Rad"   187.,   168/9). 

^  Tako  se  obicno  caje  a  Slavoniji. 

^  Iz  Rejkoviceva  bilezena  izlazi  akcenat  smijem  se  (ispor.  „osmiii" 
=  osmiju),  a  iz  Brliceva  smijem  se  (v,   „Rad"   194..  46,   129). 

*  Tako  i  Brlic  ima  klujem  i  plujem  (v.  Gram.   121). 

■'  Z2L  takav  akcenat  ispor.  akcenat  prezenta  „kujem"'  (v.  u  VI.  vr. 
odjejak  b). 

*'  Tako  i  Brlic  ima:  kujem,  riljem,  trujem  (v.   Gram.   121). 
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kujete  —  kujii  —  (Side,    Magida    mala)^  s  ruskim  kvk)  —  -crab 
i  CHVK)  —  -gniL,-. 

117.  Dodatak  prezentu.  a)  Prema  jht  govori  &e  je  \  jije 
(v.  naprijed  §  108.)*.  Za  akcenat  je  ispor.  mre,  the  (v.  §  lit),  1. 
vr.  odjelak  c  i  u  V.  vr.  odjelak  f  I.  Prema  -u  u  3.  I.  pi.  kao  pletU 
o6ekivali  bismo  i  -u  u  jesu*.  ali  ja  sam  zabilezio  samo  jcsil^,  na 
pr.  jesu  (6esto),  jesu  (Strizivojna,  Sikerevci  i  drugdjei^.  To  ce  -ic 
biti  valada  prema  enklitiCnom  obliku  su.  —  Prema  nlsam  (6esto) 
ili  tiisam  govori  se  i  3.  sing,  nije''  pored  w?®. 

b)  Prema  dubrovadkom  ijem  —  ije§  —  ije  (v.  Resetar,  Betonung 
189)  zabilezio  sam  jim  —  jt§  —  jl  —  jimo  —  jUe  —  jidu  (Sr. 
Lipovac,  Bodovalci),  pojim  (Davor).  S  akcentom  jhn  slaze  se  i  to, 
sto  se  govori  hzijeni  (ne:  *izijem)  u  V.*  —  Prema  dubrovaCkom 
ijemo  —  ijete  (upravo  ijemo  —  ijUe)  i  rapskom  Imo  —  Ite  („Rad" 
118.^  38)  odekivali  bismo  jimo  —  jite,  ali  se  prema  jhn  —  jU 
—  jt  govori  i  jimo  —  jtte  kao  i  mremo  (mjesto  mrSmo)  i  vrlnio 
(mjesto  vrimo)  i  dr.  Akcenat  jlm  odgovara  posve  akcentu  dam 
(v.  §  116.  V.  vr. ).  Tako  i  3.  1.  pi.  jidu  odgovara  akcentu  dddu^'^. 

c)  Prema  knizevnom  akc.  hdcti  —  hoceS  —  hoce  —  hdcemo  — 
hdcete  —  hdce    govori  se  obiCno  ocu  focu)  —  dce(e)§  —  d6e(e)  — 

^  Za  takav  akceuat  ispor.  akcenat  prezenta  ^h/iijrm"  (v.  u  V".  vr. 
odje|ak  h). 

*  Za  pomenuti  akcenat  ispor.  i  cakav.ski  kujem  (moja  bi{e§ka  u 
Novome) ;  ispor.  i :  ktije.  smije  i  kUjii  (=  kuju),  snitju  (=  snujii) 
u  Lumbardi  (v.  ^Nastavni  Vjesnik"  III,  330),  kujen  na  Rabu  (v. 
„Rad"   118.,  44)  i  dr. 

^  Akc.  je  i  j^je  potvrduje  i  Brlicevo  bijezene  (v.  „Rad''  194.^  129). 
Za  akc.  je  ispor.  i  „je  jih"  (=  jest  ih)  u  kajkav.  govoru  u  Tre- 
barjevu   (v.  Zb.  Ill,   218). 

*  Za  to  -u  ispor.  jhsu  u  Mazuranica  (Slovu.  Hrv.  77),  jesu  (=  jesQ) 
u  Lumbardi   (v.   „Nastavni  Vjesnik"   III,  330). 

'  Iz  Rejkoviceva  bi  bijezena  izlazio  akcenat  jesu  (v.  „Rad"  194.,  47). 

"  Za  jesu  ispor.   u  Kasica  i/esif  (=■  jesii)   (v.  Institut.   89). 

'  Akc.  nije  ima  i  Brlic  (v.'  „Rad"   194.,    129). 

^  0  obliku  m  v.  naprijed  u  §-u  24. 

"  Tako  sam  i  ja  u  KoSutarici  (kod  Jaseuovca),  gdje  je  novi  akcenat, 
zabijezio  pojem.  8  tim  so  akcentom  slazc  i  saptinovac-ki  odjem  (v. 
^Rad''  168.,   158). 

^"  Kao  sto  se  prema  dddu  govori  dddem  .  .  .  ,  tako  se  i  prema 
jidu  govori  gdjegdje  i  jidem  —  jide^  —  jide .  .  .  (ispor.  na  pr.  u 
Saptinovcu  jedem ;  v.   „Rad"   168..,  146). 
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dce(ejmo  —  dce(tjte  —  dee  (ocu)^  pored  ocete  (Slobodnica).  Prema 
takome  se  posavskom  akcentu  govori  zanijekan  prezenat  men  — 
ne6e(ejs  —  nece(e)  —  mce(e)mo  —  mce(ejte  —  nice^. 

d)  Prema  ide(ejm  (obicno)^  govori  se  i  pridefejm  (od  pri  -p  'idem,. 
na  pr.  prulem,  Zivike)*.  Tako  se  i  mjesto  do  -~-  'idem,  na  -\-  idem, 
pro  -{-  idem  i  t.  d.  govori  dd;jde(e)m  ili  ddde(e)m,  najde(ejm  ili 
nade(e)m,  projde(e)m  ili  prdde(e)m  it.  d.^  Prema  pride(e)m  govori 
se  izide(e)m,  oblde(e)m.  otidefejm  i  t.  d.,  a  prema  najde(e)m  ili 
nade(e)m  i  izajde(e)m  ili  imde(ejm  i  dr.  Tako  se  i  prema  ddde(i'Jm 
govori  ode  (v.  §  108.  b). 

118.  Aorist.  a)  U  posavskom  se  govoru  akcenat  u  aorista 
nalazi  na  prvom  slogu  mnogo  cesce  nego  u  knizevnom  govoru. 

a)  Svi  aor.  II.  vr.  kao  (ojkrenii.  (pojvlknu,  (pojtegnu  i  dr. 
akcentuiraju  se  u  Posavini  f6)krenu  (-Jcreni).  (pd)vtknu  (-vlknij, 
(pojtegnu  (-tegni)  i  dr.^  Zabilezio  sam  na  pr. :  vikni  (Zivike), 
okrenu  (Magica  mala),  pbcikni  (Varos),  povlkni  (Varos).  n'dtegnu 
(Davor)  i  dr.'  Pomenuti  se  posavski  akcenat  mogao  razviti  naj- 
prije  ondje,  gdje  se  mjesto  -nuti  govori  -niti,  t.  j.  gdje  su  se 
glagoli  II.  vr.  izjednacili  s  glagolima  IV.  vr.  (v.  naprijed  §  106.  b). 
jer  aor.  kao  p'ovlkni  (Varos)  stoji  prema  mi.  povihiit  kao  p'ovrati^ 
prema  inf.  povrdtit.  —  Tako  sam  i  prema  knizevnom  akcentu 
kao  usutje  zabilezio  na  pr. :  m  suti  (N.  Kapela.),  us uti  (Kobasi, 
zdgfmi  (prema  dijal.  akcentu    zagrmjeti:    zagrmjeti  u  V.,  Davor), 


^  Akc.  ocemo  potvrdaje  i  Brlicevo  Jtocemo"  (=  hocemo)  (v.  „Rad" 
194.,  129).  —  Akc.  hocemo  —  Jwcete  iraa  i  Mazuranic  (v.  Slovn. 
Hrv.   78).  ' 

^  Za  postahe  toga  akcenta  v.  u  mome  „Prilogu  ..."  („Rad"  187.. 
146).  —  Akc.  3.  1.  sing,  neee  potvrduje  i  Relkovid,  a  Brlic  potvrdaje 
akc.  neces  (v.   „Rad"   194.,  47,   129). 

3  Ispor.  u  Brlica   Jdii''  (=  idu)  (v.   „Rad"   194.,   129). 

*  Akc.   pride    potvrdaje  i  Brlicevo    bilezeiie  (v.    „Rad~    194.,    129). 

^  0  postanu  akcenta  kao  ddjdem.  koji  je  obican  i  a  cakavskora 
narjecja.  v.   a  mome   „Priloga  ..."    (y,Rad"   187..   146). 

^  S  posavskim  akcentom  slaze  se  ozrinicki  viknu.  stegnu.  p'otegnu 
i  dr.  (v.  Resetar,  Betonang   164.   165). 

'  S  takim  se  akcentom  slaze  Brlicevo  bilezene  ^.poviknn"'  (—  p6- 
vikna)  (v.   ^Rad"  194..    130). 

^  U  knizevnom  je  govoru  povraU,  ali  ja  u  svojim  bileskama  nijesam 
nigdje  uasao  potvrde  za  -7  u  takim  primjeriraa.  U  Brlica  sam  uasao 
jednn  potvrdn  za  tako  -7,  i  to  „za}ivdVi~  (=  zabvali)  (v.  ^Rad"  194., 
130),  no  to  je  u  arcima  ispravleno  u  „zahvdli''.  U  ozrinickom  je 
govoru  uopce  kratko  -i  u  aorista  (v.  Resetar,  Betonung   165). 
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zastidi  se  (Kuti),  pomti  (neprel.,  Stupnik)  i  dr.^  I  za  taj  bi  se 
posavski  akcenat  moglo  re6i,  da  se  razvio  pod  utjecajem  aorista 
IV.  vr.  kao  povrcitl,  i  to  najprije  u  ikavskim  govorima  (ispor. 
ikav.  uMtiti:  povrdtiti). 

I  prema  knizevnom  akcentu  kao  Jcdsa,  (po)Mza,  (najpisa,  (po)- 
vesa  i  dr.  govori  se  u  Posavini  hdza,  (po)liaza^  (na)plsa,  (pd)vesa 
i  dr.2  Zabilezio  sam  na  pr. :  Mza  (Brod),  ndplsa  (Davor),  zdplta 
(Kaniza),  domaslra  (Bebrina),  polupa  (G.  Slatinik),  Isproddva 
(Gorjani),  povika  (Rajevo  selo)  i  dr.^  I  za  te  bismo  glagole  mogli 
reci  da  imaju  akcenat  u  aoristu  prema  akcentu  glagola  IV.  vr. 
(ispor.  na  pr.  zapitati:  povrdtiti^  mp'dam:  pbvrdtlm  i  t.  d.)- 

^)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  (poJlHje  zabilezio  sam  u  Po- 
savini :  poletl  (Magi(5a  mala),  proleti  (Si6e),  sdleti  se  (Stupnik), 
Izgore  (Slobodnicaj*.  Pomenuti  posavski  aoristi  mogu  stajati  prema 
aoristima  IV.  vr.  kao  pomoll. 

Y)  Prema  Danicicevu  akcentu  (pd)sla  i  (zd)Ma  (v.  „Rad"  6., 
87)  zabilezio  sam :  posla  (Davor,  Novo  selo  kod  Vrbane),  mJdd 
(Laze),  prekla  'prikla'  ( —  bravca,  Zivike).  Za  akcenat  (po)sla 
ispor.  aor.  (d)prd  (ispor.  pdslati:  dprati). 

())  Prema  knizevnom  akcentu  (db)pade  zabilezio  sam :  dopade  i 
upade  (Dolina)^  pored  updde  (Davor,  Si6e)'''. 


^  Za  takav  akc.  ispor.  na  pr.  zivje  i  bhvje  u  ozrinickom  govoru 
(v.  Resetar,   Betonung  164,   165). 

^  Prema  -1  u  aor.  kao  pbvrati  i  prema  -a  a  aor.  kao  ishopd  oce- 
kivali  bismo  i  -a  u  pomenutim  aoristima,  ali  primjera  kao  pohaza 
ne  mogu  potvrditi  svojim  bileskama.  Za  -a  u  takim  aor.  nema  potvrde 
ni  u  Relkovica  ni  u  Brlica. 

^  Takav  akcenat  ima  i  Brlic,  a  moze  se  izvoditi  i  iz  Relkoviceva 
bi|ezena  (v.  „Rad"  194.^  130,  47).  —  Akc.  kao  hdza  i  poJcaza  ima 
i  ozrinicki  govor  (v.   ReSetar,  Betonung   164,   165). 

*  Takav  je  akcenat  i  u  Brlicevim  primjerima:  „ddleti^  (=:  odleti), 
„rdzboli  se"  (—  razboli  se),  „zdpovjedi"  {=  zapovjedi)  (v,  „Rad" 
194.^  130).  —  Za  akc.  aor.  poletl  ispor,  aor.  poletl  i  poletje  u  herce- 
govackom  govoru  (v.  „Nastavni  Vjesnik"  III,  171),  polece  i  obogace 
u  Korenici  (v.  ^Nastavni  Vjesnik"  XIV,  761),  zdzele,  prelece  u  Ozri- 
nicima  (v.  Resetar,  Betonung  164,   165)  i  dr. 

^  Za  akc.  (dd)pade  ispor.  ispade  u  ozrinickom  govoru  (v.  Resetar, 
Betonung   164). 

*  I  iz  St.  Gradiske  imam  akc.  otpade. 
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z)  Prema  knizevnom  akcentu  rece  zabilezio  sam  rece  (Varos, 
Gorjani)^  pored:  rece  (Davor),  reko  (Slobodnica),  rekoste  (Frklevci). 

—  Prema  aor.  rice  oCekivali  bismo  i  aor.  moie^.  Taj  aorist  nijesam 
imao  prilike  cSuti,  ali  sam  zabijezio  aor.  ponemogoSe  'obolese'  (Pri6ac), 
za  koji  bi  se  moglo  misliti  da  stoji  prema  sing,  ponemoze  (ni  za 
taj  akcenat  Demam  potvrde  iz  Posavine). 

Q  Prema  Dani6idevu  akcentu  (za)mace  (v.  „Rad"  6"..  78)  za- 
bilezio sam:  Izma/e  (Oprisavci)  i  pomacp  (LovCieij^. 

7i)  Prema  knizevnom  akcentu  ode  i  (d6)de  zabilezio  sam :  ode 
(Zivike)  pored  dde  (Vrbova),  dojde  (Zivike),  izlde  i  imjde  (Zivike), 
ohJde  (Gundinci),  anlde  (Varo§)  pored:  dojde  (M.dgica.  mala),  dode 
(Gundinci)*.  Akcenat  kao  (dd)jde  i  ('t'Omde  odgovara  akcentu  aorista 
kao  vtknu  i  (po)vlknu  (v.  pod  x)  i  dr. 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  pride  i  ( d)prede  (:  prez. 
predem  i  inf.  pnsti)  zabilezio  sam  i  ja:  'iswe  'isijece'  (Bebrina), 
posJce  'posijede'  (Beravci)^,  ukrade  (Bebriua).  Tako  sam  i  prema 
dijalektiCkom  akcentu  pddem  'padnem'  od  pdsti  (v.  §  107.  f  i 
§  116.  b)  zabijezio  i  aor.  propade  (Kaniza).  —  Prema  knizevnom 
akcentu  kao  vCice  i  ('lz)vuce  zabijezio  sam  i  ja  ndvUee  (Davor). 

c)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  iizeh  2.  i  3.  1.  uze  —  hzesmo 

—  iizeste  —  uzHe  zabilezio  sam:  1.  1.  uze  {:  ja  uzc  za  kraj,  Za- 
grade),  otesmo  (Zivike),  oduzese  (Stitar),  otese  (Stitar),  1.  1-  zaMe 
se  i  3.  1.  zdkle  se  (Lovdidi).  rdsu  (Bebrina),  rasilsmo  (:  rasusmo  se 
ko  riikova  dica,  Zivike),  rasuie  (Stupnik,  D.  Lipovac)  i  dr.  Tako 
se  govori  i :  umrl  (Mrzovid)  i  umr  (Kobas),  prod?  (Kaniza),  umrsmo 
i  nmrse  (Zivike)'. 

d)  Kako  se  /'  u  posavskom  govoru  izgubilo,  to  se  1.  1.  sing. 
aor.    u    svim    aor.    na    -mih,    -(j)eh,    -ih   i    -ah   izjednaCilo    oblicno 


*  Akc.  rece  moze  biti  i  u  Brlica  (v.  nRad"  194.,  130).  Ake.  rece 
nalazi  se  i  drugdje  (v.  Resetar,  Betonnng:   164). 

-  U  Brlica  bi  mogao  biti  takav  akcenat  (v.   „Rad"   194.,   130). 
^  Za  takav  akcenat  ispor.  namace  u  ozrinickom  govoru  (v.  Resetar, 
Betonung   164). 

*  U  Rejkovica  dolazi  aor.  „prdjde"  Gram.  351  (=  projde)  pored 
^prdjde'^  Gram.  351  (=  projde).  Ja  sam  u  svojoj  stndiji  o  Relkovicevu 
akcentu  rekao,  da  ce  znak  '  u  prvom  primjern  stajati  grijeskom  mjesto  ' 
(v.  „Rad"  194..  48),  ali  bi  se  moglo  uzeti,  da  je  i  u  Relkovica  ake. 
aor.  projde  i  projde. 

^  Takav  ce  akcenat  biti  i  u  Brlica  (v.   „Rad"   194.,  130). 

*  Za  akc.  umrsmo  (:  kniz.  umrijesmo)  ispor.  podapfsmo  (:  kniz. 
poddprijesmo)  u  Brlica  (v,   „Rad"'   194.,  130). 
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8  2.  i  3.  1.  sing.  aor..  i  zato  se  obidDo  cuje  i  akceuat  u  1.  1.  sing., 
kakav  je  u  2.  i  3.  1.  siug.  Zabilezio  sam  na  pr. :  ja  pobUci  (Davor), 
ja  se  uspropasti  (Frklevci,  Zivike),  ja  se  prdhudi  (Bebrina),  m  stvorl 
ja  ( VaroS),  ja  ocluzi  'odsluzi'  (Vranovci),  dok  ja  ne  vlkni  (Stupnik), 
§to  ja  ne  §uti  (N.  Kapela),  ja  viima  piijslu  (Davor,  Novo  selo  kod 
Vrbarie).  ja  potjleda  (Andrijevci).  ja  poieta  (Magida  mala),  ja  se 
Husmija  do  mile  vole  (Zivike),  ja  zlitaja  (Privlaka)  i  dr.^  —  Kao 
gto  se  prema  2.  i  3.  1.  sing,  govori  i  1.  1.  sing.  aor.  kao:  ja  se 
prdhudi,  ja  pogleda  i  t-  d.  (v.  odje|ak  a),  tako  se  i  pored  1.  1. 
sing.  aor.  jzalie  se  (Lovdidi)  govori  i  1.  1.  sing.  aor.  zdJde  se 
(Zivike)  prema  3.  1.  sing.  aor.  zdkle  se^. 

119.  Imperfekat.  a)  Akcenat  2)addra§e  (:  klse  paddvd§e, 
Slobodnica)  odgovara  knizevnomu  pddUvdhifi. 

b)  Akcenat  imperf.  (jovordse  (Dolina),  mogdse  (Mafikovac)  i  hijd^e 
(Bebrina)  pored  b'ijase  (obidno)  ne  odgovara  knizevnomu*. 

120.  Imperativ.  a)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  rurdj  — 
-mo  —  -tc  i  (sd)cuvdj .  .  .  govori  se  samo  (sa)cuvUj  —  -mo  —  -te 
(kao  u  prez.  -ruvdm)^. 


*  I  a  Brlica  ima  dosta  primjeru,  gdje  1.  1.  sing.  uor.  preuzima 
akcenat  2-a  i  .3-h  1.   (v.    „Rad"  194.,  129). 

^  I  Rejkovic  ima  ^i4ze"  za  1.  1.  sing.  (Gram.  351),  te  se  raoze 
reel,  da  to  odgovara  akcentu  W5e,  koji  ce  se  gdjegod  cuti  i  za  1.  1. 
sing,  pored  akcenta  me.  Prema  tome  treba  i  raoje  misleue  o  po- 
menutom  Re|kovicevu  primjeru  (v.  „Rad''  194..  4  7)  modilicirati.  — 
Brlic  h\\ei\  za  1.  1.  sing.  aor.  pddapfh  i  rdzdfh  (v.  „Rad"  194.. 
129/30),  gdje  je  akceuat  zacijelo  prema  2.  i  3.  1.  sing,  p'ddapr  i 
rdzdf  (.podaprije  i  rdedrije). 

'  Za  akc.  imperf.  kao  pdddvUSe  mozemo  misliti  da  se  razvio  onako 
kao  akc.  prez.  j^f^duvU,  t.  j,  za  jxtddvdSe  se  moze  reci.  da  postaje 
od  paddvdse  kao  pdddvd  od  paddvu.  Kako  se  pak  paddvd  moze 
lijepo  protumaciti  skakaiiem  akcenta  od  ^paddvd  (v.  u  mome  „Pri- 
logu  .  .  .  "  ;  „Rad"  187..  163  i  d.),  moze  se  i  za  imperf.  kao  paddvdse 
misliti  da  postaje  od  *padUvdse  (ispor.  padavaa§e). 

*  Akc.  kao  govord§e  i  t.  d.  potvrduju  i  Brlicevi  imperf.  „hid§e'^  i 
^kopdSe".,  gdje  znak  '  naznacuje  zacijelo  nas  akcenat  '.  Za  takav 
akcenat  ispor.  mi§1d^e  u  Sarajevu  (v.  „Rad"  121.,  205)  i  sijd^e, 
f)ijd§e.  hijd§e,  lezdhu  i  dr.  u  C.  Gori  (v.  Resetar,  Betonung  201). 

«  Takav  akcenat  ima  i  Rejkovic  i  Brlic  (v.  ,.Rad"  194.,  48,  132). 
Takav  se  akcenat  cuje  i  u  cakav.  narjecju.  —  Akc.  cUvdj  postaje 
po  svoj  prilici  od  *cuvdj  (<^  *cuvdji)  kao  i  prez.  cUvd  od  *i:uvd 
{<i  *cuvdjej.  Zsl  postane  takoga  akcenta  v.  u  mome  ^Prilogu  ..." 
(„Rad"  187.,  163  i  d.). 
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b)  Prema  posavskom  akcentu  prez.  hamm  (bacam)  i  hacam 
(v.  §  110.)  govori  se  i  imper.  bacdj  —  -mo  —  -fe  (bacaj...)  i 
hacaj  . .  .  Zabilezio  sam  na  pr. :  baccij  ( Gorjani,  Vrbana).  cHajte 
(Sulkovei),  2^^l^j^^  (Godinak).  ceslajte  (Magiea  mala),  vjhicajte 
(Kaniza),  motajte  (Varos)  i  dr.  —  Tako  se  i  prema  prez.  pobacam 
(pobacam)  (v.  §  116.)  govori  imper.  pobacaj .  .  .  (pobacaj .  .  .)^. 

c)  Prema  knizevnom  akcentu  kao :  j^V  —  ''"^  —  "^*5  ('•  prez. 
pijem),  pluj  (:  prez.  plujem)  i  ktij  (:  prez.  k't'ijem)  govori  se  u 
Posavini  dvojako:  1.  plj  —  -mo  —  -te,  pluj,  Jcdj  i  dr.;  2.  ptj  — 
-mo  —  -te,  pluj,  Mj  i  dr.  Zabilezio  sam  na  pr. :  2^li  TOdvorci), 
pt(j)te  (Stupnik),  na2)2j  se  (Batrina),  pokrijte  (Kuti),  plte^  krUe, 
site,  pliijte,  kujte  (Magiea  mala,  Sice),  pokujte  (Davor)  i  dr.  pored: 
pii  (Zivike,  Rajevo  selol,  ptjte  (Sibin),  udij  (Brod,  Varos),  sakrij 
(Brod)  i  dr.2  —  Akcenat  kao :  plj,  pli~ij  i  kuj  i  dr.  vala  tumaciti 
od:  *pij\  *plujt  i  -kufl  prema  prez.  pijem,  plujem  i  kujem  (v. 
§  116.)«. 

U  sicanskoj  okolini  govore  i  (ob)uj  —  -mo  —  -te  (:  prez. 
ob-ujem),  cuj  (:  ciijem),  kupuj  ( :  kupujem)  i  dr..  a  drugdje  se  taki 
imperativi  govore  s  akcentom  ^',  dakle  na  pr.  (ob)uj  (u  starijim 
govorima)  ili  (db)Uj  (u  mladim  govorima)'*. 

d)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  stdj  —  -mo  —  -te,  broj  i  dr. 
govori  se  u  Posavini  obicno  stdj  —  -mo  —  -te  (ispor.  na  pr. : 
stdj!  krst  ti  tvoj !,  Zivike),  broj  —  -mo  —  -te  \  dr.  Tako  se 
govori  obicno  i  boj  se,  ne  boj  se  i  t.  d.^  —  Akcenat  kao  broj 
postaje  od  broji  (jz  Zivika  imam  na  pr.  broji  pored  brojY. 

Akcentu  broj  od  broji  odgovara  i  akcenat  nemoj  od  *nemo(^)V- 
Pored    akcenta    nemoj   —   -wo  —  -te  govori   se   cesto  i  nemoj  — 


^  Akc.    iraper.    (po)bacaj    potvrduje  i  Brlic    (v.   ^Rad''    194.,    132). 

^  Akcenat  kao  plj  ima  i  Rejkovic,  a  u  Brlica  je  dragi  akcenat, 
t-  .]•  plj  (v.   „Rad^'   194.,  48.   132). 

^  Za  postane  akcenta  kao  plj  od  *plji  v.  u  mome  „Priloga  .  .  .  "  ; 
(„Rad"   187.,  146  i  d.). 

*  Tako  i  Rejkovic  ima  miruj  pored  kuj  (v.  ,Rad"  194.,  48)  prema 
prez.  mirujem:  ^kujem". 

^  Akc.  stdj  i  boj  se  ima  i  Re|kovic,  a  a  Brlica  nalazimo :  boj  se^ 
broj,  doj^  dojte,  stojte  i  dr.   (v.   .,Rad-'   194.,  48,   132). 

*  0  akcenta    broj  v.  u  mome    „Priloga  .  .  .  "  ;    („Rad"    187.,    146). 
''  Za  akc.  nemoj  v.  i  u  mome   „Prilogu  . . .  "  ;  („Rad"  187.,  146/7). 
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-mo  —  -te  (Brod,  Grabarje,  G.  Slatinik,  Babina  Greda,  Vrbana 
i  drugdje).  netnoj  (Zivike)^. 

d)  Prema    prez.  dam  pored  dam  (v.  §  116.)  govori  se  i  imper. 

ddj mo te  (Si6e,  Magida  mala,  Stupnik.  Kaniza  i  drugdje) 

i  ddj  —  -mo  —  -te  (Brod,  V.  Kopanica,  Bosnaci  i  drugdje),  po- 
dajte  (Podgajci)^.  —  Prema  prez.  zndm  zabilezio  sam  samo  imper. 
znaj  —  -mo  —  -te.^ 

e)  Prema  prez.  jhn  (v.  §  117.)  zabilezio  sam  imper.  ji  —  jUe 
(Dolina,    Davor),  koji    bi   se  mogao  6uti  i  s  akcentom  jl  —  jite^. 

f)  Prema  knizevnom  akcentu  imper.  drsl  govori  se  obidno  drz 
i  drH,  drste  i  drzite^.  Take  sam  zabilezio  i  oder  (Dolina)  prema 
y,hddider'* . 

g)  Prema  akcentu  hajdemo  ( —  hdjdete)  u  V.  govori  se  u  Po- 
aavini  obicno  ajdemo  ili  djdemo^. 

121.  Parti  c.  preter.  akt.  a)  Prema  knizevnom  akcentu  kao: 
pleo  —  ^)Zr'Zo  —  2;?(°?a  —  pZeZi ...  i  pekao  —  pcMo  —  peJcla  — 
p^Jdi ...  i  dr.  govori  se  u  Posavini  obiCno :  pleo  —  2^^^^(^  —  plela 

—  pleli .  .  .  i  peko  —  2)eMo  —  peJcIa  —  peJcli  .  .  .  Od  mnogobrojnih 
potvrda  evo  samo  nekoliko:  oplela  (Davor),  odvesla  (D.  Lipovac), 
mogla  (Sibin,  Kaniza,  Brod  i  drugdje),  pdmogli  (Zagrade),  sto  rekli, 
to  i  odrekli  (Dubo5ac),  uhola  (Kuti),  utekli  (Varos),  mela  (Babina 
Greda),   dovela    (Otok)  i  dr.'  U  siCanskoj    se   okolini  govori:  plel 

—  plelo  .  . .  ,  pekrd  —  peklo . . . ,  a  tako  i  ubol  —  uholo  . .  •  mjesto 


'  Akc.  ti^moj  iraa  i  Brlic  (v.  „Rad"  794,,  132).  —  Akc.  nemoj 
prema  nemoj  moze  se  tamaciti  prorajenom  akcenta  u  imper.  *mozi 
(ispor.  pomozi)^  jer  se  prema  imper.  kao  hodi  (mjesto  hodi)  moze 
suponirati  i  *m'dzi,  a  od  *mozi  bade  moj. 

2  Akc.   ddj  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.   „Rad"   194..  48,   132). 

'  Takav  je  akcenat  i'  u  Brlica  (v.   „Rad"   194.,   132). 

*  Imper.  jl  (od  jij)  stajao  bi  prema  prez.  jlm  kao  imper.  ddj  prema 
prez.  dam.  —  Imper.  ji  —  jite  bijeii  i  KuSar  za  lumbaradski  govor 
{v.   „Na8tavni  Vjesnik"   III,   335). 

^  Akc.  drzi  i  drzite  moze  se  tumaciti  prema  krnim  likovima  drz 
i  dr§te.,  all  bi  se  moglo  misliti,  da  se  akcenat  u  takira  imper.  mijefia 
zbog  ze|c,  da  se  sila  izgovora  prenese  na  po(^etak  rijeci  (ispor.  za  to 
na  pr.  vok.  zeno  prema  nom.  zend  ib  i^wa). 

*  1  Brlic  iraa  akc.  hajdemo  (v.  „Rad"  194.,  132).  Akc.  hajdemo. 
koji  se  cDJe  drugdje  po  Siavoniji,  bijezi  i  Resetar  za  Dubrovnik  (v. 
Betonong  195). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  fv.  ^Rad'*  194.,  133).  Takav  se 
akcenat  cuje  i  izvan  posavskoga  podrucja,  na  pr.  u  Saptioovcu  (v. 
^Rad"   168.,   145,    146). 
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uho  ill  I'ho  (obicno)^.  —  Rjede  se  Cuje  a  takim  partic.  akcenat,  koji 

odgovara   knizevnomu,  na    pr. :    moglo    hi   se    (Bosnaci ),   mogl'i  ste 

(Vrbana),  pomogVi  su  i  moglo  hi  bit  (Otokj,  rekle  (Novo  selo)  i  dr. 

Kao  ^j^A;Zo    —  pekla    —   pehli .  .  .    govori   se  i  maklo  —  makla 

—  mdkli .  .  .  (Cesto),  taklo  —  tdkla  —  tdkli .  .  .  (Sesto)  i  dr. 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  tresao  —  treslo  —  tresla  — 
tresli ...  i  (d)tresao  —  otreslo .  .  .  slusao  sam  u  Posavini  samo 
(o)treso  —  (o)treslo  —  fojtresla  —  (oJtresU  .  .  .  Evo  samo  nekoliko 
primjera  za  takav  akcenat:  otresli  (Kobas,  Brod,  Svilaj),  (o)paso 
(:  inf.  past,  cesto)^,  natresli  (Trnava),  dordsto  (Batrina).  nardso 
(Vrble,  Stupnik),  navezla  (Varos),  nadovfzla  (:  nikakva  se  miiva 
tiadovrsla,  Zagrade),  osehlo  (Gorjani,  Gundinci).  uzvukla  (Davor, 
Drinovci)  i  dr.  —  Tako  se  govori  i :  uprego  —  upregli  (^Stupnik), 
potpregli  (Sice),  poteglo  (Kaniza)  i  dr.^  —  U  si6anskoj  se  okolini 
govori  u  m.  sing,  tresdl. 

c)  Prema  knizevnom  akcentu  kao :  poceo  —  pocelo  —  pocela, 
rdsuo  —  rdsulo  —  rdsula  i  dr.  govori  se  u  Posavini  Sesto  u  f. 
sing,  i  n.  pi.  pocela,  rasula  i  dr.  kao  f.  krvdva  prema  krvUv  — 
krvdvo  (v.  §  91.  k).  Zabilezio  sam  na  pr. :  pocela  (Varos,  Gorjani. 
Drinovci),  donila  (Stupnik,  Strizivojna,  Gorjani,  Beravci.  Babina 
Greda,  Bosnaci),  podnila  (Bucjej,  donela  (Stitar),  odnela  (Vrbana), 
proklela  (Kaniza,  Babina  Greda).  popela  (Kupina,  Slobodnica), 
uzela  (Batrina,  Kobas),  rasula  (Beravci)  i  dr.*  —  Tako  se  i  prema 
knizevnom  umfo  —  umrlo  —  umfla  govori  Cesto  umro^  —  umflo 

—  umrla.  Zabilezio  sam  na  pr. :  umrla  (Si6e,  Oriovac,  Varos, 
Kaniza,  Guiidinci,  Stitar  i  drugdje),  uprla  (Kuti),  prostrla  (Si6e), 
prozdrla  (Odvorci)  i  dr.^ 


1  Akc.  uho  (i  uhola)  ima  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  133").  U  Da- 
brovnikn  se  govori  uho  (v.  Resetar,  Betonung   171). 

2  Ispor.  u  Brlica   ^pdso'''   (=  paso)  (v.   „Rad"    194.,   133). 

^  Akcenat  kao  treso,  koji  se  caje  i  n  cakav.  narjecjn,  ima  i  Rej- 
kovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.,  48,  133).  —  Za  akc.  treso  v.  i  u  mome 
„Prilo?u  .  .  .  "  :  („Rad"   187.,   188/9). 

*  U  Relkovica  i  Brlica  nema  potvrde  za  takav  akcenat  (o  Brlica 
je  knizevni  akcenat)  (v.  „Rad"  194.,  48,  132/3).  —  Akc.  pocela. 
proklela,  uzela,  rasula  i  dr.  govori  se  i  u  Dabrovniku  (v.  Resetar, 
Betonung  173/4).  Akc.  poceo  —  pocelo  —  pocela  odgovara  ruskomn 
kao  HdHaAT>  —  HaHRJio  —  HaHa.ia. 

^  M.  umro  (mjesto  ilmro)  ima  i  Relkovic  i  Brlic  (v.  „Rad"  194.. 
49,   134).  0  tome  -ro  >  ro  v.  i  naprijed  n  §-u   17. 

*  Akc.  kao  umrla  govori  se  i  u  Dubrovniku  (v.  Resetar,  Betonang 
174). 
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Rjede  se  mjesto  partic.  kao  pocela  i  umHa  govori  porela  i  umfla. 
Zabilezio  sam  na  pr. :  yorela  (Pridac),  umTia  (Brod,  Prkovci,  Otok), 
nadfla  se  smijat  (Pavlovci). 

Preraa  sing.  f.  porela^  uzela.  umrla  i  dr.  govori  se  u  Davoru  i 
pocele,  uzele,  uwrle  i  dr.  —  Tako  sam  i  u  Stitaru  zabilezio  umrlo 
prema  umrla. 

d)  Prema    knizevnom    akcentu    kao  fto  —  pilo  —  pila  i  popio 

—  popllo  —  poplla  govori  se  u  Posavini  ovako : 

7.)  pio  —  ptlo  —  pila  i  popio  (popio)  . .  . ,  na  pr. :  jMa  (Zivike, 
Gradac),  popili  smo  sve  (Zivike),  pojho  (Varos),  popili  (Svilaj), 
}>ilo  se  (Batrina),  popio  (Frklevei),  opili  (Gradiste),  nupila  se  (Ra- 
jevo  selo^,  ziipili  (Durici),  dobio  (Gradiste),  dbhio  (Zivike).  doh'ila 
(Kaniza),  doVile  (Novigrad),  dohili  (Stupnik,  Kobas).  j>rdUli  (Zi- 
vike), odavila  (Kaniza)  i  dr.  Tako  se  govori  i  hto  —  Ulo  —  b'ila 
od  mti  "esse',  na  pr. :  hili  smo  u  Brodu  (Stupnik),  hili  smo  ii  Da- 
kovu  (Musidi),  Vilo  (Andrijevci)  i  dr.  Iz  Zivika  imam  i  hilo  (na 
pr. :  popili  smo  sve,  sth  je  hilo)    pored   dobio  —  dohilo  —  dobila. 

|-)  pio  —  jtilo  —  pila  —  ]nli  —  pila  —  pile  i  popio  —  popllo 

—  jjo/nla  —  popili  —  popila  —  poplle,  na  pr. :  pil  'pio'  —  jMo 

—  pila  (Si('e,  Magida  mala),  pila  i  pili  (Stitar),  pili  (Dakovo), 
popila  i  popili  (Gundinci,  Divosevci),  napila  i  naplli  (Babina 
Greda).  savila  i  sadli  (Magica  mala,  Babina  Greda),  dohUa  i 
doblli  (Stitar,  Divosevci)  i  dr.^  —  Rjede  se  cuje  akcenat  kao: 
popila,  savila.  dohlla  (Otok).  dahlia  (Gorjani)  i  dr. 

U  Davoru  sam  prema  sing.  f.  popila  i  savila  zabilezio  i  pi.  f. 
popile  i  savile. 

Gdjegdje  se  prema  pilo  —  pili  —  pile  govori  i  pila  (Siciee, 
Godiiiak,  Tisovac). 

v)  pojiio  —  popllo  —  pO}>ila,  na  pr. :  doblli  i  dohila  (Bndrovci), 
savili  i  savila  (Bosnaci).  —  Taj  akcenat  odgovara  sasvim  akcentu 
kao  drsali  prema  f.  drfdla  (v.  u  odijelku  e). 

e)  Prema  knizevnim  partic.  kao  dao  —  ddlo  —  ddla  i  2^rodao 
—  prodalo  —  jirodala  govori  se  ovako: 

a)  dao  (do)  —  dalo  —  dala  i  prodo  —  prodalo  ili  prodalo  —  pro- 
ddla  ili  prbdala,  na  pr. :  dao  —  dalo  —  dala  —  dali  i  dr.  (Stupnik), 
])roddli  (Divosevci),  prodali  (Kobas),  iidala  se  (Zagrade,   Stupnik, 


'  Za  akcenat  kao  f.  2)opila  ispor.  1".  poctta  (u  odijelku  c).  Akc. 
popila  cuje  se  i  drugdje,  ua  pr.  u  Dabrovniku  (v.  Re§etar,  Betonung 
170). 
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Kobas),  hrdle  (Babina  Greda),  ohrdli  (Crni  Potok),  ohrdlo  (Trnava), 
brdli  (Prkovci),  ohrali  (Stupnik),  zvdli  (Stupnik),  ^w^rva?*  (Stupnik) 
i  dr. 

P)  dd  (ddo)  —  ddlo  —  ddla  —  ddli  —  ddla  —  ddle^  i  prodo 
—  proddlo  —  proddla  —  proddli  —  jiroddla  —  jtrodcde^  na  pr. : 
ddla  i  ddli  (Davor,  Batrina,  Brod,  Stitar),  hrdla  i  hrdli  (Davor), 
zvdla  i  svdli  (Brod,  Gundinci,  Bosnaci),  uddla  i  udule  (Stitar,  Dona 
mala,  Babina  Greda,  Samac,  Beravci,  Prnavor),  uddda  i  udd'>le 
(Sikerevci),  proddla  i  jn-oddli  (Divosevci),  izddla  i  izddli  (Ra- 
6inovci,  Durici,  Rajevo  selo),  pohrdla  (Orubica)  i  dr.^  —  Gdjesto 
se  govori  i  f.  uddla  (Laze,  Brod,  Zolano,  Otok,  Drinovci),  obrdla 
(Godinak,  Otok),  pozvdla  (i  pozvala,  Zivike). 

Prema  ddlo  —  ddli  —  dale  govori  se  gdjesto  i  ddla^  na  pr. : 
ddla  (Zivike,  Sr.  Lipovac),  hrdla  (i  hrdla,  Zivike),  prdla  (i  prdla, 
Zivike),  zvdla  (i  zvdla,  Zivike),  hrdla  i  prdla  (Godinak,  Tisovac)^. 

Y)  prodo  —  prodalo  —  proddla  —  proddli  —  proddla  —  proddle^ 
na  pr. :  proddla  i  proddli  (Crni  Potok,  Gradiste),  uddla  sam  se  — 
uddle  su  se  (Varos),  ohrdla  i  bhrdle  (Kaniza,  Slobodniea,  Babina 
Greda),  oprdla  pored  oprdla  i  oprdle  (Sice),  dozvdla  i  dozvdle 
(Babina  Greda)  i  dr.* 

f )  Prema  knizevnom  akcentu  kao :  sldo  —  sldlo  —  sldla  i 
(pd)slao,  hVdo  —  hldlo  —  Iddla  i  (zd)hlao,  zndo  —  zndlo  —  zndla 
i  (dd)znao^  stdo  —  stdlo  —  stdla  i  (pd)stao  i  dr.  govori  se  i  u 
Posavini  obi^no  sldo  (slo)  —  sldlo  —  sldla  i  poslo  (poslo)  — 
posldlo  (poslalo)  i  t.  d.,  no  zabilezio  sam  i :  sldli  (Senaelci),  poslo 
(Zivike,  Kuti,  Babina  Greda),  poslo  i  posldli  (G.  Vrba),  posldli 
(Vrbana,  Bosnaci),  posldla  (Musidi),  rdzaslo  (Dolina),  ndJclo  (Stitar), 
sdzno,  pirehld  (Zivike,  Zupana),  pozno  (Kaptol,  Semelci),  prezno 
'priznao'  (Slatinik),  dbzno  (Babina   Greda),  ndsto   (Dreznik)  i  dr.^ 

g)  Prema  razliSnom  kiiizevnom  akcentu  kao  drzao  —  dfzdlo  — 
drzdla,   motao  —  motalo  —   mbtala   pored    (b)motao  —  (bjmotdlo 


^  Akc.  ddla  i  ddli  ima  i  Relkovic  (v.  „Rad"  194.,  48);  u  Brlica 
nalazimo  ddlo  i  zvdli  (v.   „Rad"  194.,   133). 

^  Za  akcenat  kao  uddla :  uddlo  ispor.  pocela :  pbcelo. 

3  Tako  sam  i  u  St.  Gradiski  zabijezio :  hila  1  htli,  hrdla  1  hrdli 
pored  ddla  i  ddli. 

*  Za  akcenat  kao  proddla  prema  proddlo  ispor.  na  pr.  drzdla 
prema  drzdlo  (v.  odjelak  g,  p). 

^  Pomenuti  su  akcenti  postali  pod  utjecajem  akcenta  partic.  kao 
drzo  —  drzdlo  i  hopo  —  Jcopdlo  (v.  odjelak  g). 

16 
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—  fd)motala  i  kupovao  —  kupovcdo  —  hupovula  i  dr.  iraa  posavski 
govor  jednak  akcenat  u  takim  participima,  i  to  ovakav: 

a)  drzo  —  dr&alo  ili  drsalo  —  dtzala  ili  dHala,  fd)motd  — 
(o)motalo  ili  (ojmdtalo  —  (o)motala  ili  (o)mdtala  i  kupovo  —  ku- 
povalo  ili  kupovalo  —  kupovala  ili  kupovala,  na  pr.:  drFdli  (Slo- 
bodnica),  okopali  (Kaniza),  pi§calo  (od  inf.  pi§cat,  Davor),  hojali 
su  se  (Krusevica),  hjesali  (Krusevica),  prioralo  (Glogovica),  drzala 
je  dite  na  ki-stu  (Zivike),  drzali,  omotali,  nalagali,  pokovali,  kle- 
j'etali,  jirocUali.  iskomadali,  kupovali  i  dr.  (Stupnik,  Kobas),  ku- 
pdvale  (Pri6ac).  drzale  (Zagrade),  umbtala  (Bu6je),  priorali  (Kuti), 
omotali  (Duridi),  uskhpHala  se  zvona  (Banovci),  zakliuala  (Rajevo 
selo),  smijale  su  se  (Zivike,   Pavlovci)  i  dr.* 

Ji)  drzo  —  drzTdo  —  drzala  ili  drzala  —  drzUli  —  drzala  — 
drMle,  (o)motd  —  (d)motalo  —  (o)motala  i  t.  d.,  na  pr. :  cmdla  i 
cinali  (:  inf.  cinat  '6initi',  Varos),  lezala  i  lezali  (RaCinovci),  drzala 
i  drzali  (Podgajci),  kupovala  i  kupovrdi  (Sr.  Lipovac),  jiluvdla  i 
pluvUli,  iskala  i  'iskdli  (Davor),  iskdla  i  'iskopli  (Sikerevci),  poldla 
i  polali  (Magida  mala),  vjencdla  se  i  vjencdli  se  (Varos,  Babina 
Greda,  Bosnaci),  imdla  i  imdli  (Podvine,  Tolisa),  nalagdla  i  nd- 
lagali  (Slobodnica),  ohecdla  i  ohecdli  (Gundinci),  dopeldla  i  dopelali 
(Budrovci),  sterdla  i  sterali  (Gradi§te),  glasdla  i  gldsdli  (BoSnaci), 
sjerotovdla  i  sjeroiovrdi  (Zolano)  i  dr.  —  Rjede  se  govori  i  drzala, 
(d)motala  i  t.  d.,  na  pr. :  kopcda  (Dreznik),  zdritrda  (Laze),  tmfda 
(Brod),  holomda  (Brod),  udehlula  (Komletinci),  drugovida  (Novo 
selo  kod  Vrbane)  i  dr.^ 

Y)  d/i-zo  —  drzala  —  drzala  —  drzali  —  drzala  —  drzTde  i  t.  d., 
na  pr. :  hjezdla  (i  hjezdla)  i  hjezali  (Si6e).  okopdla  (i  okojmla)  i 
okopali  (Si6e),  ordla  i  orale  (Davor)  i  dr.^  —  Gdjesto  se  prema 
drzala  govori  i  drzdlo  it.  d.,  na  pr.  :  bluvdli  (Laze),  komiiidlo 
(D.  Lipovac). 


*  Za  takav  akcenat  ispor.  drzdlo,  poigrdlo,  kupovdlo  ili  drzalo, 
poigralo,  kupdvalo  i  dr.  u  Ozriniciraa,  Prr.ii'iu  i  Diibrovniku  (v. 
Ile§etar,  Betonung  174/5). 

*  U  Brlica  dolazi  akcenat  zddrzala,  lezdla.  'iskfdi  1  dr.  (v.  „Rad" 
194.,   133). 

^  Za  akcenat  kao  drzala  ispor.  pocUa  (v.  odjejak  c).  Za  takav 
akcenat  ispor.  i  dubrovacki  gloddla  i  kuniovula,  sto  ga  Budmani 
bijezi  (v.  „Rad"  65.,  177).  Za  posledi'ii  akcenat  spomine  Reaetar  da 
ga  on  nije  cue  (v.  Betonung   175). 
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h)  Prema  DaniCidevu  akcentu  kao  m'ilovao  -^  mllovalo  —  mi- 
lovclli  (v.  „Rad"  6.,  145)  govori  se  u  Posavini  obi^no  niilovo  — 
milovdlo  —  milovula.  Tako  se  (^esto  govori  vjerovala  ili  virovala. 
Iz  Magida  male  imam  i  sintovala  'svjetovala'. 

i)  Prema  knizevnora  akcentu  Uao  —  Islo  —  isla  govori  se  u 
Posavini  obieno  Iso  —  islo  —  "isla.  Tako  se  obicno  govori  i:  doso 

—  doslo  —  dosla,  naso  .  .  .  ,  preso  .  .  .  i  dr.^  Evo  nekoliko  potvrda 
i  za  akcenat,  koji  odgovara  knizevnomu:  isld  (pored  dosla,  Tmava), 
dosl'i  (Gradistej,  proslo  je  (Bosnaci),  islo  hi  (Privlakaj,  dosla  je 
(Komletinci)  i  dr.  —  Prema  'iso  .  .  .  govori  se  obicno  i  izi§o  ili 
Isiso,  otiio  ili  otiso,  uniso  ili  uniso  i  dr.^  —  NeobiCan  je  akcenat 
u  partic.  ^izaso  (Privlaka),  raziso  se  (Otok),  uniso  (Gradistej*. 

122.  Dodatak  partic.  preter.  akt.  a)  U  sicanskoj  se 
okolini  ovaj  partic.  u  m.  sing,  svrsuje  konsonantom  -I,  te  se 
akcentuira  prema  onom,  sto  sam  rekao  u  §-u  10.,  na  pr.  Tcrdl 
{^=  krao),  pal  (=  pao),  zndl  —  znalo  pored  ddl  ili  ddl  —  ddlo, 
jll  —  jilo  (Magica  mala)  i  jll  —  jelo  (Sice)  pored  jM  ili  ^J?Z  — 
pile,  plel  —  plelo  pored  pocel  —  pocelo.  klecdl  —  klecdla,  pomoUl 
se  —  pomorUa  se,  sacuvdl  —  sacuvdla  i  dr. 

b)  U  Posavini  ima  dosta  govora,  gdje  se  prema  knizevnom 
akcentu  kao  b'io  —  bilo  —  hila  od  h'iti  'esse'  i  ddo  —  ddlo  — 
ddla  govori  samo  b'io  —  b'ilo  —  b'ila  i  ddo  (do)  —  ddlo  —  ddla 
(v.  u  §-u  121.  odjelak  d,  e).  Za  taj  posavski  akcenat  vala,  mislim, 
reci,  da  je  stariji  od  knizevnoga  i  da  je  stariji  i  od  dijalektickoga 
akcenta  kao  h'io  —  bilo  —  hila  i  ddo  (do)  —  ddlo  —  ddla  (v.  u 
§-u  121.  odjelak  d,  e),  koji  odgovara  ruskomu  akcentu  kao  oBi^t 

—  6i>i.A0  —  6bi.ia  i  dr.  —  U  pomenutim  se  govorima,  gdje  se 
govori  bio  —  Vllo  —  hila  i  ddo  (do)  —  ddlo  —  ddla  govori  i : 
drzdlo  (drzalo)  —  drzdla  (drzala),  Jcopdlo  (kopalo)  —  hopdla 
(Tcdpala)  i  dr.  pored  pocelo  — pocela  (pocela).  otelo  —  otela  (otela) 
i  dr.  prema  inf.  pjocet,  otet  i  dr.  Ja  mislim,  da  se  utjecajem  par- 
ticipa,  kakvi  su  pos|edni,  moze  protumaciti  akcenat  mnogih  nasih 


^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlida  (v.  „Rad^  194.,  134), 
•^  Ispor.  ot'iso  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  134).  Za  takav  akcenat 
ispor.  i  Vukov  otisao.  Resetar  misli,  da  je  otisao  prema  osao  ili  ocao 
(v.  Betonang  172),  ali  posavski  se  akcenat  otiso  ili  otiso  ne  moze 
tako  tumaciti,  jer  se  govori  i  "iso.  Ja  mislim,  da  je  posavski  akceoat 
kao  doso  —  doslo  postao  prema  partic.  kao  peko  —  p'eklo  (:  kni- 
zevnom pekao  —  pbklo). 

^  Taj  bi  akcenat  mogao  stajati  prema    akcenta  kao  okopo. 
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participa,  i  to  du  pokazati  ovdje.  —  Za  akcenat  u  inf.  klefi  (ispor. 
kleti  u  V.)  mozemo  misliti  da  je  postao  tako,  sto  je  krajne  otisnuto 
-I  povuklo  akcenat  s  korjenitoga  sloga,  kao  sto  ga  je  povuklo 
-a  u  f.  mlada  prema  m.  mldd  i  n.  mlddo^.  Tako  se  i  za  akcenat 
f.  Mela  prema  m.  Mel  i  n.  Melo^  moze  reci  da  je  postao  radi 
otisnutoga  -a.  Akcentu  Mel  —  Melo  —  Meld  odgovara  rus.  k^ih.i'i, 

—  KJiHJio  —  KJifljia,  kao  sto  i  nasemu  akcentu  f.  mladd  od- 
govara rus.  f.  M  o  Ji  o  ^  a  prema  m.  m  6  J»  o  a  t  i  n.  m  6  ^  o  ,i,  o.  Prema 
akcentu  partic.  Mel  —  Melo  —  Meld,  7.2l  koji  mozemo  misliti  da 
je  praslavenski,  promijenen  je  i  akcenat   participa  kao  Vil  —  Inlo 

—  hila  od    inf.    Viti   'esse'  i  ^nZ  —  ^«/o  —  p'ila  od  inf  plti  u  Ml 

—  htlo  —  hlld  i  pil  —  pilo  —  plld  Drukrije  ne  bismo  razumjeli, 
zasto  bi  i  u  partic.  htlo  i  pilo  bilo  dugo,  kad  je  u  inf.  kratko. 
Prema  Mel  —  Melo  —  Meld  promijeneno  je  i  ddl  —  ddlo  —  ddla 
od  inf.  ddti  u  ddl  —  ddlo  —  ddld  i  dr.  Tako  se  i  u  rus.  jeziku 
prema  KJiaat  —  k^hjio  —  KJiajia  govori  i  obijit  —  obi^o 

—  6biJia,  nHAT)  —  nviAO  —  iiHjia,  ,\2iJi.'h  —  ,'\a.io  —  ;\dij\.-X 
i  dr.  Participi  kao  Mel  —  Melo  —  Meld  mogli  su  utjecati  na  partic. 
kao  h'il  —  VUo  —  Vila  zbog  sliCnih  infinitiva  (ispor.  na  pr.  Me-ti: 
bi-ti,  pi'ti,  da  ti  i  dr.)^.  —  Prema  Mel  —  Melo  —  Meld  stoji  po 
zakonu  i  (pro)Mel  —  (pro)Melo  —  (pro)Meld,  jer  je  akcenat  '^ 
sko6io  (ispor.  u  grcid  od  u  grdd).  Tako  je  i  (dt)el  —  (dt)elo  — ■ 
oteld,  (po)cel  —  (pujcelo  —  (po)celd^  (pro)pel  —  (prd)pelo  — 
(pro)peld  i  rus.  (ii  p  6  )  k  .i  a  ji  i.  —  (ii  p  6  )  k  ./i  h  ji  o  —  (n  p  o  )- 
KjjiJia,  (n6)Ha.i'B  —   (n6)Haao  —  (no)Fifljia,  —  (Ha.)HaJii> 

—  (Ha)Haao  —  (Ha)MaJid,  (pdc)iiajT'b  —  (p^c)na.io  — 
(pac)naji4.  Prema   takim  se  participima   govori    onda  i:  (po)p'd 

—  (vo)pllo  —  (po)p~tld,  (prd)ddl  —  (prd)ddlo  —  (pro)dald  i  dr. 
i  rus.  (upoJA^v^'b  —  (iip6)Aaao  — ■  (iipo)Aa.iii  i  dr. 


^  0  takomc  povhiceuu  ukceuta  v.  1  u  raome  „Prilogu  ...'';  („Rad" 
187.,   135). 

'-*  Taki  je  akcenat  na  pr.  u  mnogim  cakav.  govorima. 

^  Sto  se  pored  jito  —  pilo  —  pild  od  inf.  plti  govori  obicuo  s;inio 
hrio  —  kfilo  —  hfila  od  inf.  kriti.^  trebat  ce  odbiti  na  nekadasiiu 
razliku  u  prez.  pijem  i  krijem  (v.  o  toj  razlici  u  mome  „Prilogu  .  .  .  "  ; 
„Rad"  187.,  193/4),  a  sto  se  pored  ddo  —  ddlo  —  ddld  govori  krdo 
—  krdlo  —  krdla  i  rus.  Kpa.^'b  -o  -a,  to  je  radi  razlirnih  inf. 
{da-ti:  kras-ti  <C  krad-ti).  Rus.  inf.  KpacTh  odgovara  dodnse  in- 
finitivu  KJiacTb  (:  staroslov.  klqti)^  no  K.iacib  je  mlada  tvorba, 
postala    vajada    poslije    postana    akcenta    A'^-^t    —    A^.'io  —  a^*''^- 
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Kad  se  ovako  razvio  akcenat  kao  (po)pll  (popio)  —  (pdjjfdo 
—  (pojp'da  i  (pro)dal  (prodao,  pjfddo)  —  (prd)dalo  —  (projdrdd^ 
onda  se  poceo  prema  akcentu  takih  participa  udesavati  i  akcenat 
participa  kao  dr^ao,  igrao,  /nipovao  i  dr.,  te  se  danas  govori  cesto 
i  drzao  —  drsalo,  tgrao  —  'igralo,  kupovao  —  hupovUlo  i  dr., 
premda  ima  jos  i  u  nas  govora,  gdje  je  sacuvan  stariji  akcenat, 
te  se  govori  na  pr. :  drso  —  drzdio.  igro  —  igrdio,  kupovo  — 
kupovalo  i  dr.  fna  pr.  u  Prcanu ;  v.  Resetar,  Betonung  174/5). 
Da  je  nas  akcenat  kao  dfsao  —  drsalo,  tgrao,  kupovao  i  dr.  mlad, 
dokazuje  i  rus.  jezik,  u  kome  se  govori  na  pr. :  AepiKa^t  -o  -a, 
Hrpa.iTj,  KOBa.^'Bi  dr.*  —  Nas  se  akcenat  kao  dfzao  mogao 
razviti  najprije  u  m.,  jer  se  danas  u  Posavini  dosta  Cesto  cuje 
drzalo  (drsaloj  i  drzala  (dfzaJa)  pored  dfso.  Tako  sam  zabilezio 
i  najmi)d  pored  napiipala  (Zivike).  Akcenat  se  u  m.  mogao  pre- 
mjestiti  gdjegdje  i  skakanem  akcenta  '^,  na  pr.  drzo  >>  drzo.  U 
nekih  je  glagola  mogao  utjecati  i  akcenat  prezenta  na  akcenat 
pomenutih  participa  (ispor.  na  pr.  igrani:  'igrao). 

123.  Particip  preter.  pas.  a)  Prema  knizevnom  akcentu 
kao  iJleten  —  pleteno,  (u)miven  —  (u)miveno  i  dr.  govori  se  u 
Posavini  cesto:  pleten  —  pleteno  (pleteno),  umiven  —  umiveno 
(umiveno)  i  dr.^  —  Iz  Zivika  imam  i  akcenat  (o)plkten  —  (o)pleteno, 
(u)mwen  —  (u)miveno  i  dr.,  prema  kome  bi  u  starijim  govorima 
mogao  biti  akcenat  i  pleten  mjesto  pleten^. 

b)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  vezen  —  vheno  —  vezena 
govori  se  u  Posavini : 

7.)  vezen  —  veseno  —  vesena  (Sice,  Stupnik,  Varos,  Bred  i 
drugdje)*.  Zabilezio  sam  i :  otresen  —  otreseno  (Varos)  i  pot- 
presen  —  potprezeni  (Sice,  Kaniza). 


*  I  ako  se  n  Posaviui  govori  obicno  ne  samo  drzo  nego  i  'Igro, 
imo,  c'itd,  vjenco.  valo.  'isko  i  dr.,  opet  se  gdjesto  cuje  i  stariji  ak- 
cenat kao:  imo  (Gradiste,  Sikerevci),  cito  (Sikerevci).  cito  (Andri- 
jasevci),  vaJo  (D.  Lipovac),  valal  (pored  c'ltal,  Sice)  i  dr. 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Brlida ;  ispor.  na  pr. :  iiveden,  urecen, 
donesen,  miven,  pokriven,  ohuven  i  dr.  (v.   ,.Rad"  194..  134;. 

^  Upravo  bismo  ocekivali,  da  ce  se  pleten  govoriti  ondje,  gdje  se 
govori  vol  (ispor.  pleteno :  void),  no  pleten  se  govori  veoma  cesto  i 
ondje,  gdje  se  govori  vol  (akc.  pleten:  vol  potvrdaje  i  Brlic;  v.  „Rad" 
194.,  134,  98). 

^  Za  takav  akcenat  ispor.  Marin  —  Marino  (u  §-a  91.  m)  i  prez. 
predem:  pt^redemo  (u  §-a  116.  b). 
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(3)  vezen  —  vezeno  (vezlno)  —  vezena  (veshia).  Zabilezio  sam 
na  pr. :  (oh)ncen  —  (oh)uceno  (desto)^,  otresen  —  otreseno  (SiCe, 
Kaniza  i  drugdje),  sttiren  —  stuceno  (Kaniza)  i  dr.  —  Iz  Zivika 
imam  akcenat  otresen,  isviiren  (:  ko  da  je  iz  groba  iziiicen),  istucen 
i  dr.,  prema  kome  hi  u  starijim  govorima  mogao  biti  i  akcenat 
otresen  mjesto  otre§cn. 

c)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  preden  govori  se  i  u  Posavini 
obifino  preden  (preden)  —  jiredeno^,  no  iz  Zivika  imam  i  akcenat 
postcen  'pbsjecen'  (pored  /idsicen  i  iikraden)  kao  izvucen.  Akcenat 
poslcen  razumije  se  prema  prez.  posicem  (:  izvucem)^. 

d)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  (pd)hit  —  (pd)hUo  —  (pd)bUa 
zabilezio  sam  u  Posavini :  iiliU  (Beravci),  ub'ito  (Privlaka),  tihtta 
(Bosnaci),  izh'lto  (:  ponosi  se  ko  vrana  s  izhlt'im  okom,  Vrbana), 
jjoh'ito  (Andrijevci),  preh'Un  (Sikerevci),  prihito  (Stupnik),  savito 
(Sikerevci),  pohrita  (Varos),  pohfite  kollbice  (Brod),  pokrito  (Babina 
Greda),  pokrita  (Podgajci),  prikrit  (Novo  selo),  tiniita  (Vrbana), 
sasita  (Varos,  Kaniza),  ohuti  (Komletinci),  potrto  zito  (Varos), 
utrto  je  (Tomica),  prostrto  (Stupnik)  i  dr.  pored  poplto  (Babina 
Greda),  prehit  (Zivike),  obut  (Zivike)  i  dr.*  —  Prema  akcentu 
kao  (po)hlt  ili  (pd)hit  zabilezio  sam  i :  samUto  (Varos.  Cajkovci), 
samlito  (KobaS).  op/eta  (Podgajci).  —  Posavski  je  akcenat  kao 
(po)hit  ili  (pd)hit  zacijelo  stariji  od  knizevnoga  (i>d)bU. 

e)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  (prd)klet  —  (prd)kleto  — 
(prd)kleta  od  inf.  prokleti  govori  se  u  Posavini  6esto  f.  (pro)kleta. 
Zabijezio  sam  na  pr. :  prokMta  (Sibin,  Varo§,  Podgajci),  oduzeta 
(:  desua  mu  je  strana  oduzeta.  Racinovci),  zapeta  (:  puska  je 
zapHa^  Strizivojna),  pocHa  (:  poceta  je  prva  numera,  Bosnaci), 
rasuta  (Stupnik),  prodrta  (Davor)  i  dr.  U  Davoru  sam  zabilezio 
i  pi.  otHe,  sapcte,  prodrte.  — •  Akcenat  ovoga  participa  odgovara 
akcentu  pridjeva  kao  k'rvav  —  krvavo  —  krvdva  (v.  §  91.),  i 
zato  se  u  odred.  obliku  prema  akcentu    krvavt  (v.  §  92.)  govori  i 


^  Akc.  (oh)ticen  —  (oh)uceno  potvrduje  i  Briicevo  bijezene  (v.  „Rad" 
194.,  134).  —  I  u  Dubrovniku  se  govori  na  pr. :  nstri'sen  —  ustre^eno., 
izvucen,  ohiiren  i  dr.  (v.  Resetar,  Betonung  178):  ispor.  i  smeten, 
tucen  i  dr.  u   Mazuranica  (v.  Slovn.  Hrv.   107). 

'  Takav  je  akcenat  1  u  Brlica ;  ispor.  nu  pr. :  kraden  i  jeden  (v. 
„Rad"  194.,  134). 

'  Za  akc,  pos)cen  ispor.  posjeceu  u  Prcanu  (v.  Resetar,  Betonnng 
177) 

*  U  Brlica  je  akcenat  sdkrlt,  potft  i  dr.  (v.   „Rad"   194.,   135). 
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(proJJdetl;  zabilezio  sam  na  pr. :  moja  2^'>^okleta  zena  (Zivike),  u 
proMetoj  Slavoniji  (Vrbova),  u  p^okletoj  Koruskoj  (Guna),  uMetl 
kralevid  (Kaniza)^. 

f )  Prema  knizevnom  akcentu  kao  Jcreniit  i  bhrenut  govori  se  u  Po- 
savini  (o)hreniit  ili  (oykrenut,   a  gdjegdje  i  (o)JcrenU  (v.  §  106.  b)^. 

g)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  vrdcen  i  (pd)vracen  govori  se 
obi6no  (po)vracen  —  (po)vraceno  —  (po)vracena^.  Akcenat  je  isti 
i  u  takim  partic.  na  -it,  na  pr, :  sagulUo  (Davor),  pofalit  (Varos), 
samuUto  (Slobodnica),  saranlt  (Dakovo),  ozledlto  (Guna)  i  dr., 
i  na  -ut,  na  pr. :  otrauUki  'othranena',  sapdluta  'zapalena'  i  dr. 
prema  roduta  'rodena'  i  dr.  (Kaniza)*. 

Pored  pomenutoga  akcenta  sacuvalo  se  u  posavskom  govoru  i 
nesto  ostataka  od  starije  akcentuaeije,  koja  odgovara  dvojakom 
akcentu  mlat'im  i  svetlm  prema  knizevnom  mldtlm  i  svetim  (v. 
str.  205.  0.  r.),  jer  sam  zabilezio  i:  suden'o  (Beravci)  i  sudetio  (Dona 
mala)  pored  obicnoga  sudeno,  uredeno  (Pod vine),  jwdaceno  (Varos), 
raheno  'hraneno'  i  namlrhia  (:  sad  je  rakija  namlrena,  t.  j.  pladena, 
Kaniza)^.  —  Akcenat  kao  namlrena  odgovara  akcentu  kao  Marina, 
a  za  sudeno  i  uredeno  ispor.  akcenat  Malhio  (pored  Mrdmo)  i  dubro- 
vaCki  gosplno  prema  posavskom  gojspino  (v.  §  91.  m). 

Prema  akcentu  gradlm  (v.  str.  205.  o.  r.)  pored  obiCnoga  gradim 
zabilezio  sam  i  odgradJto  (Magida  mala)  i  podV'di  (Magida  mala) 
pored  obidnoga  podihni  'pbdijeleni'^. 

Da  bude  potpuna  paralela  u  akcentjA  glagola  kao  vodit  —  v'ddlm 
i  gostit  —  gostlm  s  glagolima  kao  mldtit  —  mldt'im  i  grudU  (mjesto 


^  Za  akc.  prokleU  ispor.  propeU  i  dr.  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  135). 

■^  Takav  je  akcenat  i  u  Relkovica  i  u  Brlica  (v.  „Rad"  194.,  49, 
135).  Za  -nut  iza  akcenta  ~  ispor.  u  Brlica  „z6vniit"'  (=  zovntit)  (v. 
„Rad"   194.,   135);  v.  i  u  Resetara   (Betonuug   180). 

^  Takav  je  akcenat  i  u  Rejkovica  i  u  Brlica  (v,  „Rad"  194.,  49, 
135). 

*  0  tim  partic.  na  -ut  v.  naprijed  u  §-u   112.  d). 

^  Za  akcenat  kao  sudeno  ispor.  rus.  eyjK/j,eH6  i  slov.  grajen  — 
grajino  prema  prez.  gradim  (v.  „Rad"  118.,  186),  a  ispor.  i  varen 
—  vareno  (Prcan)  i  varen  —  vareno  (Ozrinici):  var'it  —  vdrtm  (v. 
Resetar,  Betouung  180).  Za  akcenat  kao  sudeno  ima  potvrda  i  u  kaj- 
kavskom  narjecju  (ispor.  na  pr.  ogradeno,  pomascena,  nasadene  i  dr. 
u  Trebarjevu;  v.  Zb.  Ill,  57,  78,  96)  i  u  cakavskom  narjecju  (ispor. 
na  pr.  kupleno  —  kuplena  i  kuplen  u  Mazuranida    Slovn.    Hrv.    93). 

®  Za  akc.  odgrddlto  ispor.  kajkav.  ogrddene  (Trebarjevo  \  Zh.  Ill, 
103). 
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grdiHt)  —  riradim,  oCekivali   bismo  i  go§cend  pored  vodeno  prema 

akcentu    kao   sudetio,    namlrcna  i  dr.    pored    mldceno,  no  ja  u  Po- 

savini   dosad    nijesam    nigdje  6uo  akcenta   kao    gosceno  (goscc)w)^. 

h)  Partic.    kao   drzan  —  drzano  —  drsUna:   inf    drzati,  citan 

—  citano  —  citana :  inf.  cttati^  hupovUn  —  hupovano  —  kii- 
povana:  inf.  kupdvati  [  dr.  imaju  u  Posavini  cesto  u  z.  r.  akcenat 
kao  drmna,  citana,  kupovdna^.  Zabilezio  sam  na  pr. :  zadrzdna 
(Varos),  poordna  (Slobodnica),  iikopdna  (Kaniza),  zarddma  (Strizi- 
vojna),  ohovdna  (Komletinci),  poderdna  (Podgajci),  uddta  (Prnavor, 
Samac),  priddna  (Zolano)  i  dr.  Evo  i  nekoliko  potvrda  za  partic. 
z.  r.  s  akcentom  kao  u  ra.  i  sr.  r. :  nevjencdna  (Bebrina)  udana 
(Sr.  Lipovac),  proddna  (Pavlovci),  udata  (Brod,  Bu6je,  Kindrovo) 
i  dr.3 

Gdje§to  se  prema  akcentu  z.  r.  kao  drmna,  citana,  kupovdna 
i  dr.  govori  i :  drzdno  —  drzdni,  citano  —  citdni  i  t.  d.  Zabilezio 
sam  na  pr. :  drzdno  —  drzdni,  citdno,  kojidno  i  dr.  (Davor),  ha- 
cdno,  okopdno,  proddni  i  dr.  ( Slobodnica),  odabrdni  (Ivankovo), 
posldno  (Prkovci),  pokopdno  i  kupovdno  (Stitar),  drsdne  i  zakldno 
(Babina  Gredal*  i  dr.°  Prema  takim  sam  partic.  zabijezio  i  po- 
sijdno  (Slobodnica.  Brod),  premda  bismo  o^ekivali  samo  posijano 
(pdsijdno):  inf.  posijat  (pbsijat). 

Kao  sto  se  prema  f.  prokUta  govori  odred.  oblik  prokletl  (v. 
odje|ak  e).  tako  se  govori  i  na  pr.  'neo2>rdtil  (:  tvoj  neoprdnl  j^zik, 
Podvine)^. 

i)  Prema  knizevnom  akcentu  kao  hrdn  —  hrdno  —  hrana  go- 
vori se  u  Posavini  bran  —  hrdno  —  hrdna  (na  pr.  u  Stupniku, 
Brodu  i  drugdje)  kao  mldd,  —    mlddo  —  mldda  ili  hrdn  —  hrdno 

—  hrdna  (na  pr.  u  Davoru,  Slobodnici  i  drugdje). 


'  Potvrda  za  takav  akcenat  neraa  ni  a  Brlica  (v.   „Rad"  194.,  l.'in). 

—  Akc.  kao  gosceno  cuje  se  cesto  u  cakav.  narjecju  (ispor.  i :  hrojhna^ 
citihia.  dvorina  i  dr.  u  Mazuranica  Slovn.  Hrv.  108),  a  8  (-akav.  se 
akcentom  slaze  i  dubrovarki  ucif'fcno^  uzgojeno  i  dr.  (v.  Kesetar,  Be- 
tonung,    180). 

-  Za  takav  akcenat  ispor.   akcenat   pridjeva  kao  krvdva  (v.  §  91.). 

3  Takav  je  akcenat  i  u  Brlica  (v.    ^Rad"   194..   135). 

*  U  Babinoj  sam  Gredi  zabijezio  i  pouzddno  (:  pouzdano  u  V.). 

''  Akcenat  kao  drzdna  —  drzdno  —  drzdni  i  t.  d.  izlazi  i  iz 
Kcjkoviceva  bijezcna  (v.  ,,Had"  :7.94.,  49).  —  S  takim  se  akcentom 
slaze  i  rapski   pohran  —  pohrUno  —  pohrUnd.    ])dzvan  —  j)0zvand 

—  2)0zvand  i  dr.  (v.   „Rad"   118..,  44). 

"  Za  takav  akcenat  ispor.  zadriam  u  Brlica  (v.   „Rad"  194.,  135) 
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j)  Prema  prez.  najde(e)m  ili  ndde(e)m  govori  se  i  partic.  pas. 
najden  —  ndjdeno  ili  naden  —  nadeno 

124.  Glagolski  prilog  prez.  Akcenat  je  u  ovom  prilogu 
obif.no  onakav,  kakav  je  u  3.  1.  pi.  prez.,  te  se  zato  govori  na 
pr. :  iduc  (5esto):  3.  1.  pi.  idu,  tduca  (Gradiste),  vadUca  (Gundinci): 
3.  I.  pi.  vlldu  'vade',  sjedec  (Si6e,  Varos,  Semelci,  Babina  Greda, 
Rajevo  selo  i  drugdje) :  3.  1.  pi.  sjede,  letec  (obi6no):  3.  1.  pi.  lete^ 
peJcuc  (obiCno) :  3.  1.  pi.  peJcu,  zmirec  (6esto)  ili  zmlrec  (cesto) :  3. 
1.  pi.  ^mire  ili  zmlre,  sutec  (Cesto)  ili  sUtec  (6esto) :  3.  1.  pi.  sute 
ili  sute  i  dr.  Tako  se  udesava  akcenat  i  u  ovim  prilozima :  rddec 
(obicno) :  3.  1.  pi.  rude,  veMc  (obicno) :  3.  1.  pi.  vezu,  okrecUc 
(cesto) :  3.  1.  pi.  okrecu  i  dr.^  prema  knizevnom  akcentu  rddeci, 
vemci,  oJcrecuci  i  dr.  —  Gdje  se  govori  3.  1.  pi.  kao  cuvajU  mjesto 
cicvaju  (ili  cuvaju),  govori  se  i  prilog  cUvajuc.  Zabilezio  sam  na 
pr.  odajuc  (Brod) :  3.  1.  pi.  odaju  'hodaju',  nddajuc  se  (Kuti):  3. 
1.  pi.  nddajU  se.  Tako  se  ondje,  gdje  se  govori  3.  1.  pi.  kopaju 
(mjesto  kopaju  ili  kdpaju)^  govori  i  kopajuc^. 

Ne  mogu  reci,  govori  li  se  gdjegod  i  pekuci,,  leteci,  §Uteci  i  dr., 
jer  se  -i  u  tome  prilogu  obi6no  ne  govori.  Primjer  sidcci  (:  vidio 
sam  ga  sideci.  Dolina)  odgovara  knizevnomu  sjedeci,  a  primjer 
noseci  (:  zena  mi  je  bila  noseci,  Bebrina)  odgovara  Vukovu  noseca. 

Kad  se  ovaj  prilog  upotrijebi  u  pridjevnoj  sluzbi,  moze  mu  se 
akcenat  promijeniti.  Tako  se  govori  na  pr. :  idilcl  (obicno)  pored 
tduc  i  Siviicl  (:  nas  zivucl  vladar,  Zivike)  pored  zlve^.  Tako  se  i 
prema  3.  1.  pi.  hudu  govori  huducl  (obicno),  a  prema  3.  1.  pi. 
strpe  zabilezio  sam  i  strpec  —  strpSce  —   strpeca  (Andrijevci)*. 

125.  (jlag.  prilog  preter.  Bududi  da  se  ovaj  prilog  rijetko 
6uje,  nijesam  imao  prilike  zabileziti  primjera,  koji  bi  odgovarali 
knizevnima    kao :    (o)tresavsi,    vrdtivsl   i   cuvcivsi.    No    akcenat   bi 


*  Takav  akcenat  dolazi  i  u  cakavskom  narjecju  (ispor.  i  sprezuc  a 
Mazuranica  Slovn.  Hrv.  73).  —  Za  takav  akcenat  ispor.  i  rus.  kao 
xnaJiiOHH,  niimyHH. 

^  Ispor.  tmajuc  u  Brlica  prema  tmaju  (mjesto  imaju)  (v.  ^Rad" 
194.,   136). 

'  Akc.  zivuci  ima  i  Brlid;  u  nega  je  uopce  akcenat  -uci,  na  pr. 
pridjev  razvezujuci  1  prilog  razvezujuc  (v.   „Rad"  194..,  136). 

*  Za  laku  razliku  u  akcentu  izmedu  priloga  i  pridjeva  ispor.  i 
prirajere:  noseca:  noseci,  moguc:  moguci^  sramec:  srdmeci  se  i  dr, 
u  knizevnom  govora. 
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takim  prilozima  u  starijim  govorima  bio  zacijelo :  (o)tresavsi,  vra- 
tivsi  i  cUvdvSi^,  a  u  sidanskora  govoru  valada  (o)tresavSi  i  t.  d. 

Prema  knizevnom  akcentu  pbsavH  i  relTrvH  zabijezio  sam  ^jo- 
ifivSa  (Semejci)  i  rehcivsa  (Samac),  a  tako  sam  i  premu  knizevnom 
akcentu  uz?v§i  zabilezio  uzam  (6esto;  v.  §  114.)  i  uzamsa  (Stitar) 
pored  Hsdm  (Zupanal  i  Kzdmsa  (Satnica)''. 

3.  Tvorba  rije6i. 

126.  Neki  nastavci  u  imenica.  a)  Prema  hrd^lak  zsih'\]ez[o 
sam  i  hrizelak  (Si5e)'. 

b)  Prema  covjeculak  zabilezio  sam  hici'dak  'biCic'  (Zo|ano)*. 

c)  Nastavak  -janin  dodaje  se  pokradenoj  rijeSi  u  ovim  pri- 
mjerima :  Brrlani  'ludi  iz  sela  Becicd' ;  —  Kor'icani  (Gorjani) 
'ludi  iz  Kor'itne';  —  Lovcani  'ludi  iz  Lovcica':  —  driov/Uni  'ludi 
iz  Oriovca';  —  Fri§lani  'judi  iz  FrUca'  (mjesto  Fricca) ;  —  .S/o- 
ho(tanl  'ludi  iz  Slohodnici'' ;  —  SttiplUni  'ludi  iz  Stujintka.  — 
Prim.eri  Biclani  i  Fri§lani  postali  su  prema  primjerima  kao 
Stuplcini,  gdje  je  /  iza  p  po  zakonu.  Prema  takim  se  primjerima 
govori  i  Kutlani  'ludi  iz  Kuta'  (kod  Oriovca)  pored  Kucdni  'ludi 
iz  KiitW  (na  jugoistoku  od  Broda). 

d)  U  Brodu  sam  mjesto  Srhin  zabijezio  Srh/iu,  koje  je  kon- 
taminacija  nastavka  in  i  janin,  jer  Srb/iu  postaje  nastavkom  in 
prema  SrJ)Ian-. 

e)  ]^udi  iz  sela  Zl'igraita  zovu  se  Zdgraci,  a  za  zensku  sam 
zabijezio  ime  Zdgrackiha  (u  Stupniku). 

f)  Covjek  iz  sela  Susuna  zove  se  Su§ndrac  —  Susndrca.  Tako 
sam  i  za  Covjeka  iz  Svindra  6uo  naziv  Svh'iarac  —  Svmdrca  (u 
Zivikama).  U  oba  su  primjera  i  akcenat  i  tvorba  neobiCni.  Prema 
Su§narac  i  Svinarac  Cuo  sam  i  pridjev  ^/iSiiaracki  i  svh'iarackl  (u 
Zivikama). 

g)  Prema  imenicama  kao  pastirce  govori  se  gdjesto  i  celMe 
(Stitar,  Zupana)  mjesto  celddc,  a  mjesto  sluzince^  kako  se  obiCno 
govori  u  Slavoniji,  zabijezio  sam  slngdncc  (Andrijevci)  prema 
slitgdn  —  slugdna  u  V. 

'  Takav  akcenat  potvrduje  Brlicevo  bije/.eiie  (v.   „Rad"   194.,  137). 

'^  I  Brlicevi  se  primjcri :  „uzani'*,  „zapnav8i"  i  „popDav"  mogu 
ritati :   uzam,  zdpmivH  i  popnav.  jer  se  i  danas  cuje  u  Brodu  uzdm. 

'  Maretic  ima  s  nastavkom  -elak  same  brde/ak  (v.  Gram,  i  stil.  309), 

*  Maretic  iraa  8  nastavkom  -jufak  same:  hre^^lak,  covjeculakjimom- 
culak  (v.  Gram,  i  stil.   330). 
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h)  Mjesto  mades  zabilezio  sam  mados  (Zupana),  gdje  je  -o^ 
prema  imenicama  kao  kicos. 

i)  Mjesto  rod'tnci  u  V.  zabilezio  sam  rodinah  (Stupnik).  Tako 
sam  i  prema  pridjevu  vlddin  6uo  vlddiiiak  'pristalica  vlade'  (Gra- 
diste). 

j)  U  Gradistu  sam  zabilezio  kolenovci  'ludi  istoga  kolena'.  Ta 
je  imenica  vrijedna  da  se  spomene  radi  zna^ena. 

k)  Prema   rasi'do    zabilezio  sam  i  rasiUovic  'rasipnik'  (Bebrina). 

1)  U  Orubici  sam  zabilezio  perad  u  znacedu  'pera  za  pisane'. 
Za  takvo  znaCene  ispor.  na  pr.  hurad,  drvlad. 

m)  U  Babinoj  sam  Gredi  zabilezio  zbirnu  imenicu  hurine  mjesto 
hurad.  Za  takvu  tvorbu  ispor.  na  pr.  zvjeune.  U  Vranovcima  sam 
mjesto  hurine  zabilezio  i  burene,  gdje  je  -eiie  prema  mnogobrojnim 
imenicama  na  -eue  kao  kamene.  Prema  takim  se  imenicama  govori 
i  kuleiie  u  istom  govoru,  gdje  se  govori  kidin  (na  pr.  u  Stupniku, 
Zivikama  i  drugdje). 

n)  U  Drezniku  sam  mjesto  silesija  zabilezio  siUstvo  (na  pr. 
silestvo  naroda),  koje  6e  biti  kontaminacijom  nastavka  -esija  i 
nastavka  -stvo. 

o)  Vrijedno  je,  da  se  spomene  i  zbirna  imenica  stabdU  (Zivike) 
ud  stablo,  jer  bismo  prema  imenicama  kao  grohle  oCekivali  stable. 
Kao  stabale  postaje  i  pdvrtale  'povrde'  (Stupnik),  jer  bismo  prema 
vrtal  —  vrtla  o6ekivali  povrtle. 

p)  U  Gorjanima  se  nastavkom  -aca  tvore  imena  za  porugu,  na 
pr.  Ivkaca,  Katdca,  Marjaca  i  dr.  DrukCije  postaje  imenica  ro- 
djaca  'rodica'  (Kaniza).  t.  j.  prema  „rodjak''.  —  U  Gorjanima 
se  za  porugu  govori  i  -ara,  na  pr.  Kajdra  (:  hipok.  Kdja). 

127.  H  i  p  o  k  o  r  i  s  t  i  c  i.  a)  Prema  Brodanin  govori  se  hipok. 
Broco  (cesto)^.  Za  taj  hipokoristik  ispor.  imenice  kao  Joco. 

b)  Prema  ddda  'otac'  i  djed  (cesto)  govori  se  hipok.  ddko 
(Gcrjani)  i  djeko  (RaSinovci,  Duridi).  Za  te  hipokoristike  ispor. 
imenice  kao  seko. 

c)  Prema  boUst  govori  se  hipok.  hdla  (Dreznik  i  drugdje),  ali 
bez  hipokoristicnoga  znadena^. 

d)  Prema  hipok.  kao  seja  i  sela  zabilezio  sam  tija  i  Ula  (Otok) 
za  hipok.  od  ptica. 


^  U  Resetara  ce  biti  vajada  stamparskom   grijeskom  Broco  (v.  Der 
stok.  Dial.  228). 

^  Tako  66  hdla  govori  i  drugdje  po  SlaVoniji. 
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128.  Kompoziti.  Poradi  akcenta  ili  znadena  spominem  napose 
ove  kompozite:  Bahogrcdac  'f^ovjek  iz  Babine  Grede'  i  pridjev 
habogreckl^;  —  ilrvotdn  —  drvotoi'ia  ,drvlanik'  (Gradiste)^:  — 
(lu§dvola  'sto  dusa  ili  srce  voli'  ili  'nesto  osobito  ugodno'  (Stupnik 
i  drugdje) ;  —  grlovocta  'djevojka  koja  podine  u  crkvi  pjevati' 
(Stitar)^;  —  kukotrepa  'drndalo',  t.  j.  'sprava,  kojom  se  razbijaju 
kucine'  (Bebrina);  —  kvarbclna^  m.  veli  se  za  koria,  a  i  za  drugo 
blago,  sto  rado  ide  u  kvar  (Stupnik) ;  —  mudrosnanac  —  mudro- 
zndnca  'mudar  Sovjek'  (Babina  Greda)*. 

129.  Pridjevi.  a)  Prema  plHici  u  V.  zabilezio  sam  \  jasicl 
(na  pr.  jaSici  kon,  Duri6i).  —  Tako  sam  i  prema  glagolu  vrsiti 
'vrijedi'  zabilezio  pridjev  vHeci  (Zivike)  i  vr§eci  (Tolisa).  —  U 
Davoru  sam  prema  takim  pridjevima  na  -act  zabilezio  i  -acki  u ; 
2^rtackl  (na  pr.  prtacku  torba). 

b)  U  Novom  selu  (kod  Vrbane)  zabilezio  sam  pridjev  jidHHv 
(mjesto  jedetllv)  'srdliv',  upravo  'koji  se  jedi',  gdje  6e  -etliv  biti 
prema  pridjevima  kao  dosjetliv. 

c)  Prema  nov  novcat  i  gol  golcat  govore  u  Zivikama  i  sale 
falcate  (na  pr. :  svr§it  des  sale  §dlcate,  t.  j.  posve  lako). 

d)  Kao  sto  se  prema  FhaManin  govori  i  pridjev  pha§kJ  (mjesto 
peraskl),  tako  se  i  prema  ToVisanl  govori  tol'iMl  (Tolisa)  mjesto 
toliski. 

130.  Prijedlozi.  a)  Prema  staroslov.  prijedlogu  ra^w;  i  prema 
razma  u  V.  i  razmi  u  Ivek.  rjefin.  zabijezio  sam  razim,  i  to  u 
svezi  s  prijcdlogom  do  (na  pr. :  nista  nisu  imali  do  razim  jedne 
stare  kude,  Magida  mala).  Lik  razim  mogao  je  postati  od  raztni 
prema  prijedlogu  osim,  s  kojim  mu  se  znaCerie  slaze. 

b)  Prijedlog  proz,  sto  ga  Vuk  iraa  s  naznakom  „u  C.  G.",  za- 
bijezio sam  i  u  D.  Lipovcu  (na  pr.  ^>ro5  ve  vrtlove). 

131.  Glagoli.  a)  Prema  b'iti  'tudi'  zabilezio  sam  u  Kutima  iter. 
hijdvat  (na  pr. :  on  ju  je  6i;V/i'o).  Vrijedno  je  spomenuti  her.  J^olezat 
'polijegati'  (na  pr.  kad  polezaju^  Kom|etinci). 

0  iter,  kao  (na)si/at  (mjesto  -selavati)^  (pro)mitat  (mjesto  -metati), 
(u)plttat  (mjesto    -pleiati)  i  dr.  v.  na  str.  42.  ove  radrie. 


'  Za  pridjev    hahogreckl  ispor.  pridjov  vrgomoski  od   Vrgin  Most. 
^  drvotoh  zuari  upravo  'mjesto,  j^dje  se  drva  sijeku',  jer  -toi'i  stoji 
D    prijevoju  proma  ^laj^olu  tqti   —   tinq  'sjeci'. 

^  U  Otoku  se  tiika  djevojkii  zove  pocimdjla  (mjesto  pocimala). 
*  Za  tu  rijec  ispor.  sva§tdznanac  u  V. 
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Mjesto  iter,  izvoziti  zabilezio  sam  i  isvdzat  (Gradiste).  Tako  se 
i  mjesto  (od)nosit  govori  (od))ia§at  (Sice). 

b)  Preina  glagolima  kao  gr'iskati  (v.  Maretic,  Gram,  i  stil.  378) 
govori  se  jetkat  ili  jitkat  (cesto)  mjesto  jesti. 

4.  Sintaksa. 

1.  Recenica. 

132.  Subjekat.  a)  Mjesto:  ne  vide  se  zsihilezio  sam  i:  ne  vidi 
ji  se  (PriSac)^.  Taka  je  besubjektna  reCenica  i  s  partic.  preter.  pas.: 
u  Polu  kad  je  prvi  put  ideno  (od  jednoga  starca,  Otok)^.  Na  po- 
sledni  su  primjer  nalik  i  ova  dva:  tako  je  prije  zivito  (t.  j.  tako 
se  prije  zivjelo,  Brod) ;  —  tako  je  divanito  (t.  j.  tako  se  divanilo, 
G.  Slatinik). 

b)  Prema  primjerima  kao :  nenia  cvita  na(d)  semsira  ni  asika 
nad  komsiju  (Dolina);  —  nigdi  planine  nema  (Davor) ;  —  i  dr. 
zabilezio  sam  i :  nema  hoga  nad  bogom,  al'  ima  popa  nad  popom 
(Otok),  gdje  bi  gen.  popa  mogao  biti  i  poradi  gen.  hoga  u  prvoj 
re6enici,  koji  je  po  pravilu  uz  nema.  Kadsto  dolazi  i  obrnuto  nom. 
(mjesto  gen.)  uz  zanijekane  glagole,  na  pr. :  druga  (mjesto  druge) 
wye  (Kaniza) ;  —  nije  samirka  (mjesto  zamirke)  (Kaniza).  —  Ne- 
obiCno  je,  sto  uz  ima  dolazi  nom.  pi.  u  primjeru :  na  vratilu  ima 
vrtlene  (mjesto :  —  —  su  vrtlene,  Stupnik).  Tako  je  neobiSno  i : 
ge  ga^  je  on  danas?  (Jaruge)  mjesto:  gdje  je  on  danas? 

Prema  primjerima  kao:  hiide  ih  svakakih  —  zabilezio  sam  i: 
dode  svita  iz  daleka  i  iz  blizine  (Sloboduica).  —  U  primjeru : 
slaho  i  iiiju  odaju  (Vrcin  dol)  —  stoji  gen.  hiju  uz  slaho,  kao 
sto  dolazi  uz  malo  (ispor.  na  ])r. :  ono  malo  gradana  i  varosana 
sjede  medu    Turcima.  Vuk.  Kov6.   13.  u  Ivek.    rjecn.  s.  v.  malo). 

133.  Predikat.  Primjera,  gdje  se  predikat  izostavla,  kad  se 
razabira  iz  ostalih  rijeSi,  ima  dosta;  spomenut  cu  samo  dvije  tri 
potvrde,  na  pr. :  kad  ja  u  Kobas  (dodoh),  nega  nema  (Davor) ;  — 
ja  onamo  (podoli).  da  vidim  carske  kiide  (Davor) ;  —  u  mene 
(je)  druzina  velika  (LovCidi);  —  kad  je  ova  dobila  zlatnu  jabuku, 
(potece)  za  nom  (Kaniza)  i  dr. 


^  V.   u  Vondraka  (Vergl.  slav.  Gramm.  II,    263). 

^  Ispor.  rus.  hegano  'fugiebatur'  u  Vondraka  (1.  c). 

3  To    se   ga  moze    porediti  s  etickim  dat.  ti  (v.  Vondrak  II,  315). 
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134.  Kongruencija.  a)  Imenice  kao  slugn,  gazda  i  dr.  u 
sing,  su  m.  roda^,  a  u  pi.  se  slazu  kao  m.  i  f.  Evo  dva  prirajera 
za  pi.:  hili  su  dohri  yazde  (Slobodnica)'^;  —  Svabe  su  kaeale 
(Semejci). 

Kadsto  se  pomenute  imenice  u  istoj  reCenici  slazu  kao  m.  i  f., 
na  pr. :  ove  su  nadoslice  (govor  je  bio  o  „Galicijanima")  poktt- 
povali  (Kuti)*. 

b)  Imenice  kao  hraca,  djeca,  gospoda  i  dr.  imaju  od  pamtivijeka 
uza  se  pridjev  ili  zamjenicu  u  z.  rodu  sing.  (v.  Maretid,  Gram, 
i  stil.  §  410.  a),  no  ja  sam  u  SiCaraa  zabilezio  i  ovako:  fali  se 
naSima  gospode  (t.  j.  hvali  se  nasoj  gospodi)*,  gdje  je  pi.  nasima 
do§ao  tako,  §to  se  imenica  gospoda  osjedala  kao  pi. 

NeobiCan  je  pi.  u  predikatu  u  ovom  primjeru :  moja  mi  dica 
nisu  virovali  (Brod)^ 

Primjeri,  kao  sto  je:  djecurija  hudu  restita  (Kaniza),  posve  su 
obi^.ni  i  drugdje,  ali  je  neobi5no,  sto  se  i  imenica  marva  moze 
tako  slagati,  jer  sam  zabijezio  i :  ostala  su  (mjesto  je)  marva 
(Magi6a  mala)*. 

c)  Zbirne  imenice  kao  celad  imaju  predikat  obiCno  u  pi.  (v. 
Maretid,  Gram,  i  stil.  411  a),  ali  ja  sam  zabilezio  i  ovakav  primjer : 
goved''  crJca  ( Kaniza)  ^ 

Kao  zbirne  imenice  slazu  se  i  imenice  svtt  'svijet'  i  narod,  te 
sam   zabilezio:    cekaj,   svttu!  (t.  j.  Cekajte,    ludi !    Slobodnica) ;  — 


^  U  Kanizi  mi  je  jedna  ^enska  u  razgovoru  rekia  za  se:  „nit  sam 
ja  cija  sluga",  gdje  je  sluga  f.,  jer  se  tice  zenskoga. 

'  Potvrda  za  takvo  slagane  ima  mnogo  u  slavonskih  pisaca  (v. 
Maretic,  Jezik  201). 

^  U  kuizevnom  su  govoru  takvi  primjeri  posve  neobicni ;  Maretic 
ima  samo  dva  prirajera  (v.  Gram,  i  stil.  §  408.  c),  no  iz  slavonskih 
pisaca  spomine  Maretid  tri  takva  prirajera  (v.  Jezik  201). 

*  U  slavonskih  pisaca  nema  takih  prirajera  (v.  Maretic,  Jezik  201). 
^  Maretic  je  u  svojoj  gradi  za  kniXevni  jezik  nasao  samo  dva  takva 

prirajera  (v.  Gram,  i  stil.  410  d).  Takvi  su  primjeri  i  a  starini  rijetki 
(ispor.  na  pr. :  malena  dica  nisu  duzni  posta.  A.  Bacic,  Akadom. 
rjecn.  II,  432  s.  v.  djeca).  Iz  slavonskih  pisaca  spomine  Maretic  jedan 
primjer  za  takvo  slagane  imenice  djeca  (v,  Jezik  201). 

^  Za  taj  primjer  ispor.  n  Lipovcica:  kad  su  te  rodbina  nago- 
varala ...  (v.  Mareti6,  Jezik  204). 

'  0  zbirnoj  imenici  goved  —  govedi  'goveda'  v.  u  §-u  65.  a). 

*  Za  takvo  slagane  ima  primjera  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jenik  201). 
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diM  smt  kupuje  (Stupnik) ;  —  dilcoji  svit  kupuju    (SiCice ) ;  —  sto 
mislite,  narodu?  (t.  j.  sto  mislite,  ludi?  Kaniza)^. 

d)  Brojevi  dvoje,  troje  i  t.  d.  slazu  se  obicno  s  pi.,  na  pr. :  i 
onda  se  ni  dvoje  vjencaju  (Kaniza);  nas  smo  dvoje  sami  (Slo- 
bodnica)^.  —  Sto  se  govori :  mi  smo  dvoje  drzali  (Sikerevci),  to 
se  druk^ije  i  ne  moze  redi  radi  mi  dvoje. 

e)  Primjeri  kao :  umrla  si  dvd  (Gradiste) ;  —  dva,  tri  mrtavca 
umrla  (Sikerevci);  —  sva  su  tri  hila  ozeyiita  (Magica  mala)  — 
obicni  su  i  drugdje  (v.  Maretid,  Gram,  i  stil.  §.  414.  b),  ali  je 
neobicno.  sto  pridjevi  stojeci  neposredno  (ne  u  predikatu)  uz  dva, 
tri.  dvojicd.  trojica  i  t.  d.  dolaze  u  pi.,  kao  sto  je  u  primjerima : 
umrla  st  dva  imjesto  sva  dva,  Gradiste);  —  svi  tri  su  dosli 
(mjesto  sva  tri,  Stupnik) ;  —  svim  trojici  nije  nam  moglo  bit 
dosta  (mjesto  svoj  trojici,  Davor):  —  rekne  brat  ovima  dvojici 
(mjesto  ovoj  dvojici.  Magica  mala)^.  —  Na  te  su  primjere  nalik 
i  ova  dva  primjera :  dojde  nam  trojici  (mjesto  nas  trojici,  Davor)* ; 
—  mi  smo  dvoje  drzali  (mjesto  nas  dvoje,  Sikerevci)^ 

Gdjesto  se  uz  dvojica,  trojica  i  t.  d.  govori  sve  bez  promjene, 
kao  sto  je  u  primjerima:  dosla  su  sve  dva  (Stupnik);  —  dao  je 
sve  dvojici  (Stupnik) ;  —  bio  sam  sa  sve  petoricom  (Stupnik) ;  — 
vidio  sam  sve  trojicii  (Durici)^. 

f )  Pored :  niju  dvanajst  sidi  ( Davor) ;  —  onda  docte  cetrdeset 
ajduka  (Zupmia) ;  —  i  dr.  govori  se  i:  pomisli.  da  ^u  io  cetrdeset 
ajduka  (Zupana). 


^  Za  slagaue  pomenutih  imenica  s  pi.  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil. 
§  424.  c).  Primjera  za  tako  slagane  ima  dosta  i  u  slavonskih  pisaca 
(v.  Maretic,  Jezik  204).  PI.  pored  sing,  dolazi  uz  pomenute  imenice 
vec  a  staroslov.  jeziku :  ispor.  na  pr. :  i  nihuogh  narodo  po  nemfa 
idosq.  Zogr.  marc.  5.,  7  pored :  .  .  .  ids  Mar.  (v,  Vondrak,  Vergl. 
Slav.  Gramm.  II,  268/9). 

^  PI.  uz  dvoje  dolazi  obicno  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic, 
Jezik  202). 

^  Za  takve  primjere  ispor.  iz  Rejkovica :  ovo  vice  dopade  se  onima 
dvojici  (Djela  41).  S  ovim  ispor.  i  ono,  sto  se  a  crnogorskora  i  bo- 
kelskom  govoru  govori  ovi  tri  kona  (v.  Maretic,    Gram,   i  stil.  414  e). 

*  Za  taj  primjer  ispor. :  cetvrti  uzme  cinija  s  corbom  vrncom,  pa 
po  iiima  svoj  trojici  (Vuk,  Posl.  32). 

*  Akadera.  rjecn.  (II,  930^.  a)  veli  izrijekom,  da  se  kaze  nas  dvoje 
(a  ne  mi  dvoje). 

®  Za  take  primjere  ispor. :  sve  trojici  glave  osijece  (Vuk,  Npj.  4., 
335  u  Ivek.  rjecn.  s.  v.  sav  1.,  b). 
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g)  Predikat  uz  dva  subjekta  moze  stajati  u  sing. ;  na  pr. :  po- 
dilio  se  on  i  brat  (Odvorci);  —  ja  (mati  je  bila)  sam  i  moja  ci 
radila  (Slobodnica)^. 

h)  Kadsto  mogu  pridjevne  rije?,i  u  predikatu  stajati  u  pi.  ra.  i 
onda,  kad  se  ti5u  subjekata  f.,  kao  sto  je  u  primjeru :  draga 
strina  i  rodena  majJca,  zar  vi  (t.  j.  strina  i  majka)  uiste  nigda 
mladi  hili?  (Dolina)^.  To  je  pojava,  koju  je  u  nekim  slavenskim 
jezicima  i  obladala. 

135.  Red  rijeci.  a)  Pridjevne  rijeci  mogu  stajati  i  iza  svoje 
imenice;  na  pr. :  zar  je  tebi,  drago  moje,  zar  je  tebi  do  tambure? 
( Dolina) ;  —  u  kiicaru  negovu  (Vrble) ;  —  na  misto  hegovo  (Oru- 
bica) ;  —  rekne  nemu  zena  hegova  (Magida  mala) ;  —  on  je  drum 
oti  mjerio  (Stitar)';  —  mati  je  svaJca  rad  (Oprisavci);  —  imali  su 
iednu  ci  lipu  (Magida  mala) ;  —  kad  je  peti  dan  stigal  u  jednu 
himu  veliku  (Magica  mala) ;  —  i  onda  joj  je  zaba  izvadila  jahiiku 
zlatnu  (Kaniza)  ;  —  i  dr. 

b)  Veznik  kad  ne  mora  do6i  na  prvo  mjesto  u  redenici.  na  pr. : 
u  Folu  kad  je  prvi  put  ideno  (Otok)*.  Za  takav  namjestaj  veznika 
kad  ima  dosta  potvrda  u  knizevnom  jeziku  (y.  Maretid,  Gram,  i 
stil.  §  440.). 

c)  Pridjevna  se  rijeC  rastavla  s  vise  rijeSi  od  svoje  imenice  u 
primjeru:  onda  on  pride  k  materi,  da  til  svoje  zene  riihinu  skida 
s  ne  (Kaniza). 

d)  Genitiv  posesivni  dolazi  kadSto  prije  svoje  imenice;  na  pr. : 
to  sluSala  lijie  Jane  majka  (Dolina);  —  iiezinog  strica  sin  (Si- 
skovci);  —  a  Kazimusa  zena  pita  ne  (Zupana);  —  prema  sunca 
zaodu  (Varos);  —  .  .  .  da  tu  svoje  zene  riibinu  skida  s  ne  (Kaniza). 
—  Mjesto  zamjenice  iiezin  govori  se  obifino  gen.  ite,  i  taj  gen. 
dolazi  uvijek  prije  svoje  imenice;  na  pr. :  ne  brat  (cesto) ;  —  ti 
ne  sin  (Stitar) ;  —  ne  sestra  (Dreznik) ;  —  idi  k  ne  kuci  (Gra- 
di§te);  —  ali  to  iie  coek  sazno  (Zupana);  —  i  dr.^ 


*  Takvih  primjera  ima  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  203). 
'  Za  takvo    slagaae    ima    dosta   potvrda  u  slavonskih   pisaca;  ispor. 

na  pr. :  ludost  i  grdoba  oviju  dali  bi  nam  podbod  srce  nase  popraviti 
(v.   Maretic.  Jezik  208). 

^  Maretic  veli,  da  nije  ni  a  jednoga  slavonskoga  pisca  oasao  potvrde, 
da  bi  zamjenica  taj  stajala  iza  svoje  imenice,  preroda  druge  zamjenice 
stoje  cesto  iza  svoje  imenice  (v.  Jezik  205). 

*  Takvih  primjera  ima  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik  208). 
^  Tako  se  oanijesta  gen.  ne  i  u  shivonskih   pisaca  (v.  Maretic:,  Jezik 

225). 
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Cesto  se  mjesto  pridjeva  na  -ev  od  prezimena  na  -ic  govori  gen. 
prezimena,  koji  se  namjesta  prije  svoje  imenice ;  na  pr. :  Bdrica 
Dura  (Zivike),  PaidUa  mlin  (Odvorci),  Ti'mculica  niva  (Stupnik), 
Mag'ica  mala  (ime  selu)  i  dr.^ 

e)  Mjesto  se  je  zabilezio  sam  jedan  put  je  se:  sad  je  se  misec 
svrsil  (Magida  mala). 

f)  NeobiSno  je,  sto  prilog  prijeJco  dolazi  iza  pridjeva,  kao  sto 
sam  u  Otoku  zabilezio  priko  u  ova  dva  primjera:  cudnovato  priko 
(==  veoma  SudDovato)  i  slabo  prtko  (=  veoma  slabo). 

g)  Evo  jos  nekoliko  primjera,  koji  su  vrijedni  da  se  spomenu 
zbog  reda  rijedi :  sta  meni  asni  tudeg  dobra  gledat?  (mjesto:  sto 
meni  asni  gledat  tude  dohro  ?,  Vrble) ;  —  ti  si  svoga  sina  ozenila 
(Vrble) ;  —  ja  du  nezine  matere  pitat  (mjesto :  ja  du  pitat  nezinu 
mater,  MaCkovac) ;  —  ti  si  na§u  kcer  trojici  obecal  (Magi6a  mala) ; 

—  dee  nedu   da    kvarim    (mjesto:    nedu  da  kvarim  oci,  G.  Vrba); 

—  on  se  sa  zenom  blagosovi  (Magida  mala) ;  —  pred  torn  kolibom 
kolo   igra    (Magida   mala);  —  zena  je  vesela  hila  (Magida  mala); 

—  pita  on  zeta,  kako  s  cerjom  iivtje  (Magida  mala) ;  —  nit  novae, 
a  nit  pilid,  samo  moja  puna  glava  rakije  (Magida  mala) ;  —  a  sin 
mater  nikad  trpio  nije  —  i:  sin  nije  nikad  mater  trpio  (Kaniiaj; 

—  otkud  ima  u  tvoga  brata  tol'ko  dukata,  da  on  ima  u^am  uhorak 
mjerit  (Zupana) ;  —  kad  je  doso  kod  negove  kude,  uaam  jednu 
kredu  sahilezi  Jcucu  (Zupana). 

Neobidan  je  red  rijedi  i  u  ovim  stihovima:  seko  Jelo,  tvoje  lice 
bielo,  grijota  je,  da  ga  drugi  lubi . .  .  (Dolina)  mjesto :  seko  Jelo, 
grijota  je,  da  drugi  lubi  tvoje  bijelo  lice  (objekat  ga  je  radi  me- 
trickih  potreba). 

136.  Negacija.  Za  danasni  je  govor  neobidan  ovakav  primjer: 
a  nas  je  bilo  stra,  da  nas  kisa  ufati  u  same  (mjesto :  ne  ufati , .  . , 
Side).  Nekad  se  tako  dosta  govorilo;  ispor.  na  pr. :  jer  se  ne  boju, 
da  ga  umori  cesar  hudi  (Hektorovic) ;  —  bojim  se,  da  se  iggubim 
(Filipovid);  —  bojedi  se,  da  ga  sotona  osramoti  (Zoridid);  —  i  dr. 
(v.  Akadem.  rjedn.  I,  512). 

2.  Sintaksa  dijelova  govora. 

137.  Imenice.  a)  Imenica  katana  uzima  se  u  pluralnom  zna- 
denu  u  primjeru :  nas  katana   proleti    (mjesto    nase   katane,   Side). 


^  Zato  i  Brlic   u    svojoj    Gramatici    uci,  da  je  bo}e   reel    Kanizlica 
Rosalija  nego  Kanizliceva  Rosalija  (v.  Gram.  214). 
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b)  U  istoCnom  se  podru6ju  govori  imenica  doba  u  svezi:  jedan 
doha,  dva  doha,  tri  doba  i  t.  d.  mjesto  jedan  put  i  t.  d. ;  zabi|ezio 
sam  na  pr. :  pet  doba  (Gradiste),  pedeset  doha  (Zupana)  i  dr.  Tako 
sam  zabilezio  i :  ^ta  sam  doba  bio  u  Zupane  (t.  j.  Staput,  Babina 
Greda)^  —  i:  drugi  doba  (t.  j.  drugi  put,  Gradiste).  Takvo  je 
znaSene  rijeC  doba  mogla  dobiti  poradi  toga,  sto  rijeS  put  u  svezi 
s  jedan  zna6i  i  nekad,  a  to  bi  raogla  znaCiti  i  sveza  jedno  doba 
(ispor.  bug.  e,T,HO  Bp'fenie  'nekad',  Gerov  I,  1G7*.),  koja  je  onda 
dobila  i  znaCene  'semel',  jer  to  znaCi  i  sveza  jedan  put. 

138.  Pridjevi.  a)  Pridjev  dolazi  kadsto  mjesto  imenice;  na 
pr. :  ne  udaraj,  cilo,  na  umorno!  (Bebrina);  —  zar  je  tebi,  drago 
moje,  zar  je  tebi  do  tambure?  (Dolina) ;  —  dva  su  bila  pametna, 
a  jedan  je  bio  IftdJ  (Zupana). 

b)  Pridjev  rad  upotreblava  se  gdjesto   kao  prilog ;  na  pr. :  mati 
,  je  svaka  rad  (Oprisavci). 

139.  Zamjenice  a)  Kao  neka  vrsta  6lana  dolazi  zamjenica 
taj  ispred  posesivnoga  gen.  ne  u  primjerima,  kao  sto  su:  tdj  ne 
6ovek  (Magida  mala);  —  ^/ ne  sin  (Stitar);  —  td  ne  sna  (Kauiza). 

b)  Evo  nekoliko  primjera  za  porabu  zamjenica  ovaj,  onaj  i  dr. : 
kad  su  se  povratili  kuc  otac  i  mat,  onda  su  oni  medu  sobom  raz- 
govarjali:  „vidis,  zeno",  rekne  taj  ne  6ovek,  „ona  sto  ruje  i  buca, 
ona  je  od  krmafie  postala,  a  ova,  sto  uvik  laje  i  luta  uvik,  ota  je 
od  kuje  postala,  a  ova  tre(^a,  sto  je  zadovolna  i  mirna,  ota  je 
prava  nasa  ci"  (Magica  mala) ;  —  priko  ovoga  ima  nadzornik 
(tako  se  jedan  6ovjek  u  Sr.  Lipovcu  zagrozio  ucitelu  radi  nekih 
neurednosti). 

c)  Mjesto  odnosne  zamjenice  Icoji  govori  se  i  ^to  ;  na  pr. :  kovrtan 
—  kolafii,  sto  se  nose  udava6am,  snajam  (Dolina) ;  —  mati  nije 
imala  rubinu,  u  §to  6e  se  svud  (Kaniza);  —  voda,  sto  ide  (Sike- 
revci)  i  dr.  Ispor.  i  prvi  primjer  u  odijelku  b)*. 

d)  Kadsto  je  korelacija  nesto  neobicnija;  na  pr. :  ko  bole  plati, 
toga  sluzimo  (Orubica) ;  —  ko  o6e,  tl  ode  (Trnava) ;  —  ko  u6i, 
ti  6e  dobit  I'lesto  (Sikerevci) ;  —  kojem  ne  domogne,  tome  dade 
po  dvi  krajcare  (Dreznik);  —  i  onda  koja  se  zuri  dobro,  ta  more 

*  Za  takvo  rastavjane  rijeci  doha  od  sta  ispor.  sta  sam  put  (na 
str.  183.   bij.  9.). 

^  U  slavonskih  je  pisaca  nasao  Maretic  samo  tri  primjera,  gdjo 
se  §to  tako  upotrebjava  (v.  Jezik  217),  no  Rejkovici  u  Gramatici  uci, 
da  se  zamjenica  sto  moze  tako  apotreblavati,  i  sporaine  nekoliko  pri- 
mjera (str.  299/300). 
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na  dan  sest  sedam  rifa  otkat    (Stitar) ;  —  u  Jcoji  je  par  reko  .  .  . , 
u  ni  par  .  .  .  (Zupana) ;  —  i  dr. 

e)  Kao  sto  se  mjesto  neJci  govori  jedan,  tako  se  obrnuto  mjesto 
jedno  'circa'  govori  nel'O,  na  pr.  neJco  cetir  pet  godina  (Podgajci)^. 
Tako  sam  zabilezio  i:  prvo  iieko  godina  (Babina  Greda),  gdje /?e^o 
ima  znaCene  'nekoliko'. 

140.  Brojevi.  a)  U  Posavini  nijesam  nigdje  5uo:  dva  (tri, 
cetiri)  djeteta,  dva  (tri,  cetiri)  Mreheta,  dva  (tri,  cetiri)  jdja  i  dr. 
nego:  dvoje  (troje,  cetvero)  djece  (dece,  dice,  dece),  dvoje  (troje, 
cetvero)  sdrehadi  (zdrihadi),  dvoje  (troje,  cetvero)  jajd  ili  jajd  i  dr. 
Tako  se  i  pored  dva  (tri,  cetiri)  kona  govori  Cesto  dvoje  (troje, 
cetvero)  kona,  a  i  pored  pet  (sest .  . .)  kona  govori  se  Cesto  petero 
(sestero  .  .  .)  kona^.  Tako  se  govori  obiCno  i  dvoje  (troje  .  . .)  svin(a). 
Tako  se  i  imenica  svit  (=  svijet)  'ludi'  slaze  sa  dvoje,  troje  .  .  .  , 
na  pr. :  za  dvoje  svita  (t.  j.  za  dovjeka  i  zenu,  Kaniza),  petero 
svita  (t.  j.  petero  Celadi,  Beravci). 

b)  Neobi5no  je,  sto  se  brojevi  dva,  tri  .  .  .  mogu  sloziti  gdjegdje 
s  gen.  kao  sto  je  u  prirajerima:  dvt  sestre  (Novo  selo)  i  tri  zene 
(Komletinci).  —  Tako  je  neobidan  i  pi.  zvond  uz  broj  ohadva: 
obadva  zvond  (Dolina). 

c)  Brojevi :  dva,  tri ... ,  dvojica,  trojica  .  .  .  mogu  se  sloziti 
s  gen.  nas,  vas,  ni,  na  pr. :  pa  su  ni  tri  isli  (Zupana) ;  —  nas 
cetiri  (Gorjani) ;  —  dodu  ni  trojica  (Zupana).  No  govori  se  Cesto 
i :  mi  dva,  vi  tri,  mi  dvojica  i  dr.  (na  pr.  u  Stupniku)'.  Prema 
mi  dva  govori  se  i  mi  dvoje,  na  pr. :  mi  smo  dvoje  drzali  (Sike- 
revci). 

141.  Glagoli.  a)  Neki  neprelazni  glagoli,  koji  se  obi6no  govore 
bez  se,  6uju  se  kadsto  sa  se;  zabilezio  sam  na  pr. :  cvate  mi  se 
na  pengeru  ruza  (D.  Lipovac) ;  —  ja  sam  se  drugovala  (Novo 
selo   kod  Vrbane) :    —   treba   se  mozgat  (t.  j.  razmislati,    Grizid); 

—  snide  se  dole   (Zupana) ;  —  kad   se   sniso   dole   (Zupana) ;  — 
ja  se  studiram   (Banovci);  —  ajte   u   grob  i  trunite  se   (Kaniza). 

—  No    pored   obicnoga   razgovarati   se   zabilezio    sam    i :  onda   su 
razgovarjali  (bez  se,  Magida  mala). 


^  Rijec    neko    npotreblava  se  u  takome   znacenn  i  drugdje  (v.  Ivek. 
rjecn.  s.  v.  neko), 

^  U  Babinoj  sam  Gredi  zabijezio  i  petero  koneva  (mjesto  kona). 
^  mi  dva  i  mi  dvojica  imaju  i  slavonski  pisci  (v.  Maretic,  Jezik  218). 
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b)  Glagol  stajati  slozen  s  prijedlogom  od  moze  biti  prelazan,  te  se 
govori :  kad  sam  o(d)stajo  silhoka  (mjesto  Silbok,  t.  j.  strazu,  Otok)^. 

142.  Prilozi.  a)  Prilog  gdje  govori  se  i  mjesto  kamo ;  na  pr. : 
di  si  metla?  (Dolina);  —  pojde  na  groble,  di  su  dolazile  srne 
(Magida  mala)*. 

Prilog  gdje  govori  se  i  mjesto  Jcako ;  na  pr. :  di  ja  ne  suti?  (N. 
Kapela);  —  di  du  znat?  (Magida  mala);  —  di  bi  ti  mene  ostavio 
komoru  bez  omrsaja?  (GradiSte). 

b)  Prilog  ovamo  govori  se  kadsto  mjesto  ovdje;  na  pr. :  ovamo 
je  tavno  (Gorjani),  a  prilog  ovdje  mjesto  ovamo ;  na  pr. :  donesi 
ovdi  (Gunaj*. 

143.  Prijedlozi.  a)  Imenica  celo  upotreb}ava  se  kao  prijedlog 
po  Akadem.  rje6n.  (I,  929.  k)  samo  uz  imenice  glava  i  nogc,  no  ja 
sam   zabi|ezio  i:  celo  hegove  hare  (t.  j.  vise  negove   bare,   Solani). 

b)  Prijedlog  izvan  znaCi  i  izuzimane  (ispor.  na  pr. :  voda  sve 
nosi  izvan  sramote ;  v.  Danidid,  Srb.  Sintaksa  141)  ^  to  zna6i  i 
u  ovome  primjeru:  nemam  nikoga  izvam  dvoje  unucadi  (Kuti). 

Prijedlog  igvan  dolazi  posve  rijetko  u  znaCenu  'vec'  u  svezi 
8  veznikom  da  (v.  Akadem.  rjedn.  IV,  321.  e).  Za  takvu  sam  svezu 
zabilezio  ovaj  primjer:  izvan  da  je  komodan  (Banovci). 

c)  Prijedlog  se  kod  u  istoSnom  dijelu  6uje  kadsto  mjesto  k;  na 
pr. :  kad  je  doso  kod  negove  kuce  (Zupana). 

d)  Prijedlog  na  ima  osobito  znaCene  u  primjerima :  nek  zivi  na 
penziji  (t.  j.  od  penzije,  0  penziji,  Stitar) ;  —  starac  mu  je  na 
nmrlo  (t.  j.  na  samrti,  Otok);  —  na  snii  sam  ga  vid'la  (Gradiste). 

e)  Prijedlog  nad  slaze  se  s  gen.  u  primjeru :  nad  rajevackc  vode 
nema  (Rajevo  selo).  Tu  bi  se  gen.  rajevacke  vode  mogao  tumaCiti 
i  nekom  asimilacijom  padeza,  t.  j.  moglo  bi  se  misliti,  da  primjer: 
nad  rajevacke  vode  nema  —  stoji  mjesto:  nad  rajevacku  (sc.  vodu) 
vode  nema,  pa  je  prema  gen.  t'odfe,  koji  stoji  zbog  glagola  nema, 
okrenut  i  ak.  rajevacku  u  rajevacke.  —  U  Dolini  sam  doduse  za- 
bilezio: nema  evita  na(d)  semsira,  ni  aSika  nad  kom§iju  — ,  ali  gen. 
semSira  stoji  mjesto  ak.  radi  metridke  potrebe  (ispor.  nad  kom§iju)*. 


*  Ispor.  odstajati  leturdiju  u  Vukovu  Rjecn. 

^  Za  takvo  znacene  priloga  gdje  v.  u  Maretica  (Gram,  i  stil.  str. 
483.  bij.   2.). 

^  Za  takvo  znacene  priloga  ovamo  i  ovdje  v.  i  u  Maretica  (Gram. 
stil.  str.   483.  bi}.   2.). 

*  U  slavonskih  pisaca  dolazi  mjesto  nad  ceSce  svrlni  (v.  Mareti6, 
Jezik  221);  prijedloga  svrhu  nema  u  danaSfiera  govoru. 
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f)  Mjesto  0  govori  se  od  uz  glagol  lnjnt^  na  pr.  lupit  od  eem(n 
(upravo :  o^emlu,  Magida  mala).  —  Tako  se  govori  6esto  od  mjesto 
0  i  uz  glagole  kao  govoriti,  pripovijedaW^. 

g)  Prijedlog  oh  dolazi  u  primjeru  ohslmu  (Petrovo  selo,  Stivica, 
Stupnik,  Gradiste  i  drugdje). 

h)  Prijedlog  od  govori  se  i  ovako :  mali  rasak  od  jedan  arsin 
(Stitar)2. 

i)  Prijedlog  pri  cuje  se  dosta  cesto  u  posavskom  govoru,  na  pr. : 
radio  sam  pre  lampe  (Kaniza) ;  —  ostoje^ri  sise,  kad  sam  moro 
u  Italiju  (Ivankovo);  —  pri  jednome  (Otok)'. 

j)  Prijedlog  protiva  slaze  se  i  s  dat.,  na  pr. :  ja  sam  bio  protlva 
tomu  (Kaniza)*. 

k)  Prijedlog  s  govori  se  mnogo  6esde,  nego  bismo  ocekivali 
prema  knizevnom  govoru ;  na  pr. :  nije  se  utrgo  s  poslovi  (Slo- 
bodnica) ;  —  ufatil  ga  sa  zubi  (Magica  mala) ;  —  da  te  imam 
s  ocim  ponudit  (Batrina);  —  nije  me  briga  s  hime  (Davor) ;  — 
ponosi  se  ko  vrana  s  izhitim  oTcom  (Vrbana) ;  —  kad  ja  zdrmam 
s  jedekom  (Zupana);  —  i  dr.^  —  Tako  se  govori  i  su,  na  pr. : 
su  dim  de  se  igrat  (Magida  mala). 

Kao  sto  se  govori  s  onu  strann,  tako  se  govori  i  s  oni  kraj 
(t.  j.  8  onu  stranu,  Oprisavcij. 

1)  Prijedlog  spram  slaze  se  i  s  instr.,  na  pr. :  stoji  spram  him 
(D.  Lipovac)*. 

m)  Za  prijedlog  u  s  gen.  imam  dosta  potvrda  u  posavskom 
govoru ;  na  pr. :  ima  pica  u  na§ega  cifuta  (MaCkovac) ;  —  u  mene 
(je)  malo  lisda  (Vrble) ;  —  u  ovoga  (Orubica) ;  —  u  mene  je  dru- 
zina  velika  (Lov6i6i) ;  —  u  hrata  (Bebrina) ;  —  jedna  je  (t.  j. 
sama  je)  u  matere  (Kuti);  —  u  mene  je  troje  tanko  ruvo  (Batrina)  ; 
—  u  nas  su  (Otok) ;  —  i  dr.' 


^  Tako   citamo  u  M.  Rejkovica  i:  misleci   od  toga  (v.  Gram.  XL). 

^  Ispor.  za  taj  prirajer:  daj  mi,  Boze,  od  osmak  glavu  (u  Ivek. 
rjecn.  I,  852*). 

^  Maretic  veli,  da  je  taj  prijedlog  u  slavonskih  pisaca  sasma  rijedak 
(v.  Jezik  222). 

*  Prijedlog  protiva  s  dat,  obican  je  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Ma- 
retic, Jezik  222). 

*  Tako  se  s  nalazi  cesto  i  o  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,  Jezik 
222/3). 

*  Tako  se  u  slavonskih  pisaca  slaze  prijedlog  prama  (v.  Maretic, 
Jezik  222). 

'  Maretic  veli,  da  se  m  s  gen.  u  slavonskih  pisaca  slabo  nalazi  (v. 
Jezik  223). 
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Prijedlog  n  s  ak.  zna6i  vrijeme  u  ovim  primjerima :  doso  je  u 
sunce  zaod  (mjesto :  u  sunca  zahod,  t.  j.  o  sunCanom  zahodu, 
Gundinci);  —  u  mladost  je  radio  (Babina  Greda) ;  —  n  mladost 
vojak,  a  ii  starost  prosjak  (Gradiste);  —  i  dr.*  —  Vrijedno  je 
sporaenuti  i  ovaj  primjer:  i6i  u  prut  (MaCkovac),  gdje  n  zna6i 
otprilike  2)0. 

n)  Prijedlog  za  ima  osobito  zna^ene  u  ovim  primjerima:  svaki 
dan  isli  su  oni  sebi  za  rucliom  (t.  j.  po  ru6ak,  Zuparia)^;  —  sa 
rctavim  je  puteni  bilo  (kao:  zbog  rdava  puta,  Prir-ac)^. 

144.  Veznici.  a)  Mjesto  «e^o  uz  komp.  govori  se  i  wo,  na  pr. : 
vise  no  tri  mjeseca  (Vrpole) ;  —  mani  7io  Lapovci  (Lapovci) ;  — 
pametniji  no  ti  (Otok) ;  —  i  dr. 

b)  Veznik  tnakar  govori  se  kadsto  i  u  znaCenu  'bar' ;  na  pr. : 
makar  da  nisam  pilid  prodal,  makar  bi  ne  kuval  i  jil  (Magida 
mala)*. 

c)  Veznik  neka  (neka)  govori  se  Cesto  i  u  znaSenu  nemoj ;  tako 
se  prema  nemojte.  ajdete  i  dr.  govori  i  nekate  (nekate)^. 

d)  Veznik  li  izostavlen  je  u  primjerima:  jes'  (li)  ti  vid/o  moji 
telaca  ?  (Dreznik) ;  —  odoste  (li)  vec  ?  (Solani) ;  —  jesam  (li)  ti 
reko?  (Orubica). 

3.  Sintaksa  ohlika. 

A.  P  a  d  e  z  i. 

145.  Nominativ.  Nom.  dolazi  kao  predikat  uz  glagol  stvoriti 
se :  ona  se  stvori  ctira  (i  curom,   Magica  mala). 

146.  Genitiv.  a)  Prema  gen.  kao:  kalpak  svile  hele  (v.  Maretic, 
Gram,  i  stil.  §  525.  b)  imam  primjer:  ona  je  vrazje  koze  kajis  (ka- 
zano  za  obijesno  zensko,  Vrbana). 

b)  Uz  neke  glagole,  koji  imaju  obi6no  objekat  u  ak.,  stoji  gen. ; 
takvi  su  ovi  glagoli :  cuvati :  neka  on  cuva  svoga  hiKJaka  i  kreveta 
(Babina Greda);  —  gledati:  nisam  dosla  kola  rastavlati^,  ved  sam  dosla 


*  Ispor.  i  u  Ke|kovica:  Neron  vladase  dobro  n  j)Ocetak  (Gram.  329); 
ispor.  i  naprijed  §  6.  e). 

2  Tako  se  prijedlog  za  govori  i  u  Saptinovcu  (v.   ,,Rad"   168..,  154). 

3  Tako  sam  i  u  St.  Gradiski    zabije^io :  za  I'lim  nije  stalo  (t.  j.  ne 
stoji  do  nega). 

*  Za  takvo  znacene  rijeci  makar  ispor.  Akadem.  rjecn.  VI,  398*^. 
^  Tako  npotreb|ava  neka  i  nekate  (i  nekamo)  i  Brlic  (v.  Gram.  176). 
^  Za  gen.  kola  poslije  inf.  rastav/ati,  koji  je  zavisan  o  nisam  doSla, 

V.   u  Maretica  (Gram,  i  stil.  §  523.  a). 
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ja  liola  gledati  i  u  kolu  triju  djevojaha  (Dolina) ;  sta  si  do§o  Tcola 
(t.  j.  kolo)  gledat?  (Zivike);  sta  meni  asni  tudega  dohra  gledat? 
(Vrble);  —  moliti:  ^a.  6u  moUt  Imovine  (Glogovica) ;  molio  sam 
frdjle  (Bebrina) ;  —  pitati:  ja.  ^,a  nezine  matere  pitat  (MaCkovac) ; 
a  ja  pitani  redom  Mn  (Si6e) ;  pitaj  ludil  (Kobas,  Tomica)  ;  ja  du 
pitat  rediise  (Orubica) ;  pita  ne  (mjesto  nii,  Zupana) ;  pitaju  sje- 
rotine  (Kaniza);  pitaju  oca  i  matere  (Stitar);  —  vidjeti :  jes'  li  ti 
vidio  moji  telaca?  (Dreznik) ;  ja  onamo,  da  vidim  cdrske  Jcuce 
(Davor) ;  jesi  1'  vidio  moji  Tcoheva  ?  (Slobodnica) ;  —  ialiti :  sail 
sinovd  (Bebrina);  £ali  dice  (Kuti)^.  —  Tako  se  Cesto  govori  gen. 
i  uz  glagol  traziti;  na  pr. :  060  je  trazit  goveda;  trazio  sam  zene 
(Vrble) ;  trazio  sam  Ttond  (Zadubravle)*.  —  NeobiCan  je  gen.  u 
primjeru:  ja  6u  cistit  koi'id  (Bosnaci). 

c)  Kadsto  se  6uje  gen.  mjesto  ak.,  kao  sto  je  u  primjerima: 
siko  sam  rasta  (Zivike) ;  posici  rasta  (Zadubravle) ;  poredio  posla 
(Kaniza)  ;posoZ^m  Jcruva  sederim  (Gradiste);  o(d)stajo  silboka  (Otok) 
i  dr.^ 

Prema  primjeru :  azdaja  toliki  svet  pomori  i  zatomi  (Vuk,  Npr. 
44.  u  Ivek.  rjedn.  s.  v.  svijet)  zabilezio  sam  u  Kanizi :  ucvUU  svita, 
gdje  je  gen.  mjesto  ak.  zato,  sto  se  imenica  svijet,  kad  znaCi  'ludi', 
moze  vladati  onako  kao  imenica  duh,  kad  se  uzima  za  lice. 

Sto  se  gen.  nija  (v.  naprijed  §  72.  d)  upotreblava  za  ak.  (na 
pr. :  pozovite  nija,  Zdenci),  to  je  onako,  kako  se  gen.  nih  uzima 
mjesto  ak.  iie. 

d)  Osobita  je  pojava  u  istocnom  dijelu  posavskoga  govora,  sto 
se  gen.  pi.  uzima   mjesto   lok.  s  prijedlogom,  te  se  govori  na  pr. : 

^  Tako  dolazi  vec  u  staroslov.  jezika  gen.  nz  glagole  opazana ;  ispor. 
na  pr. :  Shmotrite  vram :  •A.y.zy.vor,':xTZ  to'j;  -/.ooa/.a;  (v.  Vondrak,  Vergl. 
Slav.  Gramm.  II,  318).  Ispor.  i  u  Maretica  na  pr. :  tu  moraci  gledajii 
devojaka ;  pita  majka  Damjanove  Ijuhe ;  mleci  svoji  vodenica  i  dr. 
(Gram,  i  stil.  §  520.  a).  Takav  gen.  dolazi  1  u  bosanskoga  pisca  Div- 
kovida  (v.  naprijed  §  6.  0).  —  Iz  slavonskih  pisaca  spomiue  Maretic 
samo  tri  takva  gen.  (v.  Jezik  225),  all  ja  sam  samo  u  M.  Relkovida 
nasao  :  pita  dice,  upita  svoje  snase  Ivke,  pita  roditela,  gledaj  poslova, 
pogledaj  tvojih  sokolica  i  dr.  (Djela  71,  79,  99,  141,  147).  Tako  i 
u  Rejkovica  Gramatici  nalazimo :  pazi  glave !,  —  rUke .',  —  nogu !, 
—  cuvaj  prsta!,  —  nosa!  i  dr.  (str.  383/4). 

2  Tako  vec  u  staroslov.  jeziku  dolazi  obicno  s  gen.  glagol  iskati ; 
ispor.  na  pr. :  i  nikto^e  ne  reee:  ceso  istesi?  to  '(r,T;i;  (Mar.  jov.  4., 
27).  Ispor.  i  Q  Maretica:  trazase  zgodna  vremena  (Gram,  i  stil.  § 
520.  a). 

8  Za  take  gen.  v.  naprijed  u  §-u  4.  c). 
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oru  na  volova  i  koiid  (Zupana) ;  ii  opanaka  (Prkovci) ;  u  Vinkovaca 
(Stitar);  na  coskova  (Stitar) ;  po  oUarova  (Bosnaci);  po  stanovd 
(Gradiste);  na  Virova  (Otok);  zaos  ala  u  kukhrUzU  (Sojani) ;  u 
Brenovaca  (RaCinovci) ;  u  Bjeld§evacU  (Guna) ;  a  goatl  (Stitar, 
Podgajei)  i  dr. ;  —  po  sela  (Vodinci) ;  na  kola  (Ivankovo) ;  u  kola 
(Deletovci) ;  ti  pPsa  me  boli  (Bosnaci) :  po  dvorUta  (Bosnaci) ;  stoji 
na  vrata  (Otok);  na  nosila  (Otok);  tako  stoji  \x plsama  sveti  (Pri- 
vlaka) ;  po  lebara  (Doma|evac) ;  tt  sela  (Tolisa)  i  dr. ;  —  u  ciaama 
(Prkovci);  u  sukaiia  (Retkovci);  na  SkolU  (Novo  selo);  n  novlnd  sam 
stio  (Stitar);  odo  sam  po  ktrlja  (Bosnaci);  u  fak§lra  (Guna);  po 
peta  (Duridi)  i  dr.*  —  Jedan  put  sam  zabijezio  gen.  s  prijedlogom 
s  i  mjesto  instr.  s  prijedlogom  S:  s  khiga  se  bavi  (Stitar)^. 

147.  Dativ.  Zabilezio  sam:  iipade /emje  {t.  ].  zemli)  iduc  (SiCe) 
—  i :  oba  sebi  radite  (D.  Lipovac),  premda  bi  u  prvom  primjeru 
bilo  obiCnije  na  semlu,  a  u  drugom  za  se^. 

148.  Akusativ.  a)  Kao  sto  se  6esto  govori  ak.  stotinu,  Jiiladti, 
polovinu  mjesto  stotina,  hilada^  polovina^  tako  se  govori  gdjesto  i 
ak.  godinu  mjesto  godina,  na  pr. :  kad  je  proslo  ved  godinu  dan, 
otac  i  mat  idu  poodit  svoju  der  (Magida  mala)*. 

b)  Dva  ak.  dolaze  uz  glagol  stvoriti  u  ovim  stihovima:  stvor 
me,  Boze,  u  bostanu  ruzom,  mog  dragoga  lepira  hiloga  (Oriovac). 
Poradi  instr.  ruzom  moglo  bi  se  misliti,  da  i  lepira  hiloga  stoji 
mjesto  lepirom  hillm  radi  metridke  potrebe  (da  se  dobije  jedan 
slog). 

149.  Instrumental,  a)  U  primjerima:  ide  svinania  (mjesto: 
ide  sa  svinama,  Zivike,  Kaniza)  —  i:  ponesi  sohom  (Pocrkavje) 
bit  ce  se  po  svoj  prilici  prijedlog  s  izgubio  pred  rijedju,  koja  se 
podine  sa  s^ 


^  U  Zb.  je  prema  tome  grijeSkom  apostrof  u  primjerima:  u  svatova' 
na  komorni'  vrata\  na  nasi'  uiva'  i  Uvada'  i  dr.  (Ill,  95 ;  V,  302 ; 
V,  121). 

*  Mjesto  lok.  pi,  s  prijedlogom  govori  se  gen.  pi.  s  prijedlogom  i 
na  jugu  (v.  Resetar,  Der  atok.  Dial.   212.  i   d.). 

'  U  Resetarima  sam,  gdje  je  novi  akceniit,  zabijezio  i  ovaj  primjer 
za  odnominalni  dat. :  ucenaci  oce  da  dokuOe  kraj  duhlini,  S'lrini  i 
visini. 

*■  Z:i  taj  primjer  ispor. :  nije  proSlo  ni  nedjelu  dana  (mjesto :  uije 
proSla  ni  nedjela  dana)  (v.   Maretic,    Gram,  i  stil,  §  546.). 

^  Tako  ima  i  Rejkovic:  povedite  moga  brata  sohom  u  crkva  (Gram. 
360),  niste  mi  nista  sohom  donesli?   (Gram.  493). 
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b)  Instr.  logom  znaci  na6in  u  primjeru:  nikad  nisam  lofioni 
bolovo,  da  lezim  (Banovci)^. 

c)  Pored  primjera:  nije  me  hriga  s  nime  (Davor)  i:  hrine  se 
s  duvanom  (Stupnik)  zabilezio  sam  i :  hrinio  hi  se  caksirama  (Slo- 
bodnica)^. 

d)  Instr.  predikata  imamo  u  primjerima:  bio  sam  kalfomi  segrtom 
(Brod) ;  —  bio  je  pijancem  (Vrbova,  Zivike). 

e)  Na  primjer :  svaka  je  dobra  devom,  no  da  je  vidimo  nevom 
—  nalik  je  primjer:  curom  sam  dosla  (Gradiste).  Maretid  uzima, 
da  je  devom  i  necom  instr.  poredena  kao  Iwnem  u  primjeru:  neka 
bih  Iwiiem  u  goru  utekla  (v.  Gram,  i  stil.  §  567.  e),  ali  ti  se  instru- 
mentali  mogu  sasvim  odijeliti  od  instr.  koi'iem  (to  je  doista  instr. 
redeiia),  jer  se  instr.  devom  moze  razrijesiti  u  recenicu  :  dok  je  deva, 
a  instr.  nevom  u  rec^enicu :  kad  je  neva.  Prema  tome  i  instr.  curom 
u  pomenutome  primjeru  znaCi :  dok  sam  hila  cura.  Na  primjer : 
curom  sam  dosla  —  nalik  su  i  ovi  primjeri :  curom  je  uzmem 
(Prkovci) ;  uzeo  sam  je  divojkom  (Stupnik) ;  uzeo  sam  je  udovicom 
(Kobas),  gdje  je  curom  (=  dok  je  hila  cura).  divojkom  (=  dok  je 
hila  divojka),  udovicom  (j=  kad  je  hila  udovica)  dodatak  objektu 
je,  i  zato  su  ti  instr.  razlicni  od  instr."  kao :  stvor'  me,  Boze,  u 
bostanu  ruzom  (Oriovac). 

150.  Dodatak  padezima.  Pored  :  prema  sunca  saodu  (Varos), 
gdje  gen.  posesivni  stoji  ispred  svoje  imenice  (v.  §  135.  d),  zabilezio 
sam  u  Stupniku:  doso  je  o  suncu  salaska  (mjesto:  o  sunca  salasku), 
otiso  je  0  suncu  izlaska  (mjesto :  o  sunca  izlasku),  gdje  imamo 
neku  metatesu  padeza.  No  u  Gundincima  sam  zabilezio  i :  u  sunce 
saod  (mjesto :  m  sunca  zaod)  i  u  Sikerevcima :  o  suncu  zaodu 
(mjesto :  o  sunca  zaodu),  gdje  se  imeniea  sunce  udesava  prema 
prijedlogu,  a  takvo  se  udesavane  razvilo  zacijelo  iz  primjera  kao: 
do  sunca  za(h)oda  i  od  sunca  za(h)oda,  gdje  je  i  gen.  sunca  i  gen. 
za(h)oda  na  mjestu.  —  Tako  sam  u  Slobodnici  zabilezio  i :  idu 
na  perje  cija/'ie  (mjesto:  na  cijahe  perja). 

B.  Glagolski  oblici. 

151.  Prezenat.  a)  Prez.  od  iraperf.  glagola  naznacuje  proslost 
u  primjeru:  kad  je  proslo  vec  godinu  dan,  otac  i  mat  idu  poodit 
svoju  cer  (Magica    mala).  Prez.  idu  ima  to  znacene,  jer   stoji    iza 


^  ObicDO  se  veli  lezati  logom  (v.  Akadem.  rjecn.  s.  v.  log). 
^  Ispor.  i  u  Rejkovica:    svatko    se    sohom    hrine:   jeder    sorget  fiir 
sich  selbst  (Gram.  327). 

17a 
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reCenice,  u  kojoj  je  perf.  je  proslo.  —  Tako  i  prez.  lesim  u  pri- 
mjeru:  nisara  nikad  logom  bolovo,  da  ^eiim  (Banovci)  stoji  mjesto 
prosloga  vremena. 

b)  Jedan  put  sam  zabilezio  prez.  od  imperf.  glagola  za  bu- 
ducnost,  i  to  u  primjeru :  ne  vata^  je  vise  (t.  j.  ne  des  ih  vise 
uhvatiti,  Kobas;  —  tako  je  rekao  jedan  jednome,  komu  su  koiii 
utekli). 

c)  U  primjeru:  pop  je  u  stege,  ostar  je;  da  ne  drzi  u  stege, 
bilo  bi  svakako,  propUde  zupa  (Sikerevci)  ima  prez.  perf.  glagola 
znaCene  '■propala  bi'. 

152.  Aorist.  Aor.  se  poCesto  6uje  mjesto  futura,  na  pr. :  biz, 
HJi  6uko  (t.  j.  ujede,  PriCac) ;  —  svit  l^gore,  ako  bude  dugo  tako 
(Slobodnica) ;  —  daj  tu  testiju  s  vodom,  nmrsnio  od  zede  (Zivike) ; 
—  (lruk<i'\]e  poiUv/asmo  (Davor) ;  —  odoUe  ved?  (Solani)^. 

153.  Futur.  a)  Mjesto  sveze  cu  -\-  inf.  govori  se  i  cii  -j-  re- 
Cenica  s  d«,  na  pr. :  ne  znam,  sta  cu  da  radim   (Magica  mala), 

b)  Fut.  naznaCuje  proslost  u  primjeru :  onda  ce  obajt  {=  obide) 
oko  kukurozovine  dale  (Magida  mala). 

c)  U  primjeru :  mati  nije  imala  rubine,  u  sto  ce  se  svuc  (Kaniza) 
mogao  bi  mjesto  futura  sfajati  kondicional  (takih  primjera  vidi  u 
Maretica  Gram,  i  stil.  §  012.  d). 

d)  Interesan  je  primjer:  ako  ce§  kod  raene  sluMti  i  btides  dobar 
bil,  ja  du  te  nauditi  (Magida  mala),  gdje  fut.  I.  ces  slusiti  naznafuje 
volnost  ili  gdtovost  (t.  j.  ako  si  volan  .  .  .),  a  fut.  H.  hude§  bil  na- 
znaduje  pogodbu. 

e)  U  redenici :  ja  du  platit,  da  hudemo  zivit  lubezno  ko  dosad 
(Kaniza)  stoji  fut.  hudemo  zivit  mjesto  kondic.  hismo  zivjeli^. 

154.  Partic.  preter.  pas.  racten  (na  pr.  ractena  cura,  t.  j. 
radliva  cura,  Kobas)^  ima  aktivno  znadene  (ispor.  ogrijano  sunce 
u  Maretida  rjram.  i  stil.  §  629.  e). 

155.  Infinitiv.  Mjesto  infinitiva  moze  stajati  redenica  s  ve- 
znikom  da,  ako  se  i  ne  izride  namjera,  na  pr. :  moram  da  idem 
(Magida  mala);  —  mora  da  ostane  (Magida  mala);  —  ode  dusa 
da  ispade  (Vrble);  —  nede  da  idu  (Gorjani)*. 


*  Nekoliko   je   takih    prirajera    naSao  i  Maretic  u  slavonskih   pisaca 
(v.  Jezik  229). 

*  Za  pomenuto  znacene  ispor.  ovaj   primjer:  svaka  s  virom  dilujrao, 
da  tako  hudemo  falu  imati  kod  Boga  (Maretid,  Jezik   196). 

*  I  drogdje  so  po  Slavouiji  cuje  racten  mjesto  rad/iv. 

*  Takili  primjera  ima  i  u  slavonskih  pisaca  (v.  Maretic,   Jezik   2.32). 
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III.  Ogledi  posavskoga  govora. 

1.  Proza. 

1.  Badnak  i  Bozic. 

Na  BadnaJc  postl  se,  rihe  hucle  S'Ave  i  rasola  Idlvana  i  gra 
iig/iecana  hllog,  i  sjeme  ntncemo  il  stilphe  i  polemo  lukse^,  i  Jcotol 
se  slwa  sJcilva,  a  Jed  nema  sliva,  ono  kalotln^,  pa  jetJcamo.  To  je 
Itpo,  najedemo  se  toga  svega.  Na  prvl  dan  Bofica  kohasica  se  pece 
na  masfe,  i  zdela  ladnovln^  se  skiiva  prvo ;  zakoUmo  za  podne,  i 
sarma  se  zavlja,  i  kolacd^  i  rezdnUca  na  corbe,  s'itno  se  isreze  od 
flnog  hrasna^. 

(Babina  Greda  u  I.  grupi.  Baka  od  73  gddine.) 

2.  Tkane. 

Idemo  u  dticdn,  kuplmo  pdmiik  i  vul.  Ima  cekrk  i  vitUc.  pa 
stlcemo  na  mosure,  pa  svezemo  na  sjiovace  pa  snujemo.  Ima  onda 
mall  rdsak  od  jeddn  ar^ln,  pa  onda  koliko  ima  kaminca.  toliko  se 
mece  striika.  Po  tome  se  more  zndt,  koliko  ce  h'it  rlfd;  svdkd  ka- 
imrica  po  rtf.  Onda  namjestlmo  stdtive  i  na  vratilo  uavljamo. 
Onda  imaju  nite  i  hrdo,  pa  uvedemo.  Onda  namjestlmo.  svezemo 
podloznike  i  zdpnemo  zdm  zategdcu.  Onda  sucemo  nd  cive  imcicu- 
Onda  ewe  metnemo  u  cunak  i  onda .  tdko  tkdmo,  i  onda  koja  se 
zun  dohro,  td  more  nd  dan  sest  sedam  rifd  btkat. 

(Stitar  u  III.  grupi.  Zenska  od  30  godina.) 

3.  Tri  brata. 

Tdko  hila  tri  hrdta  pa  otutu  cdru  da  slme,  da  ovce  cUvdju. 
Dvd  su  hila  pdmetna,  a  jeddn  je  hlo  IfidJ.  Svdkl  dan  isli  su  oni 
sehh  za  ruckom^.  Ndjprvo  'iso  tidjstafijJ.  onda  j'  tso  sredifi  hrdf  za 
ruckom.  Kdd  je  doso  red  na  ndjmlddega,  ludoga  hrdta^  dode  on 
i  ponese   rucak.  Kako  je   hilo  jdko   sunce,   opdzl   on   svoju  sjenu, 


^  loksa  'razvijeno  tijesto'. 

^  kalotine,  f.  pi.  'suho  voce,  sto  je  cijepano'. 

^  Madnovlne,  f.  pi.  'hladnetioe'. 

*  t.  j.  hude. 

^  t.  j.  rezanci  se,  zamijeseni  od  finoga  brasna,  sitno  izreza. 

^  Stariji  bi  svijet  rekao  ruckom. 
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kaho  We  ^a  nime.  On  se  onda  oJcrcne  i  kdze:  „Td,  coece,  sta  We§ 
za  mnom?  J  a  tebi  ne  dam  rticak,  jer  ja  moram  mojoj  hraci  pomt." 
I  onda  se  on  oJcrene  i  pode  svojlni  puteni'^  dale.  Onda  se  opet  okrene 
i  kdze:  „Sta  'ides  za  mnom?  Ja  tehi  ne  mbgu  ddt  riicak."  Onda  se 
o^iet  okrene  i  vidi,  da  opet  cbek  We  za  mm.  Onda  mu  haci  korpu 
i  kdze:  „i^to,  najedi  se,  kad  si^  glddan."  On  opet  okrene  se  i 
pojde.  Kdd  je  Iso  tdko  mdlo^  okrene  se  opet  i  vidl  coeka,  opet  We 
za  nime.  Onda  mu  kdze:  „Std  Wes  zd  nmom?  Eno,  do  sam  ti.  pa 
jedi!"^  U  torn  je  vec  doso  do  svoje  hrdde.  Edd  je  do^o  hraci,  pltdju 
ga  hrdca:  „Ge  je  rucak?''  A  on  im  onda  kdze:  „lsd  jeddn  cbek 
fort  zd  mnom,  pia  sdm  mu  mdro  ddt  rucak."  Zato  se  iiegova  hrdca 
raz{ule  i  odU  sdmi  za  ruckom.  Liidl  hrdt,  kdd  je  osto  sdm,  zdde^ 
ovce  i  ocera  pod  jednu  krMku,  a  onda  se  pbpne  gor'  na  kriWm  i 
kdze  svdkbj  ovci^,  da  mu  ostdvl  po  jldnu  krMku,  i  on  dnda  pbcme 
trest  krMke,  a  ovce  su  jele.  I  tdko  se  ndhije  jedna  krMka  6vnu 
na  rog,  a  ovo  ovce  sve  drugo  pojedu.  A  ludt  hrdt,  kdd  se  sniSo 
dole,  vWi,  da  mu  nijedna  6vca  nije  ostdvUa  riijednu  krusku,  i  on 
i^  jjohlje,  sdmo  ovna  ostdvl.  Kdd  su  dosla  ond  dvd  pdmetna  hrdta, 
onda  iskopdjU  jednu  velihu  rupu,  pa  pbcmu  vUc  ovce.  Onda  ova 
dvd  jKunetna  hrdta  vukli  su  po  jednu  ovcu,  a  ondj  ludl  po  dvl. 
Tdko  bni  otktU  cdru  pa  oikdzu,  da  nece  vise  sluzit,  a  on  i  ispldtl, 
Onda  cdr  otlde  da  vWl,  jhu  V  sve  ovce,  a  kdd  je  dMo,  onda  ugo^ 
ovan.  A  on  posdle  za  mma  u  pbceru,  i  tdko  ii  uvdte,  pa  ii  cdr 
zatvori  u  tamnicu.  A  kdd  je  hilo  ohnoc,  a  ovdj  ludl  izd'igne  vrdtd 
pa  ii  zapHi  i  ponese,  a  ova  dvojtca  mu  kd^u,  nek  i  ostdvl; 
sta  ce  mu?  A  on  kdze:  „Trehace.'*  Kdd  su  doSU  u  jednu  §miu, 
a  bni  pod'ignu  td  vrdtd  gore  na  rdst,  a  pod  tdj  rdst  dddu  chnoc 
ajduci  2)a  donesu  tri  vrece  dukuta.  A  on  sjedne  na  td  vrdtd  pa 
okrene  da  pi§a,  a  vi  ce  ajduci  dole:  „0d  Boga  rosice,  od  Boga 
ki§ice!"  A  on  onda  pbcme  da...,  a  oni  ce:  „0d  Boga  kd^icef" 
A  on  onda  kdze  svbjbj  hrdci,  da  ce  on  vrdtd  hdcit  dole,  a  hrdca 
ga  odgovdrdju,  da  to  ne  rddl,  jer  ce  ii  bni  pbhit.  A  on  ne  ne 
sluM,  nego  had  vrdtd  dole,  a  ajduci  hjez;  kdzu:  „Neho  se  pro- 
Idmd."  A  oni  se  snJdu  dole  pa  pokupU  sve  dukdte  pa  postdnu 
sretni  i  hogdti  lUdi. 

(Zupana  u  III.  grupi.  Jedno  (^obanCe  od  IG  godina.) 


*  Stariji  bi  svijet  rekao  pw^m.  —  ^  Upravo:  kdci. 
^  zaci  (ovce  ili  goveda)  znaci :  potjerati. 

*  Prema  akc.  dat.  diiH  (v.  §  70.  c)  ocekivali  bismo  i  ovci. 
^  t.  j.  ib.  —    ^  ugo  =  samo. 
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4.  Alibaba  i  6etrdeset  hajduka. 

U  jedndj  sumi  htlo  cetrdeset  ajdiika'^,  i  imaJi  su  u  to]  sumi 
veliku  pecinu.  A  TfiVd  su  dva  hrata,  jednom  hilo  ime  Alibaba,  a 
drugome  btlo  ime  Kammus  pa  se  td  dvd  brata  razdile.  Onda  je 
Kdzimusu  dopdo  sdv  imetaJc,  a  Alibdbi  nije  nlsta  dopdJo.  Onda 
J  Alibaba  ^iso  jeddn  ddn  uzdm  negovl  cetrdeset  magdrUca  po  drva. 
Alibdba  v'idl,  di  se  sapusUo  u  sumi,  i  pomisTi,  da  su  to  cetrdeset 
ajduka,  i  utcce  na  tu  veliku  pecinu.  Onda  dodt  cetrdeset  ajduka, 
dodu  i  stdnu  prid  pecinu.  Izmed  in  stiipl  ardmbasa  napred,  onda 
vikne :  „Seisame,  otvori  se!'',  a  vrata  se  otvore.  Onda  imldU  svi 
cetrdeset  u  pecinu.  Onda  vikne  opet  ardmbasa:  „SUsdmc,  zatvori 
se!",  a  vrdta  se  zatvore.  Tu  su  bili  dvd  ddna  i  dvi  noci,  u  otoj 
veliJcoj  pecmi.  Kdd  je  treci  ddn  ujtru  osvanilo,  onda  se  spreme  i 
poldko  otldu.  Alibdba  snide  se  ddle  s  peclne  i  poMipl  svpjl  cetr- 
deset magdrdca  i  dode  ]}rid  pecinu  opet  i  dode  na  vrdta  i  vikne  ; 
„Seisdme,  otvor'i  se.'".  a  vrdta  se  otvore.  Kdd  je  uriiso  uniitra,  opet 
vikne:  „Seisdme,  zatvofi  se!"",  a  vrdta  se  zatvore.  Onda  nakupl 
cetrdeset  vrecd  diikatd  u  toj  pec'ini  i  pomece  na  negovl  cetrdeset 
magdrdca,  na  svdkoga  po  vrecu  dukdtd,  i  ode  svojoj  kiici.  Kdd  je 
do.so  huci,  onda  kdze  negovoj  zeni,  da  otlde  kod  Kdzimusove  kuce 
i  donese  uborak.  dna  otlde  kod  Kdzimusove  Mice  i  zamoli  uborak, 
a  Kdzimusa  fena  p>ltu  ne :  „Std  ce^  vdma  uborak?"  A  dna  hdJe : 
„Trebdj  nesta  ce  mi  cbjek  mjerit."  Onda  /  Kdzimusa  zena  bila 
pdmetna  pa  namdze  uborak  uzdm  vosak,  p'  onda  joj  dd.  Kdd  je 
odntla,  onda  su  mjerili  dukdte.  Kdd  su  izmjerili,  onda  se  jeddn 
dukat  prilipl  za  dno.  Onda  odnese  Kdzimusovoj  zhni,  a  nije  vidila, 
da  se  jeddn  diikat  prilipio  za  dno.  Onda,  kdd  je  doso  Kdzimus 
kuci,  onda  mu  negova  zhna  pripovlda :  „  Otkud  'imd  u  tvoga  brdta 
toliko  dukdtd,  da  on  'imd  uzdm  uborak  mjerit?^  Onda  dna  iiemu 
kazlvdla,  da  otlde  h  niovoj  huci  i  da  ga  pita,  dtkuda  nemu  toTkd 
dukdtd.  Onda  ode  Kdzimus  kod  Alibdbe  i  upltd  ga :  „  Othuda  tebi, 
toliko  dukutd?"  A  ovdj  mu  nece  da  haze.  A  Kdzimus  mmu  haze: 
„Akd  mi  neces  da  kdzes,  dtkuda  tebi  toliko  dukdtd,  jd  cu  to  tiizit." 
Alibdba  onda  nemu  kcize :  j,Kod  ove  bl'izne  sume  "imd  jedna  vel'ka 
pecma,  i  u  toj  i)ecini  'imd  silna  bldga,  i  had  dodes  tamo  k  noj, 
onda  kdzi :  s'eisdme,  otvor'i  se !,  a  vrdta  ce  se  otvor'it,  onda  unidi 
uniitra,  onda  kdzi:  s'eisdme,  zatvor'i  se!''  Kdd  je  K'dzimus  d'dsd 
pec'ini,  onda   kdze :  s'eisdme,  otvori  se !,  a  vrdta  se  otvore.    Kdd  je 


^  Stariji  bi  svijet  rekao  i  ajduka.  —  ^  Za  taj  akc.  v.  uaprijed  str.  38, 
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uni§o  u  pecinu,  onda  haze:  y,Seisame,  zaivori  se.'".  a  vrata  sc  zatvore. 
Onda  otide  do  jedne  rpe  duhata  i  nagrahi  cetrdeset  vreca  diiJcata 
i  uzme  i  dode  do  vrdto,  onda  ne  zna  kdst^,  kako  se  mom  hast, 
da  se  rrdtU  otvore.  Onda  je  fort  pogddo :  rdj,  §emca,  i  zUo.  U  ti 
par  dodn  ajduci,  i  arcirribasa  vikne:  „Seisume,  otvofi  se!"  U  Jcojl 
je  par  reko:  selsUme,  otvofi  se/,  u  m  par  izletl  Kdzimns  napole  i 
utece,  a  za  mm  jioteku  dvd  ajduka  i  nvdte  ga  i  dovedu  ga  prid 
aramhasu.  Onda  mu  ardmhasa  oclce  gldvtt,  onda  ga  ohjesl  na 
pec  mil,  i  tod  je  visio  jeddn  dan.  A  Alibaba  pode  opet  u  tu  pecinn 
2)a  smotrl  I'legovoga  hrdta  Kdzimusa  i  uzme  ga  i  metne  ga  na  svoje 
magarce  i  doveze  ga  kuci,  i  zovnu  postolarU^,  da  mu  sdsije  gldvu. 
KM  mu  je  sasio,  onda  su  mu  rekll,  da  rii  prid  k~im  ne  sml  ritU 
kazivat.  I  tdko  otlde  postolar  svojoj  kuci  i  opet  iljtru  urdnl  i  svoj 
poso  radio.  A  u  jeddn  par  dode  k  iihnu  jeddn  cbek  i  upltu  ga: 
y,K6  je  tod  u  torn  selu  ndjbogat'ijl  ?" .,  a  on  iiemu  kdze,  ko  je  tod 
u  torn  selu  ndjhogatljJ.  I  uplta  ga  ardmhaSa,  koje  je  iiegova  kuca. 
Onda  mu  postolar  kdze,  da  ce  ga  odvest  k  negovoj  kuci  sdmo  za- 
vezcini  ociju,  a  ardmhaSa  kaze:  „Pa  mozete."  I  odvede  ga  postolar 
k  mgovoj  ku6i  zavezunl  oczJJi.  Kdd  je  dd§d  do  negove  kiice,  uzdm 
jednu  krMu  zahiVezl  kucu,  i  piisti  ga  postolar  opet.  Ardmhasa 
otlde  i  spreml  sehi  cetrdeset  magdrdcd  i  pode  uzdm  ti  cetrdeset 
magdrdcd  u  grtid  i  negovl  cetrdeset  ajduka.  Kdd  je  doso  kod  Ali- 
habine  kiice,  upita :  „B'i  V  mogo  tod  prinddit  uzdm  mojl  cetrdeset 
magdrFfca,  a  mene  ako  cete  piistit  u  sohu,  da  jd  spdvam  u  sdhi, 
a  mojl  ce  cetrdeset  momdkd  spdvat  vdm'  napole  u  mjeslnama.  A 
jednu  je  mje^'inu  napunio  ulem.  Onda  unlde  ardmhasa  u  sohu.,  a 
negovl  su  momci  pospdli  u  mjesinama.  A  Alibdbina  zena  izlde 
napole  i  napum  jeddn  koto  pun  ulem  i  metne  ga  na  vdtru.  Kdd 
je  uzavrelo  u{e,  dnda  iznese  napole  i  pospe  trldeset  "i  devet  ajduka 
i  unide  unutra  pa  uvdti  ardmbaSu  pa  ce  ga  iihit.  Ardmhasa  se 
istrgne  od  ni  i  j)objeze  i  tdko  se  nlje  n'igda  vrfitio. 

(Zupana.  Od  jednoga  govedara  od  18  godina,  koji  je  bio  godinu 
dana  u  BrCkom,  po  godine  u  Samcu  i  dvije  i  po  godine  u  Gra- 
distu.  Za  pomenutu  mi  je  poznatu  pripovijetku  rekao  da  ju  je 
Citao  u  jednoj  kiiizi.) 


^  t.  j.  kazati. 

2  Pripovjedac  nijo  razuraio  rijeci  postolar,  jer  mi  je,  kad  sam  ga 
pitao,  §ta  je  postolar,  odgovorio,  da  jo  to  „ti§ler",  misleci  na  sto  — 
stola. 
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5.  Zena  se  namjerila  na  vjesti5ino  dijete. 

Isla  jedna  shia  u  dvandist  sdtl  nocl  sa  stana^  I  lirisla  priko 
dvi  hare.  Kdd  je  pr'lsla  priko  driige  hare,  onda  cilje,  di  se  dite 
dere  na  piltu.  Onda  kad  je  dMla  kod  iiega,  a  to  j'  hilo  onda 
vjesticino{\)  dite.  Onda  metne  prld  I'lega  krpicu  i  utece.  Onda  j 
utekla  kiici.  Kdd  je  dosla  kuci,  onda  updde  priko  prdga.  Onda  je 
ne  mater  i  otac  unesu  unutra  i  metnu  je  na  krevet.  I  do  ujutrn 
je  osvariila  mrtva. 

(Zupaiia.  Od  istoga  govedara.) 

6.  Kakoje  tvorac  podavio  purice. 

Jklno^  jiltro  dd§la  sam,  da  pastJm  purice  nadvor^.  Onda  jd 
otvorlm  vrdtU,  a  I'inutra  nemd  n'lsta  I'c  puri>'idkii;  mail  nemd,  a 
velike  su  pohjegle  na  pajdnte.  A  jd  pJtdm  redom  Sen,  je  I'  kdja 
piisfila,  a  one  kdiu,  da  nisil.  Onda  ml  sdmi  s'itimo  se,  da  je  to 
cvoric  (akc.  ?)*  poodndsdl.  Onda  ndjdemo  jedno  krilo  kod  ne  rpe 
kameua.  On  je  sve  poizvldcil  iz  pUriitUka  i  pozavlacil  piod  kamehe. 
Onda  mi  ne  povddlmo,  pa  skiivdmo  je  na  raf/tke ;  mesa  hila  puna 
ratVika. 

(Si6e  u  IV.  grupi.  Od  jedne  zenske,  koja  je  imala  preko  pe- 
deset  godina.) 

7.  Kosidba. 

Kdd  je  vrime  sa  kosidbu,  vlti  Uidi  kosit  (vecim  talom  domdci). 
J'd§  do  ddna  kddno  odu.  Kose  i  kdsu.  da  brze  Vole  dode  ri'icak  i 
nus  to  raklja.  Kad  dode  ritcak,  onda  rucajH,  poclvajTi,  naspdvajti 
se.  Kdd  se  naspdvaju,  Mijii,  kose.  Kad  pokuju,  onda  kdse.  Onda 
sure  jfizini'i,  onda  opet  spdvaju.  Onda  opet  'Idu  kosit,  onda  Vdvraju. 
Onda  iza  toga  Idil  na  veceru,  pa  spdvat  (tesko  docekajii,  da  "idTi 
spdvat).  Kad  sino  zapovidd,  kad  isUsl,  onda  se  prekrece,  i  zene  i 
miiski^.  FokUplmo  u  ndvUke,  pa  prdvlmo  hdglic,  pa  pokilplmo  kdo 
sdd  (sedam  hdglic  smo  nakupili),  Memo  k'nc\  Onda  se  vozl,  kdko 
kdd.  Jedno  je  na  vozii,  a  drilgo  hacd. 

(Si6e.   Od  iste  zenske.) 


1  stdn  =  salas. 

-  Pripovjedacica  je  govorila  tako  dvoslogim  akcentom  (v.  §  9.). 

^  nadvor  =  napoje. 

*  cvoric  =  tvor  u  V.  (u  Zivikama  se  govori  ivoric). 

^  Misli  se:  prekrecu. 
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8.  Kako  se  sarma  pravi. 

Kad  dcemo  sarwu  })riirit,  kilpJ  celdde  <jovt-iliu?  i  pir'inra.  R'itPwo 
tiostm  s'itno,  m'ecemo  p)ritic  i  biber  i  soli.  On<l<i  ilonesi'mo  gUicicicu, 
onda  glavUicH  nozem  oclvamoi^  list  po  list.  (Jmla  I'l^memo  list  pa 
m'ecemo  meso  i  sve  sknpn  snidtamo.  MHemo  u  lotuw.  Onda  niilemo 
s  vodom.  metnettw  k  viitri*.  onda  stoji  kod  vdtre,  k'uvu  se.  Kad  se 
skuvii,  onda  jdmimo. 

(Sife.  Od  zenske,  kojoj  je  lilo  aeSto  prek )  dvadeset  godina,  i 
koja  je  bila  snaha  pripovjedaiici  tj.  i  7.  c^lanka'.) 

9.  Kako  se  pita  pravi. 

Kdd  occmo  piiu  prdvit^  doncsemo  brd.^na,  onda  prof'ijfmo,  pa 
zam'is'imo,  iietko  kcdsa,  uetko  krdsca.  lf{r  se  tode,  m'ttnc  u  sd'ilu, 
pa  izldzl^  a  kad  ielde,  metnemo  jdtu  u  trpsiju,  mUnenio  jiok/uku* 
na  vdtru.  Kdd  se  pokluka  dobro  nag'drl,  pokfijemo  I'itu.  Pod 
tepsiju  m'efninio  sdjuk  i  zere.  Zd  j>ol  sdta  mdre  se  isjwc.  Kdd  se 
ispece^  onda  je  jdmimo,  mttnemo  na  lopur,  da  se  olftdi.  (hula  iz- 
rezemo  u  zd'ile  i  n'dsJmo  na  trp'ezu. 

(Sic'e.  Od  zenske,  od  koje  je  i  cl.  8.), 

10.  Ukop. 

Kad  celdde  umire,  cekd  se,  dok  diUa  iedjdP,  a  kad  umre^  otv'dri 
se  jienrjer^  da  di'da  izdjde,  a  onda  se  oprTmU.  Ndjpr'ijc  sc  Timijc, 
ko  je  ndjstdrje^.  OprcmajU.  navldcP  ko/iu/u,  u  kojoj  je  (cJade  vhlilo 
mlddu  mlsu.  Opd^u  prit/ikom,  onda  m'vtnu  f'erlUn,  mardmu  oko 
vrUla,  niedn  podbnhhilk  (bllu  mardmu).  Ak'd  je  riha,  cr.i(ajU  Jcose, 
onda  pdl/'ike  srrzu  nd  kose.  Metna  ri'nac  nd  gldou;  onda  nat'n'u 
rordpe;  onda  svezu  edjedno^,  a  kdd  se  pdjd?  metat  u  lis,  onda  se 
razvi'zTi.  Onda  sr.  n&ivac  nufnr  vd  dvU  siol-a  (t.  j.  stoea),  nasteru 
lift  ko^'ufe  il  Us,  mull  vaiiktikic  od  cvlta.  Onda  metnu  mrtrdca  pa 
se  saklva,  pokrije  fokfdvdm,   Onda  sc  m'etne  zakldi)ac,  pd  Sf  zakiije. 


*  Iter,   glagol  od  orehnuti. 

*  Stariji  svijet  u  Sicaraa  f^ovori  -c  u  dat.  i  lok.  a-dckl.  ali  je  i  ova 
ralada  zenska  rekla  na  lo))d(e  (mjosto  na  lopdti)  (v.  cl.   10.), 

*  Naprijed  sara  vec  rekao,  da  glasa  ii  ncstaje  (v.  §  22.),  Take  mi 
je  Q  istoj  kuci  starija  zeuska  pripovijedala  govorcci  taj  glas,  a  nil.ida 
ga  88.  povoredi   sa  ninom,   klonila. 

*  pdk(uka  ==  crijepna. 
"  Mi8li  se:  umije. 

'  Misli  se :  noge. 
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Onda  se  iznese  na  avl'iju,  na  dva  stbla  metne  se,  pa  stojl.  dok 
pop  dojde.  Kad  dojde  pop,  prepovida  nad  nlme  —  sta  jd  zndm 
—  i  svetl  svetom  vodom.  hdsiJhdm.  Zene  nnrjecTi,  a  devqjke  pj'evaju. 
Kdd  je  derz  Hi  ci'ira,  onda  Tcite  grdne.  Nose  na  nosill.  nose  mu§M, 
derzi.  Sad  ule  u  crkvu  Us,  a  onda  na  grebje.  Jedan  'bnd,  Jcojl  hopa 
rdhii.  To  je  grohar^  ill  totengreber.  Spiiscaja^  na  uhi.  Pop  bad  na 
lopdte^  mdlo  zemle,  onda  drugl.  da  ne  dode  ndtrag.  Pomole  se 
Bdgu.  Onda  cure  izidU  iz  grobja  i  idu  na  Tcdlima  kuci.  Ukopnlci 
tdu  na  veceru  i  mole  se  za  vecerom  po  triput  (akc.  ?)  Bdgu.  A 
ukopntka  doceka  celdde  I  dade  mu  sere,  da  prebdci  jireko  sebe  i 
onda  vie  j^od  krov. 

(Sice.  0(1  zenske.  od  koje  je  i  51.  8.  i  9.). 

11.  Otac  daje  trojici  jednu  keer. 

Tako  je  bll  jeddn  cbvek  i  zhna.  BiU  su  siromdini.  Imdli  sii 
jMnu  ci  Upu,  a  bild  je  i  bna  siromdsna.  Blld  je  sesndist  gbdln 
stdra.  Onda  je  dbsdl  jeddn  derz,  da  ju  iczme  Otdc  ju  obecd  )'iemu. 
da  ce  ju  ddt  za  nega.  Ode  on  kuci.  Proslo  je  malo  vr'imena,  dojde 
drugl  derz ;  obecd  ju  i  nemu.  Pr'd§lo  je  to  bpet  mdlo  vrimena,  dojde 
i  trecl;  obecd  ju  i  nemu.  Kdd  je  ot'isdl  i  on  kuci,  rekne  t'/emu  z^na 
neg'dva:  „Drdg~i  covecef  Ti  si  nd§u  cer  trojici  obecdl,  pa  kakd  ce 
to  onda  bit  .^"  On  je  onda  obnoc  i  sdm  niisUl,  .sto  je  ucinll,  kakd 
ce  to  zb'ila  bit.  Kdd  je  on  jutrom  iistdl,  kdze  on  z^ni:  „Zeno, 
sprem'i  mi  u  torbu  kruva,  pd  cu  jd  It  po  svitu."  Ond  mu  je 
metnula  u  torbu  kruva.  On  se  sa  zetiom  blagosovl  i  ode.  Isdl  je 
pet  dan.  Kdd  je  peti  dan  sfigdl  u  jednu  sumu  veliku,  tod  ga  je 
ufdtila  velika  noc.  Sdd  je  on  tsdl  proz  iiimu  cilu  noc  i  all  dan. 
Tumardl  je  po  s'umi.  ne  zndl  rii  sdm,  kud  ce.  Dr'ugU  noc  naute 
na  jednu  koVibu  mdlu.  Pied  torn  kol'ibom  kolo  'igrd  i  p'ivd.  aV  on 
ne  vidl  nikoga.  Kdd  je  on  un'isdl  u  kol'ibu.  u  kol'ibi  sidi  jklna 
bdba.  Onda  je  rekdl:  „Pdmoz'  Bog,  bako!""  A  ondjerekla:  „B6g 
pomogdl,  sinbvce!  Otkuda  ti  ovdnio?"  Onda  je  on  rekdl:  „Tird 
me  od  kuce  velika  ndpast  i  briga.  Imam  jMnu  cer,  j>d  sam  ju 
bbecdl  trojici,  a  sdda  ne  zndm,  std  cu  da  rddlm  (std  hi  rddll), 
pd  te  mbllm,  da  me  naucl§."'  A  ond  je  rekla:  „Akd  ces  kod  m'ene 
sluzit   niisec   dan  i  budes   dobdr    bil,  jd   cu  te  nauciti   i   dobrb    ce 


^  I  n  Zivikama  vele  grobdr. 

^  Misli  se :  lijes. 

^  Ispor.  k  vatri  u  cl.  8. 
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Int."  E  a  ooaj  sirotnak   mora    du   ostatie.   Kad  je  on  snTHil   mtsec 
dan  kod  Imhe  i  dohnr  je  htl,  poslu^an.  onda  on  iioj  reknP :  „  Bdko, 
sa^f  je  se  misec  svrM.,  I  vnorUm  da  idem  ki'idi,  a  nisi  me  joS  nista 
svUovala  ni  naucila.^  A  dna  mmu   kazi:  „Kvo  ti  jMna  §tha,  pa 
ju  ponesi  sa  sohom  kuci ;  ana  ce  u  pomoci  bit.  jer  ce§  doc  do  jedne 
velike  vode,  preko    koje  se  nece§   m'oc   niti  pr^vest  riiti   pregazit.  A 
tt  s  otome  sibom  lujti  od  zemlu'^!"'   Kad  je  on  dMul  do  vode,  sad 
on   ne   zna,  Uta   6e   Mt.   Liipl   §')bom    od   zem/u.  all   se   pred   nime 
stvort  jhlna   lada.   S'idne  on  u  tU  Iddu  i  vozl  se^  sa  otom   §tbdm. 
Vozll  se  ctll  dan  jn-eko  ote  vode.  Kad  je  izMrd  vec  yiasuvo,  izajde 
iz  lade  i  uzme  sd  sobom  S'ibu.  Onda   sa  sibom   tde   ku&L  Kad  je 
dosUl   ki'iS,  zend  je  vesHa   bila,  a  ci  jM  vesel'ijU,   sto  se  je  zdrdvo 
povrUfil   kuc  .    Pita   ga  zena,  itd  je  i  kakd  je.    A  on  je  rekrd,  -da 
ce  bit  dobro.  Imal  je  j^dnu  kuju  i  jHnu  krmdcu.  Dozove  on  kuju 
k  sebi^  pa  ju   lupl   s   otom   §lbdm,  a  ond   se   stv'drl   ci'irom.  Onda 
dozove   krmdcu  sebi,  pa   I  /lu  lUpl,  a  ond   se   stvorl   ciira.  Rekne 
covek  z^ni:  „Kto,  zeno,  tri  cure  zd  trl  d'erza.""  Ddjdu  derzi,  da  se 
vincdjit.  Oni  se  vincdju  i  otrdce^  svdtove  i  otpeld  svdki  svoju  svojoj 
kuci.  Kdd  je  proslo   vec  gbdinu  'fan,  dtac  i  mat'  Ida  pobdit  svoju 
cer   i   svdje    zUove,   da   vide,    std   rode.    Kdd   su   oni   d'osli    tdmo, 
k  jedndmu  zetu^  pita  on  zeta,  kakd  $  cerjom   zivlje   (kako  zwU),  a 
on  mu  rekne,  da  dobro  zlvije,  sdmo  da  i'lvlk  ruje,  uvik  buca  i  lata 
je    iivik  i  nezadovo/na  je   uvlk.    A    on   mu  je   rekrd:    „Sve   ce   bit 
dobro."  Onda  je  otl§rd  do  driigog   zeta  l  cert,  da  vldl,  Ud  rade  i 
oni,  pd  je  pltCd  I  drugog  zeta,  kdko  cer.  A  on  mu  je  rekrd,  da  je 
dobro,  da  dobro  rddl,  sdmo  da  Uvlk  Idje,  Idje  kd  i  ki'ija  i  Intu  je. 
Kad  ujide  coveka  zd  srce  s  ricjom  svojom,  moral  bi  ju  ublt.  A  on 
je  rekrd,  da  ce  sve  hit  dobro.  —  Onda   idu   trecoj  ceri.  Pita  zeta, 
kako  §  cerjom  zivlje.  A  on  je  rekrd,  da  dbbro,  nlgda  bole  ne  more 
hit.  „Stogdd  joj   r'eknem,   nlmd  je,  slUsa,    ddamski  je   krvi,  mime 
ddamske    kroi."  Kdd   su   se   povrdtili   kuc'    dtac  i  mdf ,    onda   su 
oni    medu    sobdm    razgovdrjdli :    y.Vvll§,    seno!"'    —   rekne   tdj   he 
covek  —  „  OnU,  Wo  ruje  i  buca,  dna  je  od  krmdce  postdla,  a  ova, 
Ud  uvlk  Idje  %  Itita   Uvlk,  otd  je  od  kuje  postdla,  a  ova  treca,  §td 
je  zddovolna  i  mirna,  otd  je  prdvu  nd§a  df." 

(Magida  mala  u  IV.  grupi.  Covjek  od  pedeset  godina.) 


'  Upravo  o^em/n.  —   ^  t.  j.  vesla.  —  '  svrie. 
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12.  Covjek  prodaje  pilide. 
BU  je  jedan  siromasni  selak.  Imal  je  petero  dice,  a  siromMki 
je  zlvil  u  svojoj  hilci.  Imal  je  zadnu  sdku  brMna  u  svojoj  kuci, 
a  dica  glddna,  pa  sve  jaiicu.  Rekne  nemii  iena:  „Cdvece^  imamo 
pillc  nesto.  Odnes'i  je  u  vdros,  pa  je  proddj  pa  kupi  koju  kiln 
brdsna,  da  se  moremo  kojt  dan  prerdnit."  —  Uzme  covek  pilice  i 
odnese  je  ti  vdro§,  pa  je  prodd  sa  Upu  svotu  novae.  „Sdd  Wem 
ndjprida  u  hlrcauz'' ,  rekne,  „pd  cu  se  mdlo  ndpit  rakije,  pa  cu 
onda  kupit  hrdsna,  pa  cu  onda  It  km"".  —  Ali  se  iz  hircauza 
ne  dd  tdko  lako  Islt.  On  je  u  htrcauzu  pU,  i  dok  nije  do  zdduega 
flUra  p'dpll.  Tied  ga  ufdtl  noc.  Sad  'ide  huc\  riiti  novae,  nit  hrdsna, 
vec  sdmo  puna  gldva  rakije.  Sad  je  tSrd  preko  jednog  pdja,  a  nd 
polu  je  blla  hnkuruzovina.  Govedu  su  je  bila  vec  obatalila,  sdmo 
je  ostdlo  ko  klipovle.  Kdd  je  on  dd§dl  blizu  do  ote  kuhurusovine^ 
sdd  je  on  stdl  pa  gledi,  misll  on:  to  je  vojska,  a  soldati  ttaperili 
pMke  i  baj'nete  na  t'lega,  a  on  se^  rnisU:  jd  nScu  It  tdmo,  jer  cu 
me  libit.  —  Onda  ce  on  obdjt  oka  kukiiruzovine  dale.  Kad  on 
tdmo,  a  ono  kukuruzovina,  a  on  onda  hdze:  „Ludd  moja  gldvo, 
dt  sam  jd  sdda  hds  na  mojemu  jjolu.  Nek  je,  tdko  mi  i  treba. 
Sdda  idem  kuci,  nlti  brdsna  nit  novae,  a  riit  pillc,  sdmo  moja 
puna  gldva  rakije.,  a  kod  kuce  ihia  i  dica  i  iopet  glddna  kd  i 
Mo  su  i  bila.  Mdkar  da  nisam  pillc  pr(jddl,  mdkar  hi  ne  kuvdl  i 
jil!  Tdko  ti  se  moj  vdsar   svHll."   —  (r,Td  se  jednomu   dogodtW 

—  dometnuo  je  pripovjedaS.) 

(Magica  mala.  Od  6orjeka,  koji  mi  je  pripovijedao  i  61.   11.) 

13.  Pio   s   Razlogom,  a  zena   ga  karala,  sto  ne  pije 

s  razlogo  m*. 
Zend  je  cesto  cov'iku  kriva,  osobito  kad  vie  na  put,  kdd  ga  nece 
da  polub'fi.  Vozio  sam  pivo  u  Derventu  Bajcevicu  i  onda  sam  uniso 
unutra,  kdd  se  poceo  bdl  igrat.  Sto  sam  sa  Razlogom  tlUerom. 
I  onda  sam  s  Razlogom  pio  do  zore,  a  negova  je  zhna  igrdla  u 
hundi.  Jd  doso  kuci  bez  krajcdre,  pare,  a  zena  veil:  „Std  si  opet 
pijdn  ?  Std   ne  pijH  jedampilt  s  razlogom  ?"  —  a  jd  pio  »vu  noc 

—  s  Razlogom. 

(Brod  u  IV.  grupi.  Starac  od  preko  sedamdeset  godina.) 


1  =  sve,  t.  j.  neprestano. 
^  s  razlogom  (nesto  raditi)  zoaci :  pametno. 

^  Pripovjedac  je    zaboravio    reci,  da  i  nega   nije    zena    polubila,  pa 
mu  se  zato  dogodila  ueprilika,  o  kojoj  da|e  pripovijeda. 
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J 4.  Placane    kvara. 

Pustlm  ja  jedamput  koi'ie  nd  VijuS  na  pasu.  Koiii  odU  u  kvar, 
u  harm.  Dojde  jklna  sena  i  kaze.  da  su  kmil  Ti  barci  Brio  je 
perftna  i  kupusa.  (razda  me  doceko  u  ohali'^ :  „A,  sad  jd  vldnn, 
ko  je  mdjstor,  ko  kohe  u  kcUrdoe  pustn."^  Jd  sam  koiie  ufdtio  i 
poveo,  aV  on  rekniP :  ..Sldni,  kom§"ija!^  A  jd  stdnent.  a  koi/  sr 
izvdlo^  na  per§in,  a  drug'i  jioodgrlzo  glavice  kupusa.  A  on  kdse  .  .  . 
Trdzi  trt  forinta.  Flaco  sam  ga  u  picu,  mlVlo.  Jedamput  tdi'in  ii 
Ostk.  aV   on   meni   kdz? :  „J.,  ti  tdes   u    Osik,  ti  si  m'eni   duzan."^ 

—  „Jesam.^'  —  „Ti  Ides  li  Oslk,  kTipi  mi  rukavice  i  fusckle  od 
mdjstora,   strikcra,  a  n?  iz  ducdna."    A  jd  iiemn:    „Jd   cu   donet.^^ 

—  A',  dpbro,  idem  'iz  Os'tka  i  nd  torn  tstom  mistu  siisrije  me,  d'l 
mi  kdzo,  a  jd  studlrdm.,  §td  cu  slag  at.  A  on  kdze :  „I)dhro  dd§o!'^ 
A  jd:  „Bd/e  ndi^d !  Oprost'ite,  komiVja.,  jd  sam  doso,  da  kilplm, 
a  .striker  na  trpezi  lest  mrtav."   —   „Akd  je  tvoj  mrtav.,  moj  nije."' 

—  I  on  mhie  tuz'i  si'idii,  i  jd  pldtJm  jedandist  forinti. 

(Brod.  Od  istoga  starca.) 

15.  Zaba    mladozena. 

Bto  jeddn  krdl,  i)a  into  kci.  Ond  je  t§la  uvlk  na  zdenac  i  imdla 
zldtnu  jdhuku  i  igrdla  se  §  iidm,  i  ond  a.,  kako  se  igrdla,  sjidde  joj 
u  hundr  jdbuka.  Ond  je  jildkala  fort  povi§  toga  zdenca.  Onda  je 
zaba  izdsla  nd  vodu  pa  joj  je  kdzdia:  sta  ce  joj  ddt,  da  6e  dna 
ievddit  tu  jdhuku  %z  bundra.  A  ova  je  rekla:  §tdgod  mba  zai§6e, 
da  ce  joj  dna  sve  ddt.  A  zdba  je  kdzdia  krdpvoj  kceri.  ako  ce  joj 
ddt  da  §  ndnie  iz  jedndga  tai/ura  jede  i  §  iidme  spdvd  A  ova  je 
obecdla,  i  onda  joj  je  zdba  izvddila  jdhuku  zldtnu.  Kdd  je  ova 
dohila  zldtnu  jdhuku,  a  zdba  za  iiom.  Kdd  je  sjela  za  rucak 
krdfeva  kci  (ne  mdti  joj  nosila  rucak),  dli  zdba  skdkce  na  vrdtl. 
Onda  mdti  uplid  kci.,  §td  je  to.,  a  ond  joj  je  sve  kazlvdla.  Mdti 
joj  je  kdzdia,  da  je  mora  piistit,  kdd  je  obecdla.  I  zdba  je  jela 
S  vom  iz  jednog  tanura.  Kdd  je  usla  spdvat  krdleva  kci  u  svoju 
sohUj  tde  i  zdba  za  ndm.  Td  kraleva  kci  noj  nije  data  na  krhvet ; 
kdd  se  zdba  poptne  na  krcvet  k  ndj,  dna  nil  hdci  nd  zemlu,  jedamput, 
drugiput.  Kdd  je   trecl^  lupila  s  ndm.,  onda  se  stvofio   krdlev  sin, 


^  dhala  =  ograda. 
'  =    izvalio. 
'  Misli  se:  ^j/^^. 
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Jcralevic.  To  je  hw  nkletl  kraJevic.  Onda  je  on  noj  hazivo,  Jcako 
ga  je  mati  proklela,  da  se  u  Mhu  stvorl,  i  odma  se  stvorl.  Onda 
je  bna  mgn  spasila,  da  nije  mha.  I  onda  se  hi  dvoje  vjencaju,  i 
onda  je  on  iiu  uzeo  za  zenu,  a  ona  iiega  za  covjeka.  —  (Gotovo 
je.  To  je  moglo  hit.  Proklela  ga  u  nesretan  cds.J 

(Kaniza  u  IV.  grupi.  Zenska  ud  35  godina,  udana  u  Kanizu  iz 
Kuta.) 

16.  Nezahvalni  sin. 

Imdla  je  mdti  jednoga  sina,  pa  ga  ozenila,  a  sin  mater  n'ikad 
trpio  nije.  Oni  se  uv'ik  kdrdli  (sin  nije  nikad  mater  tr/no).  Onda 
je  sin  oso  iz  svog  sela,  daUko  na  posov.  Xegova  se  mdjka  razholl 
i  umre.  Mdjka  nije  imdla  rulnne.  u  sto  ce  se  svac.  Onda  je  hegova 
z^na  ddla  svoju  kosulii.  Ptse  td  he  snd  po  sJna,  da  je  hegova  mat' 
umrla.  Kdd  je  otdj  stn  doso  kuc',  umde  u  sohu,  v'idl,  ge  mat'  lezi 
pod  pengerom.  Pozna  on  svoje  zene  ruhtnu.  Onda  on  pride  k  mater i, 
da  tu  svoje  zene  ruh'inu  skidd  she.  „Zdsto  si  tl  hoj  ddla!:"  kdze. 
Onda,  kako  je  priso,  da  ce  ruhmu^,  onda  se  ono  mrtvo  tilo  dtglo 
i  ruke  oko  vrata  nernu  metnilo  i  onda  je  to  mrtvo  tilo  hernu  kdzdlo : 
„J(i  sam  t'ehe  nosila  devet  mjesecl  t  trl  ddna.  Tl  mene  morai  nosit 
devet  godina  1  trl  ddna."'  Onda  su  hega  odhdvili  u  spital,  i  doktori 
nisii  ntogli  rilsta.  Te  rUke  se  iirillplle.  nisu  mogli  rezat.  Onda  su 
doktori  otrovdli  i  hega.  kad  nisu  mogli  nista  rasprdvit :  djte  ic  groh 
i  trunite  se  zdjedno !  —  (Nemd  vise.  To  je  hilo  kod  Kdrlovca.  To 
je  zlvd  tstina.  To  je  hilo  u  stdro  doba,  nije  hilo  novlnd,  drukcije 
hi  to  proslo  kroz  novine.) 

(^aniza.  Od  iste  zenske.) 

17.  God  o  Ilinu. 

Sad  nam  doldzilo  Il'ije^.  Onda  mi  dlca  trdzlmo  od  mdtere  novcc 
i  od  oca.  Onda  kiqmjemo  medvehdke  Hi  koldce  i  medicu.  Tdko  vodi 
jeddn  covik  uhijen  hio.  Vdj  jeddn  Srh  ga  u  srce  ubo,  md^  mrtdv 
osto.  Onda  gdzda'^  prdvi  stnicii^  i  todi  toci  pice  i  onda  tdj  ddn 
zaslUzl  piino  novdcd  za  svoje  pice. 

(Orubi  a  u  VI.  grupi.  Djecak  od  12  godina.) 


^  Misli  se :  skinuti  (s  matere). 
2  lUje  =  nine,  Ilin  dan. 

'  =  odmah.  —   *  Misli  se :  seoski  krcmar  i  trgovac. 
=  sjenicu;  ispor.  sivnica  'sjenica'  (Zivike). 
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18.  Ukopi. 

Kad  dwojka  umre,  umije  se,  pa  se  pdce§la.  Onda  ju  opr^maju 
rbditeli^^  mat',  i  oprema.  §to  ho/e  na  hu  mece.  P'  onda  ju  obuje  u 
nove  cipele  (ti  stare  nece).  Onda  steru  pdd  mi  pdnavu  jia  jastuJce 
na  trpezu  pod  prdzor  (ne  loze  pedi  po  zimi).  Onda  ju  podbrdde 
hildm  maramom  (svezu  maramom,  da  se  Usta  ne  dtvore).  Nakite 
je  svdkaklm  cvHom,  ])'  onda  joj  hmirU  jyokrov,  dvi  pole,  p'  onda 
saiiju,  onda  je  pokrijU.  Onda  ohise  povi§  m  pe§kire^  onda  do  sutra 
ujutre  lezl,  p^  onda  se  Us  kupt  Hi  napravJ,  onda  se  prostre  u  Us 
poiiava  i  vrgne  jasttik ;  onda  se  posvetl  svetoni  vodom  i  nakddl 
tdmlanom^  i  onda  jti  vrgnu  u  lis,  i  onda  ju  mdjka  i  roditeli^  po- 
lube,  I  rod,  I  bra^a  i  sv'i.  I  svU  dolazl  i  moll  krunicu  ditko.  Onda 
se  iznd^u.  kad  dode  pop.  I  divojke  pivaju,  i  grdne  se  kite  pe§klri 
i  mdramama,  i  to  se  nosl  prid  nom  (dersi  nose),  i  'ide  sprovod  nd 
greble,  a  dersi  nose  na  ndsili.  a  dvd  d'ersa  nose  grdnii  prid  iidm  i 
hriz.  Iskbpali  rdku,  kdd  sn  dosli  i  posvStili,  pa  onda  bdcu  krdjcaru 
u  rakii  (to  se  vdld,  misto  se  ddruje).  Uze  vrgnu  poprJko,  i  cetvorica 
ju  S2)u§caju  i<  raku.  Onda  ju  zdgrcu.  Bdce  sv\  kbgod  je  tu,  mrva 
zemle  (to  se  vdld).  Posvetl  se,  zapdll  se  svica  i  dstane  gorec,  i  tdu 
kicci.  A  jducU,  idU  i  kuc'  i  tamo  i  jducu.  Vrdte  se  kuci,  i  had  se 
zere prid  ukopnlke.  Onda  pridu priko  toga.  Onda  ruke peril.  Onda'idu 
trpezi  pa  veceraju,  rmajU  (std  li).  To  se  zove  kdrmina.  Kad  dode 
trice  j'ilo,  onda  se  sv'i  mole  zd  du§u.  Ndjprvo  donesu  corbu,  khpus, 
meso.  Mdlo  se  tref^,  da  se  2>bstl.  Bude  vina  i  rdkije,  pite  i  kolacd 
i  svhga.  Dok  se  odvecera  (dko  je  u  pddne,  onda  odrucaju),  pa 
odu.  Rdditeli  i  kdmsije  idu  nd  greble.  Trecl  dan  ide  mat',  skstra, 
snd  Hi  brat  (mora  Uit  troje),  da  posvetl.  To  se  zove  mrtvl  pdod. 
Mat'  ide  svdke  nMile.  Mdti  zdll  i  nosl  bllu  krpicu  na  gldvi,  a 
tdko  i  sestra  i  svi  rdditeli.  Mdti  zdll  tivlk,  a  shtra  tdko  gbdinu 
ddnd,  nb  ide  u  kolo.  a  dko  je  zarilcena,  onda  se  ne  uddje,  dok  ne 
projde  td  zdlost. 

(Stupnik  u  VII.  grupi.   Baka  od  60  godina.) 

liJ.  Tkane^. 

Ide  se  u  duddn,  pa  se  donese  pdmuk,  pd  se  pofurl.  Sfi§l  se,  pd 
se  sUce  i  sniije.  Navijd  se  nd  jarac  i  na  vrdtilo.  Nd  jarac  se  vrgne 

^  Ispor.   cl.   10.  iz  Sica. 
^  roditefi  znaci  gdjegdje  rodaci. 
^  t.  j.  rodaci. 
Ispor.  cl.  2.  iz  Stitara. 
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kamenlca,  a  na  vratilo  se  mode.  Na  vrutilu  ima  vrtlene,  i  jMna 
zhna  okrece.  (Jnda  se  upJla  h  nite,  j)'  onda  u  hrdo,  pa  se  navese, 
])a  se  the.  Kad  se  dike,  onda  se  hVl,  p'  onda  se  s'dvije  u  truhicu; 
])'  onda  se  kroji^  p'  onda  se  fiju  kdsiiJe,  gace,  bplecci .  .  . 

(Stupnik.  Od  iste  bake.) 

2.  Stihovi. 

1. 

Nardsla  je  u  §liviku  hd^a, 
Be  je  hila  stare  dike  stdza. 

Stare  stdze.  alaj  ste  zardsle, 
Sve  nevelom  i  travom  zelenom. 

Sedam  rjodln,  kako  sam  djevojka^, 
Jos  tol'iko,  ])d  cu  zd  te^  dike! 

Diko  moja,  cerne^  oci  vddi, 
Cerne  vadi,  aV  jildve  usddi! 

Sanem,  venem^  pita  dika,  sto  je, 
Std  te  boll,  rriilo  jane  moje. 

J)a  je  mama  kd§to  mi  je  tdta, 
Jd  hi  diki  otvorila  vrdtU. 

.    Zeno  nioja,  Iz  kola  se  vrdti! 

Zdr  ne  vuU§  dreuice  za  vrdtl? 

Serezdnke,  obujte  opunke. 

Fa  ajdete  s  ndma  u  liSiiuke  ! 
(Magica  mala  u  IV.  grupi.  Zenska  od  25  godina.) 


Mdjka  rant  devet  devojaka^ 
I  desetog  nejdcka  Sfipatm. 


*  U  obicnom  se  govora  cnje  samo  divojka. 
^  0  tome  er  mjesto  r  v.  naprijed  (§  17.). 
^  U  obicnom  bi  govora  bilo   divojdka. 
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Sve  je  kari  za  gospodu  ddla. 
Kdd  je  Stipe  zeiiidhe  dorasto, 
Xemu  pros'i  ndjhd/u  devdjkn. 
Nece  Stipo  najbofe  devojke, 
V'ec  on  dee  s'lrotu  devdjkn. 
AV  govori  llpog  Stipe^  mdjka  : 
„Std  6e  iehi  sirdta  devdjka? 
U  sirote  tdnka  ruva  nema, 
AV  i(  tebe  mnogo  rod  a  ima^ 
Mndgo  roda,  sve  je  gospockoga"' .  — 
Forucuje  sirdta  devdjka: 
„Bdrdj  tehi,  Sfipanova  mdjka! 
U  mene  je  troje  tdnko  ruvo  : 
Jklno  ruvo  mdterine  mdjhe, 
JDrugo  ruvo  mdje  mile  mdjke, 
Trice  ruvo  sirote  devojke. 
Prvd  rilvo  mdterine  mdjke, 
No  cu  ruvo  svdtom  po<Hliti. 
Driigo  riivo  mdje  mile  mdjke, 
To  6u  ruvo  rddu  podiliti. 
Trece  ruvo  sirote  devojke. 
No  6u  ruvo  Stipom^  i)oderdti." 
(Batrina  u  V.  grupi.  Djevojka  od  18  godina.) 

3. 

Dvi  su  druge  virno  drugovale, 
DrugujUc  su  jetrve  postdle 
Za  dva  brdca  i  u  jedne  dvore, 
Jedna  m'ila  srekru  i  svekrvi, 
Jedna  m'ila,  a  drugu  nem'ila. 
Nerriila  je  drugoj  govorila  : 
T^Kdkvo  s'  bile,  tmja  driigo  drdga, 
Kakvo  s'  bile  u  dvor  donijeld^  ?"   — 
„„Trt  sam  bt(ri,  mojd  drugo  drdga, 
Tri  sam  bild  u  dvor  donijela : 
Frvu  bt(e  rdno  urdniti, 


'  Stariji  hi  svijet  rekao  Stipe. 

"^  t.  j.  sa  Stipom. 

'  U  obifinom  jo  govoru  samo  ddriila  (ili  donila). 
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Drugo  hile  ne  odgovor'iti, 
Trece  hile  svagdi  prisTcociti. 
I  toko  ces,  moja  drugo  draga, 
I  tako  ces  mldda  ugod'iti."" 

(Dolina  u  VI.  grupi.  Djevojka  od  17  godina.) 


Dodaci  i  popravci 

(Krupni  brojevi  naznacuju  stranu,  a  obicui  naznacuju    redak;  d.  zaaci 
odozdo,  a  g.  znaci  odozgo.) 

3.   12.  d.  iza   „po8lije"   dodaj :  ,  i  to  —  4.   12.  d.  broj  ^  iza  rijeci 
levada   treba  da  dode  u   14.  r.  d.  iza  zagrade  —  8.  4.  d.    iza    broja 

12.  dodaj  13.  i  14.  —  9.  1.  g.  ispreinijesali  mj.  ispri-  —  10.  1.  g. 
diftongiraiia  mj.  diftongizirana  —  10.  1.  d.  ekavcima  mj.  ikavcima  — 
10.   1.3.  d.  broj  2  iza  znaka  ?  treba  da  dode  u  18.  r.  iza  zagrade  — 

13.  1.  g.  djelovala  mj.  ucinila  —  13.  21.  g.  iza  rijeci  vijat  metni  St. 
Perkovci  —   14.   17.  g.  di   mj.  dj  —   16.   2.  g.  pocjeki    mj.    posjeki. 

—  Na  str.  16.  iza  5.  bijeske  dodaj  :  Zanimliva  je  rijec  tunica  'redusa' 
(Kaniza),  premda  rijeci  (h)iza^  koja  je  obicua  u  kajkav.   govora,  nema 

—  24.  2.  d.  sacuvam   mj.   sauvam  —  29.   15.  d.  vrdtU    mj.  vrdtit 

—  Na  str.  30.  prije  §  10.  dodaj :  Neobicno  se  gdjesto  izgovaraja 
prezimena  kao  (Pdvic  — )  Pdvica  i  pridjevi  kao  Jdcino,  Pdvina  i  dr., 
i  to  (Pdvic  — )  Pavica  (Stupnik,  Zivike),  Jocino  (Stupaik),  Pavlna 
(Zivike)  i  dr.  Tako  se  gdjesto  govori  i  na  pr.  predemo  (mj.  predemo) 
i  ptc.  vezeno  (mj.  vheno)  (v.  str.  199.  i  224.)  —  32.  5.  d.  AndrJvka 
mj.  AndrJvka  —  32.  6.  d,  sldmskJ  mj.  sldmnl  —  32.  15.  d.  iza  ho- 
sanskl  dodaj:  (isp.  hosanskJ,  Stupuik)  —  32.  14.  d.  i  mj.  samo  — 
35.  18.  dodaj:  sd  sivUd  (Kaniza)  —  39.  15.  d.  izostavi  Nimci  —  39. 
17.  g.  Susane  mj.  Susane  —  39.  18.  g.  uz  Magica  dodaj  u  bijesci : 
Obicno  se  cnje  Magic  —  40.  19.  d.  izostavi  sve  od :  i  do  dbne)  — 
43.  19.  g.  dodaj :  ohzjerat  se  'obzirati  se'  (Kaniza),  prokljerat  'pro- 
zdirati'  (Kaniza)  —  43.  15.  d.  iza  broja  71  dodaj  :  i  166/7  —  44. 
21.  d.  diftongiralo  mj.  diftongiziralo  —  45.  17.  d.  heUznlk  mj  he- 
leknik  —  46.  12.  d.  diftongiralo  mj.  diftongiziralo  —  47.  1.  g.  je 
mj.  ie  —  48.  8.  d.  iza:  s^eno  i  dr.  dodaj:  u  Orubici  —  50.  12.  g 
iza  (Jaruge)  dodaj :  cenl  'htjedne'  (:  ako  cene^  Slobodnica)  —  52.  19 
d.  mrtbVhC  mj.  mrtzvbc  —  54.  21.  g,  Filrtuch  mj.  Vortuch  —  56 
9.  g.  er  mj.  e  —  56.   16.  d.  diftongira  mj.  diftongizira  —  59.  4.  g 

greble  mj.  grehU  —  62.   17.  g.  ispred :    Hijat metni  b)  —  66 

15.  g.  nd  oci  mj.  u  oci  —   66.   15.  d.  iza  ddl  dodaj :  ili  ddl  —  67 
13.  g.    iza    orlov    dodaj  u  zagradi:    mj.    orov    prema   gen.    orla,   dat 
orlu .  .  .  —  70.    7.    g.   izostavi:  povdlit   (Dreznik)  —  71.   11.  g.  iza 
(Babina    Greda)    dodaj  :  Tako  dolazi  n  (mj.  rn)  i  ispred  c  a  primjeru 

18a 
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janclm  (od  inf.  jancit:  jUmciti  a  V.,  Sumece)  —  77.  14.  d,  iza  e 
dodaj  §  —  80.  13.  g.  izostavi:  Nimci  —  83.  10.  g.  iza  (Sikerevci) 
umetni:  Imrdte?  (mj.  Imate  li,  Kati)  —  84.  11.  dodaj:  pr'esinod 
(:  preksinoc,    Kaniza)  —  95.   13.  g.  ndstojnik    mj.    ndstojn'ik  —  96. 

II.  g.  iza  Brodu  dodaj:  ;  iz  Zivika  imam  tdjmk  —  98.  21.  g.  lo- 
kativa  mj.  imenica  —  100.  u  3.  bij.  dodaj :  Za  akc.  nnievi  isporedi 
Sirovi  (Pnid  kod  Samca)  —  110.  17.  g.  Mdtii  mj.  Matu  —  111. 
4.  g.  dodaj:  hik  —  hika  (Kaniza) :  bik  —  bika  u  V.;  —  HI.  16. 
g.  dodaj:  gr'dbar  (Sice,  Zivike)  —  112.  10.  g.  dodaj:  medemk  (Zi- 
vike)  i  medvei'iak  (Ornbica) :  medeuak  u  V.;  —  112.  21.  g.  kor- 
mdnyos  mj.  kormdnos  —  112.  22.  g.  kormanoi  mj.  kdrmano§  — 
113.  4.  g.  navllka  mj.  navJfka  —  116.  12.  g.  dodaj:  Tako  se  i 
mjesto  p'rsa,  n.  pi.  govori  prsje,  u.  (na  pr. :  noma  zdravoga  prsja, 
Kaniza)  —  117-  6.  g.  dodaj:  Tako  se  prema  srce  govori  gen.  srceta 
(Zivike),  kad  srce  znaci  'srz'  —  120.  19.  d.  mi§lehe  mj.  mUl^'ie  — 
131.  2.  d.  vrdca  —  vrdca  mj.  vrdca  —  vrdca  —  132.  15.  g.  dodaj: 
vldt,  f.  (:  vldt,  m.  a  V..  Kaniza),  —  134.  21.  d.  samo  mj.  sami  — 
135.  17.  g.  dodaj:  usljali  smo  rase  (mj.  razi,  Kaniza)  —  138.  8. 
d.  dodaj:  koko§kl  (Kaniza),  —  139.  17.  d.  imam  i  mj.  imam  — 
139.  1.  d.  jer  je  du.  od  imenica  noga  mj.  jer .  .  —  143.  16.  g. 
primjere  mj.  primjer  —  148.  8.  g.  kd§cu  mj.  kd§cu  —  154.  3.  g. 
povratna  mj.  povratne  —  163.  17.  d.  dodaj:  Neobican  je  odred.  oblik 
u  primjeru  :  rfofer?  je,  kad  se  napije  (Kaniza).  —  164.  13.  g.  dodaj: 
Tako  sam  zabijeiio  i  §krci:  ^krt  (Kaniza)  —  172.  11.  g.  popravi 
ovako :  Prema  dohar  —  dohro  govori  se  obicno  dohri  (iz  Kaniie  imam 
dohri)  —  173.  18.  d.  dodaj:  Iz  Kanize  imam  i  debell.  —  181.  8. 
g.  dopodne  mj.  dopodne  —  186.  prije  §  107  dodaj :  Neki  neprelazni 
glagoli    IV.  vr.    prelaze  u  inf.   (i  u  oblicima    od    infinitivue    osoove)  a 

III.  vr.  (v.  str.  45.).  —  187.  6.  g.  i  187.  19.  d.  vrgne  mj.  vrgne 
—  197.  16.  d.  plHemo,  plhtete  mj.  pUtete,  pUtemo  —  197.  18.  d. 
dodaj :  Gdjesto  se  u  1.  i  2.  1.  pi.  cuje  i  akcenat  kao  uvedemo,  -ete 
(Stitar)  —  203.  5.  d.  Mecim  mj.  klecim  —  204.  10.  g.  dodaj:  tocim 
(Zivike)  —  208.  13.  g.'igrau  mj.  igrau  —  217.  12.  g.  dodaj  :  Take 
se  govori  i:  bizi  (Mackovac)  —  217.  14.  g.  dodaj:  Akc.  ajd^mo 
zabijezio  sam  u  Kanizi  —  219.  19.  g.  iza  pil  dodaj:  pored  pil  — 
231.  9.  g.  dodaj:  svhiglava^  f.  'neka  vrvca  za  vezaue  kose  u  ^ena' 
(Zivike).  —  U  bi}egci  dodaj :  Mjesto  oblika  slozene  rijeci  hlagdan 
cuje  se  gdjesto  i  ovako :  u  hlagima  danima  (Dolina)  —  232.  4.  d. 
ispred  (potece)  metni :  a  zaba  —  235.  10.  d.  dodaj:  Ipak  sam  za- 
bijeiio   jedan  put  i  ovako:  mat  je  iie  rado    isla    (Kaniza)  —  239.  2. 

g.  §ilhoka  mj.  fi 242.  7.  g.  izostavi  li  244.  13.  g. :   poredeiia  mj. 

redeiia  —  246.  17.  d.  uvedemo  mj.  uvedemo  —  250.  17.  g.  ml  mj. 
mi  —  251.   13.  g. :  mUne  mj.  metne  —  252.  4.  d.  iza  nauc'Ui  treba 

zarez  —  255.  7.  d.  'Ula  mj.  uHa. D   „Oglediraa"  je  0  ostalo 

nekoliko  puta  bez  akcenatskoga  znaka  iz  tehnickih  razloga.  —  Rijeci : 
cakavizam,  kajkavieam,  ikavieam  i  ekavizam  upotrijebjene  so  dva 
tri  puta  samo  kratkoce  radi. 
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